














NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 

Phocion este. unul dintre strategii şi oamenii politici 
care a jucat un rol proeminent în dramaticile evenimente 
care, in cele din urmă, au dus la căderea Atenei —• roasă 
de certuri între grupări politice, de uri între fruntaşi po¬ 
litici, de corupţie şi de cele mai multe ori de nepăsare _' 

în faţa lui Filip al II-lea, regele Macedoniei şi apoi în 
faţa lui Alexandru, fiul şi succesorul său. 

Pentru observatorul atent era limpede că Atena nu 
avea să ţină piept pînă la sfîrşit ambiţiosului, rege, care 
ştia ce voia, era dîrz şi hotărît şi mînuia la fel de bine şi 
spada, şi intriga şi corupţia. 

în contradicţiile care exasperau păturile politice la 

Atena, Phocion, alături de Eubulos, făcea parte din gru¬ 
parea politică a cărei idee de bază era înţelegerea paş¬ 
nica şi pe cît posibil onorabilă cu Filip. Evident, această 
linie politică s-a izbit de împotrivirea dîrză a celorlalte 
grupări politice, care, în frunte cu Demosthenes. cereau 
rezistenţă şi luptă cu orice preţ, pentru a salva onoarea 
glorioasei cetăţi. -.=■* 

Poziţiile erau clare: de o parte lupta pentru cea mai 
înaltă valoare care poate împodobi o cetate — moartă în 
glorie şi demnitate iar pe ele alta realismul politic. Ju¬ 
decata rece, cîntărirea lucidă a realităţilor şi posibilităţi - 
lor'CU scopul de a se salva, cetatea, fără pierderi inutile. 
Evident istoria a dat dreptate lui Phocion şi lui Eubulos 
în sensul că, în cele din urmă, Atena a sucombat în faţa 
Macedoniei, dar cu atît mai măreaţă s-a arătat lupta lui 
Demosthenes, care, de multe ori , în pasionatele sale dis¬ 
cursuri, menite să înflăcăreze pe atenieni, a avut accen¬ 
tele bătăliei desperate. 
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Phocioh s-a născut în 4021401 î.e.n. Părinţii iui erau 
destul de bogaţi, fără să fie printre marii bogătaşi. A 
primit o educaţie îngrijită. In tinereţe , el s-a făcut cu¬ 
noscut mâi ales în timpul carierei militare 1 , luînd parte 
cu Chabrias la bătălia de la Naxos 2 , în anul 376. în anul 
365/64, a fost ales strateg pentru prima oară. Nu era însă 
cel mai cu faimă strateg, deoarece, în acel an, primul 
rang în gloria militară îl deţinea Iphicrates, Chabrias şi 
Timotheos. De aici înainte, rînd pe rînd s-a semnalat în 
serviciul Carianului Idries 3 , poate prin anul 351/50, apoi 
în expediţia din Megara 4 . în anul 340, Filip atacă Byzan- 
tionul. Spre a scăpa de un adversar jenant, Demosthenes 
cere ca Phocion să fie trimis la Byzantion cu patruzeci 
de nave 5 * . Cînd se întoarce Phocion din Byzantion, în anul 
338, era clar că conflictul cu Filip era inevitabil. în lupta 
de la Cheroneea, care s-a soldat cu înfrîngerea atenieni- 
lor, Phocion era comandant 0 . De aici înainte, Phocion, ori 
de cîte ori a putut, a căutat să îmblînzească mînia duş¬ 
manului învingător. Astfel, după dezastrul de la Chero¬ 
neea a făcut parte din solia care s-a dus la Filip 7 8 9 . Cînd 
Alexandru învingător a cerut să i se predea adversarii 
aţenieni, Phocion a fost şeful soliei şi a izbutit să obţină 
avantaje pentru Atena, prin potenţarea setei de răzbunare 
a tînărului rege 0 . : 

Incoruptibilitatea lui Phocion ne-o arată şi faptul că în 
afacerea Iiarpalos, în timp ce Demosthenes a căzut, Pho¬ 
cion, deşi era amicul lui Harapalos, n-a fost nici măcar 
bănuit, necum acuzat?. în anul 323, cînd s-a zvonit despre 



1 Piut., Phocion, 2,1; Aelianus, Variae historiae, XIX, 43;' Iclo- 
meneus din Lampsacos la Plut., I. c. 

2 Piu t., Phocion, 6; Diod. XII, 34 5. 

2 Diod., XVI, 42, 7. 

4 P1 u t., Phocion, 15. 

5 Kepos, Phocion, 2, 3; Plut., Phocion, 14. 

:p P I u Phocion, 16, 4, v v-/^ s.:V;- 

X P1 ut., Phocion, 17, Aischines, III,-227; Demosthenes, XII, 
282; Theopomp. frg, 228, Nepos, Phocion, 1, 3. 

8 Piu t., Phocion, 171; Diodor, XVII, 15, 4. 

9 Pl u t., Phocion, 21, 22. 
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moartea lui Alexandru, grecii s-au revoltat, dar Phocion 
n-d putut fi de prea mare folos, căci flota duşmanilor 
era cu mult mai puternică. • • : : " : ;;v 

Toate aceste exemple ne arată că Phocion a fost un 
bun strateg, deşi nu excepţional, un mare patriot, care 
a căutat să salveze cetatea şi pe concetăţeni ori de cîte 
ori poziţia sa politică i-a îngăduit. înflăcărarea patrio¬ 
tică a lui Demosthenes, care a luptat cu puterea despe¬ 
rării, a constituit un dramatic contrast cu patriotismul 
lucid şi calm al lui Phocion: A-' y '■ :A' ' ■. ' 

Viaţa lui Phocion, scrisă de Pîutarh, este una dintre 
cele mai vii şi antrenante. Atitudinea biografului faţă de 
politica lui Phocion se menţine clară şi neschimbată de 
la începutul pînă la sfîrşitul expunerii'.; Pluiarh îl apără 
neîntrerupt împotriva oricărei critici care i s-ar fi putut 
aduce şi-i justifică la fiecare pas conduita politică. 

Ceea ce constituie savoarea deosebită a biografiei este 
faptul că Plutarh demonstrează prin fapte şi îndeosebi, 
prin anecdote, deosebit de numeroase, teza formulată la 
început cu privire la necesitatea pentru orice om politic 
de a ţine seama de împrejurări. 

în primele două capitole, slujindu-se de comparaţii, 
biograful formulează o teză, a cărei apărare o constituie / 
viaţa lui Phocion: Această teză este ilustrată de următoa¬ 
rea comparaţie: „După cum deci matematicienii spun că 
soarele nu parcurge mereu acelaşi drum în mişcarea sa 
pe cer, dar nici nu face o mişcare contrară şi opusă, ci 
că, deşi are o mişcare oblică, face totuşi o mişcare cir¬ 
culară, unduioasă şi bine curbată, prin care toate lucru¬ 
rile se păstrează şi capătă cea mai bună contopire, tot 
aşa tonul, prea drept şi prea opus poporului îh toate, în 
politică este dur şi aspru, tot aşa cum, iarăşi este un lu¬ 
cru periculos şi care duce la prăpastie faptul de a se 
iîrî împreună cu cei care greşesc, în care vedem că se 
ambalează mulţimea. Dimpotrivă, guvernarea şi conduce¬ 
rea care, la îndemnul său, face pe placul celor ce se su¬ 
pun si le acordă favoruri, dar mai apoi le pretinde acţiuni 
utile, cînd oamenii fac multe lucruri cu calm şi cu folos, 
dacă nu sînt siliţi să facă toate lucrurile cu violenţă şi 
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despotic, este salvatoare , dar este grea şi dă multă bătaie 
de cap, căci nu amestecă gravitatea cu blîndcţea, iar dacă 
o amestecă, atunci se obţine contopirea cea mai armo¬ 
nioasă şi cea mai muzicală a tuturor ritmurilor şi a tu¬ 
turor armoniilor; prin care se spune că şi zeul conduce 
lumea fără să o constrîngă, ci motivînd necesitatea prin 
convingere şi raţiunefţ (cap. 2, 4). Biograful susţine deci 
că conducătorii nu trebuie să cedeze pasiunii celor pe 
care îi conduc, ci să găsească cele mai bune căi de a-i 
feri de dezastre, fără să le biciuiască nervii exasperaţi de 
contradicţii, suferinţe şi nenorociri. în capitolul următor, 
Plutarh vorbeşte de Cato şi de Phocion, care, oferă, cu 
toate deosebirile cele mai de jamănunt şi invizibile, un 
singur caracter, formă şi culoare comună a caracterului, 
contopite la un loc, ca şi cină ar fi fost măsurate cu 
aceaşi măsură umanitatea şi severitatea, bărbăţia cu pru¬ 
denţa, grija de soarta altora şi neînfvicar ea pentru sine, 
fuga de ruşine şi statornicia în dreptate“ (cap. 3, 3). 

De aici înainte începe demonstraţia acestor idei prin 
viaţa şi linia politică a lui Phocion. Mai întîi biograful 
nu pierde nici o ocazie de a arăta ca Phocion era modest 
în îmbrăcăminte (cap. 4) concentrat şi serios (cap. 5), in¬ 
coruptibil (cap. 18, 20, 30), uman faţă de aliaţi (cap. 7), 
neînduplecat în convingeri (cap. 10). Dar marile lui vir¬ 
tuţi s-au făcut văzute în activitatea lui politică. O apre¬ 
ciere generală asupra politicii lui Phocion o face Plutarh, 
între altele, cînd scrie: „Văzînd el deci Phocion că frun¬ 
taşii politici de atunci îşi împărţeau, parcă prin tragere 
la sorţi comenzile militare şi tribuna publică, şi că unii 
se limitează să vorbească numai şi să propună decrete, 
aşa cum făceau A Eubulos, Aristophon, Demosthenes, 
Lycurgos şi Hyperides, iar Diopeithes şi Menestheus şi 
Leosthenes şi Chares îşi sporeau resursele, deţinînd co¬ 
menzi militare şi purtînd război, Phocion şi-a propus sa. 
ia asupra sa şi să transmită politica lui Pericles, Arisii- 
des şi Solon, ca pe un întreg îmbinat armonios din cele 
două“ (cap. 7, 3). Aşadar Plutarh îl situează pe Phocion 
pe aceeaşi treaptă cu Solon şi Pericles. Trebuie recunos¬ 
cut că Phocion a dus o politică lucidă, că şi-a iubit ceta¬ 
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tea şi că a cunoscut defectele atenienilor, a căutat să-i 
scape de nenorocirile în care de multe ori i-a dus uşu¬ 
rinţa şi mai ales rapiditatea cu care-şi schimbau părerile, 
însă a-l aşeza pe Phocion pe picior de egalitate cu Peri¬ 
cles este o exagerare. Dacă rie-am gîndi numai la'faptul 
că Pericles^ — prin refuzul de a se supune injoncţiunii 
spartane, în fond, de a suprima decretul cu privire îa 
megarieni .— a provocat în ultimă instanţă declanşarea 
războiului peloponesiac, şi am avea una dintre importan¬ 
tele dovezi care ii deosebeşte pe cei doi bărbaţi. 

Biograful abia-şi ascunde bucuria 'cînd relatează modul 
cum a ştiut Phocion să-l atragă pe Alexandru: „Phocion 
l-a sfătuit pe Alexandru, spunîndu-i să renunţe la război, 
dacă vrea binele, iar dacă este dornic de glorie, să se 
îndrepte spre barbari, îndepărtîndu-se de eleni. Phocion, 
spunînd multe lucruri cu dibăcie, potrivite cu firea şi cu 
intenţiile lui Alexandru, în aşa fel l-a schimbat şi l-a î m- 
blînzit, incit acesta a spus. că. atenienii trebuie să fie cu 
luare-aminte la evenimentele politice, pentru că, dacă lui 
i se va întîmpla ceva, lor li se cade să deţină puterea 
între eleni. Pe Phocion şi l-a făcut prieten al său şi oas¬ 
pete şi i-a acordat atîta cinstire de care puţinii dintre 
prietenii săi intimi se bucurau“ (cap. 17, 3-~4). Această 
laudă, o aduce Plutarh lui Phocion, după ce, cu citeva rîn- 
duri mai sus, biograful relatează vorbele aspre adresate 
de Phocion lui Demosthenes. Acesta arunca insulte îm- 
potriva lui Alexandru, care se apropia de Teba, dar Pho¬ 
cion i-a zis: „Nebune, de ce vrei să iriţi pe Un om feroce 
şi care este pornit să dobîndească o mare glorie? Său 
vrei săi arunci şi cetatea noastră într-un rug atîi de mare 
care arde în apropiere? Dar noi, care sîntem strategi, ca 
să salvăm viaţa concetăţenilor noştri, nu-i vom lăsa să 
piară, chiar dacă ar voi ei“ (cap. 17, 1). Aceste două citate 
ilustrează cit se poate de clar că, în această biografie, în¬ 
tre politica de luptă pentru demnitate şi onoare., susţinută 
cu pasiune de Demosthenes, şi politica de pace, prudenţă, 
adaptare la împrejurări şi salvare dusă de Phocion — 
Plutarh este de partea celui din urmă. 
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Cititorul va găsi singur şi celelalte jiasaje în care bio¬ 
graful aprobă cu căldură linia politică a lui Phocion. 
Este vrednic de remarcat că în Viaţa lui Demosthenes 10 , 
biograful laudă patima pe care a pus-o oratorul pentru 
apărarea gloriei şi demnităţii cetăţii. în capitolul al pa¬ 
trusprezecelea al acelei biografii, Plutarh aduce vorba 
şi de Phocion, dar se limitează la a spune că acesta din 
urmă duce o politică deosebită de-a lui Demosthenes şi 
care nu era pe placul atenienilor. Biograful evită o com¬ 
paraţie şi o judecată în paralela acelor două linii poli¬ 
tice. Totuşi, nici cind laudă pe Demosthenes, nici cind 
aduce elogii lui Phocion Plutarh nu greşeşte, căci fiecare 
a luptai pentru cetatea lui: Demosthenes pentru gloria 
cetăţii, iar Phocion pentru cruţarea unor jertfe inutile. 
Demosthenes, în entuziasmul lui, a crezut că este totuşi 
posibil să scoată pe atenieni din inerţie, nepăsare şi uşu¬ 
rătate. Iluziile pe care şi le-a făcut el în această privinţă 
au fost amarnic plătite. Phocion nu şi-a făcut iluzii, dar 
fără lupta lui Demosthenes, Atena ar fi părut că acceptă 
ele bunăvoie jugul învingătorului. 

Aşa cum am spus la începutul acestei notiţe, prin mul¬ 
ţimea anecdotelor pe care le cuprinde, biografia lui Pho- 
cion este una dintre cele mai interesante pe care le-a, 
scris Plutarh*. / 


10 Plutarh, Vieţi paralele, voi. IV, Editura Ştiinţifică, 1969. 

* De văzut şi: R. C o h e n, La Grece el l'hellenisation du 
inoy.de antique, Paris, 134; H. Bengtson, Griechische Ge- 
schichte von den Anfăngen bis in die romische Kaiserzeit, in 
Handbuch der Alterlumwissenschaft Milnchen, 1960: P. Ba mm, 
Alexander der Grosse, Miinchen, 1965; R. H. Or ura, Philip of 
Macedon and the cily-stale, New .York, 1966; N. G. L. H am¬ 
in o n d, A history of Greece to 322 B.C., Oxford, 1967. 


1 Retorul Demades 1 avea o mare trecere la Atena, de¬ 
oarece făcea politică pe placul macedonenilor şi pe 
placul lui Antipatros 2 . Fiind constrâns să scrie şi să spună 
multe lucruri împortiva demnităţii şi, obiceiurilor cetăţii, 
a zis că merită iertare [pentru acţiunile sale politice] 
deoarece administrează resturile naufragiului cetăţii. 
Aceste cuvinte, deşi se pare că au fost spuse cu prea 
multă îndrăzneală de către retor, fac impresia că ex¬ 
primă adevărul, clacă se referă la politica lui Phocion. 
De altfel, Demades însuşi era un rest al naufragiului ce¬ 
tăţii, deoarece ducea o viaţă şi activitate politică atît de 
sfruntată, îneît Antipatros a spus despre el, când era bă¬ 
trân, următoarele: „Din el n-a mai rămas decît limba şi 
pântecele, ca dintr-un animal jertfit“. Dimpotrivă, vir¬ 
tutea lui Phocion a rămas ştearsă şi lipsita de. strălucirea 
gloriei din pricina yicisiţudimlpr Bladei, care i-au hărăzit 
timpul [în care a trăit] ca un adversar violent şi greu. 
Căci nu trebuie să dăm ascultare lui Sofocle, care înfăţi¬ 
şează virtutea lipsită de putere, cind spune: •••'•Vv. 

„O rege, nici chiar cind este în plină creştere şi forţă 
Mintea nu rămâne statornică când oamenii o duc rău, ci 
îşi iese din fire“. 

Totuşi trebuie să admitem că soarta are atâta putere îm¬ 
potriva oamenilor buni încât în loc de cinstea şi recunoş¬ 
tinţa meritată, încarcă pe unii de critici şi de acuzaţii 
nedrepte şi prin aceasta face mai slabă încrederea în 
virtute. 


2 Desigur sc pare că popoarele cînd se află în clipe de 
fericire devin mai violente faţă de bărbaţii buni şi mai 
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exaltate de mari succese şi de putere, dar se intimplă şi 
contrariul. Căci împrejurările adverse fac pe oameni să 
fie morocănoşi în comportările lor, iritabili şi gata să 
se mînie pentru cele mai mici motive, iar auzul este iri¬ 
tat şi supărăcios- la orice discuţie şi vorbă spusă cu ton. 
Cel care dojeneşte pe cei care greşesc pare că le batjoco¬ 
reşte nefericirea, iar cel care le vorbeşte cu îndrăzneală 
pare că-i dispreţuieşte. (2) Şi, după cum mierea irită păr¬ 
ţile rănite şi ulcerate ale corpului, tot aşa, de multe ori, 
cuvintele adevărate şi cu raţiune muşcă şi irită pe cei 
care o duc rău, dacă nu sînt spuse cu dulceaţă si condes¬ 
cendenţă, fiindcă de aceea poetul [Homer] a numit dulcele 
menoeikes, pentru că se supune plăcerii sufletului, şi nu 
se. luptă cu el, nici nu contrazice. (3) Aşa cum un ochi 
inflamat se complace foarte mult în tovărăşia culorilor 
umbli te şi care nu au strălucire, şi resping pe cele care 
au lumină şi strălucire, tot aşa o cetate care se află în 
împrejurări nedorite se teme de zgomot şi din cauza 
slăbiciunii este neputincioasă să suporte vorbele tari pen- 


tru ca se teme foarte mult, doarece situaţia nu îngăduie 
lidicaiea unui om în urma unei greşeli. De aceea este 
foarte primejdioasă activitatea politică în astfel de îm¬ 
prejurări, căci o astfel de politică prăpădeşte pe cel care 
vorbeşte spre a face pe plac şi distruge mai dinainte pe 
cel care nu face pe plac. (4) După cum deci matematicie¬ 
nii spun că soarele nu parcurge acelaşi drum în mişcarea 
sa pe cer, dar nici nu face o mişcare contrară si opusă ci 
ca^deşi are o mişcare oblică, face totuşi o mişcare circu¬ 
lară, ^unduioasă şi bine curbată, prin care toate lucrurile 
se păstrează şi capătă cea mai bună contopire, tot asa 
tonul, prea drept şi prea opus poporului în toate, în poli¬ 
tica este dur şi aspru; tot aşa cum, iarăşi, este un lucru 
periculos şi care duce la prăpastie faptul de a se tîri 
împreuna cu cei care greşesc, în care vedem că se amba- 
leaza mulţimea. ^Dimpotrivă, guvernarea şi conducerea 
caie, la rândul său, face pe placul celor care se supun 
şi le acoi dă favoruri, dar apoi le pretinde acţiuni utile 
cmcl ^oamenii fac multe lucruri cu calm şi cu folos, clacă 
nu sînt siliţi să facă toate lucrurile cu violenţă şi despo- 
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tic, este salvatoare, dar este grea şi dă multă bătaie de 
cap, căci nu amestecă gravitatea cu blîndeţea, iar dacă o 
amestecă, atunci se obţine contopirea cea mai armonioasă 
şi cea mai muzicală a tuturor ritmurilor şi a tuturor ar¬ 
moniilor, prin care se spune că şi zeul conduce lumea 
fără să constrîngă, ci mo tivind necesitatea prin convin¬ 
gere şi raţiune. 

3 Aceste lucruri s-au întâmplat şi lui Cato cel tînăr. 
Intr-adevăr nici el nu avea un caracter prea apt să -con¬ 
vingă şi nici prea înclinat spre a face pe placul poporu¬ 
lui, şi nici nu şi-a dobândit faima în politică, făcînd hatî- 
ruri. Iar Cicero 3 zice că tînărul Cato face politică ca în'" 
constituţia lui Plafon 4 şi. nu ca în drojdia lui Romulus 5 , 
şi de aceea a căzut de la consulat. Eu socotesc că el a 
păţit ceea ce păţesc fructele care nu apar la timpul lor. 
Căci, după cum oamenii admiră astfel de fructe şi le pri¬ 
vesc cu plăcere, dar nu le folosesc, tot aşa felul vechi 
de a se comporta al lui Cato, apărând după ce multă 
vreme oamenii duceau un fel de viaţă destrămată, iar 
moravurile erau corupte, a avut desigur o mare faimă 
şi glorie, dar nu s-a putut acorda cu folosul din cauza 
greutăţii şi măreţiei virtuţii care era nepotrivită cu îm¬ 
prejurările. (2) Intr-adevăr, deşi el-şi-a dus ca Phocion 
activitatea politică nu cînd patria se înclina, ci. cînd era 
pradă unei mari furtuni şi frământări, încercând să pună 
mâna pe pînze şi pe catarguri, deşi a fost dat la o parte 
de la cârma şi de la conducere, totuşi a dat -o mare luptă 
cu soarta. (3) Intr-adevăr, soarta a distrus şi a suprimat 
republica cu ajutorul altora, dar a răsturnat-o încet cu 
greu şi după mult timp, cînd era cit pe ce să supravie¬ 
ţuiască datorită virtuţii lui Cato, pe care o comparăm 
cu al lui Phocion,, dar fără să arătăm asemănările, ca unii 
care au fost bărbaţi buni şi cu dragoste de patrie. 

Astfel, există desigur o deosebire între o bărbăţie şi 
altă bărbăţie, cum este bărbăţia lui Alcibiades 6 faţă de 
bărbăţia lui Epaminondas 7 , şi există o deosebire între o 
prudenţă şi alta, cum este prudenţa lui Themistocles 8 
comparată cu prudenţa lui Aristides 9 , şi există o deose- 
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bi re intre dreptate şi dreptate, cum este dreptatea lui 
huma faţa de aceea a,lui Agesilaos 11 . Dar virtuţile aces¬ 
tor barbaţi ^oferă, cu toate deosebirile cele mai de amă¬ 
nunt şi indivizibile, un singur caracter, formă si culoare 
comuna a. caracterului, contopite la un loc, ca şi cînd ar 
fi fost măsurate cu aceeaşi măsură umanitatea şi severi¬ 
tatea, bărbăţia cu prudenţa, grija de soarta altora si ne- 
infncarea pentru sine, fuga de ruşine şi statornicia în 
dreptate. In acest fel, este nevoie de o raţiune foarte 
tina de care să ne servim] pentru a distinge si a afla 
deosebirile. ' 


4 Se recunoaşte că neamul clin care se trage Cato 
a fost strălucit, aşa cum vom arăta, iar despre Phocion 
am impresia ca n-a fost urmaşul unui neam fără onoare 
şi decăzut Căci, daca ar fi fost fiul unui meşter de piloni 
cum zice Idomeneus 12 , atunci Glaucîppos 13 , ’ fiul lui Ily- 
perides ^ oare, în cuvântarea pe care a rostit-o împotriva 
lui a strins şi i-a zvîrlit nenumărate răutăţi, n-ar fi tre¬ 
cut cu vederea obscuritatea neamului, iar'Phocion n-ar 
h avut partere o astfel de viaţă de om liber si echili- 
biata incit sa ia parte, încă tlnăr fiind [la discuţiile filo¬ 
zofice], cu Platon în Academie 15 şi apoi mai tîrziu cu 
Xenocrates _ şi să se dedea din cea mai fragedă vîrstă 
la cele mai bune studii. (2) Astfel pe Phocion nici un 
atenian nu l-a văzut nici râzând, nici plîngînd uşor,-nici 
îmbaindu-se m baia publi.că, după cum istoriseşte Duris 17 
şi mu ţmindu-şi mina în afara mantalei, clacă era îm¬ 
brăcat. Astfel el mergea şi la ţară, şi la armată neîncălţat 
şi neimbracat, dacă frigul nu era prea mare si de nesu¬ 
portat incit comandanţii de oşti în glumă spuneau cînd 

il vedeau pe Phocion îmbrăcat că este „semnul unui 
mare ger'. 


o Deşi avea un caracter foarte comunicativ si foarte 
uman, totuşi, judecind după faţa lui, părea un om sever 
şi morocănos, astfel incit cu greu l-ar fi putut aborda 
cineva, oare nu-i era cunoscut. De aceea şi lui Chares 18 
care vorbea despre sprinceana lui, iar atenienii rîdeau, 
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Phocion i-a zis: „Sprinceana asta nu v-a supărat cu ni¬ 
mic, dar rîsul ăstora a făcut de multe, ori cetatea să 
plîngă“. (2) Tot aşa intr-un fel şi vorba lui Phocion era 
salvatoare prin norocoasele gin duri exprimate, care com¬ 
portau o concizie imperioasă, gravă şi brutală. După cum 
a spus Zenon 19 că filozoful trebuie să exprime cuvintele 
înmuiate în gînclire, tot aşa cuvântul lui Phocion exprima 
foarte multe idei în foarte puţine cuvinte. Se pare că de 
acest lucru a ţinut cont Polyeuctos din Sphettos 20 cînd a 
spus că cel mai bun orator este Demosthenes 21 , dar cel 
mai viguros Phocion. Căci după cum valoarea unei mo¬ 
nede are cea mai mare putere în cel mai mic volum, tot 
aşa tot şi puterea cuvântului părea că arată multe lucruri 
In puţine cuvine. (3) Şi se spune desigur că odată, cînd 
teatrul era înţesat de lume, Phocion se plimba foarte 
concentrat în sine în josul scenei. Un prieten Da zis: „Se 
pare că meditezi, Phocion?„Da, pe Zeus, a răspuns 
meditez să văd cum aş putea suprima ceva din discursul 
pe care am să-l ţin atenieniiorX Demosthenes dispreţuia 
tare pe ceilalţi oratori, dar când se ridica Phocion obiş¬ 
nuia să spună încet către prieteni: „S-a ridicat securea 
discursurilor meleh Dar poate că acest lucru trebuie ra¬ 
portat la firea lui, deoarece o singură vorbă, un singur 
gest al unui bărbat- bun are valoarea a mii de perioade 
şi entimeme. 

6 Cînd era tînăr, Phocion s-a. alăturat strategului Cha- 
brias 22 şi-l urma îndeaproape şi a dobmdit multe foloase 
în arta războiului, iar uneori a corectat firea aceluia care 
era inegală şi nestăpînită. Astfel, deşi Chabrias era, de 
felul său, leneş şi zăbavnic, la lupte se însufleţea, se în¬ 
flăcăra şi se arunca în primejdii cu cea mai mare îndrăz¬ 
neală fără să ia seama, ca,şi cînd nu-i păsa de nimic; aşa 
şi-a pierdut viaţa la Chios, avmtîndu-se cel dinţii cu 
trirema spre uscat încercând să forţeze debarcarea. (2) 
Arătîndu-se deci Phocion prevăzător şi harnic, înflăcăra 
şi pe Chabrias, oare era zăbavnic şi-i tăia a vin tul, pornit 
la timp nepotrivit. De aceea Chabrias, care era un om 
binevoitor şi bun, ţinea foarte mult la Phocion şi-l ajuta 
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la săvârşirea unor fapte mari şi—i dădea comandamente, 
iaemdu-1 astfel cunoscut elenilor şi folosindu-se de aiu- 
torul^iui în cele mai de seamă fapte. (3) O mare glorie si 
faima i-a procurat lui Phocion în bătălia de la Naxos 
mei edinţîndu-i comanda flancului stîng, în care bătălia 
a cunoscut cea mai mare înverşunare şi care a adus si 
rapida decizie. Atena, clînd atunci ea singură prima bătă- 
lie, după ce fusese^ cucerită, împotriva elenilor şi dobîn- 
dmcl izbmdă, a şi îndrăgit la maximum pe Ghabrias iar 
pe I hocion l-au socotit vrednic de a fi comandant. Vie- 

tnri a cin f^ ^ _i__ -» -* 


toria au dobîndit-o 
Ghabrias le oferea 


cînd se celebrau marile mistere, iar 
atenienilor în fiecare an o cantitate 


de vin în ziua a şaisprezecea a lunii Boedromion 23 . 

7 După aceea Ghabrias l-a trimis în insule spre a în¬ 
casa contribuţii şi i-a dat douăzeci de corăbii. Dar Pho¬ 
cion i-a răspuns că, dacă îl trimite la aliaţi, este îndea¬ 
juns o singura corabie. Plutind deci numai cu corabia sa 
o trirema, şi pornind discuţii cu cetăţile si avînd convor¬ 
biri amicale şţ_ cuviincioase cu comandanţii/ s-a întors 
cu multe corăbii pe care le trimiseseră aliaţii, ca să aducă 
bani la Atena. (2) Phocion n-a cinstit şi n-a cultivat pe 
Chabrias numai cînd trăia, dar, şi după moarte, s-a 
îngrijit îndeaproape de rudele lui şi se străduia să facă 
dm Ctesippos, fiul lui Chabrias, un om bun. Deşi vedea 
ca este insa uşuratic şi nesupus, nu a renunţat de a-1 
corija şi de a-i ascunde defectele lui urîte. Numai o dată 
se spune că tînărul îl sîcîia cu întrebări nelalocul lor îl 
agasa şi facea pe omul care poate să aducă îndreptări si 
sa joace rolul de comandant. Atunci, Phocion a zis: „Cha- 
b f! a fj Chabrias scump plătesc eu pentru prietenia ta 
rabdindu-ţi fiul! ^ (3) Văzîncî el deci că fruntaşii politici 
de atunci îşi impărţeau parcă prin tragere la sorţi comen¬ 
zile militare şi tribuna publică, şi că unii se limitează să 

Fnhrfw? n !\ lm 1 Ş \ să pr °P Ună decrete, aşa cum făceau 
Bubulos, Anstophon 2 ^, Demos thenes 20 , Lycurgos 27 si 

Hypendes, iar Diopeithes 28 şi Menestheus 29 si Châres 

j i . __ ’ 


îşi sporeau resursele, 
război Leosthenes 30 /, 


deţinând comenzi militare şi purtînd 
Phocion şi-a propus să ia asupra sa 
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şi să transmită politica lui Pericles 31 , Aristides 32 şi Solon 33 
ca pe un întreg, îmbinat armonios clin cele două, Căci 
intr-adevăr fiecare dintre acei bărbaţi se vedea că fusese, 
aşa cum spune Arhilob 34 , 

Pe amândouă ştiindu-le să fie .şi slujbaş al vijeliosului Ares 
Dar şi dulcele daruri ale Muzelor 

văzător că zeiţa Atena este în acelaşi timp şi războinică, 
şi politică, şi este şi se spune că este. 

8 Pregătindu-se el deci în acest fel, făcea neabătut po¬ 
litică pentru pace şi linişte şi a comandat cele mai multe 
expediţii nu numai în comparaţie cu contemporanii săi, 
dar şi cu cei care trăiseră înaintea lui, fără să 'candideze 
la comandamente şi fără să facă propagandă pentru a le 
obţine, dar şi fără să fugă de ele sau să le respingă cînd 
cetăţenii i le ofereau. Astfel, se spune de către toţi, că 
Phocion a deţinut patruzeci şi cinci de comenzi, dar n-a 
fost niciodată prezent la alegerile de comandant, ci cetă¬ 
ţenii îl alegeau în absenţă şi-l chemau. De aceea, oamenii 
care nu dădeau dovadă de prea multă inteligenţă se 
mirau că poporul se comportă astfel faţă de Phocion, deşi 
el îi contrazicea de cele mai multe ori şi nu spunea si 
nu făcea nimic ca să le fie pe plac. Poporul proceda asa 
cum fac regii cu linguşitorii, după ce s-au aşezat la masă: 
de demagogii eleganţi şi veseli se folosea ca să se amuze, 
dar cînd era vorba de dregători, acţionând întotdeauna 
treaz şi serios îl alegea pe cel mai auster şi mai judecat 
cetăţean, care singur, sau cel mai mult, era în stare să 
se împotrivească dorinţelor şi pornirilor lui pasionale. (2) 
Citindu-se odată, în adunare, un oracol adus de la Delii, 
care spunea că, în timp ce toţi cetăţenii sînt de acord’ 
unul singur gîndeşte cu totul împotrivă, Phocion, păşind 
în faţa adunării, le-a spus să fie liniştiţi căci el este’ cel 
căutat, deoarece lui singur nu-i plac cele ce se fae. Odată 
Phocion îşi exprima părerea în faţa poporului si vedea că 
toţi îl ascultă cu atenţie şi-l aprobă, atunci ’ s-a întors 
către prieteni şi le-a zis: „Nu cumva mi-a scăpat vreo 
vorbă care nu trebuia?“ 
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şina să'nu-i dau lui datoria si fi??- C f C1 eu î ! 1-a ? ru " 
nienii continuau să strice si 'să vorîf aU VOUaCi ' Ate “ 
le-a zis: „Un om fricos f J r Jt 1 * S' f QZQ \ 13r Phocion 
ciori au început să croncăne el % iazhoi > dar cu m nişte 
şedea liniştit. Apoi luînclu-le’iai-nc* 1 ^ PUS armele J°s şi 
iarăşi au început să croncăne el p? 1 ' 3 pornit ’ dar ciorile 
zis: „Voi croncăniţi cît puleti T 0pnt La sfîr ^ a 
taţi». (2) Odată atenienii H Sdemn.n ^ me n “° Să gUS ~ 
trîva duşmanilor, dar el nu voi? î pornea sca împo- 
că este laş şi lipsit de iurhnH^Di 131 • atemenn ii strigau 
nu mă puteţi face vfteaz ne C1 ° n a ZiS: ” Nici voi 

Doar noi ne cunoaştem bine un^peUSti^ fs^ U 
împrejurări grele norm-ni In nişte 

cerea socoteală pentru comenzIli^Y?^ 1 , m ' potriva lui Şi-i 
„Salvaţi-vă, fericirilor^ a ^ 

războiului, atenienii erau umili o* « p . ° data ’ ln ^mpul 
făcut pace, au început să lnfi ? co ^ iar cinci s-a 

triva lui Phocion că le^ Z ***** *npo- 

„Sînteţi fericiţi că aveţi un coma Pîlocion le-a zis: 

căci altfel aţi fi pierit de mZ™ m A^ Vă CUnoa S te > 
sa se judece cu beoţienii pentru il * U V ° iau 

război, dar Phocion Ua : Un , v mut > ci sa poarte 

vorbele în care s7t maf tari 77 ^ CU be( » cu 

Sînt inferiori. (6) Aton™ nii m ’' f , cu armeIe în care le 
iau să-l asculte cînd vorbea dar’Vinci ?i - nU vo “ 

mă puteţi sili să fac ceea ce nu vreau 7 3 Z1S: ” Voi 

ma siliţi să spun ceea ce nu trlr ’ nu Puteţi să 
rilor mele”. (7) Demosthenes \ e 1 ]?? otldva convinge- 
făceau o politică contrară lui ’ iVris V^v Care 

Vuieşte cu 

triva lui Filip 7 că “toT războiul îm P°- 

-re şi că gifiie, căci 


iiwniSWîţ şgwv/jxwtzvx. 
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începeţi războiul, dînd crezare -acestui om, căci ce credeţi 
voi că va face el, cînd va fi îmbrăcat eu platoşă şi va 
purta scutul la apropierea duşmanilor, dacă acum cînd 
- citeşte în faţa voastră ceea ce a pregătit riscă să se su¬ 
foce?” 

Ly curg os îi aduce injurii în adunarea poporului, arun- 
cîndu-i multe în faţă, în prezenţa tuturor, şi-i reproşează 
că, la cererea lui Alexandru de a i se da zece cetăţeni, el 
fusese de acord. Phocion i-a răspuns: „Multe sfaturi bune 
şi folositoare v-am dat eu, pentru aceştia, dar nu mă 
ascultaţi”. 

10 Era un oarecare Archibiades, supranumit „laconi¬ 
cul”, care avea o barbă uriaşă, purta mereu mantaua şi 
era posac. Odată în adunarea poporului Phocion, fiind 
tulburat şi luîndu-1 martor, îl ruga să-i vie în ajutor. 
Acela s-a ridicat şi a dat sfatul care era pe placul atenie- 
nilor, iar Phocion, apucîndu-1 de barbă, i-a zis: „Archi¬ 
biades, de ce nu te-ai tuns?” (2) Aristogeiton sicofantul 
era foarte belicos în adunări şi îndemna poporul la fapte, 
iar în timpul recrutării se apropia sprijinit pe un baston 
cu picioarele legate. Phocion, văzîndu-1 de departe de pe 
tribună, a strigat „Sicrie şi pe Aristogeiton, şchiop şi 
rău!” (3) .în acest fel este de mirare cum este cu putinţă 
ca un om atît de dificil şi cîe posac să capete porecla de 
„bun”. Eu socotesc că este un lucru greu, clar nu imposi¬ 
bil, aşa cum se întîmplă cu vinul, ca acelaşi om să fie în 
acelaşi timp şi dulce şi auster, aşa cum alţii, părînd că 
sînt dulci, sînt foarte neplăcuţi pentru cei care au de-a 
face cu ei şi foarte vătămători. Se spune că o dată Hype- 
riades a spus către popor: „Atenienilor, nu cercetaţi nu¬ 
mai dacă sînt acru, ci clacă sînt acru fără motiv”. Prin 
aceasta voia să arate că poporul se teme şi acuză mai 
mult pe cei care sînt nesuferiţi din cauza avariţiei, dăi¬ 
nui pe aceia care se folosesc de putere la violenţă, invidie, 
mînie şi ambiţie. (4) Phocion n-a făcut rău nici unui con¬ 
cetăţean din duşmănie, nici nu l-a socotit duşman, dar în' 
toată viaţa a fost iute la mînie de neînduplecat şi de 
neclintit atît cît era nevoie pentru cei care se împotriveau 
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celor ce- făcea el pentru patrie, dar în restul vieţii s-a 
aiatat binevoitor şi comunicativ cu toţi şi a venit în aju- 

cel ° r 1 . ov ^ 1 CGlor care erau în primejdie în faţa 
curţilor de judecată. (5) Unii prieteni îl acuzau că vine 
m ajutorul unui om rău care era dat în judecată dar 
Phocion le-a răspuns că cei buni nu au nevoie de ajutor 
Aristogeiton sicofantul, după ce a fost osîndit, a trimis la 
PboeKm şi l-a rugat să vină la el, iar Phocion a porni? 
spie temniţa. Dar cum prietenii nu-1 lăsau să se ducă 

DUl?a°b 1 ?T, a ” Z - S i-i’ LaSaţl ' ma ’ dr3gi P rieteni . c ăd unde as 
geiton?“ mtllneSC CU mai mare Plăcere cu Aristo- 

11 Iar aliaţii şi insularii, ori de cîte ori se ducea un 
alt comandant atenian la ei, socoteau că vin duşmanii 
închideau porţile cetăţii, astupau porturile cu S 
ad™ de pe ogoare în cetate vite şi sclavi si ” 
so.n, dai daca sosea Phocion, îl întâmpinau de departe 

ksk &cr~ pe * •« * *» 

rli 12 i\/r Clnd i b^P , a năvălit în Eubeea şi transporta armate 

Cetătil£ cu ajutorul «manilor, 
lai i iularh din Erelreea 3 -’ chema pe atenieni şi-i ruga să 

elibeieze insula ocupată de macedoneni, a fost trimis 
comandant Phocion, dar nu cu o armată prea marehn 

. de „«colo vor trece de bunăvoie de 
5? A t , (2) Gasl , nd lnsa P est e tot cetăţile pline de tră- 
daton > b °lnave şi bmtuite de mituiri, a avut de înfruntat 
o mare primejdie: a ooupat o colină ascunsă de o mare 
prăpastie m cirnpia de la Tamynai, şi acolo ţinea în 
nilna pai tea ? ea . mai bu nă de luptă. Aici cei mai dezorclo- 
îl 1 S ral ° staşi au fugit din tabără şi s-au înde- 
pai tat, dai- Phocion a spus comandanţilor să nu fie îneri- 

lunfăt CaC r dezertor f ?i “01° vor fi o piedică pentru 
luptători din cauza dezordinii şi nestăpînirii lor si aici la 
el voi fi conştienţi de cele întîmplate şi nu vor mai ca- 
omma şi nu vor mai striga împotriva comandantului 





PHOCION 23 

13 Iar cînd duşmanii au început să se apropie, a dat 
poruncă ostaşilor să rămînă nemişcaţi pînă ce va termina 
el sacrificiul, dar a zăbovit mai mult timp, fie că nu ter¬ 
minase sacrificiul, fie că voia ca duşmanii să se apropie 
mai mult. De aceea Plutarh, socotind mai întâi că lui 
Phocion îi este frică şi ezită, a dat iureş cu aliaţii, apoi 
călăreţii, văzîndu-l, -n-au putut să se stăpânească, ci au 
năvălit îndată împotriva duşmanilor, revărsînclu-se din 
tabără în dezordine şi în. cete inegale. După ce primii ata¬ 
catori au fost înfrînţi, s-au împrăştiat cu toţii, iar Plutarh 
a fugit. Unii ostaşi, ajungînd la tabăra duşmanilor, încer¬ 
cau s-o dărîme şi să o pustiască, gîncîincl că toţi duşmanii 
sînt înfrînţi. In acest timp, terminîndu-se sacrificiul, ate- 
nienii au ieşit din tabără şi pe unii îi resping, iar pe 
cei mai mulţi îi ucid găsinclu-i refugiaţi la întărituri; 
Phocion a poruncit falangei să stea la pîndă să se aşeze 
în ordine şi să ia în primire pe aceia care fugiseră în 
dezordine, iar el, luînd cu sine un corp de ostaşi aleşi, 
a pornit împotriva duşmanilor. (2) Dîndu-se o mare bătă¬ 
lie cu toţii au luptat cu mult avînt şi fără să se cruţe, 
iar Thallos, fiul lui Cineas 86 , şi Glaucos 07 , fiul lui Polyme- 
des,_luptmd în jurul comandantului, au clobîndit lauda 
vitejiei. Totuşi şi Cleophanes s-a dovedit a fi de mare 
preţ în acea luptă. Intr-adevăr, chemînd pe călăreţii care 
fugiseră şi îndemnând u-i şi strigînd să vină în ajutorul 
comandantului care era în primejdie, i-a determinat să 
se întoarcă şi să întărească victoria pedestraşilor. (3) După 
aceea a scos şi pe Plutarh din Eretreea. Apoi, punîncl 
stăpânire pe fortăreaţa Zaretra 38 care avea o aşezare 
foarte prielnică — se afla acolo uncie cîmpia se îngus¬ 
tează foarte mult, ca un istm, fiind ca o insulă strânsă de 
cele două mări — a dat drumul tuturor prizonierilor 
eleni, temîndu-se de oratorii -atemeliilor, ca nu cumva 
aceştia să împingă poporul să ia vreo hotărîre prea grea 
împotriva lor. 

14 După ce Phocion a terminat toate acestea şi a ple- 
cat, pe mare, atunci au început aliaţii să dorească bună¬ 
tatea şi dreptatea lui şi repede şi-au dat seama şi atente- 
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nii de experienţa şi de curajul lui. Intr-adevăr, Molossos, 
comandantul oare i-a urmat, în aşa fel a purtat război, 
incit a ajuns viu în mîinile duşmanului. (2) Apoi Filip^, 
nutrind nădejdi mari, a pornit ia Hellespont cu toată 
oastea, cu gîndul de a cuceri în acelaşi timp Chersonesul 
şi Byzantionul şi Perinthosul 30 . Atenienii au pornit să le 
vină în ajutor celor de acolo, iar oratorii au luptat ca să 
fie trimis Chares în calitate de comandant. Acela a por¬ 
nit, dar n-a săvîrşit nici o faptă, pe măsura forţelor de 
care dispunea, şi nici cetăţile nu primeau flota, astfel că 
fiind bănuit de toţi, rătăcea cerînd bani de la aliaţi^ şi era 
dispreţuit de duşmani, în timp ce poporul fiind aţîţat de 
oratori se umplea de mînie şi se căia că trimisese ajutor 
byzanţilor. Phocion, ridicând u-se în adunarea poporului, 
a zis că atenienii nu trebuie să se manie pe aliaţi că nu 
au încredere, ci pe comandanţii care nu inspiră încre¬ 
dere. „Căci ei.vă fac de temut şi pentru aceia care nu se 
pot salva fără ajutorul vostru“. Poporul, fiind impresio¬ 
nat de aceste cuvinte ale lui Phocion şi schimbîndu-şi 
părerea, a poruncit să se pună el în fruntea altei armate 
şi să dea ajutor aliaţilor la Hellespont. Această decizie 
a avut o mare greutate în salvarea cetăţii Byzantion. (3) 
într-adevăr, mare era prestigiul lui Phocion, căci Leon, 
un fruntaş al byzanţilor, coleg eu Phocion în Academie, 
luîndu-1 pe garanţie, în faţa cetăţii, a determinat pe by- 
zanţi să nu-i lase să-şi aşeze tabăra în afara cetăţii, ci 
să-i deschidă porţile şi să-l primească, iar atenienii să-ia 
legături cu cetăţenii din Byzantion. Atenienii nu numai 
că s-ău arătat ireproşabili în comportarea lor, dar au 
luptat cu foarte mult avînt în bătălii, datorită încrederii 
pe care le-o arătaseră. (4) în acest fel a fost respins atunci 
Filip de la Hellespont şi era dispreţuit, deşi mai înainte 
se părea că este de neînfrânt şi irezistibil. Phocion a cap¬ 
turat câteva nave de-ale lui Filip Şi a ocupat cîteva cetăţi 
deţinute de garnizoane, a debarcat în multe locuri, făcând 
incursiuni cu prădăciuni pînă când, fiind rănit de cei care 
au sărit în ajutor, a pornit spre patrie. 
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15 Megarienii l-au chemat pe ascuns, dar Phocion te- 
mindu-se ca nu cumva beoţienii să prindă de veste şi 
să-i distrugă ajutorul, a convocat adunarea poporului în 
zori şi a adus la cunoştinţa atenienilor propunerea mega- 
rienilor. De îndată ce atenienii au votat, Phocion a dat 
semnalul cu trâmbiţa şi din adunare a pornit în fruntea 
celor care purtau armele. Megşrienii l-au primit cu mare 
însufleţire, iar el a fortificat Nisaia 40 , înconjurînd-o cu 
zid şi a construit două ziduri de la cetate pînă la şantie¬ 
rul naval şi a unit cetatea cu marea în aşa fel încât Me- 
gara, sinchisindu-se prea puţin de duşmanii de pe uscat, 
să depindă acum cu totul de Atena. 

16 Atenienii porniseră cu toate forţele război împo¬ 
triva lui Filip şi, pentru că Phocion lipsea, 'aleseseră alt 
comandant care să ducă lupta împotriva lui Filip. Când 
s-a întors din insule Phocion a început să sfătuiască po¬ 
porul să primească învoielile cu Filip, care era înclinat 
spre pace şi se temea tare de primejdie. Atunci unul din¬ 
tre cei care de obicei se tîrau pe la heliaia 41 şi practicau 
meseria de sicofanţi 42 se împotrivi lui Phocion şi-i zise: 
„Cum, Phocion, îndrăzneşti tu să întorci de la luptă pe 
atenieni cînd au armele în mîini?“ —- „Da, i-a răspuns 
Phocion, deşi ştiu că în timp de război tu eşti în puterea 
mea, iar în timp de pace eu sânt în puterea ta“. Dar cum 
Phocion nu izbutea să convingă pe atenieni, ci victoria 
era a lui Demosthenes, care sfătuia pe atenieni să dea 
lupta cît mai departe de Atica, Phocion i-a zis „Ascultă 
omule, nu trebuie să cercetăm unde să dăm lupta, ci 
cum să învingem, căci numai aşa războiul va fi departe, 
iar dacă vom fi învinşi, toată primejdia va fi mereu 
aproape“. (2) Suferind însă atenienii înfrângerea, iar gălă¬ 
gioşii şi dornicii de lucruri noi din cetate trăgând pe 
Charidemos 43 la tribună şi cerînd să fie ales comandant, 
aristocraţii au fost cuprinşi de teamă şi, rugind sfatul 
din Areopag, pe care-1 aveau în mijlocul poporului, şi 
vărsând lacrimi, cu greu au convins poporul să încredin¬ 
ţeze comanda lui Phocion. (3) Acesta credea că trebuie 
să primească propunerile umane şi binevoitoare ale lui 
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teresul lor şi în interesul nostru decît să luptăm” (3) Se 
spune că Alexandru, cînd a primit prima hotărîre a po¬ 
porului, s-a împotrivit şi a zvârli t-o. Oînd a primit însă ho- 
tărîrea din partea lui Phocion, după ce auzise şi de la bă¬ 
trâni că Filip admirase pe Phocion, Alexandru a consimţit 
nu numai să-l întâlnească, dar i-a şi ascultat ruga, cu multă 
bunăvoinţă. Phocion l-a sfătuit., pe Alexandru, spunîn- 
du-i să renunţe la război, dacă vrea linişte, iar dacă este 
dornic de glorie, să se îndrepte spre barbari, îndepărtîn- 
du-se de eleni. A mai spus multe lucruri cu dibăcie, po¬ 
trivite cu firea şi cu intenţiile lui Alexandru, şi în aşa 
fel l-a schimbat şi l-a îmblânzit, incit acesta a spus că 
a temenii trebuie să fie cu Iu are-aminte la evenimentele 
politice, pentru că, dacă lui i se va întâmpla ceva, lor li 
se cade să deţină puterea între eleni. (4) Pe Phocion şi 
l-a făcut prieten şi oaspete şi i-a acordat atîta cinstire 
de care puţini dintre prietenii lui intimi se bucurau. Du- 
ris spune că Alexandru, ajungînd mare şi înirlngînd pe 
Darius, a suprimat din scrisorile sale cuvîntul ,,salutare“, 
în afară de acelea pe care le scria lui Phocion. 'Numai pe 
el ca şi pe Antipatros, îl ântlmpina [în scrisoare] cu cu¬ 
vîntul „salutare”. Acest lucru îl istoriseşte şi Chares. 

18 In ceea ce^ priveşte banii, se recunoaşte de toţi că 
Alexandru i-a trimis lui Phocion în dar o sută de talan ţi. 

Cînd aceşti talanţi au fost aduşi la Atena, lui Phocion, 
Phocion a întrebat pe cei eare-i aduseseră de ce, cînd sînt 
atît de mulţi cetăţeni atenieni, Alexandru îi trimite nu¬ 
mai lui atâţia talanţi. Aceia au răspuns: „Fiindcă numai 
pe tine te socoteşte un om bun şi drept”. Deci, a răspuns 
Phocion, să mă lase şi să par că sînt şi să fiu aşa”. 

Aceia l-au urmat pe Phocion acasă şi, cînd au văzut 
ce mare simplitate domneşte acolo, cînd i-au văzut soţia 
frămîntînd pîine, iar pe el scoţând apă din puţ şi spă- 
lîndu-şi picioarele, au început să insiste şi mai mult; ei 
erau tare mâhniţi şi ziceau că este un lucru de nesupor¬ 
tat oa el, prieten al regelui, să ducă o viaţă atît de rea. 
Văzînd însă Phocion un bătrîn sărac mergînd îmbrăcat 
într-o haină zdrenţuită, i-a întrebat cine cred ei că o duce 
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aflau în teatru, au produs puternice aplauze şi strigăte. 
S'oţia lui Phocion însuşi, când o ioniană care-i venise în 
vizită îi arăta coliere şi lănţişoare ele aur împodobite cu 
pietre preţioase, a zis: „Pentru mine podoabă este Pho¬ 
cion, ales pentru a douăzecea oară strateg al atenieni- 
lor“. 

20 Cînd fiul său dorea să se prezinte la întrecerile Pa- 
natenee Phocion a făcut pe apobatul 52 lui, nu fiindcă viza 
să obţină victoria, dar fiindcă voia ca fiul său, exercitîn- 
du-se cu grijă, să se facă mai bun, căci tînărul era cam 
băutor şi dezordonat. După ce a obţinut victoria, mulţi 
prieteni voiau să sărbătorească victoria repurtată, dar 
Phocion i-a refuzat pe toţi, cu excepţia unuia singur, 
căruia i-a acordat această favoare. Cînd s-a dus la cină 
şi a văzut multe pregătiri deosebite şi mai ales că invi¬ 
taţilor li se aduce, ca să-şi spele picioarele, vin în oare 
erau puse aromate,^ Phocion a chemat pe fiul său şi i-a 
zis: „N-o să opreşti pe acest prieten să-ţi prăpădească 
victoria cu atîta lux?" (2) Dorind să-l sustragă cu totul 
unei astfel de vieţi, Phocion a trimis pe fiul său la Sparta 
şi l-a introdus în ceata tinerilor care primeau o educaţie 
certă. Acest fapt a supărat pe atenieni, care ziceau că 
Phocion se uită cu dispreţ şi nesocoteşte obiceiurile de 
acasă. Demades oratorul i-a zis: „De ce nu convingem, 
Phocion, pe atenieni să instituie regimul politic spartan? 
Dacă tu porunceşti, eu sînt gata să propun în. scris şi 
să-mi susţin oral propunerea". Phocion i-a răpuns; „Foarte 
bine, bine ţi-ar sta ţie, care miroşi atît de tare a parfum 
şi eşti îmbrăcat cu o astfel de hlamidă, să sfătuieşti pe 
atenieni să meargă la phiditii 53 şi să primească constitu¬ 
ţia lui Lycurgos“. 

21 Alexandru le scrisese -ateniemlor să-i trimită tri¬ 
reme, iar oratorii 54 se împotriveau; sfatul ateniemlor îi 
cerea lui Phocion să ia ouvîntul, iar el a răspuns: „Vă 
sfătuiesc sau să învingeţi cu armele sau să fiţi prietenii 
învingătorilor". (2) Pytheas 55 , care era de altfel flecar şi 
impertinent, încerca să vorbească atunci cel dinţii ate- 
nienilor, dar Phocion i-a zis: „N-o să taci în fine, cînd 
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eşta aţit de proaspăt cumpărat de popor?». (3) Harpalos 59 
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zînd că poporul este înflăcărat şi pregătit să schimbe sta¬ 
rea de lucruri, încerca să-l liniştească şi să-l stăpânească, 
dar, cum mulţi a temeni se urcau pe tribună şi strigau că 
Asclepiades spune adevărul şi că Alexandru este cu ade¬ 
vărat mort, Phocion a zis: „Ei bine, dacă a murit şi este 
mort astăzi, va fi mort şi -mâine şi poimâine, încât noi 
putem delibera în linişte şi fără teamă». 

23 După ce Leosthenes aruncase cetatea în războiul ele- 
nic, văzând pe Phocion că este indignat, l-a întrebat în 
batjocură: „Ce bine ai făcut cetăţii fiind atâţia ani stra¬ 
teg?" Phocion i-a răspuns: „Un mare bine, căci şi-au în¬ 
mormântat concetăţenii în propriile lor morminte». Leosthe¬ 
nes spunea multe cu îndrăzneală şi făloşie, în faţa poporu¬ 
lui, dar Phocion i-a zis: „Cuvintele tale, tinere, se asea¬ 
mănă cu chiparoşii, căci, deşi sânt înalţi şi mari, nu aduc 
totuşi fructe (2) Hyperides s-a ridicat şi l-a întrebat: 
„Cînd deci eşti de părere, Phocion, ea atenienii să poarte 
război?“ Phocion a răspuns: „Cînd voi vedea pe tineri că 
voiesc să reziste în linia de bătaie, pe bogaţi că vor să 
contribuie cu bani, iar pe oratori că se abţin de la furtul 
avutului obştesc". (3) Mulţi atenieni admirau forţa ar¬ 
mată strînsă de Leosthenes şi-l întrebau pe Phocion cum 
i se pare că este pregătită, iar Phocion a răspuns: „Sînt 
bine pregătiţi oamenii pentru stadiu 58 , dar mă tem de doli- 
chul 59 războiului, căci cetatea n-are nici aliaţi buni, nici 
alte corăbii, nici hopliţi". (4) Dreptate i-au dat şi faptele. 
Astfel ‘ la început Leosthenes s-a încărcat de strălucire 
în fapte, învingând pe beoţieni şi alungând pe Antipatros 
în Lamia 60 . Se spune că atunci cetatea, plină de mari nă¬ 
dejdi, era în sărbătoare şi aducea sacrificii pentru bunele 
veşti, iar unii oare voiau să-l acuze pe Phocion l-au în¬ 
trebat dacă n-ar fi voit el să săvârşească acele fapte, iar 
Phocion a răspuns: „Aş fi voit să le fac, dar să fi dat 
acele sfaturi». Apoi alte veşti bune se aduceau peste veşti 
bune din tabără, iar Phocion a spus: „Cînd deci v-om în¬ 
ceta de a fi învingători?». 
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24 După moartea lui Leosthenes, atenienii care se te 
meau ca nu cumva Phocion să fie trim ™ strateg şi 5 
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bătaie, aceea în care te-a aşezat comandantul tău şi aceea 
în care te-ai aşezat tu însuţi?". Apoi Phocion, atacind cu 
toată puterea pe duşmani şi respingîndu-i, a ucis si pe 
Micio, şi pe alţii. (3) Armata elenă din Tesalia, deşi Ânti- 
patros se unise cu Leonnatos şi cu macedonenii din Asia, 
a ieşit învingătoare şi Leonnatos a căzut, în timp ce fa¬ 
langa o conducea Antiphilos, iar cavaleria Menon G4 din 
Tesalia. 

26 Nu peste mult timp Crateros a trecut din Asia în 
Europa cu multa oaste şi s-a dat o bătălie la Cranon 65 , 
unde elenii au fost învinşi, dar n-au suferit un dezastru 
şi n-au fost mulţi ucişi: înfrângerea s-a produs fiindcă ei 
nu aveau încredere în comandanţi, care erau tineri şi in¬ 
dulgenţi , şi pentru ca, în timp ce Antipatros îi îndemna 
la părăsirea luptei, ei s-au împrăştiat şi au renunţat în 
chip ruşinos la libertate. (2) Antipatros deci şi-a pornit 
îndată armata spre Atena, iar Demosthenes şi Hypericles 
au plecat din cetate. Demades însă, care nu putea să plă¬ 
tească cetăţii nici o parte din amenda la care fusese con¬ 
damnat, fusese osîndit pentru că de şapte ori făcuse pro¬ 
puneri contra, legii şi, notat fiind cu infimia, i se interzi¬ 
sese de a mai vorbi — atunci este absolvit Demades de 
pedeapsă şi propune un decret prin care se prevedea să 
se trimită la Antipatros soli cu puteri depline. (2) Dar 
poporul se temea şi chemînd pe Phocion îi spuse că nu¬ 
mai în el are încredere. La aceasta Phocion răspunde: 
„Daca mi s-ar fi acordat încredere cînd vă dădeam sfa¬ 
turi, n-ar fi nevoie să deliberăm acum pentru lucruri atît 
de importante». Fiind deci votat decretul, Phocion a fost 
trimis la Antipatros, care îşi avea tabăra în Cad mei a 66 şi 
se pregătea să năvălească de îndată în Atica. (4) El îi 
cerea un singur lucru: să rămînă pe loc şi să facă pace. 
Dar Crateros 67 i-a răspuns: „Phocion nu propune lucruri 
drepte, anume să şedem în ţara prietenilor şi să le facem 
rău, cînd putem foarte bine să tragem foloase din ţara 
duşmanilor". Dar Antipatros, luîndu-1 de mină, i-a zis: 
„Trebuie să-i facem lui Phocion această favoare». în cele- 
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îalte privinţe a poruncit -ca atenienii să le acorde lor drep¬ 
tul de a dispune, căci aşa se înţelesese Leosthenes în 
Lamia. . . 

27 Gînd deci s-a întors Pbocion în cetate, atenienii au 
luat această hotărâre şi, de nevoie, Phocion a pornit de 
îndată la Teba cu alţi soli, între care fusese ales şi filo¬ 
zoful Xenocrates. 

Intr-adevăr atît de mare era prestigiul, faima şi gloria 
virtuţii lui. Xenocrates în faţa tuturor, încât se socotea că 
nu există • nici violenţă, nici cruzime, nici patimă înnăs¬ 
cută într-un om, care, la simpla vedere a lui Xenocrates, 
să nu se umple de; respect în faţa lui. Dar lucrurile s-au 
petrecut împotriva aşteptărilor din cauza nerecunoasterii 


să nu se umple de respect în faţa lui. Dar lucrurile s-au 
petrecut împotriva aşteptărilor din cauza nerecunoaşterii 
şi urii pe oare a arătat-o Antipatros pentru bunătatea lui 
Xenocrates. (2) Astfel, mai întîi nu l-a salutat pe Xeno¬ 
crates deşi celorlalţi le-a întins mina. La acest gest al lui 
Antipatros, Xenocrates a zis: „Frumos face Antipatros 
că se ruşinează numai de mine, cîncl se gîndeşte la ne¬ 
dreptăţile pe oare are să le facă cetăţii* 4 . Âpoi Antipatros 
nu a îngăduit lui Xenocrates să vorbească, ci, împotrivin- 
du-i-se şi contrazicîndu-1, l-a silit să tacă. După ce a vor¬ 
bit Phocion, Antipatros a răspuns că va încheia pace şi 
alianţă cu atenienii, dacă vor preda pe Demosthenes şi 
pe Hyperides, dacă vor conduce cetatea alegând un con¬ 
ducător după sens, dacă vor primi o garnizoană în Muni- 
chia 68 , dacă vor plăti învingătorului cheltuielile şi o 
amendă pentru război. Phocion a cerut să fie scutiţi ate- 
nienii de garnizoană, dar Antipatros a zis: „Phocion, noi 
dorim să-ţi acordăm totul,' în afară de lucrurile care 
ne-au pierdut şi pe noi, şi pe tine <c . (4) Unii zic că lucru¬ 
rile nu a-au petrecut aşa, ci că Antipatros l-a întrebat pe 
Phocion dacă, suprimând el introducerea unei garnizoane 
la Atena, Phocion garantează că atenienii vor păstra pacea 
şi vor înceta să mai pună ceva nou la cale. Phocion a 
tăcut şi a ezitat, dar Gallimedon Carabos 69 , un om sfrun¬ 
tat şi care ura poporul, a sărit şi a zis: „Antipatre, mai 
eziţi să faci ceea ce ai hotărât cîncl acesta glumeşte“? 
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28 în acest fel, atenienii au primit garnizoana coman¬ 
dată de Menyllos, un om moderat şi prieten cu Phocion. 
Dar această poruncă a părut mai degrabă făloasă şi do¬ 
vada unui abuz de putere decît o ocupaţie impusă de 
împrejurări. Dar însuşi momentul s-a adăugat şi a sporit 
urîţenia faptei. Astfel garnizoana a fost introdusă în a 
douăzecea zi a lunii Boedromion, cînd se sărbătoreau 
misterele, iar Dionysos era dus cu pompă de la Atena la 
Eleusis. Astfel încît, producîndu-se învălmăşeală în cor¬ 
tegiu, mulţi se gândeau cum fuseseră ceremoniile vechi şi 
cum sînt cele de acum. în timpurile vechi, în cele mai 
fericite timpuri ale cetăţii, spectacolele şi glasurile mis¬ 
tice fuseră văzute şi auzite de către duşmanii care ră¬ 
măseseră impresionaţi şi cutremuraţi, dar acum, în timpul 
aceloraşi ceremonii, zeii privesc la cele mai crunte sufe¬ 
rinţe ale Eladei şi văd cum este pângărit cel mai sfînt 
şi mai plăcut pentru ei, care a devenit acum semnul celor 
mai mari nenorociri. (2) Cu puţini ani mai înainte, Dodo- 
nide-le 70 dăduseră un oracol care poruncea atenienilor să 
păstreze neatinse extremităţile cetăţii pentru Artemis, ca 
să nu le ocupe alţii, dar în acele zile panglicile cu care 
se leagă cistele' sacre 71 au fost vopsite în culori palide 
şi la fel cu ale morţilor, în loc de purpură şi apoi aduse 
şi, ceea ce era şi mai important, panglicile particularilor 
fuseseră vopsite în culoare obişnuită. 

Un chit a prins un iniţiator care spăla un porc în por¬ 
tul ^Cantaros 72 şi i-a devorat partea de jos a corpului 
pînă la pîntece, semn prin care zeitatea le arăta că vor fi 
iipsiţi de partea cetăţii de la mare, dar că vor păstra pe 
cea de ^sus. (3) Garnizoana, datorită lui Menyllos, n-a 
produs în nici un fel mânia oamenilor, iar dintre cei peste 
douăsprezece mii de cetăţeni care fuseseră excluşi şi de 
la conducerea cetăţii, din cauza sărăciei, şi cei care rămă¬ 
seseră pe loc, se vedea că duc o viaţă mizerabilă şi dez¬ 
onorantă, dar şi cei care emigraseră în Tracia — căci 
Antipatros le dăduse pământ şi un oraş — făceau im¬ 
presia unor oameni asediaţi. 
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29 Moartea lui Demosthenes în Calauria 73 şi moartea | 
lui Hyperides la Cleonai 74 , despre care am scris în alte 
locuri 75 , au determinat pe atenieni aproape să dorească 
pe Alexandru şi pe Filip. Şi acest lucru a fost asemănă¬ 
tor cu ceea ce s-a întâmplat mai tîrziu cînd, după ucide¬ 
rea lui Antâgonos 76 , ucigaşii lui începuseră să supună 
oamenii la multe suferinţe. Un ţăran oarecare, în Frigia, 
care făcea o groapă într-un ogor a fost întrebat de cineva 
ce face, dar el a răspuns gemînd: „Caut pe Antigonos“. 

Tot aşa le venea atunci oamenilor să zică, cînd îşi I 
aminteau că mînia acelor regi pe cît de generoasă şi 
mare fusese, pe atât era de uşor de potolit nu ca Antipa- 
tros care, luînd o figură de om simplu, îmbrăcîndu-se cu I 
o hlamidă ieftină şi ducînd o viaţă simplă, încerca să 
înşele puterea şi prin aceasta dovedindu-se un tiran şi 
despot şi mai de nesuferit pentru cei care răbdau. (2) 
Totuşi Phocion a scăpat pe mulţi de exil, intervenind 
pe lîngă Antipatros şi a făcut în aşa fel ca să nu fie J 
alungaţi din Elada, întocmai ca aceia care se duseseră 
dincolo de munţii Ceraunia şi de Tainaron 77 , ci să locu¬ 
iască în Pelopones; printre aceştia era şi sicofantu-1 Hag- I 
nonides. (3) Tratând cu bunătate şi blîndeţe pe cei care 
rămăseseră în cetate, pe cei care erau civilizaţi şi liberali ;f 
i-a ţinut mereu în dregătorii iar pe cei care erau turbu¬ 
lenţi şi dornici de înnoiri, care lincezeau din cauză că nu J 
luau parte la conducere şi nu se agitau, i-a obişnuit să-şi J 
iubească locul de baştină şi să se ocupe cu agricultura. 

Văzînd pe Xenocrates 78 că plăteşte metoicionul 79 , a voit ; 
să-l înscrie în listele cetăţenilor, dar el a refuzat, spunînd i 
că n-ar putea să ia parte la un regim politic pentru care I 
a pledat ca sol să nu se instituie. 

30 în timp ce Menyllos îi oferea daruri şi bani a răs¬ 
puns că nici el nu va fi mai bun decît Alexandru, dar 
nici cel care a refuzat atunci nu va avea un mai bun 
motiv de a primi acum. Dar cum Menyllos îl ruga sa ia 
pentru fiul său, Phocion i-a răspuns: „Pentru Focos, dacă 
se va schimba, şi va fi cumpătat, îi vor fi de ajuns cele 
ce-i pune la îndemînă tatăl său, dar cum este acum nu-i 
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va fi nimic de ajuns“. Antipatros îi cerea să-i acorde 
ajutor într-un lucru necinstit, dar Phocion i-a răspuns 
cam tare: „Nu poţi, în acelaşi timp, Antipatros, să mă ai 
şi prieten şi linguşitor“. (2) Se spune că Antipatros însuşi 
a zis că dintre cei doi prieteni pe care-i avea atunci la 
Atena, Phocion şi Demades, pe unul nu l-a convins să 
primească daruri, iar pe celălalt nu l-a putut sătura dîn- 
du-i daruri. Şi înitr-adevăr, Phocion a arătat că din sără¬ 
cie făcuse o virtute, sărăcie în care a îmbătrânit deşi fu¬ 
sese de atâtea ori strateg al atenienilor şi avusese regi 
prieteni, iar Demades se fălea cu bogăţia şi cu călcările 
de lege. Astfel existând atunci la Atena o lege care pre¬ 
vedea ea nici un străin să nu danseze, iar dacă se va 
întâmpla aşa coregul să plătească o amendă de o mie 
de mine, Demades a adus o sută de dansatori străini şi 
a plătit la teatru pentru fiecare, drept amendă, cîte o mie 
de mine 80 . (3) Da căsătoria fiului său Demea, Demades a 
zis. „Cînd am luat eu în căsătorie pe mama ta nici vecinii 
n-au ştiut,^ iar la căsătoria ta contribuie şi regi, şi 
dinaşti“. Cînd atenienii îi cereau cu insistenţă să con¬ 
vingă pe Antipatros ca să retragă garnizoana, Phocion, 
fie că socotea că Antipatros nu se va lăsa convins, fie că 
vedea că poporul este cumpătat, şi duce o politică impusă 
de frică, a amînat mereu solia care trebuia să meargă la 
Antipatros. L-a convins totuşi să nu ia banii, ei să amîne în¬ 
casarea lor. Atenienii deci s-au dus la Demades şi i-au făcut 
aceeaşi rugăminte. Demades a promis cu tot avîntul şi, 
luînd pe fiul său, a pornit spre Macedonia, fiind dus de un 
dairnon 81 tocmai în momentul cînd Antipatros era bolnav, 
iar puterea o deţinea de fapt Crateros, care tocmai găsise 
o scrisoare trimisă de Demades lui Antipatros, prin care-1 
îndemna să apară cu armata în Asia şi să pună mîna pe 
putere, căci aceasta atârna de un fir vechi şi putred; era 
vizat în batjocură Antipatros. (4) Cînd deci ’Casandros l-a 
văzut venind, l-a arestat şi, aducînd aproape pe fiul lui, 
l-a ucis, astfel în cît tatăl şi-a umplut pieptul cu sîngele 
fiului său iar după aceasta, insultând u-1 şi batjooorindu-1 
mult pentru trădare, l-a ucis şi pe el. 
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31 Dar după ce Antipatros, proclamând pe Polysperchon 
comandant iar pe Casandros 82 hi li arh, a murit, Casandros 
a început să se ridice şi să pună mina pe putere. Pe Ni- 
canor l-a trimis să-i urmeze lui Menyllos la comanda 
gamizpanei, cu poruncă să ocupe Munichia mai înainte 
de a se vesti moartea lui Antipatros. (2) Făcîndu-se deci 
aceasta şi după puţine zile, aflând atenienii că Antipatros 
murise, Phocion a fost acuzat pe motiv că aflase de moar¬ 
tea lui Antipatros dar tăcuse, spre a face pe placul lui 
Nicanor. Dar Phocion nu a dat atenţie unor astfel de 
calomnii^ a întîmpinat pe Nicanor şi,’ vorbind cu el în 
multe privinţe, l-a făcut mai binevoitor faţă de atenieni 
şi mai accesibil şi l-a convins să suporte anumite liberali- 
taţi şi cheltuieli în calitate de agonotet 83 . 



32 în acest timp, având procura regală şi luptând împo¬ 
triva lui Casandros, a trimis o scrisoare celor din cetate, 
prin care spunea că regele le acordă democraţia şi dă po¬ 
runcă ca toţi atenienii să se conducă după obiceiul stră¬ 
moşesc. (2) Aceasta era un complot împotriva lui Pho¬ 
cion. într-adevăr, Polysperchon, pregătindu-se, aşa cum 
a arătat mai târziu, cu fapta, să-şi atragă cetatea de par¬ 
tea sa, nu s-a aşteptat că va putea face ceva, dacă nu va 
înlătura pe Phocion, iar Phocion nu va cădea, dacă nu vor 
fi readuşi exilaţii la administrarea treburilor publice, când 
iarăşi tribuna publică va fi deţinută de demagogi şi sico- 
fanţi. (3) în acest timp, atenienii au început să se’mişte, 
iar Nicanor a voit să-i întîmpine şi, ţinîndu-se o şedinţă 
a _ sfatului la Pireu, s-a prezentat în faţa adunării încre- 
dinţînd viaţa sa lui Phocion. In acest timp, Dercyllos, care 
era comandant .al ţinutului Atenei, a pus la cale să-l ares¬ 
teze pe Nicanor, dar lacesta a prins de veste, a sărit ca 
ars şi era evident că avea să pedepsească cetatea. Phocion, 
fiind acuzat că eliberase pe Nicanor şi nu-1 reţinuse, a 
spus că are încredere în Nicanor şi că nu se aşteaptă la 
nici o fapta rea din partea lui, iar, dacă nu va fi aşa, pre¬ 
feră^ să fie dovedit <că i s-a făcut un rău deoît că a fost 
el rău. (4) Acest lucru ar părea că este spus cu nobleţe 
şi cinste, dacă se are în vedere numai Phocion, dar cel 
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care aduce în primejdie salvarea cetăţii şi face aceasta în 
calitate de strateg şi conducător, nu ştiu dacă nu cumva 
violează o datorie mai sfîntă şi mai mare faţă de concetă¬ 
ţeni. (5) Nu se poate face nici afirmaţia că Phocion a lăsat 
pe Nicanor liber, fiindcă se temea să vîre cetatea în răz¬ 
boi, dar că a pretextat respectarea cuvântului dat şi drep¬ 
tatea, pentru ca Nicanor să se ruşineze şi să nu facă nici 
un rău atenienilor. în realitate se pare că Phocion avea 
o puternică încredere în Nicanor, de vreme ce, deşi' mulţi 
îl denunţau şi-l acuzau că ocupă Pireul şi că trimite lia 
Salamina străini şi corupe pe mulţi locuitori din Pireu, 
Phocion nu le-a dat ascultare şi nici crezare, dar cînd 
Philomelos Lampetrensis 84 a scris o hotărâre ca atenienii 
să fie în arme şi să dea ascultare lui Phocion ca. strateg, 
a trecut totul cu vederea până cînd Nicanor a adus armele 
de la Munichia şi a început să, înconjure Pireul cu san- 
ţuri. 

33 în acest timp, Phocion era pradă unui mare zbucium 
şi, voind^ să ducă pe atenieni împotriva duşmanului, era 
luat în rîs şi atunci a venit Alexandros, fiul lui Polysper¬ 
chon, cu armată, sub pretext că voieşte să vină în ajutor 
celor din cetate împotriva Iui Nicanor,' în realitate’însă 
ca să ocupe el cetatea Atena, care suferea ea însăşi din 
cauza sa^ însăşi. Intr-adevăr, exilaţii au pătruns în cetate 
împreună cu el şi, după ce mulţi străini şi condamnaţi la 
atimie J , s-au unit cu ei, s-a convocat o. adunare a po¬ 
porului cu mare amestecătură şi neorânduială, în care, 
scoţîndu-1 pe Phocion de la comandă, au ales pe alţii. Iar 
dacă Alexandros n-ar fi intrat în vorbă. singur cu Nica- 
n ~ ar ;fost văzut î în gă zidul cetăţii şi dacă n-ar 
fi făcut acest lucru de mai multe ori şi n-ar fi trezit bă¬ 
nuiala atenienilor, cetatea n-ar fi -scăpat de primejdie. 

(2) ■ Iar după ce retor ul Hagnonides a început să atace 
pe prietenii lui Phocion, iar pe el să-l acuze de trădare, 
Callimedon şi Charicles 80 , temîndu-se, au fugit din oraş' 
iar Phocion şi prietenii lui care au rămas în cetate s-au 
dus la Poliysperchon. Şi s-au adunat acolo, de dragul lui 
Phocion, vSolon din Plateea 87 şi Deinarchos din Corint 88 , 
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părînd că sînt prieteni şi . apropiaţi Ini Polysperchon. 
Deinarchos, fiind bolnav, a petrecut cîteva zile la Elateia, 
unde, la stăruinţele lui Hagnonîdes şi la propunerea scri¬ 
să a lui Anchestratos, poporul" a trimis o solie care să-l 
acuze pe Phocion. (3) în acelaşi timp, deodată amîndoi 
s-au unit cu Polysperchon. Polysperchon mergea cu re¬ 
gele, iar întâlnirea a avut loc într-un sat din Focida, Pha- 
rygas, aşezat la poalele muntelui Acrourios, care' acum se 
numeşte Galates. Aici, Polysperchon punînd cortul de aur 
şi aşezînd sub el pe rege şi pe prieteni, a poruncit să-l 
aresteze imediat pe Deinarchos, pe eînd venea, şi să fie 
chinuit şi ucis, iar atenienilor le-a dat cuvînt de apărare. 
(4) Dar cum strigau şi vociferau, căci se acuzau unii pe 
alţii în adunare, Hagnonides s-a apropiat şi a zis: „Arun- 
caţi-nejpe noi toţi într-o cuşcă şi trimiteţ’i-ne atenienilor 
ca să dăm socoteală“. Regele a început să rîdă, dar mace¬ 
donenii care stăteau în jurul sfatului şi străinii păstrau 
tăcere sau îndemnau pe soli, făcîndu-le semn să înceapă 
acuzarea. (5) Dar nimic nu se potrivea, ci Polysperchon a 
contrazis pe Phocion când vorbea, pînă eînd acesta, lovind 
pămîntul cu bastonul, a plecat în tăcere. Hegemon a spus 
că Polysperchon este martor al bunăvoinţei pe care o nu¬ 
treşte el poporului, iar Polysperchon a răspuns: „înce¬ 
tează de a mai minţi împotriva mea în faţa regelui". 
Atunci regele a sărit şi a luat lancea ca să-l lovească pe 
Hegemon, dar repede Polysperchon l-a cuprins cu braţele 
şi astfel sfatul s-a împrăştiat. 

34 în timp ce o gardă şedea în jurul lui Phocion şi al 
celor care erau cu el, prietenii lor care nu se aflau în 
apropiere, eînd au văzut ce se întîmplă, şi-au acoperit 
capul şi au fugit. Pe ei i-a dus la Atena Cleitos 89 , sub 
pretext că vor avea să fie judecaţi, în realitate însă ca să 
fie ucişi ca fiind osîndiţi (2) Iar înfăţişarea transportării 
lor era cu totul supărătoare, căci erau duşi în căruţe spre 
teatru prin Ceramicos 90 . 

Clei tos i-a dus acolo şi i-a ţinut pînă ce dregătorii au 
ţinut adunarea,, fără să mai distingă dacă în adunare 
erau sclavi sau străini sau cetăţeni înfieraţi cu atimia, ci 
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le oferea tuturor tribuna şi teatrul. (2) Iar după ce s-a 
citit scrisoarea regelui, care spunea că ştia că acei băr¬ 
baţi erau trădători, dar că acelora le dă puterea de a 
judeca şi libertatea şi autonomia, iar Cleitos a introdus 
pe acuzaţi. Ea vederea lui Phocion, aristocraţii şi-au as¬ 
cuns faţa şi, privind în jos, au început să plîngă, dar unul, 
ridieîndu-se, a îndrăznit să spună că, dacă regele a dat 
poporului puterea aceasta de a judeca, este bine ca sclavii 
şi străinii să se retragă din adunare. (3) Cum însă poporul 
n-a îngăduit, ci striga să fie aruncaţi în prăpastie oligarhii 
şi cei care urăsc poporul,* nimeni altul n-a mai încercat 
să vorbească în apărarea lui Phocion, iar eînd a început 
el să vorbească fiind ascultat cu multă greutate şi cu 
neplăcere, a întrebat: „Cum vreţi să ne ucideţi; pe drept 
sau pe nedrept?“ Unii au răspuns: „Pe drept". „Atunci, 
ă răspuns Phocion, cum veţi cunoaşte lucrurile fără să 
ascultaţi?*' Dar cum. nu ascultau întru nimic mai mult, 
s-a apropiat mai mult şi a zis: ,,Eu recunosc că sînt vi¬ 
novat şi că sînt vrednic să fiu omorît pentru politica mea. 
Dar pe aceşti oameni, de ce-i veţi ucide, atenienilor, eînd 
n-au făcut nimic ?“. Cînd unii au răspuns: «Pentru că sînt 
prietenii tăi», Phocion s-a resemnat şi a stat liniştit. Hag- 
nonides, avînd la el o propunere scrisă, a citit-o, iar pro¬ 
punerea spunea că poporul trebuia să voteze prin ridi¬ 
carea de mîini dacă sînt vinovaţi, iar dacă vor fi declaraţi 
vinovaţi, să fie ucişi. 

35 După ce a fost citită propunerea scrisa, unii au ce¬ 
rut ca Phocion să fie ucis prin torturare, să fie adusă 
roata de tortură, să fie chemaţi slujitorii. Hagnonides, 
văzînd şi pe Cleitos îndurerat şi socotind că această faptă 
este barbară, şi crudă, a zis: „Cinci vom lua, atenienilor, 
pe Callimedon, holda ide bice, îl vom chinui, dar pentru 
Phocion eu nu fac o astfel de propunere scrisă**. Atunci 
unul dintre cetăţenii cu vază a zis: „Drept faci tu asta, 
dar clacă vom chinui pe Phocion, cu tine ce vom face?" 
Cum propunerea a fost aprobată şi s-a trecut la vot, ni¬ 
meni nu şedea, ci cu toţii, stînd în picioare, iar cei mai 
mulţi purtind cununi pe cap, i-au condamnat ia moarte. 







Cu Phocion se mai aflau: Nicocles, Thoudippos, Hegemon I 
şi Pythocles. Demetrios din Phalerai, Callimedon si Ha- I 
rioles au.fost condamnaţi la'moarte în absenţă. 

* 36 După ce^ adunarea s-a împrăştiat, unii dintre ei au J 
pornit să ducă pe aceşti bărbaţi în temniţă. In timp ce 
prietcnh şi rudele mergînd îi înconjurau, plîngînd si je~ ■; 
luind, ei se uitau la Phocion şi îi vedeau faţa toi. aşa :j 
ca şi cînd ar fi fost condus acasă după alegerea ca stra- 
leg şi so minunau de impasibilitatea şi tăria de caracter "( 
de care dădea dovadă. Duşmanii lui însă, dînd tîrcoale în i 
jurul lui, îi zvârleau vorbe urîte, iar unul dintre ei, ie- § 
şindu-i în faţă, l-a scuipat. Se spune că atunci Phocion a 
privit către dregători şi le-a zis: „Cine va face pe ăsta să 
înceteze de a mai fi aşa de neruşinat?» (2) Thoudippos 
în închisoare, cînd vedea că se zdrobeşte bulgărele de -î 
otravă, se revolta j?i îşi plîngea nenorocirea, sub cuvint 
ca nu este drept să moară o dată cu Phocion. Acesta l-a 
întrebat: „Deci nu-ţi place să mori cu Phocion?» Cînd un 8 
prieten l-a întrebat pe Phocion dacă -are ceva să-i spună 
fiului sau Focos, el i-a răspuns: „Da, să nu-şi amintească I 
ele nedreptatea pe care i-o fac ateniemi». Nicocles, care-i A 
era cel mai credincios prieten, l-a rugat să-l lase pe el Sj 

să bea mai întîi otrava, iar Phocion i-a răspuns: „Grea •> 
şi supărătoare este pentru mine cererea ta, Nicocles, dar § 
deoaiece nu ţi-am făcut nici un hatîr toată viaţa mea mă .-iH! 
învoi esc şi la asia». (3). După ce au băut toţi ceil-alţi] iar iH 
otrava se germinase, călăul a spus că nu va mai zdrobi H 

altă otravă,^dacă nu va primi douăsprezece drahme, cos- • f! 

tul unei măsuri de otravă 91 . Pierzîndu-se un timp din S 

această cauză, Phocion a chemat pe unul dintre prieteni | 

1_ '? zis i, »^a Atena nu se poate nici să mori pe gratis?»' 

Apoi l-a îndemnat să dea banii omului. 

37 Era ziu-a a nouăsprezecea a lunii Munychion 92 si B 

tocmai cavalerii treceau în alaiul cu care celebrau pentru jj 

deus. Unu . dintre ei şi-au scos cununile de pe cap, iar M 

alţii -au privit în lacrimi spre uşile închisorii. Dar cei m 

caie nu erau cu totul stricaţi la suflet din cauza mîniei 
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si indiviei, sufereau că se săvîrşise o faptă foarte nele¬ 
giuită, prin aceea că nu se putuseră abţine în ziua aceea 
si nu putuseră păstra cetatea care era în sărbătoare, ne¬ 
pătată de o ucidere publică. (2) Totuşi, duşmanii, ca şi 
cînd nu triumfaseră destul, au hotărît ca corpul lui Pho¬ 
cion să fie scos în afara cetăţii şi ca nici un atenian să 
nu aprindă focul ca să-l ardă. De aceea, nici un prieten 
al lui Phocion n-a îndrăznit să se apropie de cadavrul lui, 
dar un oarecare Conopion", obişnuit să fie plătit ca să 
facă astfel de lucruri ducînd cadavrul dincolo de Eleusis, 
a luat foc din casa unei femei din Megara şi l-a ars. Fe¬ 
meia megariană oare era de faţă cu sclavele, a săpat un 
mormînt aici şi a făcut libaţii, iar rămăşiţele lui Phocion 
le-a pus în sîn. şi le-a dus noaptea în casa sa şi a făcut 
o groapă lingă vatră şi a zis: „Ţie dragă vatră, îţi încre¬ 
dinţez aceste rămăşiţe' pământeşti şile unui om bun, iar 
tu să le restitui gliei strămoşeşti cînd atenienii îşi vor 
veni în minţi». 

38 Şi, într-adevăr, scurgîndu-se puţin timp şi eveni¬ 
mentele arătînd ce paznic al înţelepciunii şi dreptăţii pră¬ 
pădise poporul, i-au ridicat o statuie de bronz şi l-au în¬ 
mormântat pe cheltuiala statului. Pe acuzatorul lui, nu¬ 
mit ITagnonides, l-au condamnat ei la moarte şi l-au ucis, 
iar pe Epicuros şi Demophilos, care fugiseră din cetate, 
i-a aflat fiul lui Phocion şi i-a ucis. (2) Despre fiul lui 
Phocion se spune că n-a fost de fel un om virtuos, dar 
că, pe lingă asta, era îndrăgostit de o sclavă al cărei stă¬ 
pân era un -codoş. Se zice că a asistat la un cuvânt pe care-1 
ţinea Theodoros, zis ateul, în felul următor: „Dacă nu 
este urît lucru să eliberezi pe un prieten, nu este urît să 
eliberezi nici pe prietena lui. Dacă nu este urît să elibe¬ 
rezi pe hetair nu este urît s-o eliberezi nici pe hetairă». 
Focos a pus acest cuvînt al lui Theodoros, sprijin pati¬ 
mii sale, şi a eliberat sclava. Cele întâmplare eu Phocion 
i-a făcut pe atenieni să-şi amintească de Sbcrate, zicîn- 
du-fşi că acea greşeală şi nenorocire a fost cu totul ase¬ 
mănătoare acestei greşeli si nenorociri. 
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Viaţa 1 şi activitatea lui Marcus Por dus Cato, supranu¬ 
mii Uticensis, poreclă derivată de la cetatea Utica, din 
Africa, unde s-a sinucis, pune încă o dată în lumină ade¬ 
vărul că constituţia republicană era învechită şi nu mai 
putea face faţă gravelor contradicţii economice, sociale, 
politce, juridice, morale, în care se zbatea societatea ro¬ 
mană. 

Cato s-a aflat, de-a lungul întregii sale activităţi, pe 
linia apărării sistemului de guvernămînt republican. In 
senat, în for, în faţa curţilor de judecată, el s-a afirmat 
ca cel mai activ reprezentant al grupului intransigent al 
aristocraţiei senatoriale. Cu cît lupta lui împotriva gru¬ 
pului „popularilor“ era mai dîrză, cu atît mai clar apă¬ 
reau slăbiciunile regimului pe care-l apăra. Pentru a lupta 
cu mai multă eficacitate împotriva adversarilor săi poli¬ 
tici, Cato a încercat să se comporte el însuşi ireproşabil 
în viaţa publică. Astfel corectitudinea sa în îndeplinirea 
sarcinilor publice şi, mai ales, incoruptibilitatea sa au 
fost de fapt trăsăturile care l-au distins net de tovarăşii 
de luptă 2 . Dar, aşa cum a constatat el însuşi, corupţia era 
atît de înrădăcinată în diferitele pături ale aristocraţiei, 
încît, de multe ori, a venit în conflict cu propriii lui prie¬ 
teni. 

Multe au fost împrejurările în care Cato şi-a manifestat 
intransigenţa sa politică, dar două momente politice au 
pus-o în lumină cu cea mai mare putere: discursul rostit 


1 'Cu privire la viaţa lui Cato, vezi şi Titus Livius, Periocha 
114; Cicero, Ad familiar es, XVI, 22 şi Vaier dus Maxi- 
m u s, III, !1, 2. 

2 Plut, Cato , 10, 2, Sulla, 31, 6; Di o Cassius, XLVII, 
6, 4; Cicero, Pro Murena , 58, 81; Pro Sestio, 61. 
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m senat la 5 decembrie 63 , cînd a cerut pedeapsa cu 
moartea a partizanilor lui Calilina* şi după înfrînqerea 
republicanilor la Pharsalus, cînd a continuat lupta în 
n 3 Unde 7 s ~ a sz ] lucls la Utica, în anul 46. Nu mai vor- 

drinnrî SP1e lUpta ? U i Sa d % el îm P° tr ™a triumviratului, de 
dojanele pe cărei le-a făcut adesea lui Pompeius, care 

m concepţia lui Cato, nu era destul de activ în apărarea 
republicii, de discordiile sale cu Cicero, care adesea se 
arata Şovăielnic. Aproape în orice împrejurare el s-a ară- 

loriall mflaCarat lUptăt0r al ^ereselor aristocraţiei sena- 

în intransigenţa sa politică, el n-a văzut însă că în Ita¬ 
lia, printre marile latifundii, se aflau mici proprietari de 
pamint, care nemaiputînd face faţă cheltuielilor veneai 
la Rom,a, unde mgroşau marea masă a celor fără de lucru 
care cereau legi agrare. La 5 decembrie 63, el a fost acela 
care, in ultima instanţă, a determinat senatul şovăitor 
sci voteze pedeapsa cu moartea, dar - 5e pare ~ el nu 

CatUina^e afl nU CUmwa P rintre Partizanii lui 
Catihna se aflau şi oameni care-şi pierduseră nădejdea de 

Z ™^ PU > teCL T Ce cheltuielilor muncind cinstii. Cicero 
spusese vn a doua Catilmară tocmai despre oamenii cins- 

de'totloiul Teşi aJrJ T ^ încurcătur ^ financiare 
TJX /- 1 Ş fl dorit ~° „si stare non possunt cor¬ 
man L (daca nu pot sta in picioare, să se prăbuşească} 
Calo a clus pma la capăt aceste atitudini de represiune a 
conjuraţiei cennd condamnarea la moarte a coJTrauL 
iar senatul l-a urmat. Dar evenimentele au demonstrat 
cit se poate de repede că altul era mersul istoriei • la în¬ 
ceputul anului 58, înainte de a pleca în Gallia , Caesar — 
prin partizanii lui şi î n special prin Clodius — l-a trimis 
Pe Cat0 m * r ~° r , mis ™ne diplomatică în Cipru, iar pe Ci- 

cJJZ GXlL f? e *: ut ™' ea î ără Secată a partizanilor lui 
Catihna ceruta de Cato şi adusă la îndeplinire în pre- 
zenţa lui Cicero, s-a dovedii că n-a fost în măsură să 
rezolve gravele probleme economice la ordinea zilei. 

J A se vedea: Cicero, Catilinare, I—IV; Plut., Cicero. 
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Pe cîmpul de bătaie de la Pharsalus 1 s-a dovedit că ar¬ 
mata republicană a luptat cu mai slabă eficienţă decît 
armata lui Caesar — călită în lupte şi însufleţită de gîn- 
dul recompenselor — nu mai vorbim de infatuarea lui 
Pompeius, pe care guvernatorul gallilor l-a surprins cu 
mobilizarea nefăcută. 

După dezastrul de la Pharsalus, Cato a continuat lupta. 
Războiul din Africa a dovedii încă o dată că republica 
era condamnată şi sortită pieirii. Cato a tras consecinţele 
intransigenţei sale şi s-a sinucis. Figura lui, în secolele 
următoare, a constituit tipul ideal al romanului care luptă 
pentru libertate. în regimul imperial, cîţiva scriitori au 
făcut din Cato eroul principal al creaţiilor lor dramatice, 
printre care şi Curiatius Maternus, unul dintre personajele 
din Dialogus de oratoribus al lui Tacitus. 

Pentru Plutarh, care în toate Vieţile paralele — expli¬ 
cit său implicit — se dovedeşte un adversar al monar¬ 
hiilor de orice fel, figura lui Cato era cu deosebire făcută 
să ilustreze pe omul care a luptat pentru cinste şi liber¬ 
tate. 

în privinţa caracterului, Plutarh arată cu multă simpa¬ 
tie că Marcus Porcius Cato era hotărît, neînduplecat, se¬ 
rios, adversar linguşirii (cap. 1); curajos, auster, iubitor 
de frate (cap. 3); uman şi îngăduitor, deşi adesea aspru 
(cap>. 11); n-a primit daruri de la dinaşti (cap. 11, 15). Bio¬ 
graful nu precupeţeşte laudele nici cînd este vorba de 
activitatea militară a lui Cato, despre care spunea că a 
fost curajos şi echilibrat în războiul cu sclavii (cap. 8), 
auster ca tribunus militum în Macedonia,'unde a mode¬ 
lat pe soldaţi, făcîndu-i disciplinaţi şi războinici (12). 

Dar laudele substanţiale pe care le aduce Plutarh lui 
Cato se referă la activitatea politică a intransigentului 

h 

4 Plut., Cato, 55 şi urm.; Cicero, De divinatione; Lucan, 
Pharsala, IX, 23; Di o Cassius, XLII, 10, 2; Velleius Pa- 
tercuius, II, 54, 3; Bellum Africum , 36, 1; Appian, B.ăz- 
boaiele civile , II, 98, 406; Cicero, Orator, 35, Ad familzares, 
XII, 4; Ad AU. XIII, 4; Macrobius, Saturnale, VI, 12 33 • 
V a 1 erius Maximus, VIII, 7,2. ' ' ’ 
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republican. Astfel biograful aprobă revolta lui Cato îm¬ 
potriva „măcelăriei de oameni ce , aşa cum o numeşte el 
a regimului instaurat de Sulla (cap. 3). Aprobă din toată 
mima renunţarea la farsa sclavilor nomenclator i care 
urmînd pe stăpîn îndeaproape, îi şopteau numele persoa¬ 
nei cu care. se înlîlneau, mai ales în timpul propaqanclei 
electorale, iar stăpînul îi strîngea mina, spunîndu-i ve 
nume, ceea ce constituia pentru persoana întîlnită o mare 
măgulire (cap. 8). Cu aceeaşi căldură relatează Plutarh si 
alte acţiuni ale lui Cato, precum: măsurile luate de el in 
cantate de cvestor, împotriva scribilor necinstiţi (mp. 

^erea m judecată a partizanilor lui Sulla (cap. 

')> punctualitatea la şedinţele senatului (cap. 1). Dar elo¬ 
giul devine mai vibrant atunci cînd biograful arată atitu¬ 
dinea adoptată de Cato cu privire la conjuraţia lui Catilina. 

După ce arată, în cap. 22, că Caesar a vorbit împotriva 
executării partizanilor lui Catilina, Plutarh continuă: 
„Discursul lui Caesar a schimbat atît de mult părerile 
senatorilor, care se temeau de popor, încît însusi Silanus- 
şi-a retractat parerea şi a declarat că nici el nu propu¬ 
sese pedeapsa cu moartea, ci întemniţarea, pentru că pen- 
tru un cetăţean roman aceasta este pedeapsa supremă «. 

„Producindu-se această schimbare de opinii şi toti se¬ 
natorii inclinînd spre blîndeţe şi umanitate, Cato, ridicîn- 
au ~ se „ spună părerea, îndată şi-a început cuvîntarea 

cu minte şi patimă şi a acuzat pe Silanus că-şi schimbase 
parerea şi a^atacat pe Caesar. I-a spus că, sub o înfăţi¬ 
şare popularaji in cuvinte umanitare, răstoarnă republica 
şi inspaiminta senatul cu lucruri de care ar trebui să se 
teama, el însuşi. Ar trebui să fie mulţumii că a scăpat el 
însuşi teafar murma celor petrecute şi fără să fie bănuit 
claca cu atita claritate şi neruşinare încearcă să scape pe 
duşmanii comuni mai ales că declară că nu-i este milă de 
patria atit de mare şi de strălucită, care este în primejdie 
de moarte, ci spune că.deplînge pe aceia care ar fi trebuit 
sa nu se nască nici să existe, pentru că aceia prin moar- 
tea lor vor elibera cetatea de mari măceluri si primejdii 
(2) Se spune ca numai acest discurs din cele rostite de 
Cato se pastreaza, pentru că Cicero , în calitatea sa de 
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consul, dujDă ce învăţase pe cei .mai distinşi scribi ca prin 
semne mici şi scurte să cuprindă multe cuvinte, îi răs- 
pîndise în diferite locuri ale senatului. Se spune că pînă 
atunci nici nu pregăteau nici nu avea.u pe aşa-zişii se- 
meiografi, ci că aceasta este prima dovadă a acestui fapt. 
Aşadar Cato a învins şi a determinat schimbarea părerii 
tuturor acelora care au votat pedeapsa cu moartea ce 
(cap. 23). 

Acest pasaj grăieşte prin el însuşi şi nu mai are ne- 
voie de comentarii, spre a evidenţia aprobarea pe care o 
dă biograful atitudinii adoptate de Cato în anul 63 î.e.n. 
Dar încuviinţarea atitudinii politice a lui Cato o face 
Plutarh şi indirect, criticînd pe Caesar. Iată ce spune 
biograful în capitolul 27, referindu-se la 'evenimente poli¬ 
tice petrecute în anul 62 î.e.n. 

„După ce Lentulus şi tovarăşii săi au fost ucişi, iar Cae¬ 
sar, determinat de învinuirile care i se aduseseră în faţa 
senatului, a dat fuga în mijlocul poporului şi a început 
să tulbure şi să atragă la sine categoriile sociale vicioase 
şi corupte, Cato, temîndu-se, a convins senatul să ajute 
populaţia săracă şi care n-avea pămînt prin distribuiri de 
grîu, al căror preţ anual era de o mie două suie cincizeci 
de talanţi şi, în mod evident, prin această distribuţie ome- 
noasă, a îndepărtat acea ameninţare (2). După aceea, Me- 
tellus, fiind ales tribun al plebei, ţinea adunări ale po¬ 
porului pline de tulburare şi a prepus un proiect de lege 
care cerea ca Pompeius Magnus să vină în grabă cu oştile 
în Italia, să ia în primire cetatea şi s-o scape de amenin¬ 
ţarea lui Catilina. Acest cuvînt era un pretext frumos, 
dar esenţa şi scopul legii erau sa-i încredinţeze lui Pom¬ 
peius puterea şi să-i confere conducerea cetăţii. (3) Ţi- 
nîndu-se deci şedinţa senatului, Cato n-a atacat violent 
pe Metellus, -- — care a făcut întotdeauna politică aris¬ 

tocratică, Metellus atunci s-a aprins şi mai mult şi a 
început să dispreţuiască pe Cato, avînd impresia că ceda 
şi se făcea mic, apoi a trecut la ameninţări făţişe şi la 
vorbe pline de îndrăzneală nesăbuită, lăsînd să se înţe¬ 
leagă că va face totul forţând senatul. (4) Atunci Cato şi-a 
schimbat şi faţa, şi vocea, şi cuvintele în aşa fel, încît, la 
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cele ce spusese cu toată tăria, a adăugat ca, a Cita timp cit 
el va fi în viaţă, Pompeius nu va intra cu armele în ce¬ 
tate. Senatul a avut impresia că nici unul dintre ei nu 
este în toată firea şi cu gînduri sănătoase, dar că politica 
lui Meţellus este o nebunie, care a întrecut culmea 
răutăţii, spre pieirea şi amestecul tuturor lucrurilor, iar 
entuziasmul lui Cato era acela care lupta pentru bine 
şi frumos <c . 

__ Pasajul este cit se poate de interesant, deoarece, pe 
lingă simpatia biografului pentru Cato, ne arată clar şi C 
contradicţiile şi gîndirea politică a amîndurora. într-ade¬ 
văr, dacă existenţa unei pături sărace la Roma şi nece¬ 
sitatea de a o ajuta erau o realitate — recunoscută de 
Cato prin îndemnul făcut senatului de a lua măsuri ca 
să se distribuie grîu — de ce intransigentul republican se . 
împotrivea măsurilor luate de alţii care aveau acelaşi 
scop? în partea a doua a capitolului se vede deplina apro¬ 
bare dată de Plutarh luptei duse de Cato împotriva tri¬ 
bunului Meţellus, care nu făcea altceva decît să contri¬ 
buie la conferirea de puteri dictatoriale lui Pompeius. 
încă o dată din partea biografului se vede adversitatea 
împotriva popularilor şi a aspiranţilor la dictatură. 

Cu acelaşi ton de deplină aprobare arată Plutarh şi alte - •- 
momente ale activităţii lui Cato, precum: adversitatea faţă 
de Crassus şi Pompeius, care au întărit triumviratul în 
anul 56 (cap. 42); sprijinul pe care l-a dat Cato lui Pom¬ 
peius în anul 52, ca să- fie ales consul fără coleg şi să 
reprime tulburările, stăruinţele lui Cato, în timpul răz¬ 
boiului civil, ca să se cruţe viaţa cetăţenilor romani. 

Toate aceste exemple sînt suficiente spre a arăta cu 
cîtă căldură aprobă biograful linia politică a lui Cato în 
cea mai mare parte a activităţii lui. 

Criticile pe care le aduce Plutarh lui Cato sini puţin 
numeroase. Astfel, în cap. 11, biograful subliniază că per¬ 
sonajul său n-a suportat moartea fratelui său cu tăria cu 
care ar fi trebuit. De asemenea (cap. 24), biograful rela¬ 
tează cu amărăciune comportările lui Calo faţă de femei, 
care au constituit un rău pentru el. Nici faptul că M. Por- 
c.ius Cato a refuzat să se înrudească cu Pompeius nu este 
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pe placul biografului. Plutarh nu aprobă nici comjiortarea 
lui Cato, care mergea desculţ cînd era pretor, ceea ce, 
după părerea lui, a contribuit la umilirea moxjistraiului 
(cap. 44). Dar toate aceste critici pe care le aduce Plutarh 
lui Cato sînt prea slabe pentru a putea umbri entuziasmul 
abia reţinut cu care biograful relatează viaţa şi activitatea 
lui Cato. Fără îndoială,. Cato constituie o întrupare a 
idealurilor politice, ale lui Pluto.rh, chiar dacă nu per¬ 
fectă, în orice caz cu multe calităţi. Istoria însă a dat un 
verdict cu totul deosebit de ideile lui Cato şi ale biogra¬ 
fului său*. 


*■ De văzut şi: A. Piganiol, La conquete romaine, 5-e edi~ 
tion, Paris, 1967; Chr.-Meyer, Zur Chronologie und Politik 
Caesars ersten Consulat, în „Historia", X, 1961; J. P. V. D, 
Balsdon, îulius Caesar and Rome, London, 1967; P. Pec- 
chiura, La figura di Catone Uticense nella letteratura latina, 
Torino, 1965; G. V. S u m n e r, Cicero, Pomjjeius and Rullus, 
TAPhA, XCVII, 1966, 569—582. 



1 Neamul lui Oato şi-a luat începutul vazei şi faimei 
de la străbunicul Cato, care s-a bucurat de trecere şi re¬ 
nume printre romani datorită virtuţilor sale, asa cum 
am scris în viaţa lui h A rămas orfan de părinţi cu fra¬ 
tele său Caepion şi eu sora sa Porci a. Cato mai avea şi 
o soră din aceeaşi mamă, Servilia. Şi toţi aceştia au fost 
crescuţi şi educaţi de Livius Drusus 2 , care le era unchi 
după mamă şi care atunci era la conducerea statului, 
căci^era foarte bun orator, în celelalte privinţe cumpătat 
iar în ceea ce priveşte mărinimia nu era întrecut de nici 
unul dintre contemporanii săi. (2) Se spune că încă de 
copil Cato a arătat şi prin modulaţia vocii, şi prin priviri, 
şi prin îndeletnicirile copilăreşti caracterul său, care era 
neînduplecat, rigid şi statornic în toate. Intr-adevăr, por¬ 
nirile lui aveau o putere de acţiune peste firea vîrstei sale 
şi era aspru cu linguşitorii şi le era adversar. Şi prin 
aceasta încă şi mai mult înfrîngea pe cei care încercau 
să-l ^ înfricoşeze. Era cu totul nemişcat la rîs şi rar îşi 
des tindea faţa să surîdă. Nu se mînia repede şi nici nu 
era înclinat spre mînie, dar, cînd se mînia, era neîndu¬ 
plecat. (3) La şcoală cînd a început să înveţe era greoi 
şi întîrzielnic la pricepere, dar, cînd înţelegea, le cuprin¬ 
dea bine pe toate şi le păstra în memorie. Vedem ele altfel 
că şi cei care sînt dotaţi de la natură îşi amintesc uşor 
de un lucru, dar cei care învaţă -cu multă strădanie şi 
sudoare ^au^ o foarte bună memorie, căci în sufletele lor 
fiecare învăţătură este parcă întipărită cu fierul ars. (4) Se 
pare că şi greutatea cu care se lăsa Cato convins era aceea 
care-! făcea să^ înveţe mai greu, căci cu adevărat a 
învăţa înseamnă a fi afectat de ceva, iar convingerea se 
produce repede pentru cei care nu pot să se împotrivească. 
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De aceea se lasă convinşi mai uşor tinerii decît bătrînii 
şi bolnavii mai repede decît sănătoşii şi, îndeobşte, cei 
care au cele mai slabe ezitări primesc mai uşor cele ce li 
se spun. Se spune despre Cato că se supunea pedagogului 
şi făcea tot ceea ce i se poruncea, dar cerea explicaţii 
fiecărui lucru şi voia să afle mereu de ce. Avea şi un 
pedagog plăcut, numit • Sarpedon, care avea la îndemînă 
mai mult cuvântul decît nuiaua. 

^2 Pe^ cînd Cato era copil, aliaţii romanilor luptau ca 
să dobândească drepturi de cetăţeni. Atunci un oarecare 
. Pompedius Slilo 0 , bărbat războinic şi cu mare prestigiu 
- printre ai săi, prieten cu Drusus, a şezut la el cîteva zile 
în oare s-a împrietenit cu' copiii. El le-a spus: „Hai să 
rugaţi pe unchiul să lupte cu noi pentru dobândirea drep¬ 
turilor de j:etăţean“. Caepion, surîzînd, a acceptat, dar 
Cato n-a răspuns nimic, ci a rămas ameninţător cu pri¬ 
virile aţintite la oaspete, iar Pompedius i-a zis: „Dar tu 
tmere, ce zici? Nu vrei şi tu, ca fratele tău, să intervii 
pe lîngă unchiul tău pentru oaspeţi?» Cato n-a scos nici 
un cuvînt, ci după tăcerea pe care o păstra şi după fată 
se vedea că respinge rugămintea. Pompedius l-a ridicat 
peste feieastră, simulîncl că vrea să—1 arunce şi i-a spus 
sa consimtă, sau, dacă nu, are să-l arunce pe fereastră si. 
în acelaşi timp, a vorbit cu un ton aspru si cu mîinile 
i-a făcut vînt, ca şi cum avea să-l azvîrle. Dar, cum Cato 
?~ r 5 I ? a . s mu ^ ^ m P * n aceeaşi atitudine, neimpresionat si 
fara frica Pompedius l-a pus jos şi, cu glas liniştit, a zis 
către prieteni: „Ce noroc pentru Italia că acest copil este 
aşa. Dacă ar fi bărbat, cred că noi n-am putea obţine 
nici un vot în adunarea poporului!» (2) Iarăşi, odată o 
ruda la ziua de naştere a chemat la cină mai mulţi copii 
prinţi e care şi pe Cato. Copiii cei mai mari se jucau cu 
■cei mai mici într-o parte a casei, ei între ei; jocul consta 
a cuzarea, la proces, şi ducerea în carceră a celor osîn- 
aiţi. Unul dintre copiii osîndiţi, cu un chip distins, a 
fost dus de unul mai mare într-o cămăruţă şi închis acolo 
m timp ce îl chema pe Cato în ajutor. Cato, înţelegînd 
i epede ceea ce se întâmplase, s-a dus la uşa cămăruţei 


şi, dînd la o parte pe cei care stăteau acolo şi încercau 
să-l împiedice, a luat copilul şi l-a dus mîniat acasă, în 
timp ce ceilalţi îl urmau. 

3 Era aşa de vestit Cato, îneît, cînd Sulla pregătea o 
reprezentaţie sacră şi ecvestră jucată de tineri 4 , numită 
Troia, a chemat pe copiii nobili şi a ales doi conducători, 
pe unul l-au acceptat copiii, căci era fiul Metellei, soţia 
lui Sulla, dar pe celălalt, care era fiul fratelui lui Pom- 
peius 5 , numit Sextus, nu l-au acceptat şi nici nu voiau 
să se joace cu el şi nici să-l urmeze. Atunci Sulla a 
întrebat pe cine vor, iar ei au strigat cu toţii: „Pe Cato!». 
Sextus însuşi a cedat lui Cato întâietatea ca fiind mai cu 
prestigiu. (2) Sulla moştenise de la tatăl său prietenia 
cu ei şi adesea îi chema şi stătea de vorbă cu ei, favoare 
pe care o acorda la foarte puţini, din cauza importanţei 
şi strălucirii magistraturii şi puterii pe care o deţinea. 
Sarpedon, socotind că acest fapt are o foarte mare impor¬ 
tanţă pentru cinstea şi securitatea copilului, îl ducea ade¬ 
sea pe Cato acasă la Sulla ca să-l salute, cînd casa lui 
Sulla nu se deosebea cu nimic de o ceată de nelegiuiţi, 
din cauza celor care erau duşi şi crucificaţi 0 . Cato avea 
atunci 13 ani. Văzînd deci Cato capetele unor iluştri 
bărbaţi cum sînt duse de acolo iar pe cei de faţă obs’er- 
vîndu-i cum gem pe ascuns, a întrebat pe pedagog, de 
ce nimeni nu omoară pe acest om. Pedagogul i-a spus: 
„Fiindcă mai mult se tem de el decît îl urăsc». Atunci, 
Cato i-a zis, „de ce nu-mi dai un pumnal ca să scap eu 
patria de sclavie?» Sarpedon, auzind aceste vorbe şi vă- 
zîndu-i în acelaşi timp privirea şi faţa plină de mînie 
şi ură, atît de mult s-a temut, îneît din acel moment îl 
observă şi-l păzea cu atenţie ca nu cumva să îndrăznească 
să facă o astfel de faptă. (3) Tot băieţaş fiind încă, a 
fost întrebat pe cine iubeşte mai mult, el a răspuns „Pe 
fratele meu». Cînd l-a întrebat pe cine iubeşte în al doilea 
rînd, de asemenea a răspuns că pe fratele său, tot aşa şi 
a treia oară, pînă cînd, tot aşa mereu, cel care îl întreba, 
obosit, a încetat de a~l mai întreba. Şi cînd a ajuns la ado¬ 
lescenţă, Cato a arătat o deosebită dragoste fratelui său. 
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' * n tl3 J. p , ce CffPion întrebuinţa unsoarea, Cato o respin- 
§® a ‘^91 in eelelalte aspecte ale vieţii,.Cato a fost tot aşa 
de chibzuit şi îngrijit. (4) Caepion, fiind admirat pentru 
cumpătarea şi înţelepciunea -lui, recunoştea că este asa 
fîff? este com Parat _cu alţii, dar, a zis el: „oînd compar 
viaţa mea cu a lui Cato, mi se pare , c ă nu mă deosebesc 
intru nimic de Sippius“, numind pe un oarecare, renumit 
pentru viaţa lui de destrăbălare şi moliciune. 

ArfnT^f t0 ’ cîr } d .. a , fost învestit cu slujba de preot al lui 
Apollo, împărţind averea părintească şi luînd o parte 
m valoare de o sută două zeci de talanii, a părăsit^asa 
si şi-a restrîns si mai mult cheltuielile’zilnice. T-a hn- 
pnetemt apoi cu Antipatros 7 din Tir, filozof stoic, si căuta 
sa şi msuşeasca mai ales ideile morale si politice ’ El era 
parca inspmat de un fel de gîndire către orice feîde vTr? 

îl mai - ? es • 1 ) ubea cu deosebire frumosul si binele 

il iubea cu intensitate şi fără oboseală, fără să cedeze 
cumva blândeţii sau trecerii. (2) A exercitat si instrumen- 
tul cuvmtului public, gîndind că într-o cetate mare este- 
bme ca filozofiei politice să i se adauge ceva si de luptă 
Dar nu-şi facea exerciţiile cu ceilalţi, nici nu-1 auzea ci¬ 
neva vorbind, iar cînd un prieten i-a zis: „Cato, oamenii 
iţr 1 eproşeaza tacerea», Cato. a răspuns: „Numai să nu-mi 

cînd să 

1 ° T ?^ S ^ ica Porcia - r ' era un monument ridicat de Cnto 
cel Batrîn cînd^era censor. Tribunii pleSei obisnSfau 
sa-şi împlinească acolo sarcinile slujbei lor şi o coloană 
paiea ca-i împiedică, ridicîndu-se în faţa scaunelor lor şi 
atunci au hotărît s-o ridice sau s-o mute. Acelta a fo5 
pi imul motiv ' care l-a dus pe Cato în for Astfel Cato 

^ntST l0r Şl ’ dînd davadă de tăria^cu- 

mtului şi mai inimie, şi-a atras admiraţie. (2) Intr-ade- 

ai cuvmtarea lui n u avea nimic nou, nimic căutat ci 

M rifT ’ lmbel ? u g ată Şi aspră. Ba ehikr el adăuga î un 
-fel dc farmec asprimii gmdirii, iar firea lui, vădindu-se 
m timpul vorbim, aducea şi un fel de plăcere şi surîs 
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seriozităţii ideilor sale. Vocea lui era amplă şi putea să 
fie auzită de o mulţime atît de mare a poporului, mai mult 
avea putere şi timbru neobosit şi nesecătuit, deşi a vor¬ 
bit deseori toată ziua, fără întrerupere. (3) Atunci însă, 
cîştigînd procesul, iarăşi s-a concentrat în tăcere şi exer¬ 
ciţiu. El îşi exercita şi corpul în pregătiri aspre, obiş- 
nuindu-se să suporte şi căldurile, şi zăpada cu capul des¬ 
coperit şi să meargă pe stradă în orice anotimp pe jos. 
Prietenii săi mergeau împreună cu el călare. De multe ori 
Cato mergea pe lîngă ei discutând cu ei, el pe jos, în timp 
ce ei se aflau în căruţe. Minunată era şi rezistenţa lui îm¬ 
potriva bolilor. Astfel cînd avea temperatură, el singur 
şedea cu sine neapropiindu-se de nimeni, pînă ce nu se 
simţea uşurat, după alungarea bolii. 

6 Fiind obiceiul ca la cină să se tragă la sorţi porţiile, 
cînd nu-i cădea sorţul, prietenii îl îmbiau totuşi să ia 
cel dintâi, dar el spunea că nu este frumos să facă acest 
lucru fără voia Afroditei. La început el bea o singură dată 
în tot timpul mesei, dar cu trecerea timpului s-a dedat 
mai mult la băutură, astfel că, de multe ori, petrecea 
timpul bînd pînă în zori. Prietenii lui spuneau că motivul 
acestor obişnuinţe ale lui Cato erau activitatea lui politică 
şi treburile publice, cu care Cato îşi petrecea toată ziua 
şi era împiedicat să discute şi atunci se întreţinea cu 
iilozofii noaptea, la băutură. Cînd un oarecare Memmius 
a spus în adunarea poporului că Cato se îmbată în fie¬ 
care noapte, Cicero i-a zis: „Nu adaugi că joacă toată 
ziua zaruri(2) îndeobşte, Cato, socotind că trebuie să 
meargă pe o cale potrivnică felurilor de viaţă şi obiceiu¬ 
rilor ^de atunci, pentru că gîndea că sânt netrebnice şi au 
nevoie de o mare schimbare, cînd vedea că porfira sa¬ 
turată de roşu şi strălucitoare era preferată de mulţime, 
el purta porfira neagră. De multe ori după prînz se ducea 
în public desculţ şi fără tunică, nu fiindcă ar fi căutat 
să dobîndească glorie din astfel de manifestări, ci fiindcă 
voia să se obişnuiască să nu se ruşineze decît de faptele 
urîte, iar pe cele care nu aveau apreciere bună să le 
dispreţuiască. (3) Revenindu-i o moştenire a vărului său, 
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lvJ a i°_ arc de 0 SL ! lă dc talan ^’ Cai -° a transformat-o în 
, fi ff pi umuta pe prietenii care aveau nevoie, fără 

d f b /f da - i UnU s ? anga - 1au chi ' ar de tezaurul public 
cu ogoarele şi sclavii pe care-i oferea el. P 

7 Cînd a venit vremea să se căsătorească, mai înainte 
nu cunoscuse nici o femeie, s-a hotărî! să i-a în căsătorie 
pe Lepida care fusese logodită cu Scipio Metellus” . dar 

Hr ^F Gr f libera „ d 5 oarece rupsese logodna. Totuşi înainte 
i nctuaiea căsătoriei, Scipio, răzgînd indii -se şi punînd 

î n căsălorie - & Cato > mîniindu-se 
f ° artC tare > a pus la cale să-l tragă în 

sf^vînfni f ’ dai ;. CUm pnetenii l ~ au împiedicat, cu mînia 
no C w încreţii a recurs la iambi şi a atacat amarnic 
pe Scipio pastrmd veninul lui Arehiloch 10 , dar lăsînd la 

ffiK a #o™ rl, ? ine ?i glUmele S “ a CăSaloi ' U co Atilit 

Încă lui Soi anus şi pe ea a cunoscut-o mai întîi, nu sin- 
guia aşa cum a făcut prietenul lui, Scipio Laelius 11 care 
a fost mai fericit din acest punct de vedere, căci, în lunga 

căsătorit * a CUn0Scut ° sm « ură femeie, aceea cu care s?a 

ta ** 1 ''GelS o^ b ° iUl CU t SdaVii ’ PC ° are - 1 spar- 

1 1 , eia coman dant, iar Cato lua parte la ex- 

milhnr % f at ?riţă fratelui său, care era tribun 

militai. Şi n-a putut sa-şi arate atît de mult avîntul si 

sa se exercite in virtute atît cît ar fi voit, nu pentru că 
lazboiul nu era bine condus, ci datorită faptuhii că în 
comparaţie cu aceia care erau acolo în armată, leneşi si 
iaş! ei s-a ara tal echilibrat şi stăpîn pe sine curai <5 I 
inteligent in toate, îneît părea că nu se deosebeşte întru 
nimic de Cato cel Bătrîn. Gellius a decretat pentrC Ji 
pre mn şi lasplatm deosebite, dar Cato nu lc-a primit şi 

Jf * nu s " a aLlns de ele - zi cînd că nu a făcut nimic vrednic 
de aceste onoruri. (2) De atunci se socotea că este cu 
totul aparte şi, promulgîndu-se o lege oare interzicea fo~ 
losnea sclavilor nomenclatori 14 de către candidaţii la ma- 

f-a * a militar numarel 

p s legii. Şi, lumclu-şi asupra sa sarcina de a saluta 
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şi de a sta de vorbă cu cei pe oare-i întîlnea, nu era fără 
supărare nici pentru cei care-1 lăudau, căci cu cît înţe¬ 
legeau şi reflectau la binele practicilor lui, îşi dădeau sea¬ 
ma că nu puteau să le imite. 

9 Ales tribun militar a fost trimis în Macedonia la 
guvernatorul Rubrius oare era proprietar. Se spune că 
atunci soţia lui Cato era supărată şi plîngea, iar unul 
dintre prieteni, Munatius, i-a zis: „Fii pe pace Afilia, căci 
am să ţi-1 păzesc eu“. „Foarte bine“ a zis Cato, şi după ce 
au mers ei cale de o zi, Cato a zis după cină „Hai, Muna- 
tie, ca să-ţi ţii făgăduiala făcută Atiliei, să nu te depăr¬ 
tezi de mine nici ziua, nici noaptea“. După aceea a po¬ 
runcit să se aşeze două paturi în aceeaşi cameră, iar 
Munatius dormea mereu aşa, fiind păzit de Cato. (2) Au 
luat ,cu ei cincisprezece sclavi, doi liber ţi şi patru prie¬ 
teni. Aceştia erau călări, iar Cato mergea pe rînd pe 
lîngă fiecare dintre ei, vorbind cu ei. (3) Iar cînd a ajuns 
în tabără, unde erau mai multe legiuni, el a fost ales 
comandantul uneia de către pretor. A socotit însă că nu 
este mare lucru.şi nici regesc să demonstreze virtutea lui 
care era una singură, dar, avînd ambiţia să-i facă pe 
ostaşii de sub comanda sa cît mai asemănători cu el în¬ 
suşi, nu a îndepărtat teama pe care o inspira puterea sa, 
ci îi lămurea şi încerca să convingă sau să înveţe pe fie¬ 
care după care urmau onoruri sau pedepse, şi era greu 
de spus dacă-i făcuse mai paşnici sau mai războinici, mai 
avântaţi sau mai drepţi, aşa de înfricoşători apăreau duş¬ 
manilor, blînzi aliaţilor, fără curaj la săvîrşirea nedrep¬ 
tăţii, sprinteni la dobândirea laudelor. (4) Cato se îngrijea 
foarte puţin de un lucru, anume de glorie şi de trecere 
şi de o nemaivăzută cinstire şi dragoste din partea osta¬ 
şilor, dar le-a dobândit cu prisosinţă. într-adevăr, aplicînd 
el însuşi ordinele pe care le dădea altora şi asemănîndu-se 
şi la port şi la felul de viaţă şi la marşuri mai mult cu 
ostaşii decît cu comandanţii şi întrecînd prin moravuri, 
prin mărinimie şi prin cuvînt pe toţi cei numiţi dictatori 
sau comandanţi, nu s-a băgat de seamă că prin ei el îşi 
atrage afecţiunea ostaşilor. Căci nu există o adevărată 
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dorinţă de a practica virtutea • dacă nu există o foarte 
mare afecţiune şi cinste pentru cel care o arată. Iar alţii 
chiar dacă nu iubesc pe cei buni îi laudă şi se ruşinează 
de gloria lor, dar nu se minunează de virtute, nici n-o 
imită. 


10_ Aflând deci Cato că Athenodor, supranumit Cordi- 
lion 10 , 'om cu mare experienţă în doctrina stoică, îsi pe¬ 
trece viaţa la Pergam, — era bătrîn şi se împotrivise din 
răsputeri la orice fel de relaţii şi de prietenii cu puter- 
nicii şi cu regii ■ a socotit că nu va face nici un rău 
claca-i va scrie şi va trimite soli la el. Având însă legal 
îngăduinţă de a^ lipsi timp de două luni de la Roma a 
pornit pe mare în Asia, ca să-l întîlnească, şi, bazîndu-se 
pe virtuţile lui, socotea că nu-i va scăpa prada. (2) în~ 
tîlnindu-se deci cu el şi dînd lupte de opinii, l-a făcut 
sa-şi schimbe hotărârea şi l-a dus în tabără. Cato era 
nespus de vesel şi mîndru, socotind că el făcuse cea mai 
^ rl | l m° as ^ cucerire şi mai strălucită decît acelea pe care le 
dobândiseră atunci Pompeius şi Lucullus, supunând nea¬ 
muri şi regate şi străbătând lumea cu armele. 

„ - 11 9 n , d Cat0 era îllcă în expediţie, fratele său, pe 
cmd se îndrepta spre Asia, a căzut bolnav la Ainos, în 
.Lracia. îndată a sosit o scrisoare la Cato. Deşi o puter¬ 
nica furtună bântuia pe mare şi nu se găsea o corabie 
destul de mare, Cato s-a îmbarcat pe o holcadă, luînd cu 
el doi prieteni şi trei sclavi şi a pornit din Tesalonie. Şi 
/nnd gata sa se scufunde, a fost scăpat ca prin minune 
dar, cind^a ajuns, tocmai Caepion murise. Cato a arătat 
ca suportă această durere cu prea multă patimă şi nu cu 
filozofie nu numai pentru că vărsa lacrimi şi îmbrăţişa 
corpul fără viaţă al fratelui său, dar şi prin cheltuielile 
făcute cu înmormântarea, cu procurările costisitoare ale 
mirodeniilor şi hainelor scumpe, care au fost arse îm¬ 
preuna cu corpul şi cu monumentul de marmură din Ta- 

/o\ S, Tp e 4 Care ridicat în centrul pieţei oraşului Ainos. 
( 2 ) Pentru aceste acţiuni îl caiomniau unii fără să ia în 
seama modestia lui şi fără să se gîndească ce mare duioşie 


şi dragoste erau în rigiditatea şi inflexibilitatea pe care 
le arăta el faţă de plăceri, faţă de teamă şi de rugăminţile 
lipsite de onestitate. (3) Pentru aceea multe cetăţi şi 
dinastii i-au trimis multe daruri spre cinstirea defunc¬ 
tului, dar Cato a refuzat banii, dar a primit mirodeniile 
şi celelalte podoabe, restituind .costul celor oare le tri¬ 
miseseră. Caepion a lăsat moştenitor pe Cato şi pe fiica 
sa. La împărţirea moştenirii, el n-a lăsat nimic pentru 
cheltuielile făcute cu înmormânta rea. (4) Şi pe cînd făcea 
el acestea, s-a găsit totuşi cineva oare să scrie despre 
el că a cernut cenuşa mortului, căutînd aurul care fusese 
ars împreună cu corpul. Atît de multă neobrăzare şi lipsă 
de răspundere a acordat acela nu numai săbiei, ci şi 
condeiului. 

12 Cînd s-a sfârşit tribunatul militar, Cato a fost în¬ 
soţit la plecare nu cu urări de bine şi cu laude, aşa cum 
este obiceiul, ci cu lacrimi • şi cu îmbrăţişări fără soţ, în 
timp ce unii îi aş temeau haine, pe unde avea să treacă 
şi—i sărutau mâinile, lucruri pe care le făceau cu greu 
atunci romanii pentru comandanţi. Dar, înainte de a se 
înapoia la activitatea politică, dorind să cutreiere Asia, 
spre a o cerceta, din dorinţa de a cunoaşte moravurile, 
felul de viaţă şi puterea fiecărei provincii, mai ales că, 
în acelaşi timp, şi Deiotarus 10 , care îi era oaspete şi prie¬ 
ten din părinţi, îl rugase să nu-1 lipsească de plăcerea de 
a-1 vizita, a pornit în această călătorie. (2) în fiecare 
dimineaţă, el trimitea pe brutar şi pe bucătar acolo unde 
avea să petreacă noaptea. Aceştia se duceau în linişte.şi 
ordine în cetate şi, dacă nu găseau acolo pe nimeni care 
să aibă legături de ospeţie din părinţi sau prieteni, îi 
pregăteau cina într-o casă de oaspeţi, fără să supere 
pe nimeni. Dacă nu era pe acolo nici o casă de -oaspeţi, 
se duceau la dregătorii cetăţii şi cereau un loc unde să 
petreacă noaptea şi se mulţumeau cu ceea ce le ofereau 
dregătorii. (3) Adeseori, nefiind crezuţi pe cuvxnt şi fiind 
priviţi eu dispreţ de către dregători, pentru că ei nu se 
foloseau nici de ameninţări nici de zarvă, erau ajunşi 
din urmă de Cato, cînd încă ei nu pregătiseră nimic. Dar 




64 


PLUTARH 


CATO 


t>5 


şi el era şi mai mult nebăgat în seamă, şi, şezînd la ba¬ 
gaje în tăcere, făcea şi mai' mult impresia unui om 
umil şi timorai. Totuşi adesea chema pe dregătorii ce¬ 
tăţii la el .şi le zicea:. „Răilor, 'dezbăraţi-vă de această rea 
ospitalitate. Nu toţi cei care vor veni la voi vor fi Cato. 
Îmblînziţi prin amabilitatea voastră puterea acelora care 
au nevoie de un pretext, numai, spre a lua cu forţa ceea 
ce nu pot obţine de bunăvoia acelor de la care cer". 

13 Sie spune că în Siria i s-a întîmplat un lucru amu¬ 
zant. Astfel, cînd era pe punctul să intre în Antiohia, a 
văzut în afara porţilor cetăţii o mulţime de oameni aşezaţi 
de o parte şi de cealaltă a drumului, printre care se ve¬ 
deau şi efebi osebit îmbrăcaţi în hlamide, copiii şedeau 
de o parte şi de alta în rînduială, iar unii purtau haine 
curate şi cununi, fiind preoţi ai zeilor sau dregători. Cato 
a socotit mai mult decît orice că lui i se face o cinste şi 
o primire deosebită de către cetate şi se supără pe cei 
pe caie-i trimisese el mai înainte că nu împiedicaseră 
această manifestaţie şi a poruncit prietenilor să coboare 
de pe cai şi să meargă pe jos cu el. (2) Şi cînd s-au apro- 
piat cetăţeanul care rînduise toate şi pusese mulţimea în 
rmduială, un bărbat mai în vîrstă care avea în mînă un 
toiag şi o cunună l-a întîmpinat pe Cato înaintea celor- 
lalţi şi, fără măcar să-l salute, l-a întrebat unde l-a lăsat 
pe Demetrios şi cînd va sosi. Demetrios era un libert al 
lui Pompeius şi pentru că toţi oamenii se uitau numai la 
Pompeius atunci, ca să zicem aşa, şi Demetrios era cin¬ 
stit peste măsură pentru trecerea pe care o avea la acesta. 
Ei pine, pe prietenii lui Cato i-a podidit un astfel de rîs, 
mcît nu-şi mai puteau reveni, mergînd prin mulţime, iar 
Cato, fiind foarte tulburat, atunci n-a spus decît urmă¬ 
toarele cuvinte: „O, oraş nenorocit"! dar mai tîrziu obiş¬ 
nuia şi el să rîdă cînd îşi amintea de această întâmplare 
şi o povestea. 

14 Totuşi Pompeius însuşi le-a arătat oamenilor pe 
acela pe care nu-1 băgaseră în seamă din cauza neştiin- 
ţei. Astfel, cînd Cato s-a dus la Efes, ca să-l salute ca 


pe unul care era mai în vîrstă şi se distingea cu mult 
mai mult prin faima sa şi era în fruntea unei mari ar¬ 
mate, cînd l-a văzut Pompeius, n-a stat pe loc şi nici 
nu a îngăduit să vină la el, iar el să şadă, ci, ca şi cînd 
ar fi întîmpinat pe unul dintre cei puternici, a sărit de 
pe scaun şi i-a dat mâna dreaptă. Şi multe laude i-a adus 
Pompeius şi atunci cînd îl îmbrăţişa şi îl saluta, dar şi 
după ce au plecat de acolo îi lăuda virtutea, încât toţi 
oamenii s-au întors şi au dat toată atenţia lui Cato şi 
mult admirau cuviinţa şi mărinimia lui faţă de dispreţul 
pe care i-1 arătaseră ei mai înainte. (2) Dar cu tot zelul 
pe care-1 arăta Pompeius lui Cato n-a trecut neobservat 
faptul că este mai degrabă zelul unui om care-1 cultivă 
mai mult decît îl iubeşte, ci oamenii şi-au dat seama -că 
Pompeius îl admiră pe Cato cînd este de faţă, dar se 
bucură cînd pleacă. Intr-adevăr pe ceilalţi tineri care se 
duceau la el, Pompeius îi reţinea cu mare plăcere, clar 
lui Cato nu i-a făcut o astfel de rugăminte, ci ca şi 
cum ar fi fost împiedicat de prezenţa lui să-şi exercite 
prerogativele, l-a trimis de acolo cu plăcere, încredin- 
ţînclu-i numai lui dintre toţi cei care pluteau spre Roma 
soţia şi copiii. Era ele altfel şi rudă cu el. (3) După aceea 
printre cetăţi a început o luptă pentru faimă, un zel şi 
o întrecere pentru el dorind care mai de care să-l invite 
şi să-i ofere ospeţie. Ea aceste ospeţe a poruncit priete¬ 
nilor să-i dea toată atenţia, spre a vedea dacă el însuşi 
confirmase o vorbă spusă ele Curio. într-adevăr, Curio, 
neputînd suporta austeritatea lui Cato, cu care era prie¬ 
ten apropiat, l-a întrebat dacă nu doreşte ca, după ter¬ 
minarea sarcinii militare, să viziteze Asia. Cato i-a răs¬ 
puns că doreşte chiar foarte mult. Atunci acesta i-a zis: 
„Bine spui, Cato, căci de acolo te vei întoarce mult mai 
plăcut şi mai simpatic". Curio a spus chiar aceste vorbe. 

15 Deiotarus al Galaţi ei, oare era mai în vîrstă decît 
Cato, dorind să-i încredinţeze copiii şi casa, l-a invitat 
la el şi, odată sosit, i-a oferit tot felul de daruri, l-a 
rugat şi a încercat în tot felul să-l convingă să pri¬ 
mească, dar l-a iritat în aşa fel, îneît după ce venise 
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seara şi petrecuse noaptea la el, a doua zi, pe la ora 
a treia* 7 , a plecat. (2) Mergând el cale de o zi, la Pesinus 18 
a găsit şi mai multe daruri .deoît îi oferise mai înainte, 
care-1 aşteptau cu o scrisoare din partea lui Deiotarus, 
prin care-1 ruga să le primească. îi spunea că, dacă el 
nu voieşte să le primească, atunci să îngăduie prietenilor 
să le ia, căci merită să primească o binefacere de la el, 
deoarece Cato nu putea să le ofere atîtea daruri din ave¬ 
rea sa. (3) Dar Cato n-a cedat nici acestei scrisori, deşi 
vedea că unii dintre prietenii săi erau convinşi să pri¬ 
mească şi erau supăraţi pentru atitudinea lui, ci a spus 
că pentru orice corupţie se găseşte un pretext, dar că 
prietenii vor dobîncli o parte din lucrurile pe care Cato 
le va câştiga cu dreptate şi cinste, după care a înapoiat 
darurile lui Deiotarus. (4) Când era gata să se îmbarce 
pentru a ajunge la Brundisium, prietenii săi erau de pă¬ 
rere să pună rămăşiţele pământeşti ale lui Oaepio în altă 
corabie. Cato a răspuns că mai bine va renunţa la viaţă 
decât la ele şi a plecat. Şi se spune că din întâmplare a 
avut parte de o traversare a mării foarte primejdioasă, 
în timp ce ceilalţi navigau foarte liniştiţi. 

16 întoroîndu-se la Roma, îşi petrecea timpul acasă 
cu filozoful Athenodor sau în for, asistând pe prieteni. 
Când i-a venit timpul să candideze la evestură, nu a 
făcut-o mai înainte de a citi legile care se refereau la 
această magistratură, de a discuta cu cei care aveau ex¬ 
perienţă şi de a-şi forma o concepţie despre puterea aces¬ 
tei magistraturi. (2) De aceea, de îndată ce a intrat în 
funcţie a adus o mare schimbare în personalul adminis¬ 
tratorilor şi scribilor, care, avînd în mină mereu regis¬ 
trele şi legile, luau în primire pe dregători care, din 
pricina neştiinţei, aveau ei înşişi nevoie" de dascăli şi de 
pedagogi. Scribii şi administratorii nu se supuneau pu¬ 
terii dregătorilor, ci erau ei înşişi dregători, până cîncl 
Cato, luând treburile în mână, deoarece el nu avea numai 
numele şi cinstirea unui dregător, ci şi mintea şi raţiunea, 
şi socotea că trebuie să se folosească de scribi ca de 
nişte slujitori aşa cum şi erau, dojenindu-i cînd făceau 
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rele şi învăţîndu-i cînd greşeau din neştiinţă. (3) Dar 
cum ei erau neruşinaţi şi se duceau pe la’alţii şi-i lingu¬ 
şeau, iar cu el purtau un adevărat război, pe primul 
dintre ei, dovedindu-1 că săvârşise o fraudă în legătură cu 
o moştenire, l-a îndepărtat din evestură, iar celui de-al 
doilea i-a intentat un proces de falsuri. (4) Lutatius Ca¬ 
tulus 10 , cenzorul, a venit atunci în ajutorul acuzatului. 
Catulus se bucura de un mare prestigiu pe care i-1 con¬ 
ferea slujba, dar avea un foarte mare prestigiu şi pentru 
virtuţile sale, ca unul care se deosebea de toţi romanii 
prin dreptate şi prin moderaţie. Era şi prieten şi-l lăuda 
pe Cato pentru felul lui de viaţă. Dar, deoarece Catulus, 
văzînd că nu are clştig de cauză în faţa legilor, cerea să 
i se facă favoarea ca vinovatul să fie iertat, Cato nu-1 lăsa 
să facă acest lucru. Dar cum Catulus insista, Cato i-a 
zis: „Este ruşinos Catule, ca tu, care eşti cenzor şi tre¬ 
buie să pui le examen modul nostru ele viaţă, să te co¬ 
bori de la demnitatea ta din cauza slujbaşilor noştri». 
Spunând Cato aceste cuvinte, Catulus l-a privit ca şi cum 
ar fi voit să-i răspundă, dar n-a spus nimic, şi fie de 
mînie, fie de ruşine a plecat încurcat. (5) Totuşi împri¬ 
cinatul n-a fost osîndit, dar, cînd s-a văzut că voturile 
care osândeau întreceau la număr cu unu pe cele care-1 
achitau, iar Marcus Lollius 20 , un coleg al lui Cato, era 
absent, fiind bolnav, Catulus trimite la el, rugîndu-1 să 
vie în ajutorul împricinatului. Acesta; sosind după ce 
se terminaseră dezbaterile, a depus în urnă votul sal¬ 
vator. Totuşi Cato nu s-a mai folosit de acel scrib, nu i-a 
mai acordat salariul şi nici n-a mai ţinut seama de 
votul lui Lollius. 

. 17 Umilind el în acest fel pe scribi şi făcî.ndu-i supuşi 
şi administrînd treburile aşa cum voia el, a arătat că 
evestură era mai cu prestigiu clecît senatul, iar toţi oame- 
nii şi gîndeau şi spuneau că Porcius Cato conferise cves- 
turii prestigiul consular. (2) Astfel, mai întîi, consta tind 
că mulţi datorau de mult bani vistieriei publice şi vistieria 
publică datora multora, a făcut să înceteze ca cetatea să 
mai fie nedreptăţită şi de a mai nedreptăţi, căci de la 
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datornici a încasat cu străşnicie şi fără cruţare, iar celor 
cărora le datora cetatea le-a dat repede şi cu mult zel, 
astfel că poporul a fost cuprins de ruşine când a văzut 
cum cei care credeau că nu vor restitui nimic, plăteau, 
iar ceilalţi încasau banii la care nu se mai aşteptau. 
(3) Apoi deoarece cei mai mulţi duceau în vistierie re¬ 
gistre întocmite contra cuviinţei, iar cei dinaintea lui 
obişnuiau să primească decrete false, spre a face pe pla¬ 
cul şi a da ascultare rugăminţilor (prietenilor), Cato n-a 
lăsat să-i scape nimic din toate acestea, dar, având îndoieli 
ou privire la autenticitatea unui decret, deşi mulţi de¬ 
puneau mărturie că este. autentic, nu le-a dat crezare 
şi nu l-a rînduit printre cele autentice, mai înainte de a 
chema pe consuli şi a le lua jurământul. (4) Fiind mulţi 
cetăţeni cărora faimosul Sulla le dăduse cîte douăsprezece 
mii de drahme drept răsplată că uciseseră oameni pro¬ 
scrişi, toţi cetăţenii îi urau ca pe nişte nelegiuiţi şi 
pîngăriţi, dar nimeni nu îndrăznea să se răzbune pe ei. 
Cato însă, chemînd pe fiecare dintre cei care deţineau 
pe nedrept banii publici, i-a luat înapoi, şi în acelaşi 
timp, a criticat cu' pasiune intr-o euvîntare nelegiuirea 
şi nedreptatea faptei lor. Cetăţenii care erau în această 
situaţie, erau de fapt acuzaţi de ucidere şi într-un fel 
chiar osîncliţi şi traşi în faţa judecătorilor şi condamnaţi, 
în timp ce toată cetatea se bucura şi socotea că fusese 
ştearsă tirania şi 'într-un fel Sulla însuşi fusese osîndit. 

18 Pe mulţi îi fermeca şi continua stăruitoarea şi ne¬ 
obosita lui strădanie. Căci nimeni dintre colegii lui Cato 
nu se ducea înaintea lui la cvestură, nici nu pleca după- el. 

N-a lipsit de la nici o şedinţă a poporului şi senatului 
şi de teamă pândea pe cei oare erau gata să facă hatâruri 
şi să acorde scutiri de datorii şi de dări, şi daruri oricui. 
Arătând deci vistieria inaccesibilă şi neatinsă de demagogi 
şi plină de bani, a dovedit cetăţii că poate să se îmbogă¬ 
ţească, dacă nu i se fac nedreptăţi. (2) La început era 
greoi şi de nesuferit pentru unii dintre colegi, dar mai 
târziu a fost iubit, expunîndu-se duşmăniilor pe oare şi 
le atrăgea prin faptul că nu linguşea poporul şi nu ju¬ 
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deca. nedrept; se expunea pentru toţi şi oferea multora 
ocazia să se apere^în faţa celor care-i rugau şi-i presau, 
zicînd că nu pot să le facă pe plac din cauză că se împo¬ 
triveşte Cato. (3) în ultima zi a slujbei sale, fiind el pe- 
tiecut acasă, a aflat că mulţi prieteni si oameni cu in¬ 
fluenţă se năpustiseră asupra lui Marcellus în vistierie si, 
înconjurmdu-1, îl sileau să voteze anularea unei datorii 
către stat. Marcellus era prieten din copilărie cu Cato si 
împreună cu el, foarte bun dregător, dar acesta în sinea 
mi eia împins de un fel de sfială şi înclinat să facă pe 
placul celor care-1 rugau. Cum a aflat deci Cato, pe loc 
s-a întors din drum şi 1-a găsit pe Marcellus silit de prie¬ 
teni sa scrie anularea cerută. A cerut condeiul şi a sters 
în prezenţa lui Marcellus, care tăcea. Făcînd el asta l-a 
■scos pe Marcellus din vistierie şi l-a dus cu sine acasă 
s , ă ' s e supere nici atunci nici mai tîrziu, ci a rămas 
Pin* la sfirşit în vechea prietenie. (4) Totuşi Cato nici 
după ce a părăsit cvestură n-a lăsat-o fără pază, ci în 
ii ecaie zi . erau. de. pază sclavi de ai săi care notau actele 
de administraţie, iar el însuşi cumpărînd pe cinci talauţi 
registrele în care erau scrise conturile publice de pe vre- 
meajm Sulla pînă în vremea lui, le avea întotdeauna în 
mina. 

19 In senat intra primul şi ieşea cel din urmă De 
multe ori, în timp ce ceilalţi se adunau încet, el citea în 
Jinişte, punînd toga peste carte. N-a călătorit niciodată 
cina senatul ţinea şedinţe. Dar mai tîrziu Pompeius vă- 
zindu-1 cît este de neînduplecat şi de neconvins în’ cele 
ce întreprindea, a pus la cale pe nedrept să-l înlăture 
ocupindu-1 cu apărarea prietenilor, cu arbitraje şi cu alte 
tieburi. Cato însă, înţelegând repede conspiraţia care se 
urzea maurul său, a refuzat toate propunerile şi s-a ho- 
tarii ca m timpul şedinţelor senatului să nu facă nimic 
altceva. (2) Fiind pus să se ocupe de treburile cetăţii nu 
ca sa-şi ciştige glorie, nici ca să se îmbogăţească, nici la 
mtunplare.şi în voia soartei, aşa cum făceau alţii, ci, ale- 
gmdu-şi viaţa politică pentru că o considera activitatea 
proprie unui bun cetăţean. El socotea că trebuie să se 






ocupe de treburile obşteşti mai mult decît se ocupă al¬ 
bina de fagure, astfel încât a făcut în aşa fel ca toate' 
faptele şi decretele şi sentinţele judecătoreşti şi faptele 
cele mai importante ale provinciilor să-i fie ’aduse la cu¬ 
noştinţă prin^ prietenii şi oaspeţii pe care-i avea din fie¬ 
care loc. (3) fmpotrivindu-se demagogului Clodius 21 , care 
tulbura cetatea, punînd la cale începuturile unor mari 
înnoiri, şi care acuza în faţa poporului preoţi şi preotese, 
printre care era şi Fabia, sora Terenţiei, soţia ’lui Cicero, 
Cato, compleşindu-1 pe Clodius de oprobriu, l-a silit să 
se retragă din cetate, iar când Cicero i-a mulţumit, Cato 
a spus că trebuie să-i mulţumească cetăţii pentru că de 
dragul ei a făcut toate acestea. (4) De atunci Cato era 
nimbat de o mare glorie, ceea ce a făcut pe un pretor să 
zică, la un proces în care era un singur martor, că nu 
este bine să se încreadă unui singur martor chiar dacă ar 
fi el Cato, şi de atunci înainte mulţi, cînd era vorba de¬ 
spre lucruri neclare şi de necrezut, ziceau, ca într-un pro¬ 
verb, că acel lucru era de necrezut, chiar dacă l-ar fi 
spus Cato. Odată un om rău şi risipitor ţinea un discurs 
în senat despre cumpătare şi frugalitate, iar Limnaeus 
s-a ridicat şi a zis: „Omule, cine va răbda să te audă 
vorbind tu, care iei masa la fel ea şi Crassus, îţi constru¬ 
ieşti vile luxoase ca şi Lucullus şi ne vorbeşti la fel ca 
şi Cato?“ 22 . Şi pe alţi oameni care erau netrebnici şi ne- 
stăpîniţi, dar cu vorba erau austeri şi severi, îi numeau 
în batjocură „Catoni". 

20 în timp ce mulţi îl îndemnau să candideze la tribu¬ 
nalul plebei, a socotit că nu este bine să întrebuinţeze 
puterea unei dregătorii, care are tăria unui medicament 
puternic, în _ lucruri nenecesare. Apoi îndată, fiind o 
pauză în activitatea publică,- a luat cu sine cîţiva filozofi 
şi cîteva cărţi şi a plecat în Lucarna, unde avea nişte 
ogoare care-i ofereau ocupaţii demne de un om liber. 
Pe drum a întîlnit un convoi mare de animale de trac¬ 
ţiune, de bagaje şi de sclavi şi, aflînd că Metellus Nepos 23 
se duce la Roma ca să candideze la tribunalul plebei, s-a 
oprit, a stat puţin pe gînduri şi, rămînînd cîteva clipe 
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în cumpănă, a poruncit oamenilor săi să se întoarcă. (2) 
Prietenii au fost plini_de nedumerire, dar el le-a zis: Nu 
ştiţi că Metellus din fire este de temut din cauza prostiei 
iar acum îndemnat de Pompeius, ca să se prezinte la can¬ 
didatura va cădea ca un trăsnet, avînd să tulbure toate 
Il '? njrile - -^ ec * nu este momentul prielnic răgazului si 
călătoriei, ci trebuie sau să-l ţinem în frîu, sau să mor 
luptmd pentru libertate cc . Totuşi, la îndemnul prietenilor 
a continuat drumul spre ogoare şi s-a întors la Roma nu 
clupa multă vreme. (3) Intrînd la Roma seara, a doua zi 
de dimineaţă s-a dus în for şi şi-a depus candidatura la 
tiibunatul plebei, eu gmdul de a se împotrivi lui Metel¬ 
lus. Aceasta magistratură are o mare putere mai mult 
spre a opri acţiunea cuiva decît spre a acţiona. Şi chiar 
daca toţi în afară de unul singur, votează pentru, pu¬ 
terea ho tari t o are o are cel care se opune. 

21 La început puţini prieteni erau împreună cu Cato. 
Dar cind s-a făcut cunoscută hotărîrea lui, în scurtă vre¬ 
me toţi oamenii de bine şi cu faimă au dat fuga la el 
indemmndu-Mşi încurajîndu-1 nu ca să primească un ser¬ 
viciu ci ca să facă cel mai mare serviciu patriei si celor 
bu 'f li cetăţeni, pentru că adesea nu voise să fie inac- 
,1V . ln . dr egătorie cînd era de faţă, dar acum ei candidează 
cu intenţia de a lupta înfruntînd primejdii pentru liber¬ 
tatea statului. Se spune că, în timp ce mulţi dădeau fuga 
la el din pricina puternicelor sentimente de afecţiune cu 
fnTnr 1 P r imejcha de a fi strivit de mulţime a ajuns 
m fo!; (2) Fund declarat tribun al plebei, împreună cu 
alţn şi cu Metellus a criticat aspru poporul cînd a văzut 
ca . se laşa corupt la alegerile consulare. Şi după ce a ter¬ 
minat cuvântarea a jurat că va acuza pe cel care se va 
iace vinovat de corupţie, oricare va fi el, exceptînd pe 
unul singur, pe Silanus, care-i era rudă: avea Silanus de 
soţie pe Serviha, sora lui Cato. De aceea pe Silanus l-a 
trecut cu vederea, dar pe Luduş Murena 2 * i-a dat în 
judecata pentru ca încercase să ajungă la consulat, mi- 
viind poporul. (3) Dar legea dădea acuzatului dreptul de 
a pune un paznic pentru acuzator; spre a vedea cele ce 
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strînge şi pregăteşte pentru acuzare. Paznicul dat lui 
Cato de către Murena îl urmărea şi-l pîndea la tot m 
dar and a văzut că nu face nimic pe ascmf/nici vS ’ 
drept, ci cu multă nobleţe şi iubire^e oameni merLa^ 
o cale simpla şi dreaptă a acuzării, asa de muU fa ad 
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trebuie să sufere pedeapsa supremă. Cei care au urmat 
la cuvînt au fost de aceeaşi părere pînă cînd a venit rân¬ 
dul lui Caesar. (3) Ridicîndu-se, Caesar, care era dibaci 
la vorbă şi dorea să vadă că s-chim'barea şi mişcarea pe 
care le voia el să fie substrat pentru planurile sale spo¬ 
resc mai mult decât se sting, a .făcut şi alte declaraţii 
frumoase şi aparent umane, dar a spus că conjuraţii nu 
trebuie să fie executaţi fără să fie judecaţi, ci a propus 
să fie păziţi în temniţă. Discursul lui Caesar a schimbat 
atît de mult părerile- senatorilor, care se temeau de popor, 
incit însuşi Silanus şi-a retractat părerea şi a declarat 
că nici el nu propusese pedeapsa cu moartea, ci întemni¬ 
ţarea, pentru că pentru un cetăţean roman aceasta era 
pedeapsa supremă. 

23 Prociucîndu-se această schimbare de opinii şi toţi 
senatorii înolinînd spre blândeţe şi umanitate, Cato' ridi¬ 
cîndu-se să-şi spună părerea, îndată şi-a început cuvân¬ 
tarea >cu mânie şi patimă şi a acuzat pe Silanus că-şi 
schimbase părerea şi a atacat pe Caesar. I-a spus că, sub 
o înfăţişare populară şi în cuvinte umanitare, răstoarnă 
republica şi înspăimântă senatul cu lucruri de care ar tre¬ 
bui să se teamă el însuşi. Ar trebui să fie mulţumit că a 
scăpat el însuşi teafăr în urma celor petrecute şi fără să 
fie bănuit, dacă cu atîta claritate şi neruşinare încearcă 
să scape pe duşmanii comuni, mai ales că declară că nu-i 
este milă de patria atît de -mare şi de strălucită, care este 
în primejdie de moarte, ci spune că deplânge pe aceia 
care ar fi trebuit să nu se nască nici să existe, pentru că 
aceia prin moartea lor vor elibera cetatea de mari măce¬ 
luri şi primejdii. (2) Se spune că numai acest discurs 
din cele rostite de Cato se păstrează, pentru că Cicero, în 
calitatea sa de consul, după ce învăţase pe cei mai dis¬ 
tinşi scribi ca prin semne mici şi scurte să cuprindă 
multe cuvinte, îi răspândise în diferite locuri ale senatu¬ 
lui. Se spune că pînă atunci nici nu pregăteau nici nu 
aveau pe aşa-zişii semeiografi 20 , ci că aceasta este prima 
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dovadă a acestui fapt. Aşadar Cato a învins şi a deter¬ 
minat schimbarea părerii tuturor, care -au votat pedeapsa 
cu moartea. 

24 Şi dacă nu trebuie să trecem cu vederea nici cele 
mai mici manifestări ale caracterelor, de vreme ce noi- 
zugrăvim chipul lui Cato, se zice că, în timp ce Caesar 
ducea o astfel de luptă împotriva lui Cato şi întreg sena¬ 
tul era atent la ei, i s-a adus de afară lui Caesar un bilet. 
Cato a bănuit că este un lucru necurat şi a început să-l 
acuze pe Caesar şi atunci unii dintre senatori au început 
să se mişte şi a cerut să citească biletul. Caesar a dat 
biletul lui Cato, care nu era departe de el. Cato, după ce 
a citit scrisoarea indecentă a Servili ei, sora sa, adresată 
lui Caesar, oare o sedusese, i-a aruncat-o lui Caesar şi 
i-a zis: „Triumfă, beţivule!“ şi şi-a dus cuvîntarea la 
sfirşit. 

.^JSe pare că femeile au fost pentru Cato o nenorocire. 
Căci S'ervilia şi-a auzit rău cu Caesar, iar faptele celei¬ 
lalte Servilii, sora lui Cato, au fost şi mai ruşinoase. In¬ 
tr-adevăr fiind ea căsătorită cu Lucullus, un roman care 
era primul în ceea ce priveşte faima, şi avea un fiu, a 
fost alungată de acasă din pricina nestăpînirii. Dar ceea 
ce este mai^ruşinos este^faptul că nici Atilia, soţia lui 
Cato, n-a rămas neatinsă de astfel de păcate, -ci, deşi 
Cato avea cu ea copii, a fost nevoit s-o alunge din cauza 
desfidului. 


25 Apoi a luat în căsătorie pe Mărci a, fiica lui Philip- 
pus, despre care circulau foarte multe zvonuri. Şi, ca 
într-o piesă de teatru, această parte a vieţii a fost pro¬ 
blematică şi plină de încurcături. Lucrurile s-au petrecut 
în felul următor, aşa cum spune Thrasea 27 , luîncl ca temei 
cele spuse de Munatius, un prieten intim al lui Cato. (2) 
Printre mulţii admiratori şi ataşaţi lui Cato, care se în¬ 
treceau să-şi arate sentimentele, era şi Quintus Horten¬ 
sius 28 , un ora cu o mare faimă şi cu un caracter frumos. 
Dorind el să-i fie lui Cato nu numai prieten şi tovarăş, 
ci într-un fel să-şi unească toata casa prin rudire, şi casa 
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şi neamul, a început să încerce să-l convingă, ca să-i 
dea lui în^ căsătorie pe Porcia, fiica lui Cato, care era 
atunci căsătorită cu Bibulus 29 şi cu care avea doi copii, 
sub cuvînt că este un bun ogor şi să-i facă copii. Horten- 
sius spunea că propunerea, sa pare absurdă după părerea 
oamenilor, dar că clin fire lucrul acesta este şi bun şi 
potrivit cu interesele cetăţii, anume că trebuie’ ca o fe¬ 
meie care se găseşte în floarea vîrstei să nu ardă putinţa 
de a naşte copii, dar că nici nu trebuie să nască mai mulţi 
decît se cade tulburând şi reducând la sărăcie pe bărbat, 
ci să ofere posibilitate de a se uni cu mai mulţi bărbaţi, 
demni să-şi înmulţească virtutea şi s-o reverse asupra 
mai multor neamuri, iar cetatea să se amestece înlăun- 
trul ei prin înrudirea neamurilor. Iar dacă Bibulus ţine 
neapărat la soţie i-o va reda clupă ce-i va face un fiu, 
şi va fi mai apropiat şi de Bibulus, şi de Cato. (3) Cato 
i-a răspuns că—1 iubeşte şi-l socoteşte vrednic de înrudire, 
dar că socoteşte că este cu totul neobişnuit -să vorbească 
despre căsătoria fiicei sale care este măritată. Atunci Hor¬ 
tensius, schimbîncl ideile, n-a şovăit să-şi dea gmcîurile 
pe faţă şi să ceară chiar pe soţia lui Cato, care era la 
vârsta cînd putea să aibă copii, iar Cato avea destui copii. 
Şi nu se poate spune că Hortensius a făcut asta fiindcă 
ar fi ştiut^ că Marcia este neglijată de Cato, căci şi atunci 
era gravidă, după cum se spune. Cato, văzînd dorinţa ar¬ 
zătoare a lui ITortensius, nu l-a refuzat, ci i-a răspuns 
că M acest lucru trebuie să consimtă şi Philippus, tatăl 
Marciei. Philippus cînd a fost rugat de Hortensius, a că- 
zut dezacord, şi Cato nu i-a dat pe Marcia lui Hortensius 
în căsătorie decît prezentîndu-se el însuşi ca garant. Deşi 
aceste fapte s-au petrecut mai tîrziu, totuşi’ pentru că 
mi-am amintit de problema femeilor în viaţa lui Cato, 
am socotit că este bine să le expun aici. 

26 După. ce Lentulus 30 şi tovarăşii săi au fost ucişi, iar 
Caesar, determinat de învinuirile care i se aduseseră în 
raţa senatului, a dat fuga în mijlocul poporului şi a 
început să tulbure şi să atragă la sine categoriile sociale 
vicioase şi corupte, Cato, temîndu-se, a convins senatul 
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să ajute populaţia săracă şi care n-avea pământ prin dis¬ 
tribuiri de grâu, al căror preţ anual era .de o mie două § 
sute cincizeci de talanţi şi, în mod evident, prin această % 
distribuţie omenoasă, a îndepărtat acea ameninţare. (2) ‘ 

După^ aceea, Metellus 31 , fiind ales tribun al plebei, ţinea 
adunai i ale poporului pline de tulburare şi a propus un X§ 
proiect de lege, care cerea ca Pompeius Magnus să vină 
în grabă cu ostile în Italia să ia în primire cetatea si s-o ® 
scape de ameninţarea lui Catilina. Acest cuvînt era un f 
pretext frumos, dar esenţa şi scopul legii erau să-i încre¬ 
dinţeze lui Pompeius puterea şi să-i confere conducerea '.?• 
cetăţii. (3) Ţinîndu-se deci şedinţa senatului, iar Calo fără 
să atace violent pe Metellus, aşa cum făcea de obicei, i-a i 
făcut multe şi cumpănite îndemnuri şi, în cele din. urmă, -f 
a recurs chiar la rugăminţi şi a lăudat familia lui Metel- 5 
lus care a fost întotdeauna aristocratică; Metellus atunci x 
s-a aprins şi mai mult şi a început să-l dispreţuiască B 
pe Cato, avînd impresia că ceda şi se făcea mic, apoi a • 
trecut la ameninţări făţişe şi la vorbe pline de îndrăz¬ 
neală, nesăbuite, lăsînd să se înţeleagă că va face totul : 
forţînd senatul. (4) Atunci Cato şi-a schimbat si faţa, si h 
vocea, şi cuvintele în aşa fel, încît, la cele ce spusese v 
cu toată tăria, a adăugat că, atîta timp cît el va fi' în § 
viaţă, Pompeius nu va intra cu armele în cetate'. Senatul X 
a avut impresia că nici unul dintre ei nu este în toată ■ 
firea şi cu gânduri sănătoase, dar că politica lui Metellus 
este o nebunie care a întrecut culmea răutăţii, spre piei- -'X 
îea şi amestecul tuturor lucrurilor, iar entuziasmul lui 
Cato era o virtute care lupta pentru bine şi frumos. 

P°P oru l avea să dea votul pentru lege, iar pentru X 
sprijinirea lui Metellus erau rânduiţi în for arme şi 
străini, şi gladiatori, şi sclavi. Dragostea pentru Pompeius ,1 
cuprinsese o mare parte din popor din dorinţa de schim- iS 
baie. Era mare şi forţa lui Cae'sar, care era atunci pretor, 

1 P tiynp ce fruntaşii cetăţii erau mai mult cuprinşi de 
mmie_ şi sufereau mai mult împreună cu Cato, si multă § 
jale şi teama cuprinsese casa lui, încît unii dintre priete- g 
nii lui vegheau împreună fără să mănânce şi-şi făceau p 
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gînduri învălmăşite despre el, iar soţia şi surorile se jelu- 
iau şi pdîngeau, Cato îi întâmpina pe toţi curajos şi neîn¬ 
fricat şi, după ce a cinat după cum obişnuia şi apoi a 
adormit adine, a fost trezit de unul dintre colegi, Minu- 
cius Thermus. Şi au coborî t în for, în timp ce puţini îl 
însoţeau, dar mulţi îl întâmpinau şi-l îndemnau să se pă¬ 
zească. (2) Cînd s-a oprit deci Cato, a văzut templul 
Dioscurilor 32 înconjurat de arme, scările păzite de gla¬ 
diatori, iar pe Metellus şezînd cu Caesar, s-a întors că¬ 
tre prieteni şi a zis: „Crud şi laş om, care a pus o armată 
atît de mare împotriva unui om neînarmat şi lipsit de 
toate!“ Apoi a pornit direct spre ei împreună cu Minu- 
cius Thermus. Cei care păzeau scările s-au dat la o parte 
şi le-au făcut loc numai lor, şi nimănui altuia, iar pe 
Munatius cu greu l-a tras Cato, mtinzînd.u-i mina. Şi 
mergînd drept aşa cum era, s-a aşezat vîrîndu-se la mij¬ 
loc între Caesar şi Metellus, astfel că i-a împiedicat să 
mai vorbească în taină între ei. Caesar şi Metellus erau 
încurcaţi, iar ceilalţi priveau cu bucurie însufleţirea şi 
curajul lui Cato şi s-au apropiat de ei şi au început să 
îndemne pe Cato să aibă curaj iar pe el însuşi să rămână 
pe loc şi să reziste împreună şi să nu trădeze libertatea 
şi pe cel care lupta pentru libertate. 

V l 

28 Atunci slujitorul i-a întins textul legii, dar Cato nu 
i-a îngăduit să-l citească, iar cînd Metellus l-a luat şi a 
început să-l citească Cato i-a smuls textul, iar Thermus, 
în timp ce Metellus ştia pe dinafară textul legii şi-l spu¬ 
nea, i-a pus mina pe gură şi i-a curmat glasul. în cele din 
urmă văzând Metellus că oamenii dau o luptă fără ieşire, 
iar poporul este înfrînt în ceea ce priveşte interesele sale, 
a poruncit cu multe strigăte şi vîrînd groaza în toţi să 
vie de acasă oameni înarmaţi. (2) Făcîndu-se acest lucru 
şi cu toţii fiind împrăştiaţi, în timp ce Cato rezista singur 
şi era împroşcat cu pietre şi bucăţi de lemn, de sus, Mu- 
rena, care fusese dat în judecată de Cato şi acuzat, n-a 
rămas indiferent, ci i-a întins toga şi a poruncit celor 
care aruncau să se oprească şi, în cele din urmă, l-a 
convins şi l-a învăluit pe Cato însuşi şi l-a dus în templul 
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Diosourilor. (3) Iar cînd Metellus a văzut că nu este ni¬ 
meni la tribună şi că adversarii fug prin for, fiind con¬ 
vins că. învinsese cu certitudine, a poruncit oamenilor 
înarmaţi să se retragă şi, păşind el însuşi la tribună, a 
făcut, cu rînduială, cele ce trebuie în legătură cu legea. 
Dar adversarii, reculegîndu-se îndată după fugă, iarăşi 
au pornit la atac strigînd cit îi ţineau puterile, aşa că 
cei din jurul lui Metellus au fost cuprinşi de teamă şi 
tulburare şi se gîndeau că adversarii îşi procuraseră arme 
de undeva şi-i atacă, n-a mai rămas nimeni, ci toţi au 
fugit de la tribună. (4) In timp ce ei se împrăştiau în 
acest, fel, Cato le striga încurajând şi lăudând poporul iar 
mulţimea se pregătea să suprime prin orice mijloace pe 
Metellus. Atunci senatul s-a întrunit şi a dat un decret, 
prin care cerea să i se vină în ajutor lui Cato şi să dea 
lupta contra legii, căci aducea cetătii tulburare si război 
Sivii. 

A 29 Metellus era neînduplecat şi plin de curaj încă, dar 
când >a văzut pe cei din jurul său că sânt cu toţii impre¬ 
sionaţi adînc de Cato şi socoteau că este de neînfrânt şi 
ele neclintit, din tr—odată a clat fuga în for şi, chemând 
poporul în adunare, a început să spună multe şi multe 
împotrivă. lui. Cato şi să îndemne cu strigăte lumea să 
fugă de tirania lui şi de conjuraţia împotriva lui Pom- 
peius, de^ a cărui dezonorare se va căi, cetatea, zicea el, 
a. pornit îndată în Asia ou gândul de a-i aduce la cunoş¬ 
tinţa aceste lucruri acuzatoare. (2) Mare era deci gloria 
lui Cato, care îndepărtase o atât de mare nelinişte, pe 
care o produsese puterea trdbuniciană şi într-un fel frîn- 
sese puterea lui Pompeius în Metellus. Încă si mai bună 
faimă şi-a dobândit prin aceea că n-a lăsat pe Metellus, 
senatul, care şi pornise, să-l dezonoreze si să-l scoată din 
slujba, ci s-a împotrivit şi s-a rugat pentru el. într-ade- 
var şi poporul considera că este un gest de bunătate si 
moderaţie faptul. de a nu te năpusti asupra duşmanului 
şi nici să-l insulţi cînd este înfrânt cu putere, iar’ oamenii 
mai chibzuiţi socoteau că este drept si potrivit să nu-1 
irite pe Pompeius. (3) După aceea Lucullus s-a întors din 
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expediţia, al cărei sfîrşit glorios se părea că^ îl şi înă- 
| buşise Pompeius şi era cît pe ce să nu obţină triumful, 
deoarece Caius Memmius 33 l-a atacat în adunarea po¬ 
porului şi i-a intentat procese, mai mult ca să facă pe 
placul lui Pompeius decât clin ură personală. Atunci Cato, 
care era rudă cu Lucullus, căci avea în căsătorie pe Ser¬ 
vili a, sora lui, socotind că situaţia este primejdioasă, s-a 
împotrivit lui Memmius şi a suportat multe calomnii şi 
acuzaţii. în cele din urmă, Cato a fost îndepărtat din 
slujbă ca dintr-o tiranie, dar a izbutit să determine pe 
Memmius să renunţe la procese şi să scape de luptă. 
Lucullus deci, intrând în triumf, încă şi mai mult şi-a în¬ 
tărit prietenia eu Cato, avându-1 ca un parapet şi un scut 
împotriva lui Pompeius. 

30 Pompeius, întoreîndu-se cu mare prestigiu din ex¬ 
pediţie şi, datorită avântului cu oare fusese primit, soco¬ 
tind că va obţine orice de la cetăţeni, a trimis o scrisoare 
senatului cerîndu-i să amâne alegerile consulare, pentru 
ca, fiind de faţă, să poată şi el candida împreună cu 
Piso 34 . în timp ce cea mai mare parte a senatului era de 
acord, Cato a socotit că importanţa problemei nu stă în 
amînarea alegerilor şi voind să împiedice încercarea şi 
nădejdea lui Pompeius, s-a opus şi a determinat senatul 
să-şi schimbe părerea, astfel că a respins cererea lui 
Pompeius. (2) Acest lucru nu l-a tulburat puţin pe Pom¬ 
peius, ci, socotind că va avea un obstacol în Cato, dacă 
§)• n-u-i va fi prieten, a chemat pe Munatius 35 , prietenul lui, 
la el. Dintre cele două nepoate de soră de vîrsta căsăto¬ 
riei, pe care le avea Cato, pe cea mai mare a cerut-o pen¬ 
tru el în căsătorie, iar pe cea mai mică de ani pentru 
fiul său. Unii autori spun că nu nepoatele, ci fiicele lui 
Cato au fost cerute în căsătorie. (3) După ce Munatius 
a spus acestea lui Cato, soţia şi surorile lui au primit cu 
foarte mare plăcere propunerea de înrudire, avînd în ve¬ 
dere prestigiul şi faima lui Pompeius, dar Cato, fără să 
stea în cumpănă şi fără să chibzuiască, ci, impresionat, 
a răspuns pe loc: ,,Du-te, Munatie, şi spune-i lui Pompe¬ 
ius că Porcius Cato nu poate fi capturat prin femei, oi 
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iubeşte^ bunăvoinţa şi va oferi celui care face dreptate o 
prietenie mai puternică de cit orice legătură de rudenie 
dar nu va da ostateci gloriei lui Pompeius împotriva pa¬ 
triei (4) ■ La acest răspuns femeile s-au supărat, iar 
prietenii lui Cato ^au socotit răspunsul şi lipsit ele umani¬ 
tate, şi plin de^ mândrie. Apoi mijlocind ca să i se acorde 
consulatul unui prieten, Pompeius a trimis bani în comi- 
ţii şi^ corupţia era evidentă, pentru că banii au fost numă- 
2 aţi în parcul lui. Cind Cato a spus femeilor că de aceste 
luciu ii ar ^fi ^ trebuit să se facă şi el vinovat şi părtaş, 
clacă s-ar fi înrudit cu Pompeius, femeile au recunoscut 
ca mai bine făcuse el cind respinsese propunerea. (5) Iar 
claca trebuie să judecăm după cele ce s-au întâmplat, se 
pai e ca el a greşit întru totul neprimind înrudirea cu 
Pompeius, pentru că acesta s-a îndreptat spre Caesar si 
a ( contractat o căsătorie, care, concentrând puterea lui 
Caesar şi a lui. Pompeius, a răsturnat toate lucrurile la 
Roma şi a suprimat constituţia. Nimic clin acestea nu s-ar 
fi întâmplat, dacă Cato nu s-ar fi temut ele micile păcate 
ale lui Pompeius şi n-ar fi trecut cu vederea cel mai 
important lucru, pentru că Pompeius, asoeiindu-se cu el, 
i-a mărit puterea. 

31 Dai aceste lucruri s-au întâmplat mai târziu. Lu~ 
cullus a intrat în dezbinare ou Pompeius în privinţa rân¬ 
duielilor stabilite de ei în Orient, căci fiecare cerea să se 
ratifice cele statornicite de el însuşi. Cato a luat apărarea 
lui Luculilus, care era nedreptăţit. Pompeius, fiind în¬ 
frânt în senat şi căutând să-şi atragă poporul, a îndemnat 
pe veterani să ceară împărţiri de pământ. Dar şi aici, la 
împotrivirea lui Cato, legea a fost respinsă. Atunci Pom¬ 
peius s-a întors spre Olodius care era atunci cel mai în¬ 
drăzneţ demagog şi l-a atras- şi pe Caesar, ele vreme ce 
intr-un fel Cato făcuse începutul. (2) Astfel Caesar întor¬ 
când u-se de la expediţia din Spania dorea să se prezinte 
candidat la consulat, dar în acelaşi timp cerea să intre 
şi în. triumf. Dar deoarece, după lege, trebuia ca cei care 
candidau să fie de faţă, iar cei care aveau să intre în 


triumf să rămână în afara zidurilor, Caesar a cerut sena¬ 
tului să prezinte candidatura prin intermediul altora 
Mulţi dintre senatori erau de acord, clar Cato s-a opus 
căci, simţind că mulţi sînt de acord cu Caesar vorbind 
a făcut să treacă toată ziua şi, în acest fel, a împiedicat 
luarea unei hotărîn. Ei bine, Caesar, renunţând la con¬ 
sulat, a început să se ocupe de Pompeius si de triumf 
(3) Fiind ales consul, a dat pe fiica sa lui Pompeius si' 
unindu-şi puterile împotriva cetăţii, Caesar a adus Wi 
care prevedeau împărţiri de loturi de pământ săracilor 
iar celalalt era de faţa ca să sprijine legea. Iar Lucullus 
şi Cicero grupîndu-se în jurul lui Brbulus, celălalt con¬ 
sul, se împotrivea legii. Cea mai mare opoziţie o făcea 
insă Cato, care se uita cu ochi răi la prietenia şi unirea 
iui Caesar cu Pompeius, care nu se întemeiase in vederea 
mei unui lucru bun, şi zicea că el nu ,se teme de împăr- 
ţirea de pământuri, dar de plata pe care o cer pentru 
aceasta cei care fac pe placul poporului şi-l momesc 

32 Când Cato spunea aceste vorbe si senatul era de 
aceeaşi părere, mulţi dintre cei dinafara senatului se ală¬ 
turau senatului, iritaţi de manevrele lui Caesar. Intr-ade¬ 
văr, Caesar, învestit cu putere consulară vîrîndu-se în su 
fletul poporului în chip ruşinos şi abject, făcea lucruri pe 
care numai cei mai neruşinaţi şi netrebnici tribuni ai 
plebei le puneau la cale. Cuprinşi fiind deci adversarii 
lui Caesar ele teamă, au pornit la folosirea violentei si 
mai în Ui, asupra lui Bibulus, care cobora în for au arun¬ 
cat un coş de bălegar, apoi, năpusti ndu-sc asupra lictori 
lor lui, le-au rupt fasceio. în cele din urmă arunrîndu-se 
săgeţi şi mulţi fiind răniţi, au fugit din for toţi ceilalţi 
iar cel din urmă, Cato a plecat pe jos, întoreîndu-se soro 
cetăţeni si luîndn-i de martori. (2) Aşadar partizanii [ui 
Caesar au izbutit nu numai să promulge legea care pre¬ 
vedea împărţiri de pămînturi, dar au şi votat ca’senatul să 
depună jurământ întreg că va respecta legea si că dacă 
cineva se va ridica împotrivă, va veni în ajutorul ei "se 
prevedea o mare pedeapsă pentru cei care nu vor depune 
juramînt. Au depus deci cu toţii jurămînt, avînd în minte 
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paţama. lui Metellus^ cel bătrîn 36 , pe care poporul l-a lăsat 
sa ne exilat, fiindcă nu voise să depună jurământ că va 
respecta o lege similară. (3) De aceea şi'femeile acasă, 
plingind,. il implorau pe Cato să cedeze şi să depună iu- 
rammtul cerut, dar multe rugăminţi îi făceau si prietenii 
apropiaţi. Cel care a izbutit să-l convingă cel mai mult si 
sa C duca la depunerea jurământului a fost Cicero care 
l a îndemnat j?i i-a arătat că poate nici nu este drept ca 
singur sa se împotrivească celor decretate în comun iar 
atunci cmd este cu neputinţă să se schimbe ceva din’cele 
ce s-au intimplat, a-şi risca viaţa este cu totul lipsit de 
'S e . Ş1 chiar nebunesc. Cea mai mare nenorocire 
consta in a se laşa şi arunca în braţele celor care atacă 

fo^suf^ăiiia 0 ^!— 1U !f ă ’ d ® bunăvoie Pentru cetatea în 
Cato nu ~ - Ş1 i dui ?f m treaga activitate. Căci dacă 

nu c a \ G nevo3e de Roma, atunci are Roma de Cato 

PiDe a ^cfrn 1 n( T~ Q dG el CU t0ţii ’ din * re ' care ^ce 
pai uG, a zis Cicero, el însuşi, care este atacat de Clodius 

Sv 6 ! lui a S t0 n Ul tribunatului se îndreaptă direct împo- 
tuva Im. Se spune ca de aceste vorbe şi rugăminţi si de 
altele de acest fel a fost înduplecat Cato şi acasă, si în 

dm X a 1 foSt P a f ca ^orţat şi, cel din urmă, ’si cu greu ’s-a 
dus sa depună jurământ, ultimul dintre totl, în afară de 

piaţi° areCare Favonius ’ unul ^ntre prietenii lui apro- 


n , 3 p 3 Fl bme ’ p ae sar, înflăcărat, a depus a doua lege prin 
caie se prevedea împărţirea aproape a întregii Campanii 

tTîmpotrivFf 1 D-f SăraCi ' în afară de Cato nu 

îa îndăsooiu ’r^f r ?1 PG el C ? esar a P° runc R să-l ducă 
ia mehisociie. Cato nu-şi pierdea de loc îndrăzneala ci 

pe cmd mergea la .închisoare, vorbea despre lege si’ în- 

Să înceteze de a mai aduce fstfel de 
ugi. (2) Senatul precum şi cea mai bună parte a cetăte- 

f în tăcere, cuprinşi de mânie Ji durere U 

acest fel Caesar şi-a dat seama că cetăţenii sînt mimaţi 
dar ambiţios cum era, el se aştepta la o chemare Ttt 

cum era P evido ^ ~ a ' tre Cat ° şi de aceea continua. Dar 
eia evident ca nu avea să se producă o astfel de 
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chemare în ajutor din partea lui Cato, Caesar, învins de 
jenă şi de sentimentul relei faime pe care şi-o dobândea, 
ei însuşi a îndemnat în ascuns pe un tribun al plebei 
ca să-l elibereze pe Cato. (3) Ei bine, prin acele legi şi 
daruri au linguşit poporul şi au pus să voteze pentru Cae- 
s.ar guvernământul Illiricum-ului şi al întregii Gallii, pre¬ 
cum şi patru legiuni pe timp de cinci ani, în timp ce 
Cato prezicea că ei înşişi îşi instalează prin propriile vo¬ 
turi un tiran pe Capitoliu. Trecînd apoi în rînduri-le 
plebei pe Publius Clodius, un patrician împotriva legii, 
l-au ales tribun al plebei cu condiţia să-l alunge pe Ci¬ 
cero în exil, spre a le face lor pe plac. Consuli au fost 
aleşi Lucius Calpurnius Piso, tatăl soţiei lui Caesar, şi 
Aulus Gabinius 38 , un om clin apropierea imediată a lui 
Pompeius, după cum spun aceia care-i cunosc viaţa şi 
caracterul. 

34^ Deşi triumvirii luaseră atît de puternic treburile în 
mină şi supuseseră o parte a cetăţii, făcînd servicii oame¬ 
nilor, iar cealaltă ţinînd-o în frîu de teamă, totuşi se 
temeau de Cato. într-adevăr victoria pe care o obţinuseră 
împotriva lui, nu fără ruşine, dar cu multă greutate şi 
multe eforturi, fiind dovediţi că întrebuinţează violenţa, 
le producea o stare grea şi penibilă. (2) Iar Clodius nici 
măcar pe Cicero nu spera să-I exileze, dacă se va împo¬ 
trivi Cato. De aceea, de cum a intrat în slujbă, a chemat 
pe Cato şi i-a spus că este gata să-i dea o dovadă oă-1 
socoteşte cel mai cinstit om dintre romani. Astfel, în timp 
ce mulţi cer şi se roagă să fie trimişi în Cipru şi Ia Pto- 
lemeu 39 cu putere, el îl socoteşte numai pe Cato vrednic 
cie această misiune şi-i oferă cu plăcere s-o primească. 
(3) Cato a strigat că aceasta este o cursă şi o insultă, nu 
o favoare, iar Clodius i-a răspuns mîndru şi dispreţuitor: 
,,E:i bine, dacă aceasta nu-ţi face plăcere, vei pluti spre 
Cipru fără voie!“ Prezentîndu-se apoi în faţa poporului, 
a propus legea prin care Cato era trimis în Cipru. Iar. 
cînd Calo a pornit spre Cipru nu i-a dat nici corabie, nici 
ostaş, nici slujitor, ci numai doi scribi, dintre care unul 
era hoţ şi rău, iar celălalt era clientul lui Clodius. Clo- 
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dius, gîndindu-se apoi că Ciprul şi Ptolemeu nu erau lu¬ 
cruri prea importante, i-a ordonat să readucă pe exilaţii 
byzantiilor, dorind ca, în timpul tribunalului său, -Cato 
să fie cît mai departe, cit -mai mult timp. 

35 Fiind silit de o astfel de necesitate, Cato a sfătuit 
pe Cicei o, care fusese trimis în exil, să nu pornească 
răscoale şi să nu vîre cetatea în război şi sînge, ci să 
cedeze împrejurării şi apoi să fie iarăşi salvatorul patriei. 
Apoi, trimiţând pe Canidius 40 , unul dintre prieteni, în 
Cipru, a convins pe Ptolemeu să cedeze fără luptă, pen- 
duce o viaţă nelipsită de bani şi de- onoruri, 
căci poporul roman îi va da sacerdoţiul zeiţei Afrodita 
din Paf os. 

El însuşi îşi petrecea timpul la Rhodos şi aştepta răs¬ 
punsurile. (2) în acelaşi timp, Ptolemeu 41 , regele Egip¬ 
tului, din cauza unei certe şi dezbinări cu poporul, pără¬ 
sise Alexandria şi plutea spre Roma în nădejdea că Pom- 
peius şi Caesar îl vor repune pe tron. Dorind să întâlnească 
pe Cato, a trimis să-l anunţe, crezînd că va veni el la sine. 
Din întâmplare,^ tocmai atunci Cato luase un purgativ si 
i~a trimis^vorbă lui Ptolemeu, dacă vrea, să vină el să-l 
întâlnească. Cînd a venit Ptolemeu nici nu i-a ieşit întru 
intimpinare, nici nu s-a ridicat în picioare cînd a apărut, 
ci l-a salutat ca pe un oarecare şi l-a poftit să sadă si 
cinai prin aceste gesturi l-a făcut să se minuneze de 
contrastul dintre simplitatea felului său de viaţă si min¬ 
ai ia şi temeinicia caracterului. (3) Iar cînd a început să 
voi beasea despre situaţia sa, a auzit din partea lui Cato 
cuymte spuse cu multă înţelepciune şi ouraj. Intr-adevăr 
Cato îl dojenea si—i arăta ce fericire părăsise şi la ce slu- 
un şi strădanii şi mituiri şi lăcomii ale puternicilor Ro¬ 
mei se expun de bunăvoie oameni pe care cu greu i-ar 
putea sătura întreg Egiptul dacă ar fi transformat în 
bani. E-a sfătuit deci să plutească spre patrie si să se 
împace cu concetăţenii, iar el este gata să-l însoţească si 
sa 1 ajute sa se împace. Ptolemeu, parcă venindu-si în fire 
dintr-un acces de nebunie sau dintr-un delir, datorită cu¬ 
vintelor lui Cato, şi reflectînd şi la adevărul faptelor şi 
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la inteligenţa lui, a pornit să-i urmeze sfaturile, dar fiind 
întors de la hotărârea sa de prieteni, de îndată ce a ajuns 
la Roma şi s-a dus la uşa unui dregător, a gemut pentru 
reaua lui hotărîre, pentru că dispreţuise nu. sfatul unui 
om bun, oi profeţia unui zeu. 

36 Iar Ptolemeu din Cipru, spre norocul lui Cato, s-a 
otrăvit. Se spunea că acest Ptolemeu lăsase mulţi bani, 
dar Cato a hotărît să plutească spre Byzantion, iar la 
Cipru a trimis pe nepotul său de soră Brutus, căci nu 
prea avea încredere in Canidius. După ce a readus în ce¬ 
tate pe exilaţi şi a statornicit concordia în cetatea Byzan¬ 
tion, abia atunci a pornit spre Cipru. (2) Deoarece de la 
rege rămăseseră multe lucruri de preţ, cupe şi mese şi 
pietre preţioase şi porfiră, care trebuiau vândute şi trans¬ 
formate în bani, voind să cerceteze toate ou de-amănun- 
tul şi să le evalueze şi să dea cea mai mică socoteală, nu 
a avut încredere nici în practicile forului, ci i-a bănuit 
pe toţi, pe slujbaşi şi crainici şi vânzători prieteni, în 
cele din urmă a vorbit el însuşi cu cumpărătorii şi, ma¬ 
jorând preţurile, a vândut fiecare lucru. (3) De aceea a 
jignit pe prieteni, arătîndu-le că nu avea încredere în ei, 
şi mai ales pe cel mai intim, pe Munatius Plancus, l-a 
determinat să se mânie atât de tare şi să fie atât de neîn¬ 
duplecat în mânie, încât cînd Caesar a elaborat scrierea 
împotriva lui Cato, Munatius i-a oferit acest capitol al 
acuzării. 

37 Dar Munatius însuşi istoriseşte că nu din cauza lip¬ 
sei de încredere pe care i-o arăta Cato a făcut acel gest, 
ci din pricină că-1 nesocotise şi că el se afla în rivalitate 
cu Canidius. într-adevăr şi Munatius a elaborat o scriere 
despre Cato, din care s-a inspirat mai ales Thrasea 42 . (2) 
Munatius spune că s-a dus mai la urmă în Cipru, şi a 
avut parte de o primire neglijentă. Astfel, ducându-se la 
Cato acasă a fost respins, în timp ce Cato punea ceva la 
cale înlăuntru împreună cu Canidius. Cînd Munatius i-a 
reproşat pe un ton blând acest, lucru lui Cato, acesta nu 
i-a dat un răspuns la fel de blând, ci i-a spus că prea 
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mare dragoste, după cum zice Teofrast 43 , se transformă 
adesea în ură: „De aceea şi tu — i-a zis Cato — prin 
faptul că^ mă iubeşti foarte mult socoteşti că ţi se acordă 
o. I onoare decât meriţi. De Canădius am nevoie 

şi clin cauză că^ are experienţă şi este mai demn de încre¬ 
ţi 6 decât alţii, pentru că a venit de la început si s-a 
aratat cinstit». (3) Munatius mai adaugă că aceste lucruri 
1 le-a spus Cato numai lui atunci, dar mai pe urmă i le-a 
dezvăluit lui Canidius. Aflînd deci de această destăinuire 
Munatius^ nu se mai ducea nici la masă, nici nu mai răs- 
punclea cmd era chemat la sfat. Cato atunci l-a ameninţat 
ca -1 va aduce, luîndu-i un gaj, aşa cum se obişnuieşte cu 
cei care nu dau ascultare. Munatius nu s-a sinchisit de 
aceasta ameninţare, ci a plutit spre Roma si a rămas 
multa vreme supărat. Mai tîrziu Marcia a 'discutat cu 
soţul ei despre aceasta întâmplare, căci încă era soţia lui 
Cato. Acesta i~a istorisit că odată fusese invitat la masă 
de barca' . Cato s-a dus mai tîrziu şi a întrebat unde 
sa se aşeze. Barca i-a răspuns că poate să se aşeze unde 
doreşte, iar Cato, uitîndu-se de jur împrejur, a răspuns 
ca vrea sa se aşeze lîngă Munatius şi, mergînd în jurul 
mesei, s-a aşezat totuşi lingă Munatius, dar în timpul 
cmei^ n-a schimbat nici o vorbă amicală cu el. (4) Dar 
xaraşr la rugăminţile insistente ale Marciei, Cato i-a scris 
lui Munatius că voieşte să stea de vorbă cu el. Munatius 
s : a . du ? ce dimineaţă la Cato şi a fost reţinut de Marcia 
pina cmd toţi ceilalţi au plecat. Apoi intrând Cato, l-a 
salutat şi l-a îmbrăţişat cu amîndouă inimile. Am insistat 
mai mult asupra acestor amănunte, socotind că nu au u 
mai mica importanţă pentru cunoaşterea caracterelor de- 
cit faptele mari şi strălucite. 

38 Cato a strîns şapte talanţi ele argint fără ceva Te- 
minclu-se de^lungimea navigaţiei pe care trebuia s-o facă 
a poruncit sa se pregătească multe vase. dintre care fie¬ 
care cuprindea doi talanţi şi cinci sute de drahme De 
fiecare dintre ele a legat o funie lungă, iar pe capătul 
funiei ei a legat un dop mare de scoarţă uşoară de stejar' 
pentru ca, dacă corabia s-ar sfărîma, să aibă posibilitatea’ 
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de a şti locul unde s-au scufundat vasele. (2) Vasele, cu 
excepţia câtorva, au fost transportate cu bine. Avea însă 
însemnate în două cărţi, scrise cu grijă, toate rânduielile 
pe car e le făcuse, dar nici una dintre aceste cărţi nu s-a 
salvat. Intr-adevăr, pe una o purta libertul său Philargi- 
i us şi, când a ridicat ancora din Cenchreae 4 ^, corabia s-a 
înclinat, iar cartea s-a pierdut împreună cu bagajele. Pe 
cea de-a doua carte a păstrat-o el însuşi pînă la Corciră, 
unde a întins cortul în piaţă. Corăbierii au. făcut foc să 
se încălzească, căci era tare frig, corturile au luat foc în 
timpul nopţii şi cartea a dispărut. Erau de faţă adminis¬ 
tratorii regelui care aveau să închidă gura calomniatori- 
lor, ^ dar pe Cato tare-1 frămînta pierderea celor două 
cărţi. Căci voind nu să dea socoteală despre corectitudi¬ 
nea sa, ci ca să dea celorlalţi exemplu de atenţie si grijă 
a fost pedepsit de soartă. ’ ’ ' 

39 Iar cinci a ajuns cu corăbiile pe Tibru, Cato n-a 
trecut neobservat de romani, dar toţi dregătorii şi preoţii, 
întreg senatul şi o mare parte a poporului i-au ieşit întru 
întâmpinare la Tibru, în aşa fel încât ambele maluri ale 
fluviului s-au acoperit de lume şi venirea lui pe apă n-a 
fost lipsită de însufleţirea şi spectacolul unui triumf. De- 
sigia luciul acesta părea neobişnuit şi un gest mândru, 
anume că, deşi erau de faţă consuli şi pretori, nici n-a 
coborît din corabie ca să se ducă Ia ei, nici n-a oprit plu- 
th ea, ci, mergînd pe lîngă ţărm pe o corabie regească cu 
şase rânduri de vîsle, nu s-a oprit mai înainte de a intra 
cu flota în depozitul de nave. (2) Totuşi cîncl banii au fost 
aduşi în for, ^poporul s-a minunat de mulţimea lor, iar 
senatul, adunîndu-se, după ce i-a adus cuvenitele laude 
a decretat să i se dea lui Cato pretura şi i-a conferit 
dreptul ca la jocuri să asiste în toga praetexta cu pur¬ 
pură.^ Cato a respins aceste onoruri, dar a rugat senatul 
ca Nicias^ sclavul însărcinat cu administrarea bunurilor 
legeştp să fie eliberat, după ce el a depus mărturie asu¬ 
pra grijei şi bunei lui credinţe. 
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40 Consul era atunci Philippus 46 , tatăl Marcdei si în 

Iul m caie fusese aruncat din cauza lui Clodius avînd 
nulul |teS în 
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a pneien, dai mai «târziu s-au împăcat. 
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să se retragă, pentru că lupta se dă nu pentru o magis¬ 
tratură, ci pentru libertatea Romei. Dar totuşi printre 
oamenii care mai aveau judecată la Roma se spunea că 
nu trebuie trecut cu vederea faptul că, dacă puterea lui 
Pompeius se va uni ou aceea a lui Crassus, va fi o magis¬ 
tratură cu totul grea şi de nesuferit, şi că trebuie să lip¬ 
sească de această putere pe unul dintre ei. Şi s-au ridicat 
şi s-au grupat cu toţii în jurul lui Domitius şi-l îndem¬ 
nau şi-l încurajau, spunând că mulţi vor fi de partea lui 
la vot dintre aceia care păstrează tăcere de frică. (3) Pom¬ 
peius, temîndu-se de această tainică înţelegere, .i-a întins 
lui Domitius o cursă, cînd acesta cobora dis-de-dimineaţă 
pe cîmpul lui Marte, însoţit ele făclii. Şi cel clintii care 
mergea în faţa lui Domitius, purtând făclia, a fost lovit 
şi a căzut mort. Şi după ce alţii după el au fost răniţi, au 
fugit cu toţii în afară de Cato şi Domitius. Pe Domitius 
l-a oprit însuşi Cato, deşi el însuşi căpătase o rană Ia 
braţ, îndemnîndu-1 să reziste şi să nu părăsească lupta 
împotriva tiranilor atîta timp cit mai respiră. Tiranii 
arată în ce fel se vor folosi de magistratură prin felul 
cum se duc s-o obţină prin astfel ele nedreptăţi. 

42 Deoarece Domitius n-a măi putut înfrunta primej¬ 
dia, ci s-a ascuns în casă, au fost aleşi consuli Pompeius 
şi Crassus 49 , dar Cato nu s-a lăsat, ci s-a dus şi el şi a 
candidat la pretură, voind să aibă un punct de plecare 
fortificat al luptelor de dat împotriva lor şi pentru ca să 
se poată împotrivi consulilor nu ca un simplu particular. 
(2) Dar ei, temîndu-se şi de acest lucru, gîndind că pre¬ 
tura avea să fie datorită lui Cato o mare putere împo¬ 
triva consulatului, mai întîi, deodată şi fără să ştie alţii, 
au convocat senatul, au votat ca pretorii care vor fi aleşi 
să intre imediat in funcţie, fără ca să mai treacă timpul 
care le era acordat ele lege, timp în care li se făceau 
procese celor care corupseseră poporul. Apoi după ce au 
votat prin lege ca corupţia electorală să nu mai fie trasă 
la răspundere, au ridicat la pretură slujitori şi prieteni 
de-ai lor, în timp ce ei dădeau bani şi tot ei asistau la 
votare. (3) Dar cum faima şi virtutea lui Cato erau mai 
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presus şi ele aceste practici,, mulţimea poporului, jenată 
socotea că este periculos să fie Cato vândut prin voturi’ 
el care ar fi trebuit să fie cumpărat pretor pentru cetate’ 
iar primul trib l-a- ales pretor pe el. Atunci Pompeius 
-deodată a minţit că s-a produs un tunet şi a împrăştiat 
în chip ruşinos adunarea, căci romanii obişnuiesc să soco¬ 
tească acest lucru ca un semn rău şi să nu ia nici o hotă- 
nre când se produce un semn nefavorabil. Apoi între¬ 
buinţând mult corupţia electorală, au alungat de pe 
câmpul lui Marte pe cei mai nobili şi au făcut ca, în locul 
Lui Cato, să fie ales pretor Vatânius 50 . (4) Atunci se spune 
ca cei care şi-au dat votul atît de nedrept şi împotriva 
legii au fugit parca deodată, iar cei care rezistau şi erau 
strînşi la un loc, plini de mânie, au avut îndată putinţa de 
a vorbi adunării poporului pe care a pregătit-o un tribun 
al plebei; Cato, vorbind, a prezis toate cele ce aveau să 
se întâmple ca un om inspirat de zei, iar cetăţenii au 
pornii- împotriva lui Pompeius şi Crassus care erau com¬ 
plici la cele ce se întâmplaseră şi care practicau o astfel 
de politică, în care se temeau ca nu cumva Cato să fie 
ales pretor.. In cele din urmă, Cato, înapoindu-se acasă 
a fost însoţit de o atât de mare mulţime, cum n-au avut 
toţi câţi fuseseră -aleşi pretori laolaltă. 

43 Caius^ Trebonius 51 a propus un proiect de lege cu 
pi ivn e la împărţirea provinciilor între consuli, si anume 
. unul să ia Spania şi Africa, iar cel cle-al doilea să ia 
curia şi Egiptul cu dreptul de a purta război cu orice mii- 
joace şi . de a le supune, atacînd cu forţe navale şi teres¬ 
tre. Umi dintre senatori, prerzînd nădejdea de a mai 
avea vreun rezultat opunîndu-se şi rezistând, a renunţat 
Ş1 de a 1 j 1 ^ 1 lua cuvântul, iar cînd Cato, înainte de a vota 
s a urcat la tribună cu greu .i-au acordat două ore (2) In 
acest fel spunînd el multe şi arătându-le şi făcând’ prezi- 
consumat J;ot timpul şi atunci ei nu i-au mai îngă¬ 
duit sa vorbească, ci un slujitor apropiindu-se de el l-a 
dat la o parte. Dar cum Cato striga, stînd în picioare 
.10S lingă tribuna şi erau mulţi care-1 ascultau şi erau 
cuprinşi de indignare ca şi el, atunci iarăşi slujitorul s-a 
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ckis la el, l-a luat şi l-a scos afară din for. Dar abia a fost 
lăsat liber că a şi pornit spre* tribună şi a început să 
strige la cetăţeni să-i sară în ajutor. Deoarece acest lucru 
s-a petrecut de mai multe ori, Trebonius a dat poruncă 
să fie dus la închisoare. Şi o mare mulţime îl urma şi-l 
asculta, căci el vorbea în timp ce mergea spre închisoare. 
Trebonius, temîndu-se, i-a dat drumul. (3) In acest fel a 
consumat deci Cato acea zi. în zilele care au urmat, auto¬ 
rii legii pe o parte dintre cetăţeni i-au terorizat, pe alţii 
i-au atras ou daruri şi servicii, iar pe unii dintre tribunii 
plebei, Aquilius, I-au. împiedicat cu forţa să iasă din se¬ 
nat în for, iar pe Cato care striga ca s-a produs un tunet 
şi l-au alungat clin for după ce unii au. fost răniţi, iar 
alţii au căzut; astfel, cu forţa, au promulgat legea. De 
aceea mulţi fiind cuprinşi de mânie, s-au strâns la un loc 
şi au dărâmat statuile lui Pompeius. Dar Cato s-a dus şi 
a împiedicat acest lucru. Cînd Caesar pregătea legea cu 
privire la provincii şi la armate, Cato nu s-a mai adresat 
poporului, ci vorbindu-i lui Pompeius însuşi, îi spunea 
şi-i prorocea că nu-şi dă seama acum că ridică pe umeri 
pe Caesar, clar cînd va începe să-i fie greu şi să fie cople¬ 
şit şi nu va mai putea nici să-l lase jos nici să-l suporte 
atunci se va prăbuşi împreună cu el în cetate şi abia 
atunci îşi va aduce aminte de cuvintele şi de îndemnurile 
lui Cato, în care se aflau interesele lui Pompeius în 
aceeaşi măsură cu binele şi dreptatea. Toate aceste în¬ 
demnuri, auzindu-le Pompeius de mai multe ori, le-a 
dispreţuit şi le-a trecut cu vederea, fiindcă, din cauza 
încrederii în fericire şi în puterea lui, nu credea în posi¬ 
bilitatea schimbării lui Caesar. 

44 Cato, fiind ales pretor pentru anul următor, s-a ară¬ 
tat că, îndeplinindu-şi bine datoria, n-a adăugat nici atât 
cîe mult prestigiului şi măreţiei magistraturii cît i-a luat 
şi a umilit-o mergînd neîncălţat şi fără tunică la tribună 
şi a judecat astfel procese în care era vorba despre pe¬ 
deapsa capitală a unor oameni de seamă. Iar unii spun 
că el avea obiceiul ca, după-masă, după ce bea vin, să 
pornească să dregătorească, dar acest lucru nu este ade- 
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vărat. (2) în timp ce poporul- era mituit, prin darurile ce¬ 
lor care rîVneau la dregătorii, iar mulţimea se lăsa co¬ 
ruptă ca şi cînd ar. fi practicat un lucru obişnuit, Cato, 
voind să taie din rădăcină această boală a cetăţii, a con¬ 
vins senatul să dea un decret prin care .se prevedea ca 
magistraţii aleşi, dacă nu se găsea nici un acuzator ca 
să-i învinuiască de corupţie, să fie obligaţi ei înşişi să 
apară înaintea unei judecăţi şi, sub prestare de jurământ, 
sa dea socoteală de felul cum duseseră campania electo¬ 
rală. (3) Această propunere a lui Cato tare a mâniat pe 
acei care aveau să candideze, la magistraturi, dar şi mai 
mult ş-a mîniat mulţimea care avea să primească daruri. 
Ei bine, cînd Cato s-a urcat dis-de-dimineaţă pe. tribună, 
ari năvălit un mare număr spre el strigînrî, înjurmd şi 
aruncînd în el, incit toţi au fugit de pe tribună, iar el 
presat fiind de mulţime şi îmbrîncit, cu greu a putut să 
se apuce de rostre. Oprindu-se la rostre, cînd s-a ridicat, 
prin simplitatea şi curajul înfăţişării a : dominat strigă¬ 
tele, a potolit îndată zarva şi, apoi, spunînd vorbe cuviin¬ 
cioase, a fost ascultat în linişte, încât în acest fel a pus 
capăt tulburării. Cînd senatul îi aducea laude, Cato a. 
răspuns: „Eu nu vă laud, fiindcă aţi părăsit, un pretor 
•cînd era în primejdie şi nu i-aţi venit în ajutor". (4) lai¬ 
cei care candidau la magistraturi era fiecare stăpânit de 
ciudate sentimente, căci, pe de o parte, se temeau să în¬ 
trebuinţeze corupţia, iar pe de alta le era frică ca nu 
cumva, dacă ei nu o întrebuinţează, dar altul o foloseşte, 
să nu cadă la alegeri. S-au ştrîns deci cu toţii şi împreună 
au hotărît să depună fiecare o jumătate de drahme de 
argint şi apoi să se prezinte fiecare la alegeri respectând 
regula şi legea, iar cel care va călca învoiala şi va între¬ 
buinţa corupţia electorală să piardă banii. ’ Făcînd ei 
această înţelegere, l-au luat drept paznic garant şi martor 
pe Cato şi, aducînd banii, i-au încredinţat lui şi au făcut 
învoieli scrise cu el, căci el n-a primit banii, ci le-a cerut 
garanţii. (5) Iar oînd a venit ziua alegerilor, Cato stătea 
lingă tribun care prezida comiţiile şi observa votarea. 
Cînd a observat pe unul dintre cei care votau că umblă 
cu ^ nedreptate, i-a poruncit: să dea bani celorlalţi. Dar 
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aceia admirîndu-i integritatea şi lăudîndu-1 i-au iertat 
amenda, socotind că au obţinut destul de la cg-1 care să- 
vîrşise nedreptatea. Dar pe ceilalţi comportarea lui Cato 
i-a umplut de mînie şi gândeau în sinea lor că el nu face 
altceva decît să concentreze în inimile sale puterea sena¬ 
tului, a judecăţilor şi a magistraţilor. încât şi-a atras mare 
invidie. (6) Intr-adevăr, faima nici unei virtuţi nu tre¬ 
zeşte o mai mare invidie în sufletele oamenilor decît 
aceea a dreptăţii, deoarece dreptăţii îi urmează şi trece¬ 
rea politică şi încredere din partea multor oameni. Căci 
pe oamenii drepţi nu-i cinstesc numai ca pe cei viteji şi 
mei nu-i admiră numai ca pe cei înţelepţi, dar îi si iubesc 
şi au încredere mare în ei. De aceea, de unii dintre aceia 
se. tem, iar în alţii nu au încredere. Oamenii socotesc că 
cei drepţi se deosebesc de ceilalţi mai mult din fire decît 
din liberă chibzuinţă socotind că şi bărbăţia este un fe] 
oe sprinteneală, iar înţelepciunea un fel de tărie sufle¬ 
tească, dar, deoarece oricine poate să fie drept de îndată 
ce voieşte, oamenii se ruşinează de nedreptate ca de o 
răutate de neiertat. 

De aceea cu Cato duceau război cei mari pentru că 
se simţeau dovediţi de el. Pompeius, socotind că faima 
lui Cato este destrămarea puterii sale, punea mereu pe 
cineva să-l batjocorească. Printre aceştia era şi demago- 
gul Clodius, care se furişase î-n prietenia lui Pompeius si 
stnga împotriva lui Cato; zicând că-şi însuşise mulţi bani 
din Cipru şi că duce război împotriva lui Pompeius, 
inndea refuzase căsătoria cu fiica sa. (2) Cato spunea că 
adusese din Cipru pentru cetate foarte mulţi bani, fără 
sa ia pentru, sine nici măcar un cal sau un soldat şi atîţia 
Ci Ji nu adusese Pompeius din atâtea războaie în urma 
carora repurtase atîtea triumfuri, după ce tulburase tot 
globul pamintesc, iar înrudirea cu Pompeius o refuzase 
nu fundea l-ar fi socotit nedemn, ci fiindcă vedea deose¬ 
birile dintre ei în politică. „Intr-adevăr — a zis Cato — 
cînd el mi-a oferit o provincie după pretură, am refu- 
zat-o, iar el ia pentru sine unele provincii, iar pe altele 
Ie da altora, iar acum, culmea, a mijlocit pentru Caesar 
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să trimită în Galii a o legiune de şase mii de oameni, pe 
care nici Caesar nu le-a cerut de la noi', nici acesta nu i 
le-a dat dar atitea forţe/armate sînt cadouri reciproce- pe 
care şi le fac ei nişte particulari. / Fiind deci Pompeius 
numit imperatoryi dux* 2 , a dat altora armatele şi provin¬ 
ciile, iar el stă lingă Roma, ca să pună la cale răzvrătiri 
la întreceri şi răsco ale, din care nu trece ne obs er vat că el 
îşi pregăteşte, prin anarhie, monarhia pentru sine (i . 

46 în acest feb deci s-a răzbunat Cato pe Pompeius. 
Era un oarecare Marcus Favonius prietenul şi imitatorul 
său, aşa cum spune Demetrios din Phaleron 53 că fusese 
Apollodoros ,; '' î faţă de S o erate, un om pasionat şi care era 
pe vorbă nu cu încetul şi liniştit dar care punea 
stăpînire^ pe elijca un vin şi ca o nebunie. (2) Favonius 
era candidat la edilitate şi se vedea în timpul votării că 
eră înfrânt. Cato, fiind de faţă şi uitîndu-se la voturi, a 
băgatele seamă că sînt scrise de o singură mină. Dove¬ 
dind înşelăciunea, atunci desigur a chemat pe tribuni şi 
a: suprimat alegerea, dar mai tîrziu, fiind ales edil Favo- 
nius, Cato s-a îngrijit de magistratura lui şi a dat spec¬ 
tacole scenice. A distribuit actorilor scenici nu cunune de 
aur, ci cunune de măslin, aşa cum se făcea la Olimpia. Ca 
daruri -a distribuit nu din cele scumpe, ci grecilor le-a dat 
praz,/lăptuci, ridichi şi pere, jar romanilor le-a dat ulcele 
eu vin şi carne de porc, smochine şi castraveţi şi cîte o 
- legătură de lemne. Unii râdeau de folosul acestor daruri, 
dar alţii se ruşinau de austeritatea lui Cato si, văzîndu-1 
că_ se destinde pe nesimţite,./se puneau şi ei pe rîs. In 
cele din urmă, Favonius, vîrîndu-se în mulţime şi aşezîn- 
: du-se printră/spectatori, îl aplauda pe Cato şi striga să 
dea . victorioşilor premiile şi să-i onoreze, iar pe specta- 
ţori /îi i; îndemna să-l// aplaude pe Cato spunînd că lui îi 
datorează puterea. (3) în alt teatru, Curio 55 , colegul lui 
Favonius,udădea un spectacol costisitor. Dar publicul, pă- 
răsindu-1 pe Curio, a venit la spectacolul dat de Favonius 
şi se bucurau împreună cu Favonius • care juca rolul unui 
particular, //iar Cato făcea pe agonotetul 56 . Oato a făcut 
toate aceste-lucruri pentru că voia să ia în rîs acest soi 
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de spectacole şi să arate că cel care se amuză trebuie să 
se folosească de haz şi să petreacă jocurile în simplitate, 
nu cu lucruri scumpe şi cu pregătiri costisitoare şi să nu 
depună preocupări şi pasiuni mari în lucruri care n-au 
nici un fel de importanţă. 

47 Iar după ce Scipio 57 şi Hypsaeus 58 şi Milo 50 îşi depu- 
seseră candidatura la consulat, au început să împingă la 
război civil nu numai prin nedreptăţile înnăscute cu care 
făceau politică, anume mituirea şi corupţia cu bani, dar 
chiar cu arme direct şi cu asasinate, cuprinşi de nesă¬ 
buinţă şi sfruntare. Atunci cîţiv-a au început să ceară ; ca 
Pompeius să fie ales preşedinte al alegerilor, dar cel 
dintîi care s-a împotrivit a fost Cato, care zicea că nu 
trebuie să se asigure respectul legilor prin Pompeius, ci 
că trebuie să i se asigure lui Pompeius securitatea cu 
ajutorul legilor. Dar deoarece anarhia dura multă vreme 
şi trei armate şedeau zilnic în jurul forului şi puţin a 
lipsit ca răul să ajungă de nestăvilit, atunci Cato a fost 
de părere şi a propus ca, determinat de ultima necesitate, 
puterea să fie conferită lui Pompeius, făcînd pe placul 
senatului, pentru ca, săvârşind cea mai mică încălcare a 
legilor, ca un medicament pentru păstrarea celor mai de 
seamă lucruri, să instituie conducerea unui singur om 
decît să rabde ca din anarhie să se instituie această con¬ 
ducere. (2) Această propunere a făcut-o în senat Bibulus, 
care era prieten cu Cato, spunînd că trebuie să fie ales 
Pompeius consul fără coleg. Căci sau situaţia se va linişti 
la conducerea lui, sau cetatea va ”fi sclava celui mai pu¬ 
ternic. Ridicîndu-se, Cato, spre uimirea tuturor, a fost 
de acord cu propunerea pe -care a susţinut-o şi a fost - de 
părere că orice fel de conducere este mai bună decît anar¬ 
hia şi că Pompeius, după părerea lui, va conduce -foarte 
bine’ treburile politice şi. va păzi cetatea care-i fusese 
încredinţată. 

4lî Fiind deci ales Pompeius consul fără coleg, a rugat 
pe Cato să vină pînă la el la porţile cetăţii. Cato s-a dus 
şi, cînd l-a văzut, Pompeius l-a primit cu însufleţire, 
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salu'tîndu-l şi îmbrăţişîncîu-L şi aducîndu-i mulţumiri şi ’r 
l-a rugat să-i fie sfetnic şi tovarăş de conducere. ’ Cato i-a 
răspuns că nici: cele ce spusese mai înainte împotriva- lui -C 
nu le făcuse din duşmănie, nici cele propuse acum nu le -î 
făcuse ca să-i facă pe plac, ci toate le făcuse pentru inte- :-i 
resul cetăţii. I-a declarat că, în particular, cînd îl va '•! 
chemă îi va fi sfetnic, iar în public, chiar dacă nu-1 va y 
pofti/îşi va spune ^părerea. Aşa a făcut Cato, precum a i 
spus. (2) Într-adevăr, cînd Pompeius propunea noi pro- y 
iecte de lege prevăzînd pedepse şi judecăţi a spus să nu 
se mai îngrijească de cele trecute, ci să se preocupe de 
viitor, căci nu este uşor de determinat unde se va opri f 
cercetarea delictelor săvîrşite în trecut, iar dacă va pre- ■! 
scrie noi pedepse pentru delicte, vor fi pedepsiţi pe ne- (f 
drept aceia care vor fi condamnaţi în virtutea unei legi 
pe care. n-au călcat-o cînd au săvîrşit delictul. (3) Apoi, C 
fiind traşi în faţa judecăţii mulţi bărbaţi de seamă, dintre § 
care unii erau prieteni apropiaţi ai lui Pompeius, Cato, ; 
văzîndu-t pe acesta că cedează pentru mai mulţi si so- '' 
văie, l-a dojenit aspru şi d-a adus la realitate. Apoi’ deşi' 1 
Pompeius nu-şi suprimase laudele care se aduceau, con- 'I 
form legii, la -adresa celor care erau judecaţi, totuşi el ' ' 
însuşi a Scris o laudă pentru Munatius Plancus şi a dat-o 
să fie citită la proces. Cato, care era judecător, punîndu-si 'I 
inimile în urechi, a interzis citirea acestor laude. Deşi 
Plancus, după ţinerea pledoariilor, l-a recuzat pe Cato ca H 
judecător totuşi a fost condamnat. (4) De altfel, îndeobşte | 
Cato constituia o problemă foarte grea pentru acuzaţi, 
care nici nu voiau ca el să rămînă judecător, dar nici nu 
îndrăzneau să-l recuze. Căci mulţi dintre acuzaţi au fost 
osîndiţi prin faptul că,, voind să scape de Cato, dădeau § 
dovada că nu au încredere în judecători. Acuzatorii arun- ? 
cau, ca o ■ mare insultă împotriva acuzaţilor, faptul de a i 
nu primi judecător pe Cato cînd le era propus. 

49 Oaesar era ocupat cu expediţiile şi cu armatele în - J 
Galii a, dar se folosea de daruri şi de bani şi de prieteni 
ca să-şi. cîştige^ putere politică în cetate. Prezicerile lui 1 

Cato începuseră să-l mişte pe Pompeius, care, după o ţ : 
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mare incredulitate, începuse să vadă viitorul ca prin vis, 
clar era încă plin de şovăială şi de ezitare, şi nil îndrăznea 
să-l împiedice pe Caesar şi a trece la acţiune. Cato atunci 
a pornit să candideze la consulat, pentru ca, de îndată 
ce va fi ales, să-i ia armele lui Caesar sau să-i dea în 
vileag conjuraţia pe care o urzea. (2) Contracandidaţii lui 
Cato erau amîndoi oameni cu trecere, iar Sulpicius se 
bucurase in Roma din plin de faima şi puterea lui Cato. 
Era deci evident că nu face un lucru cuviincios şi nici 
recunoscător. Totuşi Cato nu l-a învinuit, ci -a zis: „Ce 
este de mirare că cineva nu cedează altuia lucrul pe ca- 
re-1 socoteşte de cea mai mare importanţă”. Dar Cato 
convmgînd senatul să voteze o lege care prevedea ca acei 
care candidează la consulat să-şi facă ei înşişi propaganda 
electorală şi interzicea să se facă propagandă prin alţii, 
care să intervină pentru ei în faţa poporului, a înrăit şi 
meu mult pe oameni, care se vedeau lipsiţi nu numai de 
putinţa de a primi bani, dar şi de aceea de a putea să fie 
recunoscători şi, în acest fel, a făcut poporul să se simtă 
şi lipsit de bunuri, şi dezonorat. (3) Pe lingă acestea, Cato 
nu era plăcut nici cînd intervenea pentru sine însuşi, dar 
voia să-şi păstreze întreaga sa demnitate. 

Nu dorea să profite de prestigul magistraturii spre a-şi 
face propaganda electorală, nici pe prieteni nu i-a lăsat 
să facă cele prin care poporul este' captat şi linguşit a 
căzut la alegeri. 

50 „Deşi căderea la alegeri aducea nu numai celor în 
cauză, dar şi prietenilor şi rudelor tăcere şi jale ruşi¬ 
noasa, zile Jîn şir, Cato a suportat această înfrîngere atît 
de cu inimă uşoară, încît, ungîndu-se cu ulei, s-a jucat cu 
mingea pe cîmp şi, după cum obişnuia după prînz, cobo¬ 
ra în for fără să fie încălţat şi fără să fie îmbrăcat cu 
tunica şi se plimba astfel cu prietenii. (2) Cicero îi învi¬ 
nuieşte că, deşi situaţia politică avea nevoie de un om ca 
el, nu şi-a dat silinţa şi nu s-a adresat poporului cu. afa¬ 
bilitatea plină de bunătate, dar şi în restul timpului, ca 
şi cînd ar fi fost obosit, clădea impresia că-şi pierduse 
nădejdea, deşi 'după aceea -a candidat iarăşi la pretură. 
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salutîndu-1 şi ; îmbrăţişîndu-4 şi aducîndu-i mulţumiri şi 
l-a rugat să-i fie sfetnic şi tovarăş de conducere. Cato i-a 
răspuns^ că nici : cele ce spusese mai înainte împotriva lui 
nu le făcuse din duşmănie, nici cele propuse acum nu le 
făcuse ca să-i facă pe plac, ci toate le făcuse pentru inte¬ 
resul cetăţii, l-a declarat că, în particular, cînd îl va 
chemaţii va fi sfetnic, iar în public, chiar dacă nu-1 va 
pofti,-îşi va spune părerea. Aşa a făcut Cato, precum a 
spus. (2) Intr-adevăr, cînd Pompeius propunea noi pro¬ 
iecte de lege prevăzînd pedepse şi judecăţi a spus sa nu 
se mai îngrijească de cele trecute, ci să se preocupe de 
viitor, căci nu este uşor de determinat unde se va opri 
cercetarea delictelor săvîrşite în trecut, iar dacă va pre¬ 
scrie noi pedepse pentru, delicte, vor fi pedepsiţi pe ne¬ 
drept aceia care vor fi condamnaţi în virtutea unei legi 
pe care. n-au călcat-o cînd au săvîrşit delictul. (3) Apoi, 
fiind traşi în faţa judecăţii mulţi bărbaţi de seamă, dintre 
care unii erau prieteni apropiaţi ai lui Pompeius, Cato, 
văzîndu-1 pe acesta că cedează pentru mai mulţi si şo¬ 
văie, l-a dojenit aspru şi l-a adus la realitate. Apoi’ deşi 
Pompeius nu—şi suprimase laudele care se aduceau, con¬ 
form legii, la adresa celor care erau judecaţi, totuşi el 
însuşi a scris o laudă pentru Munatius Plancus şi a cîat-o 
să^ fie citită la proces. Cato, care era judecător, punîndu-şi 
rniinile An urechi, a interzis citirea acestor laude. Deşi 
Plancus, după ţinerea pledoariilor, 1-a recuzat pe Cato ca 
judecător totuşi a fost/condamnat. (4) De altfel, îndeobşte 
Cato constituia o problemă foarte grea pentru acuzaţi, 
caremiei nu voiau ca el să rămână judecător, dar nici nu 
îndrăzneau să-l recuze.; Căci mulţi dintre acuzaţi au fost 
osîndiţi prin faptul că, voind să scape do Cato, dădeau 
dovada că nu au.încredere în judecători. Acuzatorii arun¬ 
cau, ca o mare insultă împotriva acuzaţilor, faptul de a 
nu primi judecător pe Cato cînd le era propus. 

49 Caesar era ocupat cu expediţiile şi cu armatele în 
Gallia, dai se folosea de daruri şi de bani si de prieteni 
ca să-şi câştige putere politică în cetate. Prezicerile lui 
Cato începuseră să-l mişte pe Pompeius, care, după o 
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mare incredulitate, începuse să vadă viitorul ca prin vis, 
dar era încă plin de şovăială şi de ezitare, şi nu îndrăznea 
să-l împiedice pe Caesar şi a trece la acţiune. Cato atunci 
a pornit să candideze la consulat, pentru ca, de îndată 
ce va fi ales, să-i ia armele lui Caesar sau să-i dea în 
vileag conjuraţia pe care o urzea. (2) Contracandidaţii lui 
Cato erau am îndoi oameni cu trecere, iar Sulpicius se 
bucurase in Roma din plin de faima şi puterea lui Cato. 
Era deci evident că nu face un lucru cuviincios şi nici 
recunoscător. Totuşi Cato. nu l-a învinuit, ci a zis: „Ce 
este de mirare că cineva nu cedează altuia lucrul pe ca- 
re-1 socoteşte de cea mai mare importanţă 4 *. Dar Cato 
convingînd senatul să voteze o lege care prevedea ca acei 
care candidează la consulat să~şi facă ei înşişi propaganda 
electorala şi interzicea să se facă propagandă prin alţii, 
care sa intervină pentru ei în faţa poporului, a înrăit şi 
mai. mult pe oameni, care se vedeau lipsiţi nu numai de 
putinţa de a. primi bani, dar şi de aceea de a putea să fie 
recunoscători şi, in acest fel, a făcut poporul să se simtă 
şi lipsit de bunuri, şi dezonorat. (3) Pe lingă acestea, Cato 
nu. era plăcut nici cînd intervenea pentru sine însuşi, dar 
voia să-şi păstreze întreaga sa demnitate. 

Nu dorea să profite de prestigul magistraturii spre a-şi 
face propaganda electorală, nici pe prieteni nu i-a lăsat 
să facă cele prin care poporul este' captat şi linguşit, a 
căzut la alegeri. • 

50^Deşi căderea la alegeri aducea nu numai celor în 
cauză, dar şi prietenilor şi rudelor tăcere şi jale ruşi¬ 
noasă, zile în şir, Cato a suportat această înfrângere atât 
de cu inimă uşoară, încît, ungîndu-se cu ulei, s-a jucat cu 
mingea pe cîmp şi, după cum obişnuia după prânz, cobo¬ 
ra în for fără să fie încălţat şi fără să fie îmbrăcat cu 
tunica şi se plimba astfel cu prietenii. (2) Cicero îl învi¬ 
nuieşte că, deşi situaţia politică avea nevoie de un om ca 
el, nu şi-a dat silinţa şi nu s-a adresat poporului cu afa¬ 
bilitatea plină de bunătate, dar şi în restul timpului, ca 
şi^ cînd ar fi. fost obosit, dădea impresia că-şi pierduse 
nădejdea, deşi după aceea a candidat iarăşi la pretură. 
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salutîndu-1 şi îm-brăţiş includ şi aducîndu-i mulţumiri şi 
l-a rugat să-i fie sfetnic şi tovarăş de conducere. Cato i-a 
răspuns că nici cele ce spusese mai înainte împotriva- lui 
nu le făcuse din duşmănie, nici cele propuse acum nu le 
făcuse ca^să-i facă pe plac, ci toate le făcuse pentru inte¬ 
resul cetăţii. I-a declarat că, în particular, cînd îl va 
chemaţii va fi sfetnic, iar în public, chiar dacă nu-1 va 
pofti, îşi va spune părerea. Aşa a făcut Cato, precum a 
spus. (2) Intr-adevăr, cînd Pompeius propunea noi pro¬ 
iecte de lege prevăzînd pedepse şi judecăţi a spus să nu 
se mai îngrijească de cele trecute, ci să se preocupe de 
viitor, căci nu este uşor de determinat unde se va opri 
cercetarea delictelor săvîrşite în trecut, iar dacă va pre¬ 
scrie noi pedepse pentru delicte, vor fi pedepsiţi pe ne¬ 
drept aceia care vor fi condamnaţi în virtutea unei legi- 
pe care n-au călcat-o cînd au săvîrşit delictul. (3) Apoi, 
fiind traşi în faţa judecăţii mulţi bărbaţi de seamă, dintre 
care unii erau prieteni apropiaţi ai lui Pompeius, Cato, 
văzîndu-1 pe acesta că cedează pentru mai mulţi si şo¬ 
văie, l-a dojenit aspru şi l-a adus la realitate. Apoi,’ deşi 
Pompeius nu-şi suprimase laudele care se aduceau, con¬ 
form . legii, la adresa celor care erau judecaţi, totuşi el 
însuşi a scris o laudă pentru Munatius Plancus şi a cîat-o 
s ^ fie citită la proces. Cato, care era judecător, punîndu-şi 
mîinile în urechi, a interzis citirea acestor laude. Deşi 
Plancus, după ţinerea pledoariilor, l-a recuzat pe Cato ca 
judecător totuşi a fost condamnat. (4) De altfel, îndeobşte 
Cato constituia o problemă foarte grea pentru acuzaţi, 
care mici nu voiau ca el să rămmă judecător, dar nici nu 
îndrăzneau să-l recuze. Căci mulţi dintre acuzaţi au fost 
osîndiţi prin faptul că, voind să scape de Cato, dădeau 
dovada că nu au încredere în judecători. Acuzatorii arun¬ 
cau, ca o mare insultă împotriva acuzaţilor, faptul de a 
nu primi judecător pe Cato cînd le era propus. 

49 Gaesar era ocupat cu expediţiile şi cu armatele în 
Gallia, dar se folosea de daruri şi de bani şi de prieteni 
ca să-şic cîştige putere politică în cetate. Prezicerile lui 
Cato începuseră să-l mişte pe Pompeius, care, după o 
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mare incredulitate începuse să vadă viitorul ca prin vis 
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Cato spunea adeseori că fusese respins la alegerile de 
pi e.tori nu potrivit părerii libere a poporului, ci fiindcă 
fusese corupt sau silit, dar la' alegerile de coAsuli nd se 
savirşise mici o înşelătorie şi astfel a cunoscut că el în¬ 
suşi şocase poporul cu firea lui şi că nu este potrivit cu 
conduita unui om care. are minte să-i schimbe caracterul 
Placul altora, dar nici să aibă un caracter 
fel cu ei şi,deci sa aiba aceeaşi soartă cu ei. 

r şL^ ă c Ce Caesar se năpustise asupra unor neamuri 
Ş1 repurtase .° v 3 ctorie neaşteptată si se părea 
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atunci sa nu i se ceară nici lui Caesar. Cato însă spunea 
cu voce tare cele ce prezisese, şi anume că Caesar va să 
vma şi sa se folosească deschis de puterea de care dis¬ 
pune, putere pe care o dobîndise înşetînd şi inducând-în 
eroare cetatea, totuşi în faţa poporului nu avea nici S 
putere căci poporul voia ca Caesar să fie cel mai puter- 

5s.tr.sr ~ ™ a ” =“* * — “«t» 

52 dar cînd a fost cucerită cetatea Ariminum si se vestea 
ca Caesar vine spre Roma cu armata, atunci cu toţii ri-an 
îndreptaprivirile spre Cato si poporul, şi Pompeius 
vedeau ca el singur de la început presimţise totul si cel 

Cater n "- e - în Vil ? g planUrite & CaG ^- A iis Ş deci 
Cato Daca cineva dintre voi ar fi fost convins de pre- 

ziceule şi de sfaturile mele, nici nu v-aţi teme acum de 

un singur om, nici nu aţi avea, nădejdea într-un ringuF 
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fapte, dai şi sa le alunge. (2) Ei bine, Pompeius fără să 
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ici pe cel mai în vîrstă l-a luat cu el, dar pentru ca acasă 
era nevoie de îngrijitor, a luat iarăşi pe Marcia care fra 
văduvă Şl cu bani mulţi. Intr-adevăr, murind Hortemsius 
o lasase pe ea moştenitoare. (3) Pentru această fonti’ 
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li ? V a,fic f. u casatoria. Căci, zicea Caesar, de ce trebuia 
sa şi dea soţia altuia, dacă aveâ nevoie de ea sau de co 
era nevme.s-o ia iarăşi, cînd nu avea -trebuinţă declt S 
de la început i-a fost întinsă o- undiţă lui Hortensius 
airume femeia şi i-a dat-o cînd era tânără, penS ca s-o 
ia îaiaşi de soţie după ce se îmbogăţise. La această între 
bare este potrivită vorba lui Euripide: 
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Mai întîi resping lucrurile.de nespus, căci cred că 

De nespus este laşitatea ta, Heraoles', 

căci este.la fel să învinuieşti pe Heroide de laşitate şi’ pe 
Cato de lăcomie. Dar rămîne să cercetăm dacă această 
căsătorie s-a făcut întru totul cum trebuia. Deci Cato, 
luînd iarăşi de soţie pe Marcia, a urmat pe Pompeius, 
după ce i-a încredinţat casa şi fiicele. 

53 De aceea se spune, Cato nu şi-a mai tuns părul de 
pe cap, nu s-a mai ras, n-a mai pus cunună pe cap şi a 
păstrat^ până la moarte aceeaşi înfăţişare a doliului, dure¬ 
rii şi.tăcerii pentru nenorocirile patriei, şi când învingeau 
şi cînd erau învinşi. Atunci, trăgând la sorţi Sicilia, a 
trecut marea la Siracuza, unde aflînd că Asinius Pollio 
venise cu armată de la duşmani la Messena a trimis pe 
cineva care să-l întrebe asupra motivului care-1 făcuse să 
treacă. Dimpotrivă, cinci Asinius Pollio i-a cerut să-i arate 
cauzele schimbării situaţiei şi a auzit că Pompeius pără¬ 
sise cu totul Italia şi-şi aşezase tabăra la Dyrrachium, 
Cato a spus • că multă încurcătură şi nelămurire se arată 
din partea zeilor cînd se vede că Pompeius este neînvins 
cînd nu săvîrşea nici o faptă sănătoasă şi dreaptă, iar acum 
cînd vrea să salveze patria şi luptă pentru libertate, l-a 
părăsit norocul. Cato a spus că poate să-l alunge pe Asi¬ 
nius din Sicilia, dar, fiindcă aveau să-i vină noi forţe 
militare, a adăugat că nu vrea să piardă provincia, făcând 
război acolo, şi după ce a îndemnat pe sicilieni să se 
supună învingătorului şi să se salveze, a plecat în tabăra 
lui Pompeius. 

Ducîndu-se deci Cato în tabăra lui Pompeius, susţinea 
mereu aceeaşi părere să se prelungească războiul, nădăj¬ 
duind că se va ajunge la o înţelegere şi nedorind ca ceta¬ 
tea să ajungă într-o luptă funestă şi să se distrugă pe ea s 
însăşi într-o bătălie cu armele. Totuşi Cato a izbutit să 
convingă şi pe Pompeius, şi pe sfetnicii lui să dea poruncă 
tare că nici un ostaş să nu prade nici o cetate supusă şi, 
să nu ucidă nici un cetăţean roman, dacă nu este în linie 
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de bătaie, în luptă, lucru care a dobîndit o mare faimă şi 
a atras de partea lui Pompeius mulţi oameni, care îmbră¬ 
ţişau cu bucurie omenia şi blândeţea lui. 

54 Fiind apoi Cato trimis în Asia, ca să fie de ajutor 
celor care strîngeau acolo corăbii şi armată, a luat cu sine 
pe sora sa Servilia şi pe fiul lui Lucullus care fusese fă¬ 
cut cu ea. Servilia l-a urmat pe Cato, fiind văduvă, şi 
multe dintre calomniile care se debitau în privinţa lipsei 
sale de stăpânire le-a spulberat, primind să facă gardă 
sub conducerea lui Cato şi să ducă acelaşi fel de viaţă şi 
de drumuri pe la cetăţeni. Dar Caesar nu l-a cruţat pe 
Cato de nici o calomnie adusă împotriva Serviliei. în 
general, comandanţii de oşti n-au, avut nevoie de Cato, 
dar el, atrăgând pe rodieni de partea lui Pompeius, a lă¬ 
sat acolo pe Servilia şi pe fiul ei, iar el s-a îndreptat spre 
tabăra lui Pompeius, cînd se şi strînsese în jurul lui o 
mare putere armată de uscat şi navală. (2) Tocmai în 
acel moment se pare că Pompeius a dat în vileag ceea 
ce gîndea. Astfel a pornit să încredinţeze lui Cato comanda 
flotei, formată din nu mai puţin de cinci sute de nave de 
luptă, foarte multe liburnice 60 , de cercetare şi noacoperite. 
Dar fie că el însuşi a reflectat, fie că i-au atras atenţia 
prietenii, şi anume că un singur ţel urmăreşte Cato în 
politică, să elibereze patria şi că, dacă se va vedea stăpîn 
peste o forţă militară atît de mare, în ziua în care vor 
trebui să dea lupta împotriva lui Caesar şi-l vor învinge, 
chiar în acea zi Cato va cere lui Pompeius să depună ar¬ 
mele şi să se supună legilor, Pompeius şi-a schimbat pă¬ 
rerea, deşi îi spusese lui Cato hotărârea sa, şi l-a ales 
comandant al flotei pe Bibulus. (3) Dar Pompeius n-a 
observat întru nimic că zelul lui Cato scăzuse pentru 
acest fapt. Dimpotrivă se spune că, în timp ce Pompeius, 
în ajunul luptei de la Dyrrachium, îndemna oastea la 
luptă şi le poruncea şi celorlalţi comandanţi să spună ceva 
şi să-i înduplece, soldaţii ascultau cu nepăsare şi în tă¬ 
cere. în cele din urmă a vorbit şi Cato. El a început să 
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vorbească cu patimă despre ideile filozofice, potrivite cu 
•împrejurarea, despre libertate,. virtute, moarte şi glorie. 
Cînd a fost să sfîrşeaseă cuvîntul, a început să cheme în 
ajutor pe zei, ca şi cînd aceştia -ar fi fost ele faţă şi ar fi 
privit lupta pentru, patrie. A produs atîtea strigăte şi miş¬ 
care printre soldaţii plini de. însufleţire, îneît toţi coman¬ 
danţii au fost îndemnaţi să-i ducă la luptă împotriva duş¬ 
manilor. Respingînd pe duşmani şi repurtând victoria, zeul 
lui Ca es ar l-a lipsit cu -totul de victorie, folosindu-se de 
evlavia şi de neîncrederea lui Pompeius în victorie. Aceste 
lucruri s-au arătat în viaţa lui Pompeius. în timp ce toţi 
se bucurau şi ridicau în slavă izbînda, Cato deplîngea pa¬ 
tria şi dragostea exagerate faţă de conducători, inspirată 
de un zeu rău, cînd vedea mulţi şi buni cetăţeni ucigîn- 
du-se între ei. 

55 Cînd Pompeius a pornit să-l urmărească pe Caesar 
spre Tesalia, lăsînd la Dyrrachium mulţi bani şi arme şi 
mulţi oameni, rude şi prieteni, peste toţi a .pus paznic şi 
comandant- pe Cato, care avea în subordine cincisprezece 
cohorte. Aceasta a făcut-o Pompeius fiindcă nici nu avea 
destulă încredere şi se temea de el. Pompeius socotea că. 
dacă va fi înfrunt se va putea bizui cel mai mult ’pe el, 
iar dacă va fi învingător, nu va îngădui să se folosească 
de situaţie aşa cum plănuise. Mulţi dintre bărbaţii de sea¬ 
mă au fost lăsaţi atunci cu Cato la Dyrrachium. (2) După 
ce s-a produs înfrângerea de la Pharsalus, Cato se gîndea 
că, dacă va muri Pompeius, să treacă în Italia împreună 
cu prietenii săi, iar el să trăiască exilat cît mai departe de 
tiranie, iar dacă va învinge să-i apere puterea cu toată 
tăria. în acest fel trecînd în Corciră, unde se afla flota, 
i-a cedat lui Cicero comanda, cum se cădea s-o facă el fost 
pretor în faţa unui fost consul. Dar deoarece Cicero n-a 
primit, ci a trecut- în Italia, Cato, văzînd că Pompeius, 
din pricina îngîmfării şi a orgoliului neîndreptăţite, voieşte 
să pedepsească pe cei care aveau să plece pe mare şi mai 
întîi să-l atace pe Cicero, i-a atras atenţia şi l-a liniştit. 

în acest fel a'scăpat pe Cicero de la moarte, iar celor¬ 
lalţi le-a oferit securitate. 
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56 Făcîndu-şi socoteala că Pompeius Magnus se retră¬ 
sese în Egipt sau în Libia, s-a grăbit să pornească spre el 
împreună cu toţi ceilalţi, dar n-a pornit pe mare mai 
înainte de a da posibilitate să plece acasă sau să rămână 
pe loc acelora pe care-i vedea că nu doresc să pornească 
cu el în expediţie. Ajungînd în Libia plutea pe lîngă 
ţărm, cînd a întîlnit pe Sextus, fiul cel mic al lui Pom¬ 
peius, care i-a vestit moartea tatălui său în Egipt. (2) 
Toţi erau tare îndureraţi, dar nimeni nu socotea şi nici 
nu voia să audă de alt comandant după Pompeius în afară 
de Cato. De aceea Cato, jenî-ndu-se, deşi deplîngînd soarta 
acelor bărbaţi care dăduseră dovadă de încredere, clar care 
fuseseră părăsiţi în grea situaţie, a primit comanda şi a 
trecut in Cirena. Acolo el a fost primit de aceia care, 
cu puţine zile mai înainte, îl alungaseră pe Labienus 61 . 
(3) Acolo a aflat că Scipio, socrul lui Pompeius, fusese 
primit de regele Iuba 62 şi că Atticus Varro, care fusese 
■numit de Pompeius guvernatorul Lybiei, se află cu ei 
însoţit de o mare armată. Cato a pornit îndată pe jos în 
vreme de iarnă, după ce a strîns mulţi catîri care să ducă 
burdufurile cu apă şi multă pradă. A mai strîns şi multe 
care şi şi-a atras pe psili [o populaţie], oare ştiu să vin¬ 
dece pe oameni de muşcăturile şerpilor, sugîncl otrava 
din rană, şi să îmblânzească tîrîtoarele cu incantaţii. Dru¬ 
mul a durat continuu şapte zile, dar el nu s-a folosit nici 
de cal, nici de car. Abia atunci, după bătălia le la Phar¬ 
salus, lua masa şezînd, căci după jalea cea mare el hotă- 
rîse să nu se aşeze clecît cînd dormea. După ce a petre¬ 
cut iarna în Libia a dus armata de acolo, care cu-puţin 
nu atingea •cifra de zece mii de ostaşi. 

57 Dar situaţia lui Scipio şi Varro era cît se poate de 
rea. Din cauza neînţelegerilor şi dezbinărilor dintre ei, 
se plecau şi-l linguşeau pe Iuba. Bl era de nesuferit din 
cauza înfumurării provocate de bogăţiile şi de puterea 
pe care o avea. Cînd s-a întîlnit cu Cato, Iuba a aşezat 
scaunul său între Cato şi Scipio. Oîind a văzut Cato acest 
gest, a luat scaunul său şi l-a aşezat în cealaltă parte 
în aşa fel îneît la mijloc să fie Scipio, deşi acesta îi era 
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duşman şi «chiar publicase o carte, plină de insulte la 
adresa lui Cat o. Slut unii care nu dau nici un preţ aces¬ 
tui gest al lui Cato, dar care îl critica pentru că în Sici- 
lia dăduse cînd se plimba locul de mijloc lui Philostra- 
tos, ca semn de cinstire acordat filozofiei. (2) Dar atunci 
a făcut pe Iuba să înceteze de a transforma în satrapi pe 
cei din jurul său, iar pe Scipio şi pe Varro i-a împăcat; 
în timp ce toţi cereau ca el să ia comanda şi cei dinţii 
Scipio şi Varro i-o ofereau, el a spus că nu va călca le¬ 
gile pentru apărarea cărora luptă împotriva celui care le 
calcă şi nu se va aşeza înaintea unui proconsul, el care 
este numai. propretor avea încredere din cauza numelui 
său că va învinge, dacă va fi comandant . în Africa un 
Scipio. 

58 După ce Scipio a luat comanda, a făcut planul să 
ucidă pe locuitorii cetăţii Utica de la mic la mare şi să 
dărîme cetatea, pentru că era de partea lui Caesar, dar 
Cato s-a opus şi, luînd de martori pe zei şi pe oameni, 
■cu greu a salvat pe locuitorii cetăţii de o astfel de sălbă¬ 
ticie. în urma rugăminţilor uticenilor şi ale lui Scipio, 
Cato a primit să păzească cetatea, ca una care nu se dă¬ 
duse de partea lui Caesar, nici constrânsă, şi nici de bună¬ 
voie. (2) Era într-adevăr cetatea Utica un loc foarte folo¬ 
sitor şi în toate privinţele pentru cei care o stăpâneau, 
iar Cato a întări t-o şi mai mult. Astfel, el a adus în ce¬ 
tate mari cantităţi de grîuşi a întărit zidurile, construind 
turnuri, săpînd şanţuri şi ridicând parapete înaintea cetă- 
•ţii. Pe utieenii în vîrstă i-a pus să locuiască la întărituri, 
după ce i-au predat armele, iar pe ceilalţi i-a ţinut în 
cetate, luînd aminte cu multă grijă să nu li se facă vreo 
nedreptate şi să nu păţească ceva din partea romanilor. 
Arme multe şi grîu şi bani le trimitea celor din tabără, 
şi îndeobşte cetatea era un fel de hambar al războiului. 
(3) Dar sfaturile pe care le dăduse mai înainte lui Pom- 
peius şi le dădea acum lui Scipio, anume să nu dea bătă¬ 
lia împotriva unui om războinic şi primejdios, ci să se 
folosească de timp spre ia slăbi toată puterea pe care o 
are tirania, aceste sfaturi Scipio le dispreţuia din cauza 
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încrederii prea mari în sine. Şi atunci a scris lui Cato 
o scrisoare prin oare-1 critica, zicînd ca este laş, pentru 
că nu se mulţumeşte să şadă în cetate şi între ziduri, dar 
nici nu lasă pe ceilalţi să judece curajos potrivit cu îm¬ 
prejurările. La acestea Cato a răspuns în scris, zicînd că 
este gata să ia hopliţii şi călăreţii pe care-i adusese el 
însuşi în Africa, să treacă în Italia, să schimbe atitudinea 
lui Caesar şi să-l facă să întoarcă atacul de acolo împo¬ 
triva sa. (4) Dar cum Scipio lua şi această propunere în 
rîs era vădit că lui Cato îi părea rău că-i cedase comanda, 
gândind că Scipio nu va conduce bine războiul şi nici 
în cazul cînd ar repurta o victorie neaşteptată nu se va 
arăta cumpătat în comportarea faţă ele concetăţeni, cînd 
va deţine puterea. De aceea Cato se gândea şi o spunea 
şi prietenilor că nu va avea mari nădejdi cu privire la 
război, din cauza lipsei de experienţă şi a îndrăznelii ne¬ 
săbuite a comandanţilor, iar, dacă s-ar ivi vreun noroc, 
iar Caesar ar fi înfrînt, nu. va rămîne în Italia, va fugi 
de răutatea şi de cruzimea lui Scipio, care încă de atunci 
profera grave şi cumplite ameninţări la adresa multora. 
(5) Dar s-a întâmplat mai mult decî«t să aştepte. într-ade¬ 
văr cînd se lăsase de-a binelea întunericul, a venit un 
vestitor din tabără, de unde făcuse trei zile şi a vestit 
că se dăduse o luptă grea la Thapsus, că situaţia a fost 
pierdută, că Caesar a capturat taberele şi că Scipio îm¬ 
preună cu cîţiva a fugit împreună cu Iuba şi că restul 
oştilor au fost distruse. Cînd s-au vestit acestea, oamenii 
din cetate, aşa cum era firesc noaptea şi în timp de răz¬ 
boi, ieşindu-şi aproape din minţi, cu greu s-au menţinut 
în interiorul zidurilor. 

59 Dar Cato atunci însă a păşit de îndată în cetate şi 
ciur întîlnea pe unii agi tind u-se şi strigând, îi oprea şi-i 
încuraja şi, în acest fel, le-a îndepărtat groaza şi tulbu¬ 
rarea din suflet, zicînd că poate lucrurile nu stau chiar 
aşa, că poate zvonul a fost exagerat, şi în acest fel a 
alungat tulburarea. (2) De cum s-a făcut ziuă, a dat de 
ştire să se adune în templul lui Iupiter cei trei sute de 
romani, de care se folosea ca de senat, să se adune şi cei 
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tatea romanilor, vom lupta din Utica .ou. acela căruia Oato, 
fugind împreună cu Pompeius Magnus, i-a lăsat Italia, 
şi noi eliberăm sclavi împotriva lui Caesar, noi care avem 
libertate atîta cîtă vrea el? Dar încă şi acum, nenorociţii 
de noi,, cunoscîndu-ne pe noi înşine să cerem iertare în¬ 
vingătorului şi să trimitem o solie să-l înduplece!”. (2) 
Aceste îndemnuri le făceau cei mai moderaţi dintre cei 
trei sute, dar cei mai mulţi întindeau curse senatorilor, 
•gândind că dacă-i vor captura pe ei, vor îndupleca mînia 
lui Caesar împotriva lor. 

62 Dar Cato, deşi bănuia schimbarea lor, nu a arătat 
acest lucru. Totuşi a scris lui Iuba şi lui Scipio că tre¬ 
buie să se ţină departe de Utica din cauza celor trei sute 
şi a trimis pe purtătorii de scrisori. Dar călăreţii care scă¬ 
paseră din luptă, nu de dispreţuit la număr, avîntîndu-se 
asupra Uticei, au trimis la Cato trei oameni, care. nu ex¬ 
primau -însă părerea tuturor. Intr-adevăr unii doreau să 
se dea de partea lui Iuba, iar alţii să se ducă î-n tabăra 
lui Caţo, iar alţii se temeau chiar să intre în Utica. (2) 
Cato, auzind aceste lucruri, a poruncit lui Marcus Rubrius 
să se ocupe în linişte de cei trei sute şi să primească lis¬ 
tele celor eliberaţi dar fără să forţeze pe nimeni, iar el, 
luînd pe senatori, i-a scos din Utica şi a întâmpinat pe 
comandanţii cavaleriei şi i-a rugat să nu părăsească atîţi 
senatori şi să nu aleagă comandanţi pe Iuba în locul lui 
Cato, ci să se salveze împreună şi să-l salveze intrînd în 
oraş, care nici nu putea fi cucerit şi care avea provizii şi 
alte pregătiri pentru mulţi ani. Deoarece şi senatorii fă¬ 
ceau .aceleaşi rugăminţi, şi plângeau, comandanţii cavale¬ 
riei vorbeau cu călăreţii, iar Cato, aşezîndu-se pe o ridică- 
tură de pământ, aştepta împreună cu senatorii răspunsul. 

63 In acest timp vine Rubrius care, plin de mânie, a 
început să acuze pe cei trei sute, învinuindu-i că sînt des¬ 
trăbălaţi şi turburenţi şi gata să părăsească şi să umple 
oraşul de zarvă. Auzind acestea, ceilalţi, pierzîndu-şi nă¬ 
dejdea salvării, au început să se jeluiască şi să plîngă, 
dar .Cato a încercat să-i încurajeze şi a trimis la cei trei 
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sute, poruncindu-le să rămână pe loc. Au venit şi cei 
trimişi la călăreţi care n-au adus cereri moderate. Astfel 
ei spuneau că nu au nevoie nici de darurile lui Iuba, nici 
nu se tem de Caesar, dacă le este comandant Cato şi că 
este primejdios să se închidă în cetate cu uticenii, care 
sînt nişte oameni schimbători,. căci, chiar dacă stau liniş¬ 
tiţi acum, cînd Caesar va ataca le vor întinde curse şi 
vor trăda. Dacă. deci cineva are nevoie ele ei ca să lupte 
împreună şi să le fie de ajutor, şă alunge din cetate sau 
să ucidă pe toţi uticenii şi apoi să-i cheme într-un oraş 
curăţit de duşmani şi de barbari. (2) Cato socotea că aceste 
propuneri sînt sălbatice şi barbare, dar a răspuns cu blîn- 
deţe că se va sfătui cu -cei trei sute'. Şi, intrînd în cetate, 
a întîmpinat pe acei oameni care nu mai plăsmuiau pre¬ 
texte sau pricini de amânare, de ruşine faţă de el, ci 
dimpotrivă se mîniau dacă cineva ar îndrăzni să-i con- 
stringă să lupte împotriva lui Caesar, -cînd nici nu pot 
nici nu vor. Unii dintre ei chiar strigau, în legătură cu 
senatorii, că trebuie să fie reţinuţi în oraş pînă va sosi 
Caesar. (3) Dar lucrul acesta Cato l-a trecut cu vederea, 
ca şi cînd nu l-ar fi auzit, căci era puţin surd. Dar cînd 
cineva a, venit şi l-a vestit că chiar călăreţii plecaseră, s-a 
temut oa- nu cumva cei trei sute să ia hotărâri desperate 
împotriva senatorilor şi, ridioîndu-se, a pornit cu prietenii 
şi, dîndu-şi seama că se retraseseră, a încălecat pe un 
cal şi a pornit să-i ajungă. Aceia, văzîndu-1 cu bucurie 
că vine la ei, l-au primit şi l-au rugat să se salveze îm¬ 
preună cu ei. Atunci, se spune, Cato a plîns pentru sena¬ 
tori, rugîndu-se şi întinzînd mâinile, iar câteodată a încer¬ 
cat să întoarcă pe călăreţi şi a pus mina pe armele lor, 
pînă cînd a obţinut să rămînă în acea zi pe loc şi să sal¬ 
veze pe senatori, oferindu-le o retragere lipsită de pri¬ 
mejdii. 


64 Dar cînd a pornit împreună eu călăreţii şi pe unii i-a 
pus de strajă la porţi, iar pe alţii i-a însărcinat să apere 
acropole, cei trei sute s-au temut că vor fi siliţi să dea. 
socoteală pentru schimbarea lor şi. de aceea au trimis la 
Cato, rugîndu-1 să vină la ei, apoi senatorii strîngîndu-se 
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în jurul lui, nu-1 lăsau şi declarau că. nu vor cla pe sal- 
vatoruLşi părintele lor pe mina unor oameni care nu 
merita încredere şi sînt şi trădători. (2) După cit se pâre 
atunci a fost cea mai clară (dovadă pentru toţi cei care 
se aflau la Utica a virtuţii lui Cato, pe care-1 doreau si 
de ÎL ai l e , se minunau, văzmd că nici o minciună si nici o 
piefacatone nu exista în faptele lui. Dai', deşi de mult 
se hotărâse sa-şi ia viaţa, iarăşi se deda la strădanii ne¬ 
închipuit de grele, la gînduri şi la eforturi pentru alţii 
pentru ca după ce le va asigura tuturor securitatea, să-şi 
ia zilele Căci nu era ascunsă dorinţa lui de moarte deşi 
o ascundea. (3) Atunci a făcut deci pe placul celor trei 
sute, după ce a încurajat pe senatori şi s-a dus singur la 
ei, care -mărturiseau că-i sînt recunoscători şi-l rugau să 

nu cîiTfît? - de ^ ^ Să încredere în ei, căci dacă 

? Ş a niC \? u mcarpe în ei mărinimia lui Cato, 
î cîeplinga. Au ^adaugat că hotărâseră să-l roage pe 
Caesar şi sa trimită o solie la el ca să ceară iertare mai 
mtn pentru Cato şi, dacă nu-1 vor convinge, atunci nu 
vor primi ni-d iertarea care le va fi dată lor, ci vor lupta 
pentru Cato atita timp cît vor mai respira. (4) Cato au¬ 
zind acestea, le-a. lăudat afecţiunea arătată, dar le-a’spus 
. a ^ rimita mdata o solie la Caesar pentru salvarea lor 
dar sa nu-1 roage pentru el, căci rugămintea o fac cei 
învinşi, iar iertare cer aceia care au săvârşit nedreptăţi 
el insa nu numai ca a fost neînvins toată viaţa, dar că a 
învins cind a voit pe Caesar cu binele şi cu dreptatea si 
ca deci Caesar estetei întrecut şi învins, căci lucrurile pe 
care le tagaduia că le săvîrşise împotriva patriei odini¬ 
oară acum este dovedit că le face si este prins în fapt. 

b5 7 S P?™ d aceste lucruri celor trei sute, a plecat si 

7râ d Vaii C r Sar eSte - Pe dmm Şi Vine ' cu toată ^mata/a 
frf.f sa A r Vlne ‘împotriva noastră ca împotriva 

h , arba ^- AP? 1 s " a întors către senatori si i-a în¬ 
demnat sa nu ramînă, ci să se salveze cît timp cavaleria 

STuna f f ţa ' Ap0i a ÎUChîs toate Porţie cetăţii, dar 
pe una care ducea spre mare, ducîndu-se, a împărţit na¬ 
ve e celor de sub comanda sa şi îngrijea de ordine făcîncî 
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să . înceteze orice zarvă şi neînţelegere şi ajutînd pe cei 
lipsiţi de mijloace. (2) Iar cînd Marcuş Oetavius a venit 
cu două legiuni şi şi-a aşezat tabăra în apropiere şi a 
trimis un sol la Cato, cerîndu-i să delimiteze graniţele 
puterii, Cato nu i-a răspuns nimic dar, întorcîndu-se că¬ 
tre prieteni, le-a zis: „Ne mai mirăm că toată situaţia 
noastră s-a prăbuşit cînd vedem că dorinţa de dominaţie 
rămîne în noi chiar cînd am ajuns la pieire?“ (3) în acest 
timp auzind că, după ce au plecat, călăreţii jefuiesc şi 
răpesc bunurile uticenilor, ea şi cînd ar fi fost prăzi de 
război, a pornit în grabă spre ei şi pe primii pe care i-a 
întâlnit i-a ucis; iar din cei rămaşi fiecare s-a grăbit să 
arunce şi să lase la o parte cele jefuite şi toţi cu pri¬ 
virile la pămînt de ruşine au plecat. Cato, strângând în 
cetate pe uticeni, i-a rugat pentru cei trei sute să nu-1 
îndârjească pe Caesar împotriva lor, ci să-şi procure în 
comun salvarea. Apoi iarăşi s-a dus la mare şi cerceta pe 
cei care se îmbarcau şi saluta şi petrecea pe prietenii şi 
pe oaspeţii pe care-i convinsese să plece. Dar pe fiul său 
nu l-a convins să se îmbarce pe vas şi nici n-a socotit că 
trebuie să-l îndepărteze de la afecţiunea arătată tatălui. 
(4) Era un oarecare Statilius, un om tînăr ca vîrstă, care 
voia să fie serios în idei şi să imite statornicia în senti¬ 
mente a lui Cato. Cato îi cerea să plece, căci era în mod 
evident cuprins de o puternică ură împotriva lui Caesar. 
Dar cum el nu voia să-i dea ascultare, Cato a privit către 
Apollo.nides stoicul 64 şi către Demetrios peripateticul 65 şi 
le-a zis: „Este treaba voastră să-l dezumflaţi pe umflatul 
ăsta şi să-l îndreptaţi spre interesele lui”. Cato, îngrijin- 
clu-se de plecarea celorlalţi şi procurând cele de trebuinţă 
celor care-1 rugau, a petrecut astfel şi noaptea, şi o mare 
parte din ziua următoare. 

, 66 Lucius Caesar 66 , care era rudă cu Caesar, avînd de 
gînd să intervină în favoarea celor trei sute, â rugat pe 
Cato să-l ajute să compună o cuvântare, pe care s-o folo¬ 
sească în favoarea acelora, „căci pentru tine, a zis el, se 
cade să-l iau pe Caesar de rnînă şi să-i cad la picioare”, 
dar Cato nu l-a lăsat să facă acest lucru, ci i-a zis: „Dacă 
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să . înceteze orice zarvă şi neînţelegere şi ajutînd pe cei 
lipsiţi de mijloace. (2) Iar cînd Marcus Octavius a venit 
cu două legiuni şi şi-a aşezat tabăra în apropiere şi a 
trimis un sol la Cato, cerîndu-i să delimiteze graniţele 
puterii, Cato nu i-a răspuns nimic dar, întorcând u-se că¬ 
tre prieteni, le-a zis: „Ne mai mirăm că toata situaţia 
noastră s-a prăbuşit cînd vedem că dorinţa de dominaţie 
rămâne în noi chiar -cînd am ajuns la pieire?“ (3) în acest 
timp auzind că, după ce au plecat, călăreţii jefuiesc şi 
răpesc bunurile uticenilor, ca şi cînd ar fi fost prăzi de 
război, a pornit în grabă spre ei şi pe primii pe care i-a 
întâlnit i-a ucis; iar di-n cei rămaşi fiecare s-a grăbit să 
arunce şi să lase la. o parte cele jefuite şi toţi cu pri¬ 
virile la pământ de ruşine au plecat. Cato, strângând în 
cetate pe uticeni, i-a rugat pentru cei trei sute să nu-1 
îndârjească pe Caesar împotriva lor, ei să-şi procure în 
comun salvarea. Apoi iarăşi s-a dus la mare şi cerceta pe 
cei care se îmbarcau şi saluta şi petrecea pe prietenii şi 
pe oaspeţii pe care-i convinsese să plece. Dar pe fiul său 
nu l-a convins să se îmbarce pe vas şi nici n-a socotit că 
trebuie să-l îndepărteze de la afecţiunea arătată tatălui. 
(4) Era un oarecare Statilius, un om tânăr ca vârstă, care 
voia să fie serios în idei şi să imite statornicia în senti¬ 
mente a lui Cato. Cato îi cerea să plece, căci era în mod 
evident cuprins de o puternică ură împotriva lui Caesar. 
Dar cum el nu voia să-i dea ascultare, Cato a privit către 
Apollonides stoicul 64 şi către Demetrios peripateticul 65 şi 
le-a zis: „Este treaba voastră să-l dezumflaţi pe umflatul 
ăsta şi să-l îndreptaţi spre interesele lui cc . Cato, îngrijin- 
du-se de plecarea celorlalţi şi procurînd 'cele de trebuinţă 
celor care-1 rugau, a petrecut astfel şi noaptea, şi o mare 
parte din ziua următoare. 

, 66 Lucius Caesar 66 , care era rudă cu Caesar, avîncl de 
gînd să intervină în favoarea celor trei sute, a rugat pe 
Cato să-l ajute să compună o cuvântare, pe care s-o folo¬ 
sească în favoarea acelora, „căci pentru tine, a zis el, se 
cade să-l iau pe Caesar de mină şi să-i cad la picioare 
dar Cato nu l-a lăsat să facă acest lucru, ci i-a zis: „Dacă 
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să-i întremeze şi să-i îndepărteze de la bănuială, iarăşi 
a început să discute problemele şi preocupările sale în 
legătură ou prezentul spunînd că se teme pentru cei care 
navigau, că se temea pentru cei care străbăteau un pus¬ 
tiu lipsit de apă şi barbar. 

68 După ce cina s-a terminat astfel şi a făcut obişnuita 
plimbare cu prietenii, a dat comandanţilor gărzilor con¬ 
semnul pe care-1 cerea momentul. Apoi, intrîmd în casă, 
iarăşi a adus la sine pe fiul său şi pe prieteni mai mult 
decît obişnuia înainte şi, vorbindu-le cu multă afecţiune, 
iarăşi le-a trezit, bănuiala a ceea ce avea să se •întâmple! 

. (2) Intrînd în camera de dormit, s-a întins pe pat şi a 
luat în mină dialogul lui Platou despre suflet 08 şi, după 
ce a citit cea mai mare' parte a cărţii, a privit deasupra 
capului, dar cum n-a zărit pumnalul (căci îl luase fiul 
său cînd el încă cina), a chemat un sclav şi l-a întrebat 
cine i-a luat pumnalul. Sclavul a tăcut, apoi Cato a înce¬ 
put iar să citească şi, oprindu-se puţin, ca si cînd nu era 
nici grăbit, nici mînat de ceva, dar căuta pumnalul, a 
poruncit să i se aducă altul. Dar cum timpul trecea şi 
nimeni nu-i aducea, a terminat de citit cartea şi a chemat 
pe fiecare sclav strigînd cu ton tot mai ridicat şi eerînd 
pumnalul. Lovind deodată cu pumnul pe un sclav în faţă 
şi-a umplut mîna de sânge şi, mîniindu-se a strigat că 
este predat de fiul şi de prietenii săi fără armă duşmanu- 
lui, pînă cînd a venit în grabă fiul, împreună cu prietenii 
săi, şi îmbrăţişîndu-1 a început să-l roage şi să se jelu- 
iască. (3) Cato, ridicmdu-se, i-a privit încruntat si a zis: 
,,Omd şi unde am fost eu dovedit că nu mi-am dat seama 
de ce fac? Nimeni nu-mi arată şi nu încearcă să-mi 
schimbe hotărârile la luarea cărora se pare că am chibzuit 
rau Acum însă sînt constrîns şi oprit să mă folosesc de 
judecata mea şi sînt dezarmat. Iar tu, nobile fiu, de ce nu 
mă legi şi nu-mi duci mâinile la spate, pînă cînd *0 veni 
Caesar şi m-o găsi în situaţia de a nu putea nici să mă 
apar Căci nu împotriva mea însumi am nevoie de pum¬ 
nal, de vreme ce este cu putinţă să-mi ţin respiraţia puţin 
timp sau să mă dau cu capul de zid şi să mor". 
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69 Cînci spunea ei acestea, băiatul a ieşit clin cameră 
împreună cu ceilalţi plingmd. Iar lui Demetrios şi lui 
Apoi I ani des, care singuri rămăseseră cu el, a început să 
le vorbească cu mai multă blîndeţe şi le-a zis: „Oare si 
voi aţi hotărî t să reţineţi în viaţă pe un om la ’ această 
virsţa şi şezmd aici în tăcere să-l observaţi sau aţi venit 
aducind _ cu voi un cuvînt cum că nu este nici grozav 
nici ruşmos ca acum, cînd Cato este lipsit de altă pu¬ 
tinţa de scapare, s-o aştepte de la duşmani? Ce altceva 
- cmd ^cercaţi să mă convingeţi si să mă 
siatuiţi sa arunc ideile şi cuvintele pe care’le-am spus 

3m trăit şi} a j Un S înd să. fim mai 
înţelepţi datonta lui Caesar, să-i fim recunoscători? De¬ 
sigur eu n-am luat nici o hotărâre cu privire la mine în- 
suim^dar o data ce voi fi luat, trebuie să fiu stăpân pe 
™ el f- S 1 7 mă sfătui într-un fel oarecare cu 
vhFntS 61 ? cu doctrinele de care şi voi cînd filozofaţi 
n 3 slţL fl * curajoşi şi plecaţi şi porunciţi să nu 
vhigt^ PQ tetal SaU sa f&că ceea CG nu P°ate să-l con- 

70 Dar fără să răspundă nimic la aceste vorbe, Denie- 

dP î! ° n , ldeS S_aU retras P lîn gî' nd - I se aduce apoi 

w* U - . 1 SCl ' aV Un pumnal & luîndu-1, l-a scos din 
teaca şi l-a privit cu atenţie. Şi cînd a văzut că tăişul 
este puternic şi întreg, a zis: „Acum sânt stăpân pe mine“. 
Apoi a pus pumnalul de o parte şi iarăşi a citit cartea 
f* J!? Une i C f a P ar ? urs “° în întregime de două ori. 

rl- *'~°?} Ş1 a adormit atît de adânc, îneît chiar 
cei din afara il auzeau cum sforăie. Pe la miezul nopţii 

a chemat pe libertul Cleanthes, care era med!, si pe 
Boutas, care-i era de mare .folos în treburile publice Pe 
Boutas l-a trimis la mare ca să vadă daca toţi au plecat 

■ 1 sa “. 1 . s P u na. Apoi medicului i-a întins mâna 
umflata de lovitura data sclavului şi i-a cerut să i-o lege. 

dn! gSS “ ? î acU l Po to ţi cei din jurul său să creadă! 
doieşte sa fraiasca. După puţin timp a venit şi Boutas 
care a vestit ca toţi ceilalţi s-au îmbarcat, doar Crassus 
ramas din pricina unei trebi, dar că este şi el gata să 
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se îmbarce, dar că o puternică furtună stăpmeşte marea., 
1 Cato, auzind acestea, a gemut de mila celor care porni¬ 
seră pe mare şi iarăşi a trimis pe Boutas la mare, pentru 
ca, dacă cineva din nevoie de ceva s-a întors, să-l anunţe. 
(3) Cocoşii începuseră să cînte şi iarăşi s-a dus să doarmă. 
Cînd s-a întors Boutas şi i-a spus că o linişte desăvârşită 
domneşte în port, i-a poruncit să închidă uşa şi s-a în¬ 
tins în pat, ca şi cînd ar fi vrut să doarmă în restul 
nopţii. De îndată ce Boutas a ieşit, a scos pumnalul şi 
s-a lovit sub piept, dar, neputînd să se folosească cu 
toată tăria de mină din cauza umflăturii, n-a murit ime¬ 
diat, ci, luptîndu-se cu moartea, a căzut de pe pat şi a 
răsturnat o tablă geometrică aşezată alături, îneît sclavii 
au auzit şi au început să strige şi au dat fuga şi fiul, şi 
prietenii. (4) Văzîndu-1 stropit de sînge şi cea mai mare 
hparte din intestine ieşite, dar pe el trăind şi privind, cu 
toţii s-au îngrozit, iar medicul, apropiindu-se de el, a 
încercat să-i pună la loc intestinele, care nu erau rănite 
şi să-i coase rana. Dar cum Cato şi-a revenit puţin şi şi-a 
dat seama de ceea ce se întîmpilă, a respins pe medic şi 
a smuls intestinele cu mâinile şi, deschizând rana, a murit. 

71 Şi în timpul în care nimeni n-ar fi crezut că chiar 
cei din casă ar fi aflat de moartea lui, la uşă se şi înfă¬ 
ţişaseră cei trei sute şi cu puţin mai tîrziu s-au adunat 
tot poporul uticenilor, numindu~l într-un singur glas bine¬ 
făcătorul şi salvatorul lor, singur liber şi singur neîn¬ 
vins. (2) Şi ei făceau acest lucru cînd se vestea că se 
apropie Caesar. Dar nici teama de învingător, nici lingu¬ 
şirea, nici dezbinările şi certurile dintre ei nu i-a făcut 
mai înceţi în a-i acorda onoruri lui Cato. După ce i-au 
împodobit corpul cu multă strălucire şi i-au făcut o cere¬ 
monie măreaţă, l-au îngropat lingă mare, unde se află 
acum statuia lui cu -spada în mînă, şi după aceea s-au 
întors la apărarea lor înşişi şi a cetăţii. 

72 Caesar, auzind de la cei care veneau că rămine Cato 
la Utica şi nu fuge, dar că el însuşi, prietenii şi fiul său 
îşi petrec timpul acolo fără teamă, a socotit că nu se poate 
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şti care smt gândurile lui, dar deoarece ţinea foarte mult 
socoteala de el a pornit în grabă cu armata spre uSca 
(2) pavcmd a aflat de moartea lui, se spune că a zis nS 
mai atit: Cato, tejinvidiez pentru moartea ta căci si tu 
m-ai invidiat pentru salvarea ta“ psh w*. „ \ ~ 1 ll J 

„ fi ;»«»,, a fi, &“ST5S*S 

s?‘,vs"-,r„ a ,L" ţjsrt"* «“ w 

s-ar fi purtat cu onmnie CaeSar ’ dar se P are <* 

73 Cato a murit în vârstă de patruzeci si opt de ani 
Caesar nu i-a făcut nici un rău fiului Ini ’r a t? o • " 

«w s? ■ ssrsssasrssî arest 

ts* L-«« 

„Mane o să plece Cato după treizeci de zile 

„ . Şi 

„ Porcine şi Marphadates sînt un singur suflet" 
pentru că soţia lui Marphadates se numea Psyche. Şi iarăşi: 
>,Bste nobi ‘ 1 Ş J strălucit Cato, are un suflet de rege". 

(3) Dar toată această faimă rea a şters-o şi a îndepărtat o 
prin felul cum a murit. Astfel pe cînd limb in uF r Vo 
împotriva lui Caesar™ şi Antonius pentru libertate 'SSa 
de bataie începu sa dea înapoi, dar Cato a socotit că nu 
trebuie nici sa fuga, „ici să se ascundă, ci a provocat ne 
duşmani la upta şi s-a arătat înaintea lor, spunMu le 
cme era şi dind iureş cu cei care erau cu el a căzu? ofe 
rmd duşmanilor o minune de vitejie. (3) încă si mti mffl 
fiica lui Cato n r a fost lipsită de cumpătare si de Şuti 
(era căsătorită cu Brutus, care l-a ucis pe clesarl c? ? 
luat parte la conjuraţia împotriva lui Caesar S şi-a da? 
Viaţa mtr un chip demn de neamul si de virtutea ei am 

rfWfr'tt'sut fcsgsSre 
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Viaţa şi activitatea lui Agis şi Cleomenes a pus în lu¬ 
mină gravele contradicţii dintre măruntele state greceşti 
din Pelopones, pe de o parte, dintre statele greceşti şi 
succesorii lui Alexandru cel Mare, pe de alta, la care se 
adăugau —• ca o culme a dificultăţilor pentru oricine ar 
fi năzuit să facă din Sparta stegarul unirii grecilor ■— 
contradicţiile dintre clasele sociale la Sparta. Intr-adevăr, 
la Sparta, o-mină de şapte sute de „egali <{ se bucurau de 
toate privilegiile economice, sociale şi politice, în timp ce 
marea masă a cetăţenilor spartani, numiţi inferiori, pri¬ 
veau cu indignare la huzurul şi adesea abuzurile de pu¬ 
tere ale celor puţini. Luxul şi corupţia se instalaseră cle-a 
binelea printre membrii păturilor avute — de la intro¬ 
ducerea monedei de metal preţios mai ales se produseseră 
multe inegalităţi de avere. Cine dintre ei mai spera în 
posibilitatea unei schimbări? 

Pe de altă parte, stătuleţele din Pelopones se urau şi 
fiecare se vedea, în iluziile sale , în capul unei coaliţii 
care să doboare pe adversari. Astfel, Ahaia este duşmana 
Spartei, care nu se poate împăca cu gîndul că rolul ei de 
hegemon în Pelopones a încetat. Megalopolis şi Argos, 
duşmanii seculari ai Spartei, sînt gata însă să trădeze 
orice coaliţie cînd interesele lor o cer. 

în aceste condiţii îi este uşor Macedoniei să împiedice 
orice coaliţie a statelor din Pelopones, a statelor greceşti 
în general. Dar Macedonia are un adversar redutabil în 
Ptolemeu. în acest fel orice conflict — oriezt de mic în 
aparenţă dintre stătuleţele greceşti din Pelopones, care 
poate fi provocat de o iniţiativă politică la Sparta sau în 
orice altă cetate — poate aduce intervenţia Antigoni- 
zilor sau Ptolemeilor. Situaţia politică se poate schimba 
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- repede în această atmosfera de luptă pentru putere, în 
care idealurile de care fusese însufleţit Alexandru’ cel 
Mare lăsaseră loc liber luptelor date de diferite cetăţi 
sau coaliţii de cetăţi. 

în aceste condiţii au trăit şi au activat Agis al ÎV-lea şi 
Cleomenes al III-lea. 

Agis 1 al IV~lea era fiul lui Eudamidas al Iî-lea căruia 
i-a succedai la tron în anul 245 î.e.n. Tînăr însufleţit de 
înalte idealuri — aşa cum se credea atunci — Agis, care 
nu avea decît douăzeci de ani cîncl s-a urcat pe tron, a 
pornit cu avînt să înfăptuiască reforma, care, în cele din 
urmă, să ducă la instaurarea moravurilor de odinioară. 
Corupţia celor bogaţi, sărăcia şi oprimarea celor săraci 
i-au provocat revolta şi l-au determinat să treacă la ac¬ 
ţiune. Trei erau obiectivele pe care dorea să le atingă 
imediat Agis: egalizarea averilor; sporirea numărului ce¬ 
tăţenilor; întărirea forţelor militare. Dacă tinerelul a pri¬ 
mit repede şi plin de entuziasm reformele sale, bătrînii 
i-au făcut o aprigă opoziţie. 

Agis însă se bucura de sprijinul cîtorva personalităţi 
cu vază, printre care era şi Agesilaos, unchiul său, care 
era şi interesat la aducerea de Ţe forme 2 , căci spera că, în 
acest fel, va scăpa de marile datorii pe care le avea. Un 
mare sprijin a avut Agis şi din partea mamei sale. Deoa¬ 
rece Leonidas se împotrivea, Lysandros, fiind ales efor, 
s-a făcut mijlocitorul unei retre care prevedea 3 : 1) ier¬ 
tarea datoriilor; 2} împărţirea, pămîntului dintre Pellene 
şi Tayget, Malea şi Selasia în patru mii cinci sute de lo¬ 
turi, iar celelalte trei în cincisprezece mii de loturi; 3) dis¬ 
tribuirea acestor loturi şi per iecilor în stare să poarte ar¬ 
mele spartanilor; 4) înmulţirea numărului spartanilor cu 
perieci şi cu străini, care primiseră o creştere de oameni 
liberi. Este clar: această reformă economică şi socială era 

1 Pentru viaţa Iul Agis al IV-lea, izvorul este prezenta biogra¬ 
fie a lui Blutarh. Amănuntele care se află la P au sa-ni as, II, 
8, 5; VII, 7, 8; VI'II, 27, 13 conţin multe confuzii. 

2 P1 u t., Agis , 6. 

3 Ibidem, 8. 
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menită să curme luxul celor bogaţi, să aducă o întărire a 
forţelor armate şi o întinerire a cadrelor cetăţii. Lupte re¬ 
torice aprige s-au dat în faţa adunării poporului, care a 
rămas însă profund impresionată cînd a auzit pe Agis 
declarînd că el însuşi, mama sa, rudele şi prietenii săi 
pun la dispoziţia obştii toată averea lor. Totuşi Leonidas, 
adversarul retrei, a obţinut o majoritate de un vot. Ly¬ 
sandros a intentat un proces lui Leonidas, sub cuvînt că 
se căsătorise cu o străină. Leonidas 4 a fost destituit din 
funcţia de rege, iar în locul lui a fost numit Cleombrotos. 
în acest fel, conflictul a luat proporţii dinastice. Dar eforii 
se schimbă. Noii efori dau în judecată pe Lysandros că 
violase legile, introducînd reforme neprevăzute de consti¬ 
tuţie. Dar, ca într-o dramă, regii cad de acord, eforii ad¬ 
versari reformei sînt destituiţi, alţii sînt numiţi în locul 
lor, Leonidas scapă de moarte numai datorită protecţiei 
pe care i-o acordă Agis. Un conflict extern îl 
sustrage însă pe Agis: etolienii erau pe punctul de a 
intra în Pelopones, iar Arătos, comandantul aheenilor, a 
dat alarma la Sparta. Agis a ieşit din Sparta în fruntea 
armatei, pline de însufleţire. Din vina lui Arătos lupta 
nu s-a dat, iar Agis s-a întors la Sparta, unde situaţia era. 
tulbure. într-adevăr, Agesilaos, fiind efor, a mărit impo¬ 
zitele şi s-a înconjurat de o gardă personală, comportîn- 
du-se ca un tiran. Adversarii lui însă îl readuc pe Leoni¬ 
das pe tron. Agis şi Cleombrotos s-au refugiat: primul în 
templul zeiţei Chalciocos, iar celălalt în templul lui Po- 
seidon. Leonidas însă purta cea mai mare ură lui Cleom- 
brotos, care-i era ginere, acuzîndu-l c ă-i luase domnia. 
Intervenţia dramatică a Chilonidei, fiica lui Leonidas şi 
soţia lui Cleombrotos, l-a scăpat pe acesta din urmă de 
la moarte 5 . Acum ţinta lui Leonidas era Agis. Trei unelte 
ale lui Leonidas, Amphares, Demochares şi Argesilaos, 
s-au însărcinat, ca nişte vulpi, să-l amăgească pe Agis, 
să iasă din templu şi o dată, cînd Agis a ieşit din templu 
pentru ca să meargă la baie, au pus mina pe el, l-au arun- 

4 Ibidem, 14—15. 

5 Ibidem, 17 —18. 
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cat în închisoare, unde a fost acuzat de efori, care. veni¬ 
seră în mod special acolo, pentru reformele sale. Agis i-a 
sfidat. A fost aruncat în carceră şi strangulat 6 7 . Amphares 
le-a atras în carceră pe Ageşistrata şi mama lui, pe Ar- 
chidamia, şi le-a ucis. 

In acest fel a fost pierdută bătălia pentru o reformă 
care ar fi putut avea consecinţe mari chiar pentru statele 
gi eceşti, căci o Spartă puternică ar fi determinat consti¬ 
tuirea unei alte constelaţii politice în Pelopones şi altfel 
ar fi putut trata cu Macedonia. 

Atitudinea lui Plutarh faţă de Agis este de la început 
pma la sfîrşit elogioasă. Mai întîi biograful face elogiul 
gloriei (cap. 1 şi 2) care este bine să înflăcăreze pe un 
tîuăi. „Dar unui tînăr plin de ambiţie trebuie să i se 
acorde privilegiul ca, după ce a săvîrşit fapte bune, să se 
poată minări şi făli cu gloria '. Apoi lansează o critică 
lăcomiei păturilor avute din Sparta. „Sa comparăm cu ei 
[cu fraţii Gracchi] perechea de conducători politici spar¬ 
tani, pe regii Agis şi Cleomenes. Căci şi aceştia, ajutînd 
poporul să-şi sporească puterile, aşa cum au făcut Grac- 
şi punînd în vigoare practicile politice bune şi drepte, 
părăsite de mult timp, la ^ fel ca şi Gracchii, au mîniat pe 
cei cu influenţă, care nu voiau să renunţe la obişnuita 
lor lăcomie“ (cap. 2, 9). în capitolul următor, biograful 
continuă a face critica păturii avute: „După ce a început 
să se furişeze pentru prima dată la Sparta pasiunea pen¬ 
tru aur şi pentru argint a fost urmată de cea pentru 
cîştigarea de bogăţii — lăcomia şi sgîrcenia, iar folosirii 
şi* gustării bogăţiilor -— luxul, moliciunea şi risipa. Sparta 
pierduse bunele sale obiceiuri ducînd o viaţă umilă pma 
pe vremea cind a domnit Agis şi Cleomene c< (cap. 3,1). 
Acest pasaj este un fel de premisă la toate laudele pe 
care le aduce de aici înainte lui Agis biograful. Iată unul 


6 Ibidem, 19. 

7 Ibidem, 2, 1. 
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dintre cele mai caracteristice pasaje in această privinţă: 
„Iar Agis atît de mult a întrecut — nu numai prin firea 
lui bună, dar şi prin măreţia sufletească — nu numai pe 
acesta, dar aproape pe toţi care au domnit după Agesilaos 
cel mare, incit, deşi nu avea încă douăzeci de ani fusese 
crescut în tot felul de bogăţii şi de plăceri şi de mama 
sa Agesistrata şi de bunica sa Ar.chidamia, care aveau cei 
mai mulţi bani dintre lacedemonieni, de la început a res¬ 
pins plăcerile şi, deşi părea că avea să se dedea mai ales în¬ 
grijirii fizicului, căci părea că este plin de graţie, smulgîn- 
du-se de la cultul corpului şi dezbrăcîndu-se şi fugind 
de orice fel de lux, s-a mîndrit cu mantaua spartană şi 
a început să caute cinele, băile şi modul de viaţă spartan 
şi să spună că de nimic altceva nu are domnia sa nevoie 
decît să repună în vigoare legile şi vechile moravuri“ 
(cap. 4). 

Aceste pasaje sînt, credem, suficiente spre a ilustra to¬ 
nul de deplină aprobare şi vădita admiraţie pe care o 
istoriseşte Plutarh în „Viaţa c< şi activitatea lui Agis. Citi¬ 
torul putea constata el însuşi acest adevăr în cursul lec¬ 
turii. Plutarh moralistul are desigur dreptate să-l laude. 

Din punct de vedere istoric 1 însă, biograful se înşală 
cînd crede că o revenire la moravurile de pe vremea lui 
Lycurg mai era posibilă. De altfel, reformele lui Agis în¬ 
suşi au avut de scop, în urma excesului de avuţii ale 
unui număr restrîns de cetăţeni, ridicarea bunăstării a 
celor mulţi şi asupriţi. Realităţile istorice îi impuneau 
lui Agist acest lucru. De aceea, atunci cînd Plutarh vor¬ 
beşte de reîntoarcerea moravurilor de pe vremea lui Ly¬ 
curg dă dovadă de o falsă optică. 

De asemenea, admiraţia lui Plutarh pentru Sparta se 
vede din regretele pe care le resimte el în faţa deca¬ 
denţei în care se găsea cetatea pe care Lycurg o ridicase 
la atîta putere. Din acest punct de vedere, biograful nu 
se poate ridica la concepţia unirii tuturor cetăţilor gre¬ 
ceşti împotriva duşmanilor din afară, ci optica lui poli- 
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tică ramine aceea a unui grec, membru al unei cetăţi sau 
alteia. Sentimentele lui se îndreaptă spre Sparta şi orice 
victorie a acestei cetăţi l-ar fi bucurat *. 

* De văzut şi, R. Cohen, La Grece et Vhellenisation du 
monde antique , Paris, 1934; H. Bengtson, Griechische Ge- 
schichte, von den Anfăngen bis in die romische Kaiserzeit, în 
Handbuch der Allertumwâschenschaft, Miinchen, 1960; L> J P i¬ 
per, A history of Sparta323—146, B. C. Ohio, 1966' E Ba¬ 
dian, Agis, II, „Hermes", XCV, 1967, pp. 170—192. 


1 Se «crede că nu fără rost şi nici fără sens se referă 
mitul lui Ixion 1 la iubitorii de glorie, de vreme ce se 
spune că, în locul Herei, el a îmbrăţişat norii şi astfel 
s-au născut centaurii. (2) Intr-adevăr, aceştia, tînjind la 
glorie ca la un idol, nu săvîrşesc vreo faptă sinceră şi nici 
aprobată de toată lumea, ci cele mai multe dintre faptele 
lor sînt în afara legii şi amestecate, fiind purtaţi în toate 
părţile de tot soiul de imbolduri, robi ai ambiţiilor şi pa¬ 
timilor, aşa cum spun păstorii lui Sofoole 2 despre tur¬ 
mele lor: 

Deşi Ie sîntem stăţpîni, le .slujkm 

Şi chiar dacă sînt mute, trebuie să le ascultăm. 

Acest lucru ou adevărat îl păţesc aceia care fac politică 
spre a fi pe placul dorinţelor şi imboldurilor mulţimilor, 
slujindu-le şi urmîndu-le ca să se poată numi populari 
şi conducători. Căci, după cum timonierii, după ce văd 
ceea ce se află înaintea cîrmacilor, privesc -la ei şi exe¬ 
cută poruncile lor, tot aşa cei care fac politică şi urmă¬ 
resc gloria sînt slujitorii celor mulţi, dar au numele de 
conducători. 

2 Căci cel care are o fire aleasă şi este cu desăvîrşire 
bun nici n-ar trebui să aibă nevoie de glorie, în afară de 
acea glorie care-i deschide drum la fapte şi prin aceea 
că i se acordă încredere. Dar unui tînăr plin de ambiţie 
trebuie să i se acorde privilegiul ca, după ce a săvîrşit 
fapte bune, să se poată mîndri şi făli şi cu gloria. (2) In¬ 
tr-adevăr virtuţile, născîndu-se în astfel de oameni şi ger- 
minînd, nu numai că se întăresc datorită succesului, prin 
laude, după cum spune Teofrast 3 , dar sporesc în rest şi 
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se înalţă o dată cu avîntul sufletului. (3) Totuşi excesul 
este peste tot primejdios, iar în ambiţiile politice este 
mortal. Căci Ji duce la pierderea minţilor şi la nebunie 
pe cei care sînt stăpîni pe timpul liber al unei mari pu¬ 
teri, atunci cînd nu voiesc ca binele să fie vestit, ci soco¬ 
tesc că gloria este binele. (4) După cum deci Phocion a 
spus. către Antipatros cînd acesta i-a cerut un lucru ne¬ 
cinstit: „Nu poţi să ai în acelaşi timp, în Phocion şi prie¬ 
ten şi linguşitor». Aceste vorbe sau altele asemănătoare 
trebuie spuse către mulţime: „Nu puteţi avea în acelaşi 
orn şi un conducător acolit». (5) Intr-adevăr, lucrul se 
întîmplă la fel cu ceea ce se spune că i s-a întîmpiat unui 
şarpe, despre care fabula povesteşte următoarele: coada 
a. intrat în dezbinare cu capul şi a cerut să conducă pe 
rînd şi nu ea mereu să urmeze capul; cînd însă, a luat 
ea conducerea, ea însăşi a păţit-o rău mergînd nebu¬ 
neşte^ dar şi capul a fost rău zgîriat, fiind silit, contra 
naturii sale, să. urmeze cozii care era oarbă şi surdă. (6) 
Vedem că mulţi dintre cei care au făcut politică pentru a 
cîştiga trecerea la popor au păţit acest lucru. într-ade- 
• var, agaţîndu-se de mulţime care se lăsa dusă la voia sg 
întâmplării, n-au mai putut nici să se reculeagă, nici să- 
oprească neorînduiala. (7) Aceste gînduri ne-au venit să 
le spunem cu privire la glorie în faţa mulţimii, reflec- 
tmd ce mare putere are, din cele ce s-au întîmpiat lui Ti- 
berius şi lui Caius Gracchus, pe care, deşi înzestraţi cu 
naturi alese şi deşi primiseră o creştere foarte bună şi 
adoptaseră cel mai frumos ideal în politică, i-a pierdut 
nu atîta ^dorinţa nemăsurată de glorie, cit teama de reaua 
faimă născută dintr-o cauză nu lipsită de nobleţe. (8) 
Astfel, obţinînd o mare trecere în faţa poporului, s-au. 
ruşinat s-o părăsească ca pe o datorie neplătită.- Apoi lup- 
tînd mereu cu dîrzenie pentru ca să fie la înălţimea cin¬ 
stirilor care. li se aduceau prin măsuri politice plăcute 
poporului,^ ei erau şi mai mult cinstiţi prin faptele lor 
P 0 * 1 : 1 ^’ săvîrşite pe placul poporului, şi în acest fel s-au 
înflăcărat de o egala ambiţie şi ei înşişi faţă de popor, 
şi poporul^ faţă de ei încît nu şi-au dat seama că s-au an¬ 
gajat în săvîrşirea unor fapte în care nu mai era bine să 




fămînă, dar era urît să se retragă. (9) Aceste lucruri le 
vei judeca tu singur (cititorule) din expunerea faptelor. 
Să comparăm cu ei perechea de conducători politici spar¬ 
tani, pe regii Agis şi Cleomenes. Căci şi aceştia, ajutînd 
poporul să-şi sporească’puterile, aşa cum au făcut Grac- 
chii, şi punînd în vigoare practicile politice bune şi drepte, 
părăsite de mult timp, la fel ca şi Gracchii, au mîniat pe 
cei cu influenţă, care nu voiau să renunţe la obişnuita lor 
lăcomie. (10) Spartanii n-u erau fraţi, dar au săvîrşit fapte 
politice înrudite şi surori, al căror început a fost după 
cum urmează. 


3 După ce a început să se furişeze pentru prima dată 
la Sparta pasiunea pentru aur şi pentru argint a fost 
urmată de cea pentru cîştigarea de bogăţii —• lăcomia şi 
zgîrcenia, iar folosirii şi gustării bogăţiilor — luxul, moli¬ 
ciunea şi risipa. Sparta pierduse, bunele sale obiceiuri du¬ 
când o viaţă umilă pînă pe vremea cînd au domnit Agis 
şi Cleomenes. (2) Agis a, fost Eurypontid 4 , fiul lui Eucla- 
■mis, al şaselea după Agesilaos 5 , care a trecut în Asia şi 
a avut o mare putere la eleni. Căci fiul lui Agesilaos a 
fost Archidamos, care a fost ucis la Mandurium 6 în Ita¬ 
lia de către mesapi 7 . Agis a fost fiul mai mare al lui 
Archidamos, iar cel mai mic a fost Eudamidas, care, după 
uciderea lui Agis de către Antipatros la Megalopolis 8 , a 
primit domnia,, căci Agis nu avea moştenitori. Eudamidas 
a avut un fiu, Archidamos, iar fiul lui a fost un alt Eu¬ 
damidas, iar fiul lui Eudamidas a fost Agis, despre care 
s-au scris acestea. (3) Leonidas, fiul lui Cleonimos, era 
din altă familie a Agiazilor 9 , al optulea după Pausanias, 
care a învins pe Mardonios la Plateea 10 . Pausanias a avut 
de fiu pe Pleistonax, iar Pleistonax pe Pusanias, care, 
după ce a fugit de la Sparta la Tegeea, a făcut posibil să 
domnească fiul său mai mare Agesipolis, iar după el, cînd 
a murit-fără urmaşi, a domnit Cleombrotos cel tînăr. (4) 
Cleombrotos a avut un fiu numit iarăşi Agesipolis şi un 
altul numit Cleomenes. Dintre aceştia Agesipolis nici nu 
a avut copii nici nu a domnit multă vreme, Cleomenes 
însă a domnit după Agesipolis. Cleomenes a pierdut încă 
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rile, şi fiecare tată, lăsîncl moştenire fiului lotul de pă¬ 
mânt, prin faptul că se menţinea aceeaşi rînduială şi ega¬ 
litate, păzea cetatea de alte rele. (2) Un oarecare efor, 
numit Epitades, mândru şi rău din fire, a avut un conflict 
cu fiul său şi i-a scris,o retră 1 * prin care statornicea că 
este îngăduit oricui să dea cui va voi casa şi lotul fie 
în viaţă, fie prin testament. (3) Acesta deci, pentru a 
satisface mânia sa proprie, a adus această lege, iar cei¬ 
lalţi, din cauza lăcomiei, au acceptat-o, şi promulgînd-o, 
au distrus vechea rînduială. Intr-adevăr cei- puternici^ 
alungind pe rude de Ia moştenire, câştigau fără cruţare. In 
acest fel bunăstarea, ajungând numai în mâinile câtorva, 
sărăcia a pus stăpânire pe cetate şi a dus la părăsirea bu¬ 
nelor practici şi la lipsa de libertate, asociate cu ura şi 
ranchiuna împotriva celor bogaţi. (4) Mai rămăseseră nu 
mai mult de şapte sute de spartani şi dintre aceştia cam 
o sută aveau dreptul de moştenire şi lotul, iar restul mul¬ 
ţimii şedea lipsită şi fără cinste în cetate, iar războaiele 
externe le duceau cu lene şi fără tragere de inimă urmă¬ 
rind mereu o schimbare şi o îndepărtare a situaţiei pre¬ 
zente. 
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în viaţă pe cel mai mare dintre fiii lui numit Acrotatos, 1 
iar pe cel mai tânăr l-a lăsat la tron. Dar acesta n-a dom- -! 
nit, ci pe tron s-a urcat Areus, fiul lui Acrotatos si ne- I 
potul lui Cleomenes. Apoi Areus a căzut la Corint, iar! 
domnia^ a luat-o fiul său Acrotatos. Dar a murit şi acesta 
învins într-o^ luptă la Megalopolis de mâna tiranului Aris- 1 
lodemos, lăsând soţia gravidă. (5) Născîndu-se un băiat I 
Leonidas, fiul lui Cleonymos, a fost epitrop si asupra lui l§ 
a . ^ecut domnia după ce băiatul a murit înainte de a 1 
ajunge la majorat, dar nu prea era bine primit de con- H 
cetăţenii săi. (6) Deşi, din cauza corupţiei formei de gu- : t§ 
vernămînt, toţi, fa fel, începuseră să lunece, Leonidas 1 
dadea dovadă vădită de îndepărtare de la moravurile I 
strămoşeşti, de vreme ce mult timp se învârtise pe la Şl 
curţile satrapilor şi fusese în suita lui Seleucos 11 , apoi § 
introdusese fastul în practicile elenilor si în vechea con- 4 
ducere fără grijă. ’ _ 'f 

.LgS 

4 Iar Agis atît de mult a întrecu! — nu numai prin-fi 
firea Im bună dar şi prin măreţia sufletească — nu I 
numai pe acesta, dar aproape pe toţi care au domnit după 
Agesilaos cel mare, incit, deşi nu avea încă douăzeci de § 
ani şi fusese crescut în tot felul de bogăţii si de plăceri 1P 
şi de mama sa, Agesistrata, şi de bunica, Archidamia, care 
aveau cei mai mulţi bani dintre lac edemomeni de la 41 
început a respins plăcerile şi, deşi părea că avea să se I 
dedea mai ales îngrijirii fizicului, căci părea că este plin 1 
de giaţie, smulgîndu-se de la cultul corpului si dezbră 
cîndu-se şi fugind de orice fel de lux, s-a mândrit cu 1 
mantaua spartană şi a început să caute cinele, băile si 1 
modul de viaţă spartan şi să spună că de nimic altceva : -î 
nu are domnia sa nevoie decît să repună în vigoare legile I 
şi vechile moravuri. s fi 

^5 Situaţia politică la Sparta începuse să se strice şi | 
să fie rea de cînd lacedemonienii, după ce dobândiseră • 
puterea atenienilor, se umpluseră de aur si de argint î 
Totuşi spartanii, păstrînd acelaşi număr de familii pe 3 
câre-1 statornicise Lycurg, cînd se transmiteau moşteni- ! M 


6 De aceea Agis, socotind că este bine aşa cum era, a 
f încercat să egalizeze pe cetăţeni şi să umple cetatea de 
; oameni. Ei bine, tinerii repede şi împotriva aşteptărilor 
y i-au dat ascultare şi s-au dezbrăcat pentru lupta virtuţii, 
V schimbându-şi felul de viaţă, ca pe o haină, pentru liber¬ 
ia (2) Dar cei mai în vîrstă, în cea mai mare parte, 

£ ca unii care ele multă vreme trăiseră în corupţie, ca şi 
| cum ar fi fost aduşi ca nişte sclavi fugiţi la stăpân, se 
y temeau şi tremurau de Lycurg şi acuzau pe Agis care 
P- deplângea situaţia de faţă şi visa la vechiul prestigiu al 
V. -Spartei. (3) Dar Lysandros, fiul lui Libys, şi Mandroclei- 
• • das, fiul lui Ecfanes, şi chiar Agesilaos l-au îmbrăţişat 
şi l-au încurajat în ambiţia lui. Lysandros se bucura de 
o ^ mare faimă în^ faţa concetăţenilor, iar Mandrocleidas 
v f ra yn a I In măsură să pună la cale treburile elenilor, 
iar inteligenţa lui era amestecată ou viclenie şi cu îndrăz¬ 
neală. (4) Agesilaos, unchiul regelui, era straşnic la vorbă, 
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dar moale şi iubitor de bani, în timp ce Hippomedon, fiul 
său, îl punea în mişcare şi-l încuraja. Hippomedon îşi 
câştigase o bună faimă în multe războaie şi avea o mare 
trecere din pricina Simpatiei pe care i-o purtau tinerii? 
dar adevărata cauză care l-a determinat pe Agesilaos să 
ia parte la acţiunile politice era mărimea datoriilor, de 
'care spera să scape schimbând forma de guvernămînt. (5) 
Agis, de îndată ce şi-a atras pe Agesilaos, a început îm¬ 
preună cu el să încerce s-o convingă pe mama sa, şi‘a lui 
Agesilaos care, datorită mulţimii clienţilor, amicilor şi 
debitorilor, avea o mare putere în cetate şi lua parte la 
multe din treburile politice. 

7 Aceasta,^ mai întîi, a rămas profund impresionată şi 
a încercat să-l sfătuiască pe tînăr să se lase de cele 
începute, sub cuvînt că tinde la realizarea unor lucruri 
greu de înfăptuit şi fără de folos. La aceste vorbe, Agesi¬ 
laos i-a răspuns că totul va fi bine şi toate se vor face cu 
folos, iar regele ruga pe mama sa să-i dea bogăţie spre 
dobîndirea faimei şi măririi, căci nu se poate egala cu 
ceilalţi regi în privinţa banilor (căci sclavii şi slujitorii 
procuratorilor lui Ptolemeu 13 şi Seleucos au mai mulţi 
bani decît toţi regii Spartei laolaltă), iar dacă va întrece 
prin simplitate şi mărinimie luxul acelora, va statornici 
între cetăţeni egalitatea şi comunitatea, iar el va dobîndi 
gloria de a fi cu adevărat un mare rege. (2) în acest fel 
femeile şi-au schimbat părerile înflăcărate de ambiţia 
tânărului şi în aşa măsură au fost cuprinse parcă de do¬ 
rinţa de a face bine, încât au început să-l îndemne şi să-l 
grăbească pe Agis, apoi au chemat pe prieteni şi au înce¬ 
put să-i îndemne, şi pe ei, si să vorbească şi cu celelalte 
femei, de vreme ce ştiau că spartanii sînt supuşi întot¬ 
deauna femeilor şi că Ic acordă lor putinţa de a se inte¬ 
resa mai mult de lucrurile publice decît de cele particu¬ 
lare ale lor. (3) Atunci cea mai mare bogăţie o deţineau 
femeile şi acest fapt îngreuia şi punea multe piedici ac¬ 
ţiunii lui Agis. Intr-adevăr femeile s-au ridicat împotrivă 
nu numai fiindcă erau silite să renunţe la luxul în care, 
necunoscînd binele, puneau fericirea vieţii, dar vedeau că 


le este suprimată Şi cinstea şi puterea pe care o dobîndeau 
în urma bogăţiei. (4) De aceea, adresîndu-se lui Leinidas, 
au început să-l roage, ca unul care era mai în vîrstă, să 
se ţină de Agis şi să împiedice peţiunea începută. Desigur 
Leonidas voia să vină in ajutorul celor bogaţi, dar, văzînd 
că poporul dorea schimbarea şi temîndu-se, nu între¬ 
prindea nici o acţiune pe faţă, dar pe ascuns încerca să 
împiedice acţiunea şi s-o paralizeze, întîmpinînd pe dre¬ 
gători şi învinuind pe Agis cum .că oferă celor săraci ave¬ 
rile celor bogaţi drept plată pentru tiranie şi, prin dăruiri 
de pămînturi şi prin iertări de datorii, îşi cumpără pentru 
sine o gardă personală, dar nu cetăţeni pentru Sparta. 

8 Totuşi Agis, mijlocind să fie ales efor Lysandros, a 
introdus cu ajutorul lui o retră, al cărei cuprins era urmă¬ 
torul: „Se iartă datoriile celor datornici. Se împarte pă¬ 
mântul. Terenul dintre Pellene şi Tayget, Malea şi Selasia, 
se împarte în patru mii cinci sute de loturi, iar terenul 
din afara acestor limite se împarte în cincisprezece mii 
de loturi. Acesta este împărţit periecilor 14 care sînt în 
stare să poarte armele, iar cel din lăuntru se împarte 
spartanilor înşişi. Numărul spartanilor se împlineşte cu 
perieci şi cu străini, care au primit o creştere de oameni 
liberi şi care sînt bine conformaţi şi în floarea vîrstei. 
Toţi aceştia se împart în cincisprezece fiditii, cîte patru 
sute şi cîte două sute şi vor duce viaţa pe care au dus-o 
străbunii^. 

9 După ce a fost scrisă această retră, deoarece geronţii 15 
nu erau de acord asupra ei, Lysandros a convocat adu¬ 
narea poporului a vorbit şi el cetăţenilor, dar au cuvântat 
şi Mandrocleides şi Agesilaos, care rugau pe cetăţeni ca 
nu jmmva din cauza cîtorva oameni, care batjocoreau pe 
cetăţeni, să lase călcat în picioare prestigiul Spartei, ci 
sş-şi amintească de vechile oracole, care le porunceau 
..să se ferească de bogăţie, căci aceasta va fi mortală pentru 
Sparta, şi de cele care li s-au întîmplat de la Pasiphae 16 , 
(2) Era un templu al Pasiphaei şi un oracol venerat la 
Thalamae 17 , despre care unii spun că Pasiphae era una 
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dintre Atlantide şi a dat naştere, cu Zeus, lui Ammon, lari 
alţii spun că Pasiphae era fiica lui Priam, numită Casan- 
dra, care murise aici şi pentru că dădea oracole tuturor a 
fost numită Pasiphae. Phylărchos 18 spune că Pasiphae a’ 
fost fiica Amiclei, numită Daphnes, şi că, fugind de Apollo 
care voia să se unească cu ea a fost transformată în plan¬ 
tă a rămas în cinstea zeului şi a căpătat putere profetică.; 
Ei au spus deci că şi oracolele date de Pasiphae le porun¬ 
cesc spartanilor ca toţi să fie egali şi să păzească legea 
dată la început de Lycurg. (3) In cele clin urmă Agis însuşi 
a păşit în faţa adunării şi .a vorbit puţin şi a spus că el dă 
cele mai mari contribuţii pentru forma de guvernămînt pe 
care o instituie. Astfel el pune la dispoziţie obştii toată 
averea lui, care constă în cea mai mare parte din ogoare 
şi păşune, şi pe l-îngă aceasta, şase sute de talanţi monedă. 
Acelaşi lucru, a spus el, îl face şi mama şi prietenii şiy 
rudele care sînt cei mai bogaţi dintre toţi spartanii. 

• 10 Ei bine, poporul a rămas neînchipuit de impresionat! 
de mărinimia tînărului şi era foarte vesel, zicînd căi 
aproape după trei sute de ani a apărut un rege demn de 
Soarta. Dar Leonidas şi mai mult a luptat împotrivă. 
Socotind că el va fi silit să facă acest lucru, dar că nu 
va măi avea aceeaşi trecere în faţa cetăţenilor, ci că, după! 
toţi vor începe să pună la mijloc averile, de cinste se va 
bucura numai cel care va începe s-o facă, a întrebat pe! 
Agis dacă socoteşte că Lycurg a fost un om drept şi bun. f 
(2) Agis a răspuns că da. Atunci Leonidas a întrebat: 
„Cînd, deci. a făcut Lycurg ştergeri de datorii sau cînd 
a ^introdus pe străini în cetate, tocmai el care a socotit 
că cetatea nu va fi sănătoasă, dacă nu va alunga pe 
străini clin cetate?“ Agis a răspuns că nu se miră că Leo¬ 
nidas, care a fost crescut în străinătate şi care avusese co¬ 
pii din căsătorii satrapice, nu cunoaşte pe Lycurg, care a 
izgonit din cetate o dată cu banii şi creditul, şi datoriile 
şi că, mai mult decît pe străini, el a urît pe cei care nu 
se conformau cu legile lui nici prin felul vieţii, nici prin! 
obiceiuri. (3) Iar pe aceia i-a alungat nu fiindcă s-ar fii 
temut, şi ar fi luptat cu prezenţa lor fizică, ci s-a temut 
de felul lor de viaţă şi de caracterele lor, ca nu cumva, 
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im în jind cu aceeaşi culoare pe cetăţeni, să le trezească 
Ipofta de moliciune şi de lăcomie şi de lux. Lycurg a 
|!onorat în chip deosebit pe Terpandru 10 , pe Thales 20 şi 
pe Pherecydes 21 pentru că îşi duceau viaţa avînd aceleaşi 
fidei ca Lycurg, pe care : le cîntau în versuri. (4) „Iar tu, a 
jfzis Agis, lauzi pe Ecprepis care, pe cînd era efor, a tăiat 
jjcu securea două dintre cele nouă coarde ale muzicantului 
dfEhrunis, şi mai lauzi pe aceia care au făcut acelaşi lucru 
|lui Tiimotheos 22 , iar pe noi ne critici fiindcă alungăm 
A luxul şi moliciunea şi înfumurarea din Sparta, ca şi cînd 
î§!aceia nu s-ar fi străduit să păzească cetatea, ca nu cum- 
I!va aroganţa şi moliciunea din muzică să facă aici progrese, 
|| unde, după ce au ajuns felul nostru de viaţă şi mo- 
pravurile noastre, lipsa de măsură şi dezordinea au făcut 
- ca cetatea să fie în dezacord şi în dezbinare cu ea însăşi tc . 

11 După aceea poporul a urmat pe Agis, iar bogaţii 11 
H implorau pe Leonidas să nu-i părăsească. Apoi, rugind pe 
ggeronţi, care aveau o mare putere în deliberările cu 
privire la votarea legilor, i-au convins astfel încît au 
f’V izbutit ca cei care respingeau retra să fie mai numeroşi 
F cu un singur vot. (2) Lysandros, care deţinea încă pu~ 
gpderea, a început să-l urmărească pe Leonidas pe baza unei 
. legi vechi* -care nu îngăduia ca un Heraclicl 23 să se căsă- 
d torească şi să facă copii ou o femeie de alt neam şi care 
y? porunceşte ca spartanul care a plecat din Sparta şi Io- 
cuieşte în altă parte să fie pedepsit cu moartea. Punînd 
pe.alţii să profere aceste acuzaţii la adresa lui Leonidas, 
jf el a observat „semnul" împreună cu colegii. (3) Lucrul 
| acesta se face în felul următor: din nouă în nouă ani, 
'„eforii, alegîncl o noapte în care cerul nu este acoperit de 
nori nici luminat de lună, se aşază şi privesc în tăcere 
§ spre cer. Dacă se întîmplă ca o stea să străbată cerul 
*J dintr-o parte, într-alta, socotesc că regii au săvîrşit un 
J păcat împotriva divinităţii şi le suprimă domnia pînă 
f '.cînd va veni un oracol de la Delfi sau de la Olimpia, care 
J să vină în ajutorul regilor condamnaţi. (4) Lysandros, 
jj' spunînd că acest semn i s-a arătat lui, i-a intentat lui 
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Leonidas un proces şi adus martori, care au declarat cum 
că făcuse doi copii cu o femeie din Asia, pe care i-o dă¬ 
duse în căsătorie un oarecare comandant al cavaleriei lui 
Seleucos. Dar fiind detestat şi urît de soţie, împotriva 
voinţei sale, se înapoiase acasă şi luase domnia lipsită 
de moştenitor. O dată cu intentarea procesului, a con¬ 
vins pe Cleombrotos să revendice domnia pentru sine. 
Cleombrotos era ginerele lui Leonidas, din neam de regi. 
(5) Temîndu-se deci Leonidas, se refugiază ca rugător 
în templul Atenei Chalcioicos 24 , iar împreună cu tatăl 
era rugătoare şi fiica, care-1 părăsise pe Glcombrotos. Fiind 
deci el chemat la judecată şi necoborînd, i-au luat prin 
vot domnia şi i-au dat-o lui Cleombrotos. 

12 în acest timp, după expirarea termenului legal, Ly- 
sandros s-a retras din eforat. Iar noii efori instalaţi au 
ridicat peribeonidas de la altarul zeiţei, iar lui Mandro- 
cleidesrtşi lui S Lysandros i-au intentat un proces, acu- 
zîndu-1 că, împotriva legii, decretaseră ştergerea dato¬ 
riilor şi împărţiri de pământuri. (2) Aceia, afiîndu-se deci 
în primejdiei au convins pe cei doi regi ca, unindu-se 
să lase decretele eforilor deoparte, căci această magistra¬ 
tură veche are. valoare cînd regii sînt în disensiune, prin 
aceea că tîşi unesc votul cu regele care are părerea cea 
mai bună, «cînd unul dintre ei teste în dezbinare cu in¬ 
teresul cetăţii.cDacă însă amândoi regii au aceeaşi părere 
atunci puterea lor este de nezdruncinat şi lupta împotri¬ 
vă regilor constituie o ilegalitate. Eforii se cade să dre- 
gătorească şl să ia hotărâri numai atunci cînd regii se 
află în dezbinare, dar nu cînd sini de acord. (3) Fiind deci 
în acest chip amândoi regii convinşi şi coborând în agora* 
împreună cu prietenii, au îndepărtat pe efori de pe scau¬ 
nele dregătoriei lor şi au instituit alţii, printre care era 
şi Agesilaos. înarmând şi mulţi tineri şi dînd drumul de¬ 
ţinuţilor, au devenit de temut pentru adversari, căci se 
părea că vor ucide pe mulţi. Nimeni însă n-a fost ucis de 
ei; Agis, aflînd că Agesilaos voieşte să ucidă pe Leonidas 
care se retrăgea la Tegeea şi că trimisese nişte oameni 



jg£ împotriva lui ca să-i iasă în cale, a trimis alţi oameni de 
‘ încredere, care, înconjurând pe Leonidas, : l-au dus- în si¬ 
guranţă pînă la Tegeea 25 ril ; ;.hcl :j■■■£■■ rv.. - 

13 în acest fel fapta mergînd pentru ei pe drumul cel 
®§ bun şi nimerii împotrivindu-se şi nici ridicîndu-li-se îm- 
J potrivă, un singur om, Agesilaos, a dărîmat toate. Anume 
ţ Agesilaos a distrus cea mai frumoasă şi mai spartană 
gândire prin -cea mai urâtă boală, lăcomia.’ (2) Intr-adevăr, 
1 fiindcă stăpânea cel mai mult şi mai bun ogor, dar avea 
| şi cele mai multe datorii, neputînd plăti nici datoriile, 
‘'dar nevoind nici să se lipsească de ogoare, a convins pe 
- i Agis, ca, punîndu-se amândoi de acord în acţiune, să 
introducă ipari înnoiri în cetate, zioind că, dacă ’măi întâi 
vor fi liniştiţi posesorii de pământ, prin ştergerea dato¬ 
riilor, uşor vor trece mai pe urmă la împărţirea pămân¬ 
tiului. (3) Lysandros a consimţit la acest plan, lăsîndu-se 
amăgit de- către Agesilaos. Şi aducând ei toate registrele 
" ţfd a dornicilor în agora, care se numesc daria 26 , le-au dat 
Igfoc. Pe cînd o mare flacără se ridica, iar bogaţii şi cre- 
®|ditorii plecau întristaţi, Agesilaos, parcă spre a insulta şi 
jmai mult, a spus că nu văzuse vreodată un foc mai stră- 
lucitor şi mai ^ cigat jlecît acela. (4) în timp ce poporul 
«4S|fi? rea i se împartă şi pământ, iar regii consimţeau la 
§f:: aces 1 îsicru şi dădeau îndemnuri, Agesilaos a început să 
Iftot pretexteze că este ocupat şi, găsind mereu motive de 
şcuză, lăsa timpul să treacă,: pînă cînd s-a întâmplat ca 
Agis să plece în expediţie, căci adieenii, care erau aliaţi, 
cereau ajutor de la Sparta. Se spunea într-adevăr că 
etolienii năvăliseră în Pelopones prin Megara, iar Arătos, 
comandantul aheenilor, dorind să împiedice acest lucru* 
a început să siringă armată şi a scris eforilor. 

iŞ.14 Spartanii au trimis ?pe Agis, care era înflăcărat: de 
ambiţia şi de avântul ostaşilor săi. într-adevăr, fiind cu 
goţii cei mai mulţi tineri şi săraci şi obţinând iertarea da¬ 
toriilor de curând şi fiind scăpaţi de apăsare, şi nădăj^ 
duind că vor obţine ogoare, dacă se vor înapoia din ex¬ 
pediţie, se ofereau lui Agis cu un minunat avînt. (2) Şi 
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erau o minunată privelişte. pentru cetăţile prin care tre- 
ceau, sţrăbătînd Peloponesul fără vătămare, fără zgomot 
si în linişte, încît se minunau elenii şi se gîncîeau ce or¬ 
dine avea armata spartană, cînid avea de comandant pe 
Agesilaos^sau pe Lysandros acela sau pe Leonidas cel 
bătrîn 27 , încît acum se vede cum un mare respect şi o 
mare teamă îi cuprinsese faţă de un adolescent care 
aproape că era mai tînăr decît toţi ostaşii pe care-i co¬ 
manda. (3) Şi desigur însuşi tină ml, datorită vieţii cum- 
, pătate, hărniciei, şi faptului că nu se îmbrăca şi nu se 
înarma mai luxos clecît un om de rînd, era demn de a fi 
privit şi era imitat de.popor, deoarece bogaţilor nu le erau M 
pe plac înnoirile lui, căci se temeau ca nu cumva să ofere 
un. exemplu de mişcare popoarelor de pretutindeni. 

15 Luînd legătură cu Arătos 28 la Corint, tocmai cînd 
acesta se sfătuia în legătură cu lupta şi rînduirea oştii 1 
pentru luptă, ^împotriva duşmanilor, a- dat dovadă Agis | 
şi de mare av'înt şi de îndrăzneală, fără lipsă de cuget si 1 
raţiune. Astfel el a spus .că este de părere să se dea lupta |j 
şi să nu îngăduie ea războiul să intre înlăuntrul porţilor j 
Peloponesului,^ dar că va face ceea ce va hotărî Arătos, \1 
căci „este mai în vîrstă şi este strategul aheenilor, la care \ 
n-a venit să-i comande sau să le fie şef," ci ca să lupte îm- ? 
„ preună cu el şi să le dea ajutor. (2) Dar Baton din Sinope 2i> 4 
spune că Agis ^ n-a voit sa lupte la ordinele lui Arătos, 1 
dai^ el nu a citit cele ce a scris Arătos însuşi în legă- C 
tură cu acestea, spre a se apăra, zicînd că a socotit că U 
este mai bine, avînd în vedere că toate roadele fuseseră 1 
stiînse de pe ogoare, să dea drum liber duşmanilor decît 
să dea lupta punînd totul în primejdie. După ce deci ti 
Aiatos a renunţat la luptă şi, lăudînd pe aliaţi, le-a dat if§ 
drumul. Agis, fiind admirat de toţi, s-a retras, de vreme M 
ce situaţia din Sparta era foarte tulbure şi schimbătoare. |j 

16 Astfel Agesilaos, fiind efor şi renunţînd la obiceiu- i 
nle care-1^ făceau _ mai înainte să ducă o viaţă umilă, nu' 'H 
se dădea în lături de la nici o nedreptate care-i aducea k 
bani; el a instituit a treisprezecea lună de impozite, con- |fţ 


trar ondinei timpurilor şi le-a încasat ilegal. (2) Dar fiindcă 
se temea de aceia pe care-i nedreptăţea şi era urît de toti, 
întreţinea o gardă personală şi nu se ducea la dregători 
decît înconjurat de ea. Pe unui dintre regi îl dispreţuia 
cu totul, iar pe Agis voia să dea impresia că-1 stimează 
oarecum, mai mult din pricina rudeniei decît pentru fap¬ 
tul că era rege. Şi a lansat zvonul cum că iarăşi va fi 
efor. De aceea şi mai repede duşmanii lui, înfruntând pri¬ 
mejdia şi adunîndu-se, l-au dus pe Leonidas de la Tegeea 
ia domnie, în- timp^ ce mulţimea cetăţenilor privea cu 
placeie acest fapt, mîniaţi fiind pentru că fuseseră înşelaţi 
în pi omisiunea că li se va da pământ. (3) Pe Agesilaos l-a 
salvat fiul său Hippomedon, care cu ajutorul cetăţenilor 
spartani ce il admirau cu toţii pentru virtutea lui l-a scos 
din Sparta. Iar în ceea ce priveşte pe regi, Agis s-a refu¬ 
giat în ^templul zeiţei Chalcioicos, iar Cleombrotos s-a dus 
ca lugător în templul zeului Poseidon, căci mai ales pe 
Cleombrotos se părea că-1 urăşte Leonidas. Şi, lăsînci la o 
parte pe Agis,_ acesta avînd soldaţi cu el, s-a dus la Cleom¬ 
brotos şi mâniat a început să-l acuze că, ginere fiindu-i, 
î-a întins curse, i-a luat domnia şi a contribuit la alunga¬ 
rea lui din patrie. 

„ 17 Cleombrotos nu avea ce să spună, ci încurcat, şedea 
tăcut. Dar Chilonis, fiica lui Leonidas care şi mai înainte 
suferise nedreptăţi împreună cu tatăl său, şi despărţin- 
du~se de Cleombrotos, care luase domnia, căuta acum 
sa-şi mmgîie tatăl în nenorocire fiind împreună cu el 
rugătoare; cînd a fost exilat, a păstrat doliul si mereu a 
fost revoltată împotriva lui Cleombrotos. Acum însă 
schimibmdu-şi atitudinea o dată cu împrejurările, a fost 
văzută şezînid ca rugătoare împreună cu soţul ei, îm- 
braţişîndu-1 şi avînd un copil de o parte şi pe celălalt 
de cealaltă parte. (2) In timp ce toţi se minunau şi plîn~ 
geau^ vazînd bunătatea şi dragostea ei pentru sot ea 
aran-jîndu-şi panglicele şi părul în dezordine, a" zis: 
„Această ^ înfăţişare şi această îmbrăcăminte nit mi-a 
pus-o, tată, mila mea de Cleombrotos, ci acest doliu mi-a 
ram as mereu tovarăş nedespărţit, de cînd tu ai fost exilat ' 
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şi ai îndurat nenorociri. (3) .Trebuie deci ca tu să dom¬ 
neşti în Sparta şi să învingi, iar eu să trăiesc în aceste 
nenorociri sau să mă îmbrac în strălucitoarea haină' re¬ 
gească, văzînd cum tu ucizi pe soţul pe care l-am luat 
; de fecioară? Iar dacă el nu te poate îndupleca şi convinge 
prin lacrimile copiilor şi ale soţiei, ai să înduri o mai grea 
pedeapsă a. relei tale chibzuinţe decît vrei, după cum văd 
eu, care-i sînt cea mai dragă, mor înaintea lui. (4) Căci 
ce figură voi face eu în faţa celorlalte femei, eu care -n-am 
obţinut îndurare nici de la tată, nici de la soţ? Ca fiică şi 
soţie eu ^am fost făcută să sufăr nenorociri şi umilinţe 
împreună cu ai mei. (5) Iar el, chiar dacă avea un motiv 
binecuvântat, eu atunci l-am îndepărtat trecînd de partea 
ta şi am depus mărturie împotriva celor săvîrşite de el. 
Iar tu îi faci o nedreptate de care se poate apăra pe drept 
cuyînb deoarece arăţi că domnia este atît de mare şi me¬ 
rită atît de multe lupte, încît este drept să ucizi pentru 
domnie şi ginerele -şi să-ţi neglijezi şi copiii». 

18 Chilonis, după ce a spus acestea şi-a aşezat cu jale 
faţa pe capul lui Cleombrotos, şi şi-a îndreptat ochii dis¬ 
truşi şi topiţi de jale spre cei din jurul ei. Atunci Leo- 
nidas, sfătuindu-se, cu prietenii, a poruncit lui Cleom- 
brotos^să se ridice şi să plece, iar pe fiică a rugat-o să 
rămînă cu el şi să nu-1 părăsească pe tatăl său, care o 
iubeşte atît de mult şi care i-a acordat salvare soţului ei 
pentru ea. (2) Totuşi n-a convins-o, iar Chilonis, punînd 
în braţele soţului un copil, iar pe celălalt luîndu-1 ea, 
şi închinîndu-se la altarul zeului, a plecat -cu el. în acest 
fel dacă Cleombrotos n-ar fi fost corupt de o glorie de¬ 
şartă, ar fi socotit ca peste el a dat o fericire mai mare 
decât domnia, datorită soţiei sale. (3) Leonidas, după ce 
a alungat pe Cleombrotos şi a pus alţi efori alungând 
pe cei care erau în funcţie, a început îndată să întindă 
curse lui Agis.^ Şi mai întîi a încercat să-l convingă pe 
Agis să se ridice de la altar şi să domnească împreună 
cu el, deoarece cetăţenii îi dăduseră iertare, pentru că, 
fiind tînăr şi ambiţios, a putut fi înşelat de Agesilaos. 
Dar cum Agis a bănuit că la mijloc este o cursă şi ră- 
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mînea pe loc, Leonidas a încetat de a mai simula şi 
de a se preface. Dar Amphares, Demochares şi Arce- 
silaos J0 s-au dus la templu şi au început să vorbească cu 
el. Ba o dată chiar l-au scos din templu, l-au îmbăiat şi 
apoi l-au dus iarăşi în templu. (4) Toţi aceştia îi erau 
prieteni, iar Amphares se folosea de haine ’şi de cupe 
luate cu împrumut de curînd de la Agesistrata, voind 
să Jntindă curse regelui şi femeilor pentru ca să le re- 
ţina.^ Şi de aceea mai ales clădea ascultare Iui Leonidas 
şi aţâţa pe efori, dintre care unul era şi el. 

lîbDar pentru că Agis petrecea mai tot timpul în tem¬ 
plu, obişnuia să coboare de aici cînd se ducea la baie, au 
hotărît să pună mina pe el cînd va fi afară din templu. 
Şi, pîndindu-1 cînd a ieşit-din baie, l-au întâmpinat şi l-au 
petrecut şi l-au salutat şi l-au însoţit, discutând cu el şi 
glumind ca şi cu un prieten şi tînăr. Dar drumul avea o 
potecă direct spre închisoare şi, cînd au ajuns în dreptul 
ei, datorită funcţiei pe care o deţinea Amphares, a pus 
mîna pe Agis şi a spus: „Te duc, Agis, la efori, ca să dai 
socoteală de cele ce^ai săvârşit». Atunci Demochares, care 
era voinic şi bine făcut, i-a aruncat mantaua în jurul gî~ 
tului şi a început să-l tragă. Apoi alţii au dat fuga . din 
ascunziş, după cum rîncluiseră, şi, cum nimeni nu-i sărea 
m ajutor, căci era un loc singuratic, l-au aruncat în închi- 
soai e -_ (2) îndată a venit Leonidas însoţit de mulţi mer¬ 
cenari şi a înconjurat închisoarea pe dinafară, iar eforii 
au intrat la Agis unde au fost chemaţi si geronţii spre 
a delibera acelaşi lucru, ca şi cînd ar fi fost un proces, 
şi l-au îndemnat să se apere pentru cele ce făcuse. Tînărul 
a rîs de prefăcătoria lor, iar Amphares i-a spus că va 
plînge şi va da socoteală de neruşinarea lui. Un alt efor, 
ca A c .î nd i-a „ r fi acordat lui Agis şi i-ar fi arătat calea 
apararii, l-a întrebat dacă a săvîrşit aceste fapte fiind 
silit de Agesilaos şi de Lysandros. Agis a răspuns că n-a 
fost silit de nimeni, ci că a dorit cu ardoare să imite con¬ 
stituţia lui Lycurg şi de aceea a mers . pe aceeaşi cale. 
Atunci acelaşi efor l-a întrebat dacă îi pare rău ele cele 
săvîrşite. Tînărul a răspuns că nu-i pare rău de faptele 
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pe care le-a săvârşit, toarte frumoase, chiar dacă va vedea 'M 'V 
că , va . avea de su Pprtat cea din urmă pedeapsă; ei l-au |j M 
osândit la moarte şi au dat poruncă slujitorilor să-l clucă ,|| -p. 
în aşa-zisa^ Dechas. Aceasta este o încăpere unde cei con- H A 
damnaţi sînt omorâţi prin strangulare. (3) Demochares, ' 
v.ăzînd pe slujitori că nu îndrăznesc să pună mîna pe Agis J C 1 
şi că, la fel, şi mercenarii care erau de faţă se dau îndărăt 5 £- 
şi^fug de la săvîrşirea acestei fapte, gîndind că nu este în- jjfî 1 
găduit nici de legea divină nici de cea umană să pună fi! 
mîna pe un rege, atunci el i-a batjocorit ameninţîndu-i Jh; 
şi a tîrît ,el însuşi pe Agis în acea încăpere. Poporul si Ig ' 
aflase de arestarea lui Agis şi multă zarvă era pe la usi l| A; 
şi multe lumini. Erau de faţă şi mama lui Agis si bunica U ' 
strigînd şi cerînd ca un rege al Spartei să aibă’drept de 
cuvînt şi apărare în faţa cetăţenilor. 

De aceea şi mai mult au grăbit uciderea, gîndind că ! g 
noaptea ar putea să-l răpească, dacă vor veni mai mulţi. -If/S~ 

20 Ei bine, Agis, pe cînd mergea la strangulare, a văzut 3 
P® un sclav plîngînd şi suferind, căruia i-a zis: „Nu mai ,/ ■ 
°mule! Eu care sînt ucis cu atâta nedreptate şi f A' 
fără de lege sînt mai bun decît cei care mă ucid a . Şi, j g/ 
zicînd acestea, a oferit de bunăvoie gîtul laţului. (2) Iar M 
Amphares,. cînd s-a dus la uşă, a ridicat pe Agesistrata 
care-i căzuse în genunchi, bizuindu-se pe prietenia lor, ăA 
şi i-a spus că lui Agis nu i se va întîmpla nimic rău şi -'j S : . 
irevocabil şi a îndemnat-o, dacă vrea, să intre şi ea la 
fiul^ei. Agesistrata l-a rugat, dacă se poate, ca .şi mama -’jr A 
ei să vină cu ea, iar Amphares i-a răspuns că nu se opune, it 
(3) Le “ a primit pe amîndouă şi a poruncit să se închidă jf 
uşile temniţei şi mai întîi a dat-o la moarte pe Archida- ,V|Ş A 
mia, care era foarte bătrîna şi care îmbătrânise bueu- 
rîndu-se de cea mai mare cinste din partea cetăţenilor şi, ; ji" 
după. ce a murit Archidamia, Amphares a poruncit să intre iţi ţi 
Agesistrata J (4) Aceasta,^ de cum a .intrat şi a văzut pe 'Jf: 

? au zac * n / le ^pămînt şi pe mama sa neînsufleţită M Mi 
atîrnînd de^ spânzurătoare, ea însăşi a dat ajutor sclavilor , |f 
şi împreună cu ei a luat-o din laţ şi a aşezat-o lingă Agis l; 
şi a acoperit-o. Apoi aplecmdu-se’ asupra fiului şi să.ru- §§;' 


tîndu-1, i-a zis: „Prea marea ta grijă, bunătate şi umani¬ 
tate te-a pierdut, fiule, împreună cu noi a , (5) Iar Ampha- 
res, care privea de la uşă cele ce se petreceau şi auzea 
vorbele spuse, a intrat şi a zis mîniat către Agesistrata: 
„Ei bine, fiindcă eşti de aceeaşi părere cu fiul tău, vei 
avea aceeaşi soartăA Agesistrata, ridicîndu-se spre laţ, a 
zis. „Numai dacă toate acestea ar fi de folos Spartei! a 

.21 Aflîndu-se în cetate cele întâmplate iar cadavrele 
fiind ridicate, fidea nu a fost atît de mare, incit cetăţenii 
sa nu aiate ca sînt îndureraţi de cele întîmplate, căci ei 
urau pe Leonidas şi pe Amphares şi gîndeau că/de cînd 
doriemi invadaseră Peloponesul, nimic nu se săvârşise mai 
nelegiuit şi mai crud. (2) Intr-adevăr, nici chiar în bătă- 
m, cînd. duşmanii întâlneau un rege, nu-1 atacau, ci se 
dadeau înapoi temîndu-se şi respectîndu-i prestigiul. De 
aceea, deşi multe lupte au dat spartanii împotriva eleni¬ 
lor, un singur rege, Cleombrotos, a fost ucis înainte de 
f îbp, regele Macedoniei. * Cleombrotos a fost lovit de o 
lance la Leuctra. Deşi mesenienii spun că Theopompos 
a căzut lovit de Anstomenes, lacedemonienii nu recunosc 
acest lucru., ci spun că doar a fost lovit. (3) La Sparta 
primul, Agis a fost ucis de efori pe cînd domnea. El îşi 
propusese să facă fapte mari şi demne de Soarta. Era la 
virsta.cmd oamenii care greşesc capătă iertare. El putea 
, mai pe drept de către prieteni decît de către 

duşmani, pentru , că îl salvase pe Leonidas si se încredin¬ 
ţase altora, find un om foarte blînd şi bun.’ 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 

Cleomenes s-a găsit în faţa aceloraşi realităţi ca şi Agis, 
cu deosebirea că, în încercările sale de a introduce re¬ 
forme la Sparta, el s-a izbit şi de greutăţi, externe. în 
acest fel frămîntările interne s-au complicat cu conflicte 
intre state greceşti şi cu intervenţia Macedoniei şi Ptole- 
meilor în Grecia. 

Cleomenes, născut pe la 260 î.e.n. 1 , în înfăptuirea re¬ 
formelor sale s-a izbit, ca şi Agis , de împotrivirea efori¬ 
lor. Viata la Sparta, după uciderea lui Agis, continua rit¬ 
mul ei de mai înainte: ,,Nu-i plăceau lui [Cleomenes] cele 
ce se petreceau în cetate, de vreme ce cetăţenii erau atraşi 
de trîndăvie şi plăcere, iar regele lăsa în părăsire toate 
treburile, dacă nimeni nu-l tulbura cînd dorea să trîndă- 
vească şi să duca o viaţă de belşug şi lux. Iar treburile 
publice, fiind neglijate, fiecare diicea la sine acasă, cît 
putea' 12 . Cleomenes a socotii că numai în timp de răz¬ 
boi poate înfrînge rezistenţa eforilor şi a păturilor avute, 
de aceea a provocat el însuşi un război. Lucrul era foarte 
uşor de făcut, în starea de diviziune şi ostilitate în care 
se aflau statele greceşti. Astfel în fruntea aheenilor se 
afla Arătos, care visa să obţină unirea tuturor statelor 
din Pelopones sub conducerea Ahaiei. Dar spartanii, ele¬ 
nii şi arcadienii se împotriveau, înţelegînd să-şi ducă mai 
departe viaţa lor în cetăţi izolate. Cleomenes a deschis 
seria ostilităţilor, ocupînd un templu al zeiţei Atena, la 
Balbina, motiv de dispută cu megalopolilanii. . 

De aici începe o. serie de conflicte, în care au fost anga¬ 
jate diferite cetăţi greceşti, conflicte pe care cititorul le 

1 Plut, Cleom. 1 —4. 
c ; 2 Ibidem, 1 , 2 , 2 . 1 . 
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va găsi narate cu amănunte in textul biografiei lui Cleo- 
menes. Important lucru este că profitind de un moment 
prielnic în mijlocul acestor, hărţuieli externe, Cleomenes 
a introdus reformele sale, care semănau aidoma cu cele 
încercate de Agis, şi anume: 1) împărţirea pămîntului; 2) 
readucerea în ţară a exilaţilor; 3) completarea numărului 
cetăţenilor prin introducerea unor străini în-rîndul lor; 
4) crearea unui corp de patru mii de hopliţi; 5) introdu¬ 
cerea sariselor ca arme de luptă; 6) întărirea educaţiei co¬ 
piilor, prin ■:încălcarea vechii discipline 3 . Spre a impre¬ 
siona pe Arătos, făcînd un „gest de forţă (C , a atacat în 
227j22Q î.e.n. Mantineia 4 , Tegeea şi Pherae: Arătos este 
înfrînt. Aheenii simpatizează cu Sparta. Atunci egoismul 
învinge şi Arătos cheamă în ajutor pe Antigonos. Era cea 
mai grea lovitură dată speranţelor care începuseră să mi¬ 
jească, după victoriile lui Cleomenes, şi anume, că Sparta 
ar putea realiza unirea Peloponesului. Bineînţeles, Anti¬ 
gonos atît a aşteptat a şi venit şi s-a înţeles cu Arătos. 
Un nou conflict s-a iscat. Cleomenes a repurtat la înce¬ 
put succese, cucerind cetatea Argos 5 * . Dar presiunea exer¬ 
citată de Antigonos şi Arătos nu scădea. în aceste împre¬ 
jurări şi-a oferit ajutorul Ptolemeu, regele Egiptului. Cit 
de dezinteresat era acest ajutor şi cît de trainică alianţa 
o arată faptul că în schimbul ajutorului oferit, Ptolemeu 
a cerut lui Cleomenes să-i dea ostatici pe mama si pe 
copiii lui. începe o serie de lupte între Antigonos şi Cleo¬ 
menes, pe care cititorul le găseşte narate în biografiei 
Cleomenes, după mai multe lupte, în care a avut succes, 
este înfrînt la Selasia^. îndurerai şi, mai ales, înfrînt în 
mîndria sa, el a fugit în Egipt. Ptolemeu i-a dat 'un aju- 
toi substanţial, în bani şi în oameni, dar Ptolemeu moare. 
Urmaşul este un desfrînat. Spre a nu cădea pradă umori 
intrigi josnice, Cleomenes se sinucide 7 . 


3 P°iy b., V, 29, 6; IX, 23, 3; Plut, Cleom., 11; Athenaios, 
IV, 21, p. 142. 

4 Polyb., II, 51, 3;:- Plut, Cleom., 14; Arătos, 39. 

5 Piu t, Cleom., 18. 

r ’ Ibidem, 27. 

7 Po'lyb, V, .35—39; Plut, Cleom., 33—37. 
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Aşadar Cleomenes a trebuit să lupte la Sparta împo¬ 
triva bogătaşilor, în general, şi fa eforilor în special , în 
% Pelopones a trebuii să lupte împotriva diferitelor cetăţi, 
î iar în exterior a avut de adversar pe Antigonos şi a tre- 
• huit să se alieze cu Ptolemeu, pentru ca, în cele din urmă, 
.. să fie silit sa se sinucidă în exil. Toate acestea arată că, 
ţ în împrejurările de atunci, era cu neputinţă ca Sparta 
să poată redobîndi rolul pe care-l deţinuse altădată în 
PeloponesContradicţiile interne de la Sparta, conjugate 
cu dezbinările şi ostilităţile dintre statele greceşti, care 
apelau repede la ajutor străin, n-au putut fi biruite, ori- 
| cît de mari au fost virtuţile lui Cleomenes. 

Ca şi în „Viaţa (e lui Agis, narînd evenimentele la care 
a luat parte Cleomenes, Plutarh este stăpînit de o ne- 
] spusă admiraţie pentru acest tînăr rege. însufleţit de acest 
sentiment, Plutarh se bucură de succesele repurtate de 
Cleomenes împotriva armatelor din diferite cetăţi gre- 
. ceşti, ca şi cinci acelea ar fi fost străine de Elacla. Iată, 
de pildă, pe ce ton aprobativ relatează biograful răscoala 
lui Cleomenes în Megalopolis „Aftînd însă [Cleomenes] că 
aheenii şi Arătos gînclesc că lucrurile pentru el sînt ne¬ 
sigure din cauza înnoirilor aduse şi că n-ar putea să iasă 
din Sparta şi să lase cetatea în suspensie în timpul unei 
astfel de mişcări a socotit că nu-i lipsit ele nobleţe şi de 
curaj să arate duşmanilor puterea armatei sale. Năvălind 
; deci în Megalopolis, a adunat o mare cantitate de prăzi 
şi a devastat o mare parte din ogorul duşmanilor “ 
1 ( ca P■ 2 > 1~2). Cu acest prilej, biograful aduce un adevă¬ 
rat elogiu armatei lui Cleomenes. De altfel, dintre toate 
armatele elene, numai aceea nu avea mimi, nici măscărici, 
î n ţ c i dansatoare, nici cîntăreţe din harpă care s-o urmeze, 
ci era curată de orice glume, de orice lipsă de cuviinţă şi 
de hărmălaie. într-adevăr, cele mai multe exerciţii le fă¬ 
ceau tinerii la îndemnurile celor mai în vîrstă, iar glu¬ 
mele pe care le făceau cînd erau liberi aveau simplita¬ 
tea, umorul şi concizia laconică“ (vezi cap. 12, 3). Capito¬ 
lul următor este un adevărat imn adresat vieţii simple pe 
care o ducea Cleomenes. Atît de mult ţine biograful să 
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pună în lumină calităţile lui Cleomenes, incit evocă chiar 
unele detalii de la masa regelui, 

Cînd deci aceasta este admiraţia lui Plutarh pentruî 
Sparta, în general, şi pentru Cleomenes, în special, 'nu 
este ele mirare. că biograful, preocupat de luptele dintre 
cetăţile greceşti, .pe care le relatează cu multe amănunte, 
nu ridică decît prea rar privirea mai sus, spre a gîndi 
mai mult la unitatea elenică împotriva duşmanilor din¬ 
afară Eladei. O singură critică-i aduce Plutarh lui Cleo¬ 
menes, aceea că s-a grăbit să dea lupta de la Selasia 
(cap. 27), deoarece acea bătălie ar fi oferit alte perspec¬ 
tive. Evident că Plutarh este indignat împotriva lui Ara- I 
tos, care l-a chemat pe Antigonos în ajutor: „Astfel s-a', 
prăbuşit puterea Eladei, care oarecum putea să se redre-i 
seze din situaţia de faţă. şi să scape de îngîmfarea şi de 
violenţa macedonenilor. Iar Arătos, fie din cauza neîn- • 
crederii şi fricii de Cleomenes, fie invidiindu-i neaştep- - 
tata lui şansă şi socotind că, după ce el însuşi fusese şef 
treizeci şi trei de ani, este primejdios ca un tînăr să-i' 
răpească gloria şi puterea şi să pună mina pe o putere f 
care fusese atît de mult sporită de el şi pe care o deţi¬ 
nuse timp îndelungat, a încercat mai întîi să forţeze pe 
aheeni şi să-i împiedice. Dar cum aheenii nu-i dădeau 
atenţie, impresionaţi cum erau de curajul lui Cleomenes% 
ba chiar socoteau că este dreaptă cererea lacedemonienilor, 
care încercau să aducă Peloponesul la vechea strălucită 1 
rînduială, atunci Arătos recurge la o faptă care nu era 
potrivită cu nici un elen, foarte urîtă pentru el şi cui 
totul nedemnă de faptele şi măsurile lui politice. Anume 
el cheamă pe Antigonos în Elada şi umple Peloponesul 
de macedoneni, pe care el însuşi, cînd era tînăr, îi alun -1 
gase din Pelopones şi eliberase Acrocorintul. Ajunge să 1 
fie bănuit şi de neînţelegere cu toţi regii, pentru că aduce 
pe acest Antigonos, de care vorbeşte rău în o mie de lo¬ 
curi din comentariile lui u (cap. 16). 

_ Pasajul este clar şi reflectă cît se poate de fidel, impli- 
cit, gîndurile lui Plutarh.. Intr-adevăr, biograful ar fi voit 
unitatea Eladei, dar mai întîi unirea Peloponesului sub 
conducerea Spartei. Pasiunea care însoţeşte acest gînd 
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intim al biografului îl face să vadă în orice cetate sau 
bărbat elen, care nu era de acord cu el, tm duşman al 
unităţii elenilor. Oricît dorea Plutarh unitatea Eladei, con¬ 
cepţiile şi sentimentele sale particulariste erau prea pu¬ 
ternice pentru ca să întrevadă o Eladă unită indiferent de 
cetatea care ar fi deţinut hegemonia. Patosul cu care 
nareazăi Plutarh faptele săvîrşite de Cleomenes, reflec¬ 
ţiile filozofice şi morala pe care le inserează, micile frag¬ 
mente de discursuri, vorbele de spirit, pe care le menţio¬ 
nează, fac ca cititorul să fie captivat la lectura lor*. 


* De văzut bibliografia la Agis. 
















1 După ce a murit Agis, Leonidas n-a putut pune mina 
pe fratele lui Cleomenes, care fugise. Pe soţia lui Cleo- 
menes care avea un fiu nou-născut a dait-o în căsătorie 
fiului său, Cleomenes, care nici nu avea vârsta de căsăto- 
rie 5> nevoind ca ea să fie dată în căsătorie altcuiva. (2) 
Agiatis era moştenitoarea unei mari averi lăsată de tatăl 
său Gylippos; ea se distingea cu mult printre cele¬ 
lalte elene la chip şi la frumuseţe şi avea şi o distinc¬ 
ţie în comportare. De aceea ea a făcut multe de bună¬ 
voie, neîngăduind să fie forţată. Căsătorindu-se deci cu 
Cleomenes, pe Leonidas îl ura, iar faţă de tînăr era o 
femeie bună şi.soţie îndatoritoare. De altfel şi Cleome¬ 
nes. după căsătorie, a fost cuprins de dragoste’ pentru ea 
şi într-un fel împărtăşea sentimentele soţiei care suferea 
pentru Agis' şi-şi amintea de el. Ba, adesea, o întreba 
despre cele întîmplate şi asculta ou mare atenţie, când ea 
îi istorisea despre gîndurile şi planurile lui Agis. (3) De 
altfel, Cleomenes era ambiţios, cu gînduri mari, şi din 
fire nu era mai puţin înclinat către stăpînirea de sine şi 
către viaţa simplă. Totuşi nu avea prudenţa şi bunătatea 
lui Agis,^ ci în el era un imbold al pasiunii şi o pornire 
năvalnică spre ceea ce i se părea; lui că este mereu fru¬ 
mos. Cel mai frumos lucru i se părea că este să conducă 
oameni, cu consimţământul lor, dar socotea că este bine 
şi să-i silească cînd nu voiau şi să-i ducă fără voia lor 
la ceea ce era mai bine. 

2 Nu-i plăceau lui cele ce se petreceau în cetate, de¬ 
vreme ce cetăţenii erau momiţi de trîndavie şi plăceri, iar 
regele lăsa în părăsire toate treburile, dacă nimeni nu-1 
tulbura cînd dorea să trândăvească şi să ducă o viaţă de 
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la acţiunea pe care avea s-o întreprindă. SocXxd el că 
m dimp de război mai degrabă decît în timp de pace se 
poate face o schimbare a stării de lucruri, a ridirat cita 
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într-adevar Arătos, avînd o mare putere la aheenf de la 
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|i al îndelungatei lui politici, socotind că numai to acest 

â,| el r n T enU V ° r fl de necucei 'fi pentru duşmanii clin 
alai a Dai deşi aproape toţi erau de acord cu e-I linse sn 

f**’ lar a-adîeni ^crta 

Cal o ei au de pai tea lacedemomenilor. După moartea Ini 

le e °dTv5ezf ţî“ * “ tUlbUre P " a ” adle "t S 

, 4 K s&’Sy&'Sfjspsr 1 ? - 

tegeaţT'rt pe ord™ 1 noaptea cu ™ata şi a atacat pe 
Tefeea si dt ° r " h <“ em - Da r deoarece trădătorii din 
arlfneni 5 a Orchomenos s-au înfricoşat şi n-au mai 

7 th ne ° b ^- 

1 -făcuţ amical, und^ duse^T ZX 
te deranjez, de ce ţi-au urmat?» ( 3 ) Arate a rîs de acostă 












154 ‘ ;• PLUTARH ' 

ironie şi a întrebat ce fel .de om este tânărul acesta, iar 
Demociates, un exilat spartan, i-a zis: „Dacă ai de gînd 
s 5 feci^ceya^cu^spartanii, grăbeşte-te mai înainte ca-acest 
tmăr să aibă călcâie". După aceea, pe cîmd Cleomenes se 
aria cu câţiva călăreţi şi cu trei sute de pedeştri în Arca- 
dia, eforii i-au spus să se retragă, fiindcă se temeau de 
.război. Dar, deoarece după retragerea lui Arătos a cucerit 
Caphuae , eforii au trimis iarăşi pe Cleomenes. După ce 
acesta a ocupat Mebhydrian 7 şi a străbătut Argolida abel 
enii au pornit în expediţie cu douăzeci de mii de călăreţi 
şi cu o mie de călăreţi, sub comanda lui Aristarchos. (4) 
Cleomenes i-a întâlnit la Pallaiion 8 şi voia să dea luptai 
clar Arătos, temîndu-se de îndrăzneala lui, nu a îngăduit 
comandantului să dea lupta, ci s-a retras, fiind batjocorit 
de aheeni-şi luat în rîs şi dispreţuit de spartani, care nu 
erau nici cinci mii. Mîndrindu-se mult, Cleomenes în 
urma acestui fapt şi prinzînd curaj, le amintea cetăţenilor 
de un vechi rege zicînd că‘ zadarnic caută lacedemonienii 
sa ialle despre duşmani nu câţi sînt, ci unde sînt. 

5 După aceea- a venit în ajutorul elenilor care erau 
atacaţi de aheenii ce porniseră spre Lycai-on 9 a 
lespins şi a împrăştiat întreaga lor armata şi pe mulţi 
i-a ucis, iar pe^alţii i-a luat prizonieri, astfel încît chiar 
despre Arătos însuşi se dusese vestea printre eleni că 
murise. Atunci acesta a profitat foarte bine de acea res-l 
pingeie şi a pornit îndată spre Mantinela 10 si, spre sur¬ 
priza tuturor, a cucerit şi ocupat cetatea. (2) Dar, deoarece! 
lacedemonienii erau cu inimile înfrînte şi se împotriveau! 
lui Cleomenes, care voia să-i ducă în expediţii, Cleome-I 
nes a P orn ^ cheme pe Archidamos, fratele lui Agis.l 
de la Mesena, care putea să domnească, fiind din cealaltă I 
familie regească, căci, socotea Cleomenes că în acest fel! 
putei ea eforilor va fi mai. slabă, dacă domnia va fi echi-1 
hbrata şi indivizibilă. (3) Dar cei care-1 asasinaseră mai 
mamte pe Agis, jaflînd de -acest lucru, şi temîndu-se să i 
nu iie traşi la răspundere, dacă se va întoarce Archida- 
ntos, l-au primit pe acesta cînd a intrat pe ascuns în ce- 
ta e şi l-au însoţit, apoi l-au ucis, fie fără voia lui Cleo- t 
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menes, cum afirmă Phylarchos 11 , Cio că, fiind convins do 
prieteni, l-a lăsat pe mîna lor, căci cea mai mare vină 
cade asupra lor, care se părea ea-1 forţaseră pe Cleomenes. 

6 lotuşi, hotărîndu-se îndată să schimbe regimul în 
cetate, a convins^pe efori dîndu-le bani ca să-i voteze o 
| expediţie militară. El a mai cultivat şi pe alţi mulţi cu 
§ ajutorul mamei sale Cratesicleia, care~i dădea bani fără 
|cruţare şi-l ajuta în acţiunile lui, care nu dorea să se 
căsătorească, fiindcă zicea ea, se mulţumea ca fiul ei să 
fie un bărbat fruntaş cu putere şi glorie în cetate. (2) 
Pornind deci în expediţie, a cucerit o fortăreaţă a cetăţii 
Megalopolis, numită Leuctra. Şi cum aheenii au sărit de 
îndată în ajutor sub comanda lui Arătos, şi-a pus oştile 
îiy linie de bătaie chiar sub zidurile cetăţii’ -şi a fost în- 
’■ frînt întl j“° P ai 'te a armatei sale. Arătos însă nu a lăsat pe 
aheeni să cieacă peste o prăpastie adîhcă, ci a oprit urmă¬ 
rirea. Dar Ly cli adas 12 m eg alop o li t an u 1 s-a mîniat şi a por- 
nit Ja urmărire pe călăreţii clin jurul său şi i-a urmărit 
pîna într-un loc plin cu viţe de vie, de gropi şi de ziduri. 
Aruncîhdu-se şi zbătîndu-se printre ele nu mai putea 
^ deşi. Cleomenes, văzând situaţia, a trimis pe tarentini si 
pe creţ ani împotriva lor, iar Lydiaclas a căzut luptînd vite¬ 
jeşte. (3) In urma acestui fapt lacedemonienii au prins 
curaj şi au pornit la atac cu chiote împotriva aheenilor 
respingând întreaga armată. Murind mulţi, pe cei care 
er-au prevăzuţi de tratate, Cleomenes i-a restituit, iar cor- 
| pui iui Lydiadas a poruncit să fie adus la el, a pus să fie 
îinbrăcat ou veşmânt de porfiră, să i se pună diademă şi 
sa fie îngropat lîngă porţile cetăţii Megalopolis. Acesta era 
yhydiadas care abdicase de la tiranie, redase libertatea ce¬ 
tăţenilor şi adusese cetatea în alianţa cu aheenii. 

7 Cleomenes începe să fie frământat de gânduri mari si 
să se convingă că, dacă se va folosi de împrejurări aşa 
cum gîndeşte şi va ataca pe aheeni, repede va învinge; el 
a sfătuit _pe Megistonus, soţul mamei sale, că trebuie’să 
nu mai ţină seama de eforturi şi să pună la mijloc pentru 
tolosmţa tuturor toate averile lor, şi apoi, după ce Sparta 
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va fi liberă, s-o ridice şi s- r o ducă la dominarea întregei 1 
Elade. După ce l-a convins, a mai luat de partea sa doi! 
sau trei prieteni. (2) S-a întâmplat că în acele zile unu® 
dintre efori, dormind în templul Pasiphaei 13 , să aibă uni 
vis ciudat. Astfel se făcea că în locul în care dregătoreau-l 
de obicei eforii era un singur scaun, iar celelalte patrul 
fuseseră luate şi că, pe cînd el se mira de acest lucru,! 
s-a auzit un glas din templu care spunea că este mai 
bine aşa pentru Sparta. (3) Eforul a istorisit acest vis lui | 
Cleomenes, iar el s-a tulburat, socotind că este ispitit în! 
urma vreunei bănuieli, dar cînd s-a convins că eforul nul 
minte, a prins curaj. Şi punînd sub pază pe cetăţenii pe! 
care-j credea că se împotrivesc cu mai multă tărie pro-! 
iectelor sale, a cucerit cetăţile Heraia 14 şi Alsaia, cărei 
erau sub dominaţia aheenilor şi a dus grîu în cetatea 
Orchomenos j0 şi a aşezat tabăra lîngă Mantinela şi după® 
ce a obosit pe laceclemonieni în lungi expediţii, cînd în! 
sus cînd în Jos, Jncît mulţi dintre ei s-au rugat să-i lase ! 
acolo şi i-a lăsat în Arcadia, iar el, împreună cu. mercenarii,! 
s-a întors la Sparta. In drum a destăinuit planul său ace-! 
lora în care avea mai multă încredere şi a înaintat pe ne¬ 
simţite, pentru ca să cadă asupra eforilor cînd vor fi la cinăS 


8 Fiind deci el în apropiere de cetate, a trimis pe Eu- ■ Ş 
rycleidas. în sisitionul 16 eforilor, sub cuvînţ că duce un^ 
cuvînt din partea lui de la armată, iar Thergcion şi Phoi- 
bis 17 şi doi care fuseseră crescuţi împreună cu , Cleome-îi 
nes, pe care-i numesc ^mothaces 18 , îl urmau avînd cu eSlS 
cîţiva ostaşi. Pe cînd încă Eurycleidas vorbea cu eforii, '- 
aceia alergînd cu săbiile scoase, au început să-i lovească! -1 
(9 } Agylaios 19 care a fost cel clintii lovit, a şi căzut şi se fjj 
părea^ că este mort, dar el, revenindu-şi cu încetul în y- 
fire şi, tîrîndu-se^ din acea încăpere, nu s-a băgat de seamă lj 
că se furişează într-o casă mică,' consacrată zeiţei Frica 
care de obicei era mereu închisă, dar atunci din întîm- H 
plare, era deschisă. Tîrîndu-se deci el înăuntru, a închis ‘ 
uşa. Ceilalţi patru au fost ucişi împreună cu cei care le - 
veniseia m ajutor, nu mai mulţi de zece. Pe cei care - Uf 
şedeau liniştiţi nu-i «ucideau nici pe cei care părăseau îl 
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IceLalea, nu-i împiedicau. Au cruţat chiar pe Agylaios, 
fcare a ieşit după o zi din templu. 

, 9 Lacedemomenii au temple consacrate nu numai zeiţei 

jFriea, ci şi Morţii, şi RîsUlui şi altor manifestări omeneşti. 
, ; Ei cinstesc Frica nu fiindcă ar socoti-o primejdioasă, aşa 
cum sînt zeii de care au groază, >ci pentru că socotesc că 
,statul se păstrează mai ales cu frica.- De aceea şi eforii, 
î' cînd intrau în slujbă, vesteau cetăţenilor, după cum spune 
'■ Aristotel, să-şi radă mustaţa şi să se supună legilor, pen- 
IŢjţru ca să nu fie de nesuferit pentru ei. Le poruncesc să-şi 
gradă mustaţa, mi se pare mie, cu gîndul ca să obişnuiască 
pe tineri să asculte şi în lucrurile cele mai mici! (2) Eu 
-■ socotesc că cei^vechi numeau bărbăţie nu lipsa de frică, ci 
frica de dojană şi teama de faima rea. Căci cei mai fri- 
gcoşi în faţa legilor .sînt foarte curajoşi în faţa duşmani- 
loi, iai cei care se tem în cel mai înalt grad să-si audă 
rău sînt cei mai curajoşi în faţa suferinţei. De aceea s-a 
|spus pe bună dreptate: 

„Unde este teama acolo este şi ruşinea", 

• iar Homer zice: 

p „Scumpe socru, venerabil eşti tu pentru -mine şi de temut" 

„Păstrau tăcerea, temîncLu-se de conducători". • 

- îndeobşte mulţimea se teme de aceia pe care-i respectă. 

aceea lacedemonienii aşază templul Fricii aproape de 
sisitionul eforilor, pentru ca magistratura lor să fie cît 
mai aproape de unica putere. 

1° Deci Cleomenes, cînd s-a făcut ziuă, a proscris opt¬ 
zeci de cetăţeni care trebuiau să-şi schimbe locuinţa, apoi 
a ridicat scaunele eforilor, în -afară de unul, pe care avea 
|pl sa sada şi să dregătorească. Convocînd apoi poporul în 
^adunare, a început să se apere pentru cele săvîrşite. (2) 
Astfel^ * spus că. de la Lyourg bătrînii au ocîrmuit îm¬ 
preuna cu regii şi «că cetatea a cunoscut multă vreme 
aceasta formă de conducere, fără să mai aibă nevoie de 
alta diegatorie. Mai tîrziu, însă, deoarece războiul împo- 













PLUTARH 


triva mesenienilor se prelungea, iar regii, reţinuţi la aii 
mată, nu mai aveau timp să judece, au ales oîţiva dintre 
prieteni şi i-au lăsat să le ţină locul în faţa cetăţenilor 
numindu-i efori•.. Aceştia, la început, nu erau altceva de® 
cit slujbaşii regilor, apoi, atrăgînd asupra lor înşişi cîte 
puţin puterea, nu s-a băgat de seamă că de fapt ei pfglS 
gătesc o dregătorie a lor. (3) O dovadă a acestui fapt căli! 
dăinuie până în zilele noastre este următoarea: cînd efoiSi 
îl cheamă pe rege, el refuză să se ducă prima şi a doua! 
oara, abia cinci îl cheamă a treia oară se ridică .şi se duce! 

• spre ei. Apoi cel clintii care a întărit . această dregătorii! 
şi a prelungit-o, numit Asteropon, a fost efor multe ge~i 
neraţii mai tîrziu. Dacă ei ar fi fost modeşti, a zis Cleo- 
menes, ar fi fost mai bine să-i rabde, dar acum, după cip 
prinţi-o putere pe care şi-au adăugat-o singuri au des¬ 
trămat conducerea străbună şi pe unii regi i-au alungat,’ 
iar pe alţii i-au ucis ne judecaţi, ameninţă iarăşi pe ceh 
care doresc să vadă din nou cea mai frumoasă şi mai 
• d \ v fe ă 1 ? nduiaiă Ia s P ar ta; atunci nu mai este de răbdat." 
(4) Daca ar fi fost cu putinţă să scape fără vărsare de? 
sirige de nenorocirile introduse la Soarta, de lux şi des-1 
fiîu, de datorii şi camătă şi de relele mai vechi decrfl 
acestea, anume sărăcia şi bogăţia, s-ar fi socotit cel mai 
norocos rege, pentru că, întocmai ca un medic, ar fi 
tămăduit patria fără durere. Acum el îl are pe Lycurg 
de aceeaşi părere. Intr-adevăr, Lycurg, deşi nu era nicil 
rege, nici dregător, ci simplu particular, hotărîndu-se să' 
ia domnia, a pornit cu armele în agora, iar regele Charill 
cles, temîndu-se, s-a refugiat la altar. Dar acela fiind onri 
bun şi iubitor de patrie, a luat repede parte, alături de j 
Lycurg, la cele ce^ se făceau. (5) De. fapt, Lycurg a măf-S 
turisit cu. fapta că este greu să schimbi constituţia fără! 
violenţă şi teamă, de care. el s-a folosit cu mare modera- ' 
ţie, mdepartînd pe aceia care se opuneau salvării Lace-' 
demon ei. Al mai spus că pune la mijloc în comun pentru! 
ceilalţi pământul întreg şi că eliberează pe datornici dŞS 
datorii şi face o triere şi o cercetare a străinilor pentru s 
ca spartanii, devenind cei mai puternici, să salveze cetajl 
tea cu armele şi-a zis să încetăm de a mai privi nepăsă-'l 
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tori cum Laconica 20 este. prada etolienilor şi ilirilor din 
flipsă de apărători. 

L: 11 După aceea el însuşi cel dinţii a pus averea în comun 
şi Magistonus tatăl său vitreg şi fiecare dintre ceilalţi 
prieteni şi apoi toţi ceilalţi cetăţeni şi astfel pămîntul a 
fost distribuit. Apoi a împărţit loturi de pămînt şi celor 
care fuseseră exilaţi de el şi a făgăduit că-i va readuce 
pe toţi în cetate cînd lucrurile se vor linişti. (2) A com¬ 
pletat numărul cetăţenilor, alegînd pe cei mai. robuşti 
dintre vecini, şi a creat un corp de patru mii de bopliţi. 
Au învăţat apoi -ca, în loc de suliţe, să se folosească de 
sărise 21 şi să le poarte cu amîndouă mîinile, iar scutul 
.să-l poarte legat nu cu o curea, ci cu o brăţară. Apoi s-a 
îndreptat spre educaţia copiilor şi spre aşa-zisa agoge 22 
Igla instituirea căreia de^ mare ajutor în cea mai mare 
parte i-a fost Sphairos, în timp ce tinerii primeau cuve- 
:| . ; i nita rînduială a gimnaziilor şi sisitiilor, determinaţi fiind 
v.puţini cu forţa, dar cei mai mulţi de bunăvoie să adopte 
| simplitatea vieţii spartane. Totuşi, ca să facă mai puţin 
; dur numele de monarhie, a luat rege împreună cu sine pe 
fratele său Eueleidas. Şi numai atunci s-a întâmplat ca 
Sparta să aibă doi regi din aceeaşi familie. 

12 Aflînd însă că aheenii şi Arătos gîndesc că lucrurile 
pentru el sînt nesigure din cauza înnoirilor aduse şi că 
n-ai putea să iasă din Sparta şi să lase cetatea în sus¬ 
pensie în timpul unei astfel de mişcări, a socotit că nu-i 
lipsit de nobleţe şi de curaj să arate duşmanilor puterea 
, ax matei sale. (2) Năvălind deci în Megalopolis, a adunat 
o mare cantitate de prăzi şi a devastat o mare parte din 
•ogoi-ul duşmanilor. în cele din urmă, punînd mina pe 
nişte actori care tocmai plecau din Messena, a ridicat un 
teatru pe pămînt străin şi, dînd un spectacol, care a costat 
patruzeci de mine pentru o zi, a asistat la spectacol sezînd 
nu fiindcă avea nevoie de acest spectacol, ci spre’ a in- 
ysulta pe duşmani şi voind să arate cit de puternic este 
prin dispreţul pe care-1 arăta duşmanilor. (3) De altfel 
•dintre toate armătele elene numai aceea nu avea mimi, 














PLUTARH 


nici măscărici, nici dansatoare, nici cintăreţe clin harpă 
care s-o urmeze, ci era curată ele orice glume, de orice 
lipsă de cuviinţă şi de hărmălaie. Intr-adevăr, cele mai 
multe exerciţii .le făceau tinerii la îndrumările celor mai 
în vîrstă, iar glumele pe care le făceau cînd erau liberi 
aveau simplitatea, umorul şi concizia laconică 23 . Iar fo 
losul pe care-1 comportă o astfel de educaţie a fost descris 
în „Viaţa“ lui Lycurg. y;, 

13 Tuturor le-a fost el însuşi dascăl, dîndu-le de exem 
piu viaţa sa simplă şi frugală şi lipsită de orice fasţv;[şjj 
care n-avea nimic mai mult de.cît ceilalţi şi, dînd-o ca 
pildă. de cumpătare, fapt care i-a dat avînt şi înfăptuirea 1 
activităţii cu elenii. (2) Intr-adevăr, oamenii îndeobştef 
cînd întîlneau pe regi, nu erau atît de mult impresionaţi^ 
de bogăţiile şi de luxul lor pe cît le dispreţuiau mîndria 
şi îngîmfarea căci se comportau aspru şi neplăcut cu cei 
care-i' întâmpinau. Cînd se duceau însă la Cleomeneăf 
care se chema şi eră rege, şi cînd vedeau că nu poartă 
haine de porfiră şi de lînă şi că nu avea nici paturi, nicil 
lectici/şi că nu dregătorea cu ajutorul unor turme deijp 
slujbaşi şi de uşieri şi de secretari cu zăbavă şi asprime 
ci că-i întâmpina el însuşi îmbrăcat cu haină obişnuită şifj 
vorbea cu ei şi-şi petrecea timpul ascultîndu-le nevoile/^’ 
cu bună dispoziţie şi umanitate, erau măguliţi şi îndufp 
plecaţi şi spuneau că singur el se trăgea cu adevărat din || 
Heracles. (3) Iar masa Iui zilnică o lua într-un tricliniu 24 ff 
foarte frugală şi laconică. Iar dacă primea geronţi sau|ş 
oaspeţi la masă, se mai.puneau alte două paturi, iar scla¬ 
vii împodobeau ceva mai mult ca de obicei masa, nu însă .. 
cu mîncări cu sosuri rare şi nici cu prăjituri, ci avea§§ 
grijă numai ca mâncarea să fie mai îmbelşugată, iar vinul jţ 
mai darnic oferit. (4) Cleomenes a şi dojenit pe un prie- % 
ten cînd a auzit că, primind oaspeţi, le-a pus dinainte i§ 
zeamă neagră şi maza 25 , cum era obiceiul în fiditii. i-ajjjj 
spus că în asemenea împrejurări nu trebuie nici chiaifll 
faţă de străini să fii prea spartan. După ce se ridica masaSj 
era adus un trepied, pe care era aşezat un crater de bronz §j 
plin cu vin şi cu două fiale de argint,- care avea fiecare § 
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c.îte 'doi cotili şi cîteva pahare de argint din care beau 
cei care voiau şi nimănui nu i se întindea paharul, dacă 
nu voia. (5) Desfătare pentru urechi nici nu era, nici nu 
se cerea, pentru că el însuşi întreţinea băutura convor¬ 
bind, cînd punîncl întrebări, cînd povestind el însuşi, căci 
vorbele lui, cînd se discuta un subiect serios, nu ’ erau 
lipsite de farmec, iar cînd se glumea nu lipsea eleganţa şi 
buna-cuviinţă. El socotea că vînătorile de oameni pe care le 
făceau regii ceilalţi, încercând să-i momească si să-i corupă 
cu bani,^sînt şi nedrepte şi lipsite de tact. Dimpotrivă i se 
părea că este foarte frumos şi foarte potrivit cu un rege 
faptul de a-ţi apropia şi atrage pe oamenii pe care-i în- 
ţîm pini prin convorbiri şi prin cuvinte, care aveau farmec 
şi trezeau încrederea, socotind că prin nimic altceva nu se 
deosebeşte un mercenar de un prieten decît că prietenul 
se cîştigă prin caracter şi convorbiri, iar celălalt cu bani. 

1 14 Ma i întîi, mantineenii l-au chemat şi cînd a năvălit 
noaptea în cetate au alungat garnizoana aheenilor si s-au 
predat. Iar Cleomenes, reclîndu-le legile străbune şi'forma 
de guvernământ, în aceeaşi zi a plecat spre Tegeea. Cu 
puţin mai tîrziu, străbătînd Arcadia, a coborît în Phe- 
.ipae- 6 , în Ahaia, dorind sau să dea lupta împotriva ahee¬ 
nilor sau să acuze pe Arătos că fugise din luptă şi pre¬ 
dase ţinutul. Strateg era atunci Hyperbatas, iar puterea 
supremă asupra aheenilor o-deţinea Arătos. (2) După ce 
aheenii au ieşit cu toţii şi şi-au aşezat tabăra la Dymai 27 , 
Ja Hecatombaion 28 , Cleomenes, oînd a sosit, a socotit că 
nu este bine să aşeze tabăra între cetatea Dymai care-i 
piş duşmană şi armata aheenilor, de aceea provocîncl cu- 
lajos pe aheeni, i-a silit să dea lupta şi, înfrîngînclu-i 
cu toată puterea şi respingîndu-le linia de bătaie, pe 
in uiţi i-a ucis în luptă, iar pe mulţi i-a făcut prizonieri. 
Sosind apoi la Lagon, a alungat garnizoana aheeană şi a 
redat cetatea elenilor. 


^15 Fiind astfel zdrobiţi aheenii, Arătos, care obişnuia 
să fie strateg din doi în doi ani, a refuzat să fie strateg 
deşi-1 rugau cu insistenţă să primească. Ei spuneau că nu 
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este bine câ pe furtună mare să lase altuia cîrma şi să 
renunţe la putere. (2) Cleomenes, la început, se părea ca 
impune solilor aheenilor .condiţii moderate, dar, -după 
aceea, trimiţînd alţi soli, le-a poruncit să-i încredinţeze 
lui comanda, iar în celelalte privinţe nu va avea neînţe 
legeri cu ei, căci le va reda îndată şi prizonierii, şi ţinu¬ 
turile ocupate. Aheenii voiau să primească înţelegerea în 
aceste condiţii şi au chemat pe Cleomenes Ia Lerna 2 ^ 
unde urma să aibă loc adunarea, dar s-a întîmplat ca 
Cleomenes, care pornise îndată la drum, să bea la timp 
nepotrivit apă şi să verse mult sînge, iar vocea să i se 
stingă. De aceea a trimis aheenilor pe cei mai de seamă! 
prizonieri şi, amînînd adunarea, s-a retras la Sparta. 

16 Astfel s-a prăbuşit puterea Eladei, care oarecum 
putea să se redreseze din situaţia de faţă şi să scape- de: 
îngîmfarea şi de violenţa macedonenilor. (2) Iar Arătos 
fie din cauza neîncrederii şi. fricii de Cleomenes, fie invil 
diindu-i neaşteptata lui şansă şi socotind că, după ce el 
însuşi fusese şef treizeci şi trei de ani, este primejdios ca 
un tînăr să-i răpească gloria şi puterea şi să pună mîna 
pe o putere care fusese atît de mult sporită de el şi pei 
care o deţinuse timp îndelungat, a încercat mai întîi să 
forţeze pe aheeni şi să-i împiedice. Dar cum aheenii nu-il 
dădeau atenţie, impresionaţi cum erau de curajul lui 
Cleomenes, ba chiar socoteau că este dreaptă cererea lace 
clemonienilor, care încercau să aducă Peloponesul la ve 
chea strălucită rînduiâlă, atunci Arătos recurge Ia o faptă 
care nu era potrivită cu nici un elen, foarte urîtă pentru 
el şi cu totul nedemnă de faptele şi înfăptuirile lui poli¬ 
tice. Anume el cheamă pe Antigonos 30 în Elada şi umple 
Peloponesul de macedoneni şi pe care el însuşi, cîncl eiv 
tînăr, îi alungase din Peldponesi, eliberase Acrocorintul 31 
Ajunge Să fie bănuit şi de neînţelegere cu toţi regii peri 
tru că aduce pe acest Antigonos, de care vorbeşte rău în 
o mie de locuri din comentariile lui. (3) Desigur el spune 
că multe a păţit şi a pus la cale pentru atenieni, pentru ca 
cetatea să scape de garnizoana macedonenilor. După aceea 
el ; a ; adus pe macedoneni în patria şi la vatra lui cu arme 
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şi ţi-a introdus chiar în gineceu, dar socotea că un urmaş 
al lui Heracles şi care domnea peste spartani şi care în¬ 
cerca să readucă vechea formă de guvernământ, întocmai 
ca pe o armonie dezacordată, la vechiul regim de viaţă şi 
la obiceiurile dorice şpartane ale lui Lycurgy nu socotea 
: cădeşte clemn să se intituleze conducătorul sicionienilor 
Îşi. tritailor 32 . Dimpotrivă, fugind de maza şi de mantaua 
spartană şi de lucrul pentru care-1 acuza cel mai mult pe 
ifSleomenes, anume de suprimarea bogăţiei şi de înclrepţa- 
-5rea săracilor, s-a supus pe sine şi Ah aia diademei şi por- 
i'firei macedonene şi poruncilor satrapice, ca nu cumva 
|şa pară că execută poruncile lui Cleomenes şi aduce sacri¬ 
ficii la Antigonii 33 şi cîntă peane încununat, - pentru a 
; slăvi un om ros de boala ele plămâni. Dar aceste lucruri 
-le scriem nu ca să învinuim pe Arătos — căci în multe 
-privinţe acest om a fost un mare elen — dar- pentru că 
..deplângem slăbiciunea firii omeneşti, care nici în perso¬ 
nalităţi atît de faimoase şi de distinse şi înclinate spre 
: : virtute nu poate să sălăşluiască binele fără prihană. 

| 17 După ce aheenii au venit la Argos pentru adunare, 

.iar Cleomenes a coborî t la Tegeea, se trăgea nădejdea că 
7 se va produce înţelegerea. Dar Arătos, care deja discutase 
leu Antigonos în privinţa celor mai importante probleme, 
.temîndu-se ca nu cumva Cleomenes să obţină totul vor¬ 
bind sau silind mulţimea, a cerut ca el să ia trei sute de 
ostatici, să vină singur la ei, sau, dacă vine cu forţă ar- 
gmată, să discute în afara oraşului la gimnaziul Kylara- 
#is 34 . (2) Aceste lucruri auzindu-le Cleomenes, a spus că 
o mare injurie i se aduce, căci ar fi trebuit să i se spună 
fatunci, nu acum, cînd a ajuns la uşa lor, că nu are încre¬ 
dere -în el şi că-1 resping. Scriind deci o scrisoare către 
aheeni în care, în cea mai mare parte îl acuza pe Arătos, 
după ce acesta însuşi îl insultase în faţa mulţimii, a por¬ 
nit de îndată cu armata înapoi şi a trimis un.crainic care 
|şă declare război aheenilor nu în Argos, ci în Aigion, după 
cum spune Arătos, pentru ca să le-o ia înainte cu pregă¬ 
tirile. (3) S-a produs o mare mişcare printre' aheeni şi 
fcetăţile s-au pornit pe desprinderi din alianţă pentru că 
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poporul prin cetăţi spera să obţină împărţiri ele pămîn- 
turi şi anulări de datorii, iar fruntaşii prin cetăţi nu 
puteau suferi de mult pe Arătos, peste tot, ba unii chiar 
îl urau, fiindcă adusese pe macedoneni în Pelopones. De 
aceea Cleomenes, fiind încurajat de aceste stări de lu¬ 
cruri, a năvălit în Ahaia. Şi, de cum a năvălit, a cucerit 
Pellene şi a îndepărtat garnizoana împreună cu aheenii, 
(4) După aceea* aheenii s-au temut să nu fie la mijloc 
vreo trădare la Sicion şi la Corint, şi au trimis pe străinii 
şi pe cavalerii din Argos acolo, ca să stea de strajă, iar 
ei s-au dus la Argos la Nemeea 35 . Cleomenes şi-a făcut 
calculul aşa cum şi era de fapt că, dacă va ataca pe ne¬ 
aşteptate cetatea care gemea de mulţimea venită să cele¬ 
breze o sărbătoare şi să privească, o va tulbura şi mai 
niult, şi a dus, în timpul nopţii, armata la zidurile cetăţii. 
Ocupînd un loc deasupra teatrului la care se putea ajunge 
cu greu, căci era inaccesibil, a surprins atît de mult pe 
oamenii care priveau, încât nimeni nu s-a mai rînduit 
pentru apărare, ci au acceptat garnizoana şi au dat două¬ 
zeci de cetăţeni ostatici şi s-au făcut aliaţii lacedemonie- 
nilor, sub comanda lui Cleomenes. 

18 Acest fapt i-a adus lui Celomenes o mare faimă şi 
putere. Căci regii de odinioară ai Spartei, deşi au pus 
multe lucruri la cale, n-au putut să-şi atragă statornic 
Argosu-1, şi chiar cel mai puternic dintre comandanţii de 
oşti, Pyrrhus 36 , intr-înd în Argos şi întrebuinţând forţa, 
n-a putut totuşi păstra -cetatea, ci a murit şi o mare 
parte din armată a pierit cu el. (2)De aceea au admirat 
iuţeala şi ascuţimea, minţii lui, iar cei care mai înainte 
râdeau de el, când spunea că la iertarea datoriilor şi- la 
egalizarea averii, el imită pe Lycurg, atunci s-au convins 
cu totul că el a fost cauza schimbării instituite la Sparta, 
într-adevăr mai înainte spartanii duceau o viaţă atit. de 
umilă şi erau în neputinţă de a se ajuta pe ei înşişi, încât 
eţolienii au invadat Lacoma şi au dus cu ei cincizeci de 
mii de sclavi. De atunci se spune că unul dintre spartanii 
bătrâni a spus în acele împrejurări că duşmanii au făcut 
un bine Lacomei, căci au uşurat-o atît de mult. (3) N-a 
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trecut mult timp după ce se dedaseră la acele obiceiuri 
•străbune şi porniseră pe urmele acelei vechi educaţii, ca 
şi cînd Lycurg ar fi fost de faţă şi ar fi luat parte cu ei 
la conducerea cetăţii şi iată că au şi dat dovadă de băr¬ 
băţie şi ascultare, aducând conducerea Eladei în mâinile 
spartanilor şi redobîndind Peloponesul. 

■s 19 Fiind deci cucerit Argosul şi trecând de îndată de 
partea lui Cleomenes Cleonai 37 şi Phlius 38 , din întîmplare 
|Arătos se afla la Corint ca să facă o cercetare a acelora 
Ş.clespre oare se spunea că sânt de partea spartanilor. Ve- 
jfnindu-i ştire despre cele întâmplate, s-a tulburat şi,'aflând 
că cetatea înclină spre Cleomenes şi vrea să se desprindă 
Ide aheeni, a chemat pe cetăţeni la sfat şi nu 's-a băgat de 
seamă că el se furişează pînă la porţile cetăţii şi că aici, 
adueîndu-i-se un cal şi urcând pe el, a fugit la Sicion. (2) 
Iar despre eorintieni Arătos spunea că cu atîta grabă au 
alergat călăreţii lor la Argos, la Cleomenes, încât caii au 
crăpat, iar Cleomenes critică pe eorintieni că n-au pus 
mîna pe Arătos, ci l-au lăsat să le scape.. Mai spune că a 
venit la el Megistonous, trimis 1 de Cleomenes, ca să-l 
roage să ocupe Acrocorintul (căci acolo era o garnizoană a 
aheenilor) şi-i oferea mulţi bani. El i-a răspuns că nu el 
stăpâneşte situaţia, ci situaţia îl stăpîneşte. Acestea le 
tscrie Arătos. (3) Gleomenes, plecînd de la Argos, şi-a atras 
|cetăţile Troizena 39 , Epidaurus 40 , Hernii one 41 şi s-a dus Ia 
Corint. A împrejmuit cu şanţ cetăţuia pentru că aheenii 
nu voiau s-o părăsească, iar el a chemat pe prietenii şi pe 
epitropii lui Arătos şi le-a poruncit să ia în primire casa 
şi banii şi să-i păstreze şi să-i chivernisească. Apoi a tri- 
finis iarăşi pe Triţymalos din Messena 42 la el, cerîndu-i să 
• păzească Acrocorintul cu aheeni şi cu lacedemonieni, iar, 
în particular, lui Arătos i-a propus o dublă sumă pe care 
o primise de la regele Ptolemeu. (4) Dar cum Arătos nu 
■ i-a dat ascultare, ci a trimis pe fiul său la Antigonos cu 
alţi ostatici şi a convins pe aheeni să cedeze Iui Antigo- 
|nos prin vot Acrocorintul, atunci Cleomenes a năvălit în 
Sicion!a, a clevastat-o şi a primit în dar în urma votului 
corintienilor bunurile lui Arătos. 


$ 
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• 20 Dar cum Antigonos era pe punctul de a trece de 
peraneia 43 cu. armata, Cleomenes a- socotit că trebuie să 
înconjure cu fortificaţii nu Isthmul de Corint, ci Oneia 44 p 
şi s-q păzească şi, dinei lupte locale, să uzeze pe macedo¬ 
neni mai degrabă decî-t să se ia la luptă cu falanga, care 
era cum trebuie exercitată. Şi, punînd. el în practică aceste 
gînduri t a pus în mare încurcătură pe Antigonos. (2) In¬ 
tr-adevăr, el nu avea nici destul grîu pregătit, nici nu* 
era uşor să forţeze trecerea, care era ocupată de Cleome¬ 
nes. Atunci a pus la cale să se furişeze noaptea prin Le- 
haion 45 , dar încercarea a eşuat şi ia. pierdut cîţiva soldaţi 
Cleomenes, în urma acestei victorii, a căpătat mult curaj 
iar mei din jurul său, înflăcăraţi de victorie, s-au dus la 
cină, în pi mp ce Antigonos, de nevoie, a început să se 
gândească la lucruri de loc chibzuite. Căci voia să por¬ 
nească cu armata la Heraion 40 , ca să ocupe cetăţuia, şi de 
aici să treacă armata pe vase la Sicion. Acest lucru cerea 
însă mult timp şi o. pregătire nu dintre cele obişnuite. Dar 
spre seară au venit pe mare prieteni de ai lui Aratos| 
care-1 chemau sub cuvînt că argeenii s-au desprins de 
Cleomenes. Această desprindere a fost pusă la cale de 
Aristoteles 47 . Şi poporul nu s-a lăsat greu convins, deoa¬ 
rece era supărat pe Cleomenes care nu realizase şterge¬ 
rile de datorii pe care le promisese. (3) Luînd deci Arătos 
ele la Antigonos o mie cinci sute de soldaţi, a pornit pe 
mare spre Epidaurus. Dar Aristoteles nu l-a aşteptat, ci| 
luînd pe cetăţeni, a început să se bată cu garnizoana de 
pe acropolă, iar alături de el se afla Timoxenos 48 , care 
venise în ajutor cu aheeni din Sicion. 

21 Cleomenes, fiind informat despre aceste evenimente. 


pe la straja a doua a chemat pe Megistonous şi, mîniaţf 
i-a poruncit să plece de îndată la Arg f os, ca să dea ajutor, 
pentru că cel care luase cel mai mult pe garanţie pe 
argeeni în faţa lui Cleomenes era el, şi l-a împiedicat să 
alunge din cetate pe cei suspecţi. Pornind deci Megisto- 
nous cu două mii de soldaţi, 1 Cleomenes s-a ocupat de 
Antigonos şi a început să încurajeze pe corientieni, spu 
nînd că nimic grav nu se petrecuse la Argos, ci că avu- 
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sese loc doar o tulburare pusă la cale de câţiva oameni. 
.(2) Dar după^ ce Megistonous a pătruns în Argos şi : a că¬ 
zut luptînd, în timp ce gărzile abia rezistau şi au trimis 
mereu soli la Cleomenes, el, temîndu-se ca nu cumva duş¬ 
manii să pună stăpânire pe Argos, să închidă căile şi să 
devasteze fără teamă Laconica şi să asedieze Sparta, care 
era fără apărare, şi-a retras armata de la Corint. (3) 
Cleomenes a pierdut repede această cetate, deoarece Anti¬ 
gonos a intrat de îndată şi a instalat o garnizoană. Apoi, 
atacând Argos-ul la ziduri, a încercat să pătrundă în in¬ 
ferior şi nu şi-a întors armata din drum, apoi, tăind psa- 
lidele 49 de la Aspis, a urfcat şi a luat contact cu cei din¬ 
lăuntru, care mai rezistau încă împotriva aheenilor şi a 
cucerit anumite părţi din cetate, după ce a pus scări si 
a curăţit strîmtorile de duşmani, poruncind .creţanilor sa 
se folosească de săgeţi. (4) Iar cînd a văzut pe Antigonos 
că coboară de pe înălţime în -cîmpie cu armata a pierdut 
nădejdea de a mai învinge şi, după ce a strîns pe toţi la 
sine şi a coborât în siguranţă, s-a îndepărtat de-a lungul 
;zidului, după ce săvîrşise fapte foarte mari, într-un timp 
foarte scurt, şi după ce aproape că într-un singur drum 
ajunsese stăpîn al întregului Pelopones; dar repede după 
aceea le-a pierdut pe toate. Intr-adevăr unii ostaşi s-au 
retras imediat din armata lui, iar alţii nu mult după aceea 
au predai cetăţile lui Antigonos. 

22 Repurtând el un astfel de succes, a pornit" retra¬ 
gerea cu armata şi spre seară au venit cîţiva de la Sparta 
la Tegeea, vestind o nenorocire nu mai mică decît cea de 
gfaţă, şi anume moartea soţiei, pentru care el nu mai putea 
zăbovi multă vreme nici în expediţiile în care avea cele 
mai mari succese, aşa că a coborî t imediat la Sparta, de 
dragostea Agiţidei, pe care o preţuia foarte mult. (2) A 
fost zdrobit şi a suferit foarte mult, , aşa cum era firesc 
să sufere un tînăr care fusese lipsit de o soţie foarte fru¬ 
moasă şi cumpătată, totuşi mu şi-a făcut de ruşine şi : n-a 
pierdut dreapta judecată şi marile sale gânduri, ci, păs¬ 
trând şi glasul, şi forma, şi ţinuta, şi caracterul pe care-1 
avusese mai înainte, dădea porunci comandanţilor de oşti 
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si se preocupa cîc securitatea cetăţii Tegeea. (3) De cum! 
s-a făcut ziuă, a coborît de la Sparta şi s-a dus acasă înjgf 
preună cu mama şi copiii-, după ce a ţinut doliul,-iarăşi! 
şi-a îndreptat gîndiirile spre toate treburile. Atunci Pto¬ 
lemeu, regele Egiptului, i-a vestit că-i va da ajutor, dar a 
cerut ostatici pe mania şi pe copiii săi. Multă vreme s-af 
sfiit M să-i spună mamei sale, şi deseori se ducea la ea"': 
şi, fiind gata să-i spună, tăcea, -incit şi mama sa a bănuiţf 
şi a întrebat şi pe prietenii lui dacă nu cumva are ceva! 
sa-i spună şi şovăie. (4) în cele din urmă, Cleomenes |jj 
îndrăznit să-i spună iar ea a ins cu poftă şi i-a zis: „Asta 
era ceea ce de multe ori ai vrut să-mi spui şi te-ai sfiit? ' 
De ce nu ne duci mai repede pe corabie şi nu ne trimiti 1 
acolo unde crezi că acest corp va fi foarte folositor pen-F 
tru Sparta, mai înainte ca să fie distrus ele bătrîneţe?! 
(5) Cu toţii deci fiind gata, s-au dus la Tainaros pe uscat, 
în timp ce armata îi însoţea în arme. Cînd era gata să seif 
urce pe corabie, Cratesicleia a luat deoparte pe Cleomenes 
în templul lui Poseidon şi, âmbrăţişîndu-1 şi sărutîndu-1, în 
timp ce el era tulburat şi în suferinţă i-a zis: „Hai, regfjj 
al lacedemonienilpr, cînd vom fi iarăşi afară nimeni să 
nu ne vadă plîngînd şi făcîncl ceea ce este nedemn de 
Sparta. Căci aceasta depinde de noi, iar soarta va fi aşa 
cum va voi zeul“. Zicând ea acestea şi luînd un aer dl 
seninătate, a pornit -spre corabie cu nepotul său şi a po-i 
runcit ^cârmaciului şă ridice în grabă ancora. După ce ă 
ajuns în Egipt şi a aflat că Ptolemeu primise o solie şi 
vorbe de la Antigonos, iar Cleomenes, invitat de către: 
aheeni la împăcare şi înţelegere, se temea din cauza e| 
să pună capăt războiului fără Ptolemeu, i-a trimis vorbă: 
să facă ceea ce este folositor şi potrivit cu onoarea Spar-f 
tei şi să nu se mai teamă de Ptolemeu din cauza unei bă- 
trîne şi a unui băieţaş. Aşa se spune că s-a comportai! 
Cratesicleia în aceste grele împrejurări. 


'•A 


23 După ce Antigonos a cucerit Tegeea şi a devastat 
Orchomenos şi Mantinela, Cleomenes, restrîngîndu-se nul§ 
mai în Laconica, a început să elibereze pe sclavii care 
dădeau cinci mine atice, şi a strâns astfel cinci sute de 
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talanţi şi, înarmînd după metoda macedoneană, două mii 
de soldaţi, i-a opus leucaspiştilor 50 lui Antigonos, un lu~ 
l||u mare şi cu totul de neaşteptat pentru toţi. (2) Mega- 
lopolis era atunci un oraş, în sine, nici mai mic nici mai 
slab decît Sparta şi avea un ajutor de la aheeni' şi de la 
Antigonos care erau mereu o ameninţare şi se părea că 
fusese chemat de aheeni cu foarte mare zel al megalo- 
politanilor. Cleomenes, plănuind să prade mai ales această 
cetate — căci nu se pare că alt scop a avut iuţeala şi 
surpriza acelei acţiuni — a dat poruncă ostaşilor să ia 
hrană pentru cinci zile şi şi-a dus armata spre Selasia 51 , 
cu intenţia de a o prăda. (3) De aici coborînd spre Mega- 
lopolis şi cinînd la Rhoiteion 52 îndată a pornit spre cetate 
pe drumul care trece pe la Helicous 53 . Cînd era aproape 
de cetate, a trimis pe Panteus cu două corpuri'de lace- 
demonieni, poruncindu-i să ocupe porţiunea dintre tur- 
jnuri, unde aflase el că paza megalopolitanilor este ou totul 
^absentă, în timp ce el îl urma în linişte cu restul armatei. 
||4) Dar Panteus n-a ocupat numai acel loc, ci şi cea mai 
mare parte din zid pe care a găsit-o fără paznici, apoi o 
parte din zid a dărîmat-o, iar de pe alta a îndepărtat şi 
pe străjerii pe care : i-a întîlnit. I-a ucis pe toţi, iar Cleo¬ 
menes a venit în grabă şi, mai înainte ca megalopolitanii 
să prindă de veste, era în cetate cu armata. 

24 Făcîndu-se nenorocirea clară pentru cei care se aflau 
în oraş, unii fugeau luînd la întîmplare lucruri, iar alţii, 
fluind armele, rezistau împotriva duşmanilor şi, aruneîn- 
du-se asupra lor, pe unii nu-i puteau respinge, dar cetă¬ 
ţenilor care fugeau le-au oferit posibilitatea de a scăpa 
fără primejdie, astfel incit nu au fost luaţi mai mult de 
1000 de prizonieri, iar ceilalţi la un loc cu copiii şi soţiile 
au luat-o înainte, fugind la Mes-sena. (2) S-au salvat o 
mulţime de oameni dintre aceia care au sărit în ajutor şi 
au luptat. Puţini în total au fost capturaţi, printre care 
se afla Lisandridas şi Thearidas, bărbaţi străluciţi şi pu~ 
fer ni ci printre megalopolitani. De aceea soldaţii, luindu-i, 
i-au dus îndată la. Cleomenes. Iar Lisandridas, cînd a vă¬ 
zut pe Cleomenes de departe, a strigat zicînd: „Acum rege 
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a V laceclgmonienilor,ai puterea să devii foarte reriu- 
mit,; săvârşind un lucru mai frumos şi mai regesc decît 
acela pe care l-ai săvîrşit». (3). Cleomenes, bănuind- ceea 
ce avea sa spună, i-a zis: , „Ce zici Lisandridas că n-d 
sa-mi porunceşti sa-ţi dau : cetatea înapoi?» Iar Lisandri- 
dasu-a zis „Ei bine,' am să-ţi spun şi am să te sfătuies# 
un lucru, şi anume să nu distrugi o cetate atît de mare 
şi sa o umpli de prieteni şi de aliaţi credincioşi si stator 
mei, redmd megalopolitanilor patria, devenind salvatorul 
unui astfel^ de popor“. Cleomenes, păstrînd câteva clipe 
tăcere, a zis; jEste greu să încredinţez cuiva aceste lu- 
cruri, totuşi să învingă la noi mai de grabă gloria decît 
interesul, f zi^îpcî el acestea a trimis citi va bărbaţi l£k 

Messena împreună cu un crainic, care să redea cetatea 
megalopolitanilor,.pentru ca să-i fie prieten, desprinzîn- 
clu-se de aheeni. (4) în ;acest fel Cleomenes, oferind lu¬ 
cruri bmeyoiţoare şi umane, Philopoemen n-a lăsat pe 
megalopolitam sa părăsească alianţa cu aheenii ci acu 
zînd pe Cleomenes pentru că nu predă cetatea, ci să ia în 
suapiniie pe- cetăţeni, a alungat cîin Messena pe Thearidas 
şi pe Lisandridas. Acesta" era Philopoemen cel care clintii 
a stapimt dupac aceea pe aheeni şi şi-a câştigat cea mai 
mare faima printre eleni, aşa cum s-a scris în „Viaţa» Iui?* 

25 Vestindu-i-se aceste lucruri lui Cleomenes, care pînă 
acum păstrase cetatea neatinsă şi nevătămată, astfel încît 
nici un om nu furase nici cel mai mic lucru, atunci supă- 
rindu-se şr mîniindu-se, : cu totul, a prădat bunurile şi ă 
trimis statuile şi registrele la Sparta şi, dărîmînd şi dis- 
tiugmd cele mai mari părţi din oraş, a pornit cu armata 
spie casa, temindu-se de Antigonos şi de aheeni. Totuşi ei 

Ai^ f 54 CU A m î mC ' ^btr-adevăr ei ţineau sfat în cetatea 
Aigion . Aiatos, urcmdu-se la. tribună multă vreme- a 
plins ducmdu-şi haina la ochi, în timp ce mulţimea îl în*- 
demna sa vorbească, mirîndu-se de plânsul lui, iar el a zis 
ca Megalopolis, a fost .distrus de Cleomenes, iar adunarea 
s a împrăştiat de mdată-r fiindcă; fuseseră impresionaţi de^ 
iuţimea şi de mărimea nenorocirii; Antigonos, pornind 
sa-i ajute apoi pentru că armata i se aduna cu greu dini 
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tabăra de iarnă, a poruncit ca această armată să rămînă 
pe loc, iar el a trecut la Argos, avînd cîţiva soldaţi cu 
sine. (3) De aceea şi a doua încercare a lui Cleomenes a 
părut că este făcută fără raţiune şi chiar nebuneşte, în 
realitate însă a fost executată cu multă prevedere, aşa 
cum spune Polybios 55 . Intr-adevăr ştiind că toţi se îm- 
prăştiaseră, fiecare în cetatea sa, după cum se spune, şi 
că macedonenii şi Antigonos nu au mulţi mercenari la 
Argos -—' 0301 acolo îşi petrecea iarna cu prietenii săi : — 
a năvălit in ţinutul Argosului, socotind că sau va birui pe 
Antigonos, care va veni la luptă împins de ruşine, sau că, 
dacă nu va îndrăzni să se bată, îl va acuza în faţa argee- 
nilor. Aşa s-a şi întâmplat. în tm adevăr, pustiind el ţara 
şi toate fiind jefuite şi prădate, argeenii, nemaiputind su¬ 
porta, se duceau la uşile regelui şi-i strigau să-i ducă la 
ţfuptă sau să se retragă de la conducere lăsînd-o altora 
mai buni. Iar Antigonos, aşa cum trebuia să facă un co¬ 
mandant înţelept, socotind că a înfrunta primejdia este 
lipsit de raţiune, dar că a renunţa la securitate este ru¬ 
şinos, a crezut că este mai bine să audă de rău de ,1a oa¬ 
menii din afară şi de aceea nu a pornit la luptă, ci a 
rămas la hotărârea sa. Cleomenes, apropiindu-se cu ar- 
fmata pînă la ziduri şi insultând şi prădînd ogoarele, s-a 
f re tras fără teamă. 


. ' 26 Puţin mai tîrziu iarăşi, auzind că Antigonos înain¬ 
tează spre Tegea, pentru ca de aici' să năvălească în La¬ 
conica, repede a luat armata şi de cum s-a făcut ziuă, 
pornind pe alt drum în zori s-a arătat. înaintea cetăţii 
argeenilor prădînd cîmpia, dar fără să taie holdele cu 
coase şi cuţite, cum făceau alţii, ci lovind cu lemne mari 
fabricate în forma unei romfaia 56 , pentru ca, folosindu-se 
fele ele, parcă în glumă să meargă fără nici un fel de oste¬ 
neală şi, în acest fel, să distrugă şi să nimicească totul. 
1(2) Cînd au ajuns la gimnaziul Kylarabis au început să 
;dea foc, dar el i-a împiedicat, de vreme ce şi la Megalo¬ 
polis el se comportase mai mult cu mînie decît frumos. 
Antigonos, retrăgîndm-se mai întîi la Argos, apoi ocupând 
munţii şi trecătorile, s-a prefăcut că nu dă nici o atenţie 
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şi le dispi eţuieşte şi a trimis crainici care să ceară cheile 
templului I-Ierei,_ pentru ca să aducă sacrificii zeiţei şi să 
plece. Bătîndu-şi astfel joc- ele duşmani şi ir.onizîridu-i 
după,ce a adus sacrificiul zeiţei lingă templul care eră* 
închis, şi-a adus armata la Philious 57 . De acolo a alungat 
garnizoana care păzea Oligyrtos 58 şi a coborît pe lingă 
Orchomenos şi în acest chip nu numai că a insuflat cetă¬ 
ţenilor încredere în sine şi curaj, dar a apărut si duşma¬ 
nilor că este un bărbat conducător demn de fapte mari 
(3) Intr-adevăr, faptul.de a pleca dintr-o singură cetate 
şi ele a lupta în acelaşi timp cu forţa macedonenilor şi 
cu. toţi peloppnesienii şi cu toate bogăţiile regeşti şi faptul 
de a păstra Laconica nu numai neatinsă dar, mai mult. 
de a prăda ţara duşmanilor şi de a cuceri atîtea cetăţi! 
s-a ; părut că este rezultatul unei. priceperi, al unei iscu¬ 
sinţe ieşite din comun. 

27 Cei dinţii care a spus că banii sînt esenţa lucrurilor 
se paie că a afirmat acest lucru având în vedere mai ales 
războiul, Şi, Demades' 7 ®, m timp ce atenienii îl îndemnau 
sa tragă corăbiile pe mare şi să le echipeze, deşi nu 
aveau bani, le-a zis: „Oare pregătirea corăbiilor trebuie 
să preceadă frământarea pîinii?“ (2) Se zice că şi Archi- 
damos cel bătrîn 60 , la începutul războiului peloponesiac, 
in timp ce aliaţii iui cereau să fixeze o contribuţie în 
bani, a spus că războiul nu se hrăneşte cu o măsură pre¬ 
cisă. Intr-adevăr, după cum atleţii care şi-au pregătit 
corpurile, cu timpul se întăresc, întrec şi zdrobesc pe 
aceia care sînt agili şi tehnici, tot aşa şi Antigonos, pre— 
gătindu-se cu mari oşti pentru război, îl obosea si se lua 
la întrecere cu Cleomenes, care cu greu procura hrană si 
soldă pentru străini şi cetăţeni. (3) De altfel, de partea 
lui Cleomenes era timpul, de vreme ce treburile de acasă 
se împotriveau lui Antigonos. Intr-adevăr, barbarii, în m 
absenţa-lui Antigonos, făceau incursiuni şi jefuiau Ma¬ 
cedonia • şi, Jn acel moment, năvălise în ţară o mare ar¬ 
mată iliiica de caie, fiind jefuiţi macedonenii, chemau 
pe Antigonos, aceasta scrisoare era cit pe ce ca, înainte 
de luptă, să fie adusă la el. Darcă ar fi fost adusă seri- 
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soarea îndată ar fi plecat şi ar fi lăsat pe aheeni în pace. 
(4) Dar soarta aceea care judecă şi hotărăşte cele mai 
mari lucruri a arătat o atît de mare întoarcere şi putere 
intr-un singur moment incit, dîndu-se lupta la Selasia şi 
Cleomenes pierzînd oastea şi cetatea, de îndată s-au pre¬ 
zentat unii care l-au chemat. înapoi pe Antigonos. Dar 
lucrul acesta a făcut nenorocirea lui Cleomenes şi mai 
ele plîns. Intr-adevăr, dacă ar fi aşteptat numai două zile 
şi n-ar fi clat bătălia, el n-ar mai fi avut nevoie de luptă 
şi s-ar fi împăcat cu aheenii în condiţiile în care ar fi 
vrut pentru că macedonenii plecaseră. Acum însă, aşa 
cum s-a spus, din cauza lipsei de bani, punîndu-şi toată 
nădejdea în arme, a fost silit, după ..cum spune Polybios 
să pună înaintea a 30 000 de ostaşi numai 20 000. 

28 Şi în această primejdie, arătîndu-se un minunat co¬ 
mandant şi avînd la dispoziţie cetăţeni foarte curajoşi şi 
mercenari, care n-au luptat de loc mai isuţin curajos, a 
fost învins, totuşi modul cum erau înarmaţi şi de greu¬ 
tatea falangei macedonene. Phylarchos spune că la mijloc 
a fost o trădare, care a pus pe Cleomenes într-o foarte 
grea situaţie. Intr-adevăr, deoarece Antigonos a dat po¬ 
runcă în ascuns ca ilirii şi aearnanienii să-l înconjure, 
fără să bage de seamă, şi să învălui ască unul dintre 
flancuri pe care-1 comanda Eucleidas, fratele lui Cleo¬ 
menes', apoi, punând toată cealaltă armată în ordine de 
luptă, Cleomenes vedea toate aceste lucruri de la locul 
de pîndă dar de vreme ce n-a văzut de fel armele ilirilor 
şi acarnanienilor, s-a temut ca nu cumva Antigonos să se 
folosească de ei. (2) Chemând la sine pe Dampteles 61 , care 
-fusese aşezat într-o ascunzătoare, i-a poruncit să cerce¬ 
teze care este situaţia spatelui şi a flancuxilor liniei de 
bătaie. Damoteles — acesta era, după cum se spune, cum¬ 
părat de mai înainte de către Antigonos —■ a spus că 
trebuie să stea liniştit, pentru că toate sînt foarte bune, 
dar să ia aminte la duşmanii care atacă din faţă şi pe 
aceştia să-i respingă, iar Gleomenes a pornit spre Anti¬ 
gonos şi, respingând cu ajutorul spartanilor pe care-i avea 
în jurul său falanga macedonenilor, i-a făcut să se retragă 
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cinci stadii 02 şi Fa urmărit victorios. (3) Apoi, deoarece 
aceia din jurullui Eu ele ici as au fost înconjuraţi clin amm- 
cloua părţile, dîndu-şi seama de primejdie, a zis: Ai pie¬ 
rit, prea iubite frate, ai pierit tu suflet nobil, tu care tre¬ 
bui eşti imitat de fiii spartanilor şi eîntat de femeile lor» 
Fiind astfel ucişi aceia care erau cu Eucleidas, duşmanii 
de acolo, de îndată ce au fost victorioşi s-au năpustit 
asupra sa % El a-văzut- că soldaţii sînt tulburaţi si nu a mai 
avut cura.] sa reziste şi s-a salvat pe şine. Se'zice că au 
munt mulţi şi dintre mercenari şi aproape toti cei sase 
mn ce lacedemonieni pentru că au rămas doar două sute. 


S? D . U P? ce . a intrat în cetate, Cleomenes a îndemnat pe 
cetăţeni sa primească pe Antigonos, iar el a spus — va 

i' m ? i; j: bilie Pentru Slparta, să moară sau 
sa tiaiasca. Vazind ca femeile dau fuga la aceia care fu- 
pseia împreuna cu el şi că le iau armele şi le oferă bău- 

a _ _ intl ' at în casa > iar sclava pe care o capturase 
libera la Megalopolis, după moartea soţiei, ieşind în cale 

r-S ^işnuia, şi voind să-l îngrijească, căci se întor- 
cea din expediţie, spune că nu a suportat nici să bea, deşi 
ei a foarte însetat, nici să se aşeze, d.eşi era foarte obosii* 
ci aşa cum : era îmbrăcat cu platoşa, a întins nuna spre 
0 ,.™^ na:Şl5 ' '- p ^ m n d capui pe cot şi răminînd nu multă 
rbr^ii aceas î a Situaţie, ca. şr când şi-ar fi relaxat puţin 
coi pul, a tiecut in revista cu gîndul toate planurile sale si a 
pornit cu toţi prietenii spre Cythion^. De aici s-au urcat’pe 
citeva corăbii care erau pregătite anume pentru aceasta, 


rIll CL î CGr ind cetatea din marş şi comportîn- 

du-se_faţa de lacedemomeni fără să insulte şi să batjoco¬ 
rea s ca nundna Spartei, i-a redat şi legile, şi formele de 
guvernamint şi după ce a adus sacrificii zeilor, s-a retras 
■a -ti ©ia zi, aţlind ca în Macedonia este un război mare iar 
ţara este pradată de barbari. De altfel, pe el îl cuprinsese 
şi o boala, căci căzuse într-o mare epuizare, provenită 

bold ii naS - (2) Totu ? i el a rezistat 

bobi, şi a pornit .lupta împotriva alor săi, ca şi cînd ar fi 

voit sa moara repurtând cea mai mare victorie, după ce 


Mf—Tr 


iWj ■ 


CLEOMENES 


' 

; 

■ ■■ 








'Immmm 


Ah a 


va fi făcut cel mai mare măcel printre duşmani, aşa cum 
este firesc şi cum scrie Phylarchos, pentru că a izbutit 
să-şi prăpădească corpul, scoţînd un strigăt puternic în 
timpul luptei. în timpul liber se spunea că, strigând cu 
glas tare după victorie, de bucurie şi spunînd: „O zi fru¬ 
moasă», a scuipat o mare. cantitate de sînge şi a murit, 
Acestea fie spuse despre Antigonos. 

31 Cleomenes, plutind , pe mare de la Citera, s-a dus. în 
altă insulă numită Aigialia 04 . De aici, pe cînd era gata să 
treacă la Cy ren a, unul dintre prietenii săi numit Theri- 
' cion, un om care în marile acţiuni dădea dovadă de multă 
mărinimie sufletească, iar în discuţii se folosea de cu¬ 
vinte mari şi sonore, întîlnindu-1, i-a spus în particular: 
„O rege, cea mai frumoasă moarte,-aceea în război, am 
pierdut-o, deşi toţi ne-au auzit pe noi cînd spuneam că 
Antigonos nu va trece peste regele spartanilor decît mort. 
Dar acum noi mai putem înfrunta moartea în glorie şi 
virtute. (2) Unde plutim noi acum fără nici o raţiune, fu¬ 
gind de nenorocirea care este aproape şi căutăm o neno¬ 
rocire în depărtare? Căci dacă nu este urît să fim sclavii 
celor născuţi din Alexandru şi din, Filip,. noi care ne tra¬ 
gem din Pier ades, putem să renunţăm la o lungă călătorie 
pe mare, predîndu-ne lui Antigonos, care este firesc să 
se deosebească de Ptolemeu, atît cît se deosebesc mace¬ 
donenii de egipteni. Iar dacă nu socotim că este demn 
să fim conduşi de aceia care ne-au învins în arme, de ce 
ne pregătim de stăpîn pe acela care nu ne-a învins, pentru 
ca să ne facem doi stăpîni în loc de unul, fugind de Anţi- 
gonos şi linguşind pe Ptolemeu? (3) Sau vom spune că 
ne vom duce în Egipt pentru mama? Desigur, ar fi un 
frumos spectacol şi demn de imitat cînd ea ar arăta fe¬ 
meilor lui Ptolemeu pe fiul său care, din rege cum era, 
a ajuns prizonier şi fugar. Oare atîta timp cît mai sîntem 
stăpîni pe propriile săbii şi mai privim încă la Laconia, 
de ce nu ne schimbăm aici soarta apărîndume în faţa 
celor căzuţi la Selasia, pentru Sparta, mai degrabă decît 
să şedem în Egipt căutînd să aflăm pe cine a lăsat Anti¬ 
gonos la Sparta?» (4) ,In timp ce Thericion spunea aces- 
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tea, Cleomenes a răspuns: „Cel mai uşor lucru pentru 
muritor răule, .şi care este la îndemâna tuturor este să 
moara şi atunci parcă eşti viteaz, fugind de o fugă mai 
ruşinoasa-decât cea'de mai înainte? Duşmanilor le-au ce- 
dat şi alţi oameni mai puternici decît noi, fie înşelaţi de 
soarta, fie forţaţi de mulţimea duşmanilor. Iar cel care 
renunţa m faţa oboselii şi suferinţelor sau a părerilor si 
dojemlor oamenilor este înfrânt de propria lui slăbiciune. 
Intr-adevar, moartea voluntară nu trebuie să fie. o fugă 
de^ acţiune, ci acţiune (5), căci este un lucru urît si să 
trăieşti şi sa mori numai pentru tine. Iară îndemnul pe 
caie mi 1 faci tu, grăbindu-te să scapi din situaţia de 
taţa,^ nu este nici frumos şi nici folositor ceea ce faci. 
Eu, unsa, cred ca trebuie ca şi tu şi eu să nu părăsim nă- 
dejdnle pentru patrie. Iar cînd acele nădejdi ne vor pă¬ 
răsi atunci ne va fi uşor să murim de bunăvoie». Auzind 
aceste vorbe, Thericion n-a mai spus nimic împotrivă 
clăi la puma ocazie pe care a avut-o de a se îndepărta 
de Cleomenes, s-a dus la ţărm şi.acolo s^a sinucis. 

32 Cleomenes, fiind dus pe corabie, de la Aigialia în 
Lybm şi fiind însoţit de corăbii regeşti, a ajuns la Ale- 
xandna. Cînd a fost zărit de Ptolemeu, la început a fost 
mtimpinat cu omenia şi cuviinţa obişnuită. Dar cînd şi-a 
aratat^ gmdurile şi a apărut un bărbat plin de mîndrie şi 
s a văzut ca m conversaţiile zilnice avea simplitatea si 
farmecul spartan şi că nu-şi pierduse în nici un caz 
nobleţea şi nici nu fusese copleşit de vitregia soartei, şi 
avazut 5 a ®l te mai convingător decît care îl linguşeau ca 
sa i faca plăcere,^ atunci mult şi-a schimbat gîndurile 
Ptolemeu şi o jenă mare l-a cuprins pentru că neglijase 
un astfel de om şi-l aruncase în mîinile lui Antigonos 
care, m felul acesta, îşi -cîştigase o glorie şi o mare pu- 
tere._ (2) Incepmd să-l încurajeze prin onoruri si dovezi 
de-simpatie, l-a întărit astfel încît l-a trimis cu bani si 
cu corăbii in. Elada promiţîndu-i că-1 va repune pe tron. 
l-a mai dat şi o sumă de 24 de talan ţi pe an. Dintre aceşti 
talanţi, Cleomenes a susţinut pe prieteni şi s-a susţinut 
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şi pe sine cu simplitate şi cumpătare, cheltuind cei mai 
mulţi bani pentru fapte de omenie şi daruri pe care le 
făcea acelora care fugiseră din Grecia în Egipt. 


33 Ptolemeu cel bătrîn a murit mai înainte de a în¬ 
deplini făgăduinţa făcută lui . Cleomenes. Îndată după 
| moartea lui, regatul a căzut în trînd-ăvie, lux şi gineco- 
craţie 65 , încît şi promisiunile făcute lui Cleomenes au fost 
neglijate. Intr-adevăr, noul rege era corupt el însuşi în 
|aşa lial de femei şi de chefuri, încît ori de cîte ori era 
treaz şi se părea că este serios făcea serbări şi ţinea în 
un în ă dair aua, în pala t.u 1 regal, iar ce le mai mari treburi 
ale domniei le conducea Agathocleia, amanta regelui, 
mama ei, şi curtezana Oinanthes. (2) Totuşi s-a părut că 
la^ început se mai ţinea seamă şi de Cleomenes. Intr-ade¬ 
văr, temîndu-se Ptolemeu de fratele său Magas, pentru 
că avea o mare putere în faţa armatei datorită influenţei 
mamei sale, l-a atras pe Cleomenes şi i-a destăinuit anu¬ 
mite planuri tainice, voind să-l ucidă pe fratele său. Dar 
JCleomenes, deşi toţi îl îndemnau să facă acest lucru, sin¬ 
gurul s-a împotrivit, spunînd că ar trebui, dacă ar fi posi- 
|bil, ca regele să-şi pregătească mai mulţi fraţi pentru 
securitatea şi permanenţa domniei. Sosibios însă, care 
ravea însă cea mai mare trecere printre prieteni, a spus 
|că mercenarii nu sânt siguri pentru el atât timp cât Magas 
|va fi viu, dar Cleomenes l-a îndemnat să fie liniştit, pen- 
\tru că sânt mai. mulţi de trei mii de mercenari pelopone- 
sieni, care ascultă de ordinele lui, încît la cel mai mic 
-semnal vor fi gata cu armele. (3) Acest cuvânt, atunci, i-a 
dat lui Cleomenes o mare dovadă de credinţă şi o apa¬ 
renţă de putere.- Mai târziu însă, Ptolemeu, prin slăbi¬ 
ciunea lui, îi mărea frica. Apoi aşa cum se obişnuieşte cînd 
nu există nici o chibzuială, prin faptul că se temea de 
toate şi că nu avea încredere în nimeni şi prin aceasta 
credea că este în . cea mai mare siguranţă, Cleomenes a 
început să inspire teamă la curtea' regală, ca unul care 
avea mare trecere în faţa străinilor şi mulţi spuneau că: 
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„Leul ăsta se învârte între aceste oi“. Intr-adevăr asa se 
parea carenţe, cîncl se uita pe furiş la palatul regal si 
cmcl se gmdea m sine la cele ce, se întîmplau. . . ţc i 

.. Deşi ceruse corăbii şi armată, în cele clin urmă n 

. că Anti gonos a murit şi că aheenii sînt 

nuln in “ raZb i 01 --r etolienii >riar împrejurările îl doresc' 
şi 1 cheama acolo, deoarece Peloponesul se află în tul-bu- 

rare.şi zbucium,,a cerut să fie trimis singur cu prietenU -' 

d^"fe9,Ş nv:il Js pe. nimeni, pentru că regele nu asculta’ ' 

Hle 1 r2) 1 hr Ca i tinipul cu fGmeil e, cu tlii as urile 00 si chefu- 
nle, (2) iai cel care conducea toate lucrurile si-1 sfătuia 
anume Sosibios, socotea că Cleomenes, care r£iîne S 

Ssit°Hi°“ tL t â ’fr sta c raL f u *t-ut/L, Lt: 

letcii iioer, va fi îndrăzneţ, întreprinzător ra 

- la be^TktS.^S SpS tto M 

„îşi distrugea draga inimă 

ca Ahile 

' V v Rarnkund acolo şi dorea lupta şi războiul" Lijj 

ras^ mesenianui n ,m SitUatia ’ T ™ 6 la AIexandr ia NlcagbsJ 
ias mesemanul, un om care-1 ura pe Cleomenes dar Ar - A 

dl pfmTnT o dală’o bucali 

de pammt din -cauza răutăţii mi se pare a lipsei do " 

timp liber, după cum se pare, şi din cauza făzboafelm- - ! 
nu primise banii. (2) Cleomenes văzîndu-1 atunci cînd ^ 
cobora din corabia de transport - căci se întîmpTasI să 
se plimbe m rada portului - l-a salutat cu miZ bună¬ 
voinţa şi -a întrebat ce nevoie îl aduce în Egipt nLZL 1 
l-a salutat la rindul sau cu multă bunăvoinţă şi i-a spus că 

i-a spus. „Aş fi voit mai degrabă să-i aduci nişte cîn- jl 
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stareţe din sambucă 09 şi nişte desfrînaţi, căci aceste lucruri 
îl entuziasmează acum pe regeL (3) Nicagoras atunci a 
zimbit, dar cu oîteva zile mai târziu, âmintindu-i lui Gleo- 
inenes de locul vlndut, a cerut să-i dea preţul spunînd că 
şP-P - tulbui a, daca nu va suferi o prea mare pierdere 
a;mărfurilor sale. Cleomenes i-a răspuns că nu mai are 
nimic clin cele primite, iar Nicagoras, supărat-îi spune 
|fui oosibios batjocura lui Cleomenes. Sosibios- a primit cu 
plăcere acest lucru şi, căutînd să-l mînie pe rege pentru 
_ motiv^ mai mare, a convins pe Nicagoras să scrie o 
scrisoare împotriva lui Cleomenes şi să i-o lase, ca şi cînd 
Sa ! J ,P Ianu 1 lt sa ocupe C-irena, clacă va primi trireme si 
: soldaţi de la el. (4) Nicagoras,. compunînd această seri- 
soaie a plecat. Sosibios, .după patru zile, a clus scrisoarea 
1- f^tojemeu, spunînd că i se dăduse de curîncl şi a iritat 
pe tinarul rege aşa de mult, incît acesta a hotărît să-l 
.duca pe Cleomenes într-o casă mare şi, oferindu-i alaiul 
Iobişnuit, sa-1 împiedice să iasă afară. 

36 Această întîmplare era foarte neplăcută pentru Cle- 
gpmenes, dar el s-a aşteptat şi la mai rău pentru următo- 
|iul motiv. Ptolemeu, fiul lui. Chrysermos, fiind prietenul 
îegelui, tot timpul-discuta foarte binevoitor eu Cleome¬ 
nes şi se înjghebase între ei o prietenie şi un obicei, de 
a vorbi foarte liber. (2) Acesta- atunci, la rugămintea lui 
Cleomenes, de a se duce la el, a venit şi a vorbit foarte 
binevoitor, mdepactmd orice bănuială şi apărînd pe rege. 
^lecnid îaraşi din casă, fără să bănuiască, că din urmă 
pma la uşa a venit Cleomenes. El a dojenit amarnic pe 
sţrajen spunmdu-le că păzesc cu multă nepăsare şi uşu¬ 
rinţa o fiara atit de mare şi- greu de păzit. (3) Cleomenes 
l p? Z î nd &1 msuai aceste lucruri, mai înainte de a le afla 
ptolemeu, s-a retras şi le-a spus prietenilor. Ei bine, toţi 
de mdata, şi-au pierdut toate nădejdile pe care le aveau, 
umphndu-se de mînie au hotărît să se răzbune împotriva 
cedreptaţii savirşite de Ptolemeu, împotriva violentei în¬ 
trebuinţate, să moară într-un chip demn de Sparta şi să 
nu aştepte sa fie ucişi ca nişte victime îngrăşate pentru 
jeitfa, căci este primejdios ca Cleomenes să dispreţuiască 
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impacarea- cu Antigonos, un om războinic şi activ si M 
aştepte puia cmd regele Marei Mame 69 să aibă răgaz pen- 
tiu ca apoi, lasmcl la o parte dairaua şi tiasul, să-l ucidă 

37 După ce deci s-au luat aceste, hotărîri, iar PtolemeJ 

°anopus 70 , mai întîi au împrăştiat un zvonii 
cum ca Cleomenes este liberat de straja regelui. Apoi" 
UnL . u obicei regesc, celor care urmau să fie elibe- 
laţi din mclusoare li se trimitea un ospăţ si daruri. Prie- 
lu} ^omenes i-au pregătit mai"multe lucruri de 
acest fel şi le-au trimis din afară înlăuntru, înşelând pe 

?-eT%r a ri CredeaU C f aceste Iucruri trimSe de 

ie ^ e ' 5t d , c * Cleomenes aducea într-adevăr multe sacrificii 
? i le dadea din ele din belşug şi mai adăuga şi cununi si I 

? at ’ 5? a . îm Preună 'cu ei. (2) Se spune că regele^® 
a poimt^ia savirşirea- faptei mai. repede decât hotărfsj® 
pentru ca observase ca un sclav se culcase afară din casjlllr 
cu o femeie pe care o iubea şi se. temea de un denunţ î® 
Dm cauza acestei temeri, cmd a venit amiaza şi a o2? 

nm Î’JW 1 1 d °™ ameţiţi de b ăutură, a îmbrăcat hit<U 
nul şi desfaoind cusătură la umărul drept cu sabia scoasă^ 

brăcate\a^ 1 ^ ei m re îf Ce prieteni ai sâi > care erau îmi 
Diacaţi Iar fel, (3) Hippitas, care era şchiop a pornit cir 

avmt la început, dar, deoarece vedea că ceilalţi merg ma# 

leneş dm cauza sa, le-a spus să-l ucidă şi să nu Să w 

ci ui ile, aşteptând un om inutil. Din întâmplare tocmai I 

°î ri di | AIexaridr ia ducea un cal pe lîngă por-" 1 ' 
ţile cetăţii. Lrnnd ei calul şi urcând pe el pe Hippitas S 

FI 1 ni? ? G ull f e ! le ..strimte, chemau poporul la libertate? 

( ) pai alexandrinii au avut curajul, după cit se pare de 

avuTcuratel pe Cleomenes, clar nimeni ’n-l 

fi ,nn- nî 1 urmeze Ş1 să_i dea ajutor. Pe PtolememU,. 

.pl 1 l pbi.ysermos, trei inşi au năvălit asupra lui si 1-ate^ 
ucis, cmd ^ieşea dm palat. împotriva unui alt Ptolemeu ' 

potrivrior m efiu a s? aZ f a ?i & P ° rnit cu trăsura ta#** 

poţi va loi ei au „ sânt cu toţii şi au împrăştiat pe carnet 
os ’denetl * PS slujitori > iar P e el l-au tras 

L. | P P f P 1 . 1_au ucis, apoi s-au îndreptat spre cetăJi 
cu gmdul de a distruge închisoarea şi de a se folosii 
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de întemniţaţi. (!3) Dar paznicii temniţei le-o luaseră îna- 
x.linte şi întăriseră închisoarea. în acest fel Cleomenes, eşu- 
înd şi în această încercare, se învârtea şi rătăcea prin oraş 
%. cînd nimeni nu se dădea de partea lui, oi toţi fugeau cu- 
ggprinşi de frică. Apoi deodată s-a oprit şi a spus către 
Iţ prietenii săi: „Nu este nimic de mirare dacă femeile eon¬ 
ii, duc pe nişte bărbaţi care fug de libertate!“. Apoi i-a în- 
| demna! pe toţi să moară în chip demn de el si de faptele 
lui. (6) Cel dinţii a fost lovit Hippias, de unul'dintre tine¬ 
rii P e ca r e ~l rugase, apoi fiecare dintre ei s-a sinucis cu 
; dibăcie şi fără frică, în afară de Panteus, care a cucerit 
| primul cetatea^ Megalopolis'. Acesta era foarte frumos şi 
foarte dibaci să-i aducă pe tineri la disciplină şi era iu- 
'' bitul regelui, care.i-a poruncit să moară numai după ce-1 
va vedea pe el însuşi şi pe.ceilalţi, căzuţi. Când zăceau cu 
toţii, Panteus trecea pe la fiecare şi-i atingea cu pumnalul 
spre a vedea dacă nu cumva se preface că a murit. Cînd 
l-a atins pe Cleomenes la gleznă, el şi-a întors faţa spre 
Panteus, care l-a sărutat şi apoi s-a aşezat lingă el. Cînd 
Cleomenes şi-a dat sufletul, Panteus l-a sărutat apoi s-a 
omorit şi el. 

38 Aşa a murit deci Cleomenes, care a. domnit unspre- 
şzece ani la Sparta şi care a fost un astfel de bărbat. Cînd 
zvonul s-a împrăştiat în toată cetatea, Cratesicleia deşi 
avea un caracter nobil, totuşi şi-a pierdut tăria sufletească 
^ m ia V a grozăviei nenorocirii, a îmbrăţişat copiii lui 
Cleomenes plîngînd. Dar cel mai în vîrstă dintre băieţi 
taia ca nimeni să se aştepte, s-a aruncat de pe acoperiş 
in cap, dar n-a murit, ci doar se simţea rău si striga şi 
se revolta că nu este lăsat să moară. (2) Iar Ptolemeu a 
poruncit ca corpul lui Cleomenes să-l lege cu curele şi 
să-l spânzure şi să ucidă pe fiii şi pe mama lui si femeile 
care erau în jurul eh. Printre acestea era şi soţia lui Pan¬ 
teus, foarte frumoasă şi nobilă. Astfel de soartă au avut 
ei, care erau de curînd căsătoriţi şi se iubeau nespus de 
mult. De cum a voit ea să p-lece pe mare, împreună cu 
Panteus, părinţii ei n-au .lăsat-o, ci au închis-o cu forţa 
şi î au pus pază. Dar ceva mai tirziu şi-a pregătit un cal 
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mne^ms "atte JT tin î? d ~° d ™Pt pînă la 

^ a ^° s t dusă-I a -so^îil pe1^^:iit^ U ^ ea ? P Î' S 

stramatate o viată fără snfint^ 0 -’ ^ petiecut cu el in| 
ţinea de mină pe Cratesicleia enre^ ? Ur f re : Ea atunci 

luîndu-i: partea peplosului nm ^ +? 1 , 8, du ? a de foraţi şi; 
nu se temea nici de propria i mna f ^ mcura J înd -o, ea 
lucru: să moară înaintea coDiSor “ C6rea Un sin 2 Ur i 
locul execuţiei, în care sclavi? î!vc‘ pa 5 e au a J Uns la 
lucruri, mai întîi au ucis ? a faca astfel ele 

apoi au ucis-o pe ea care a?? ° pil5 ln fa ' a Cra tesicleii, l 
vă duceţi?“ Ia^sotia îu Pn F S n î Jm ? i: ” Vai copii, unde 
era plină de cura]^ se \ZrSl? IC™™* ™ him ^nui$ 
ucise în tăcere şi^calm sH a eoni C ° 1 ?^ 1 fiecarei femei 
tinţă. în cele din urmă îtlST atlt . ' cît era cu P u ~ 
du-şi haina ei n-a lăsat podoblndu “ se Şi pe ea şi lăsîn- 
de cel pus s-o ucidă şi a căzufFFnpF ' Sa privească ’ în afară 

KtS&X IrFacestfel 

« “Siţ* ssîss&tvis: 

■ femeiască, în ca^feS s ! S( r Joace o dramă 

lat în ultimele zile Fă “ barbă * ie > a ară- 

soartă. Cu puţine zile mai tWin n ?° ate fl C insultat a de 
lui Cleomenes răstignit au văzut eă* 0316 pazeau cor Pul 
încolăcise în jurul capului si-V'oF n f arpe Uria Ş i se 
nici o pasăre de pradă să nu IhnnTfT 5 ^ aStfel încît 
teamă de zei l-a cuprin? ?? ??* de acol °- De aceea o 
femeilor prilejul altor 'expieri j* 3 -' teama lui a oferit 
iubit de zei si cu oputem mai ,?' :]ca , se , părea că un om 
fusese ucis. ( 2 ) Alexandrinii ® 6 deci , t cea omenească 

Şi-l numeau pe Cleomenes emu = f 3U adesea la acel loc 
înţelepţii i-au lămurit că înmi-urn™ a t zei , lor - P. îna când 
nasc albine, în corpul unui rai -™ 0 . 1 * a l unui bou se 

măgar cărăbuş?, imOncomu, mr V16SP1 - “ COrpul u nui 

puroiul care se produce la^năduvă Te deoarece 

baresc şerpi. Acest lucru “a??s ţâzîn???f ŞI - Se ^ 
djntre toate vieţuitoarele au consa^i^'^^ 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 


Activitatea lui Tiberius Gracchus este o ilustrare cit se 
St? poate de vie a multora dintre caracteristicile situaţiei în 
v care se găsea Roma în perioada în care el a activat. Auto- 
|U, vii antici, indiferent de genul literar şi de poziţia de clasă 
Uf de pe care au scris şi indiferent de deosebirile de amănunt 
în nararea evenimentelor, sînt de acord, în esenţă, asupra 
U următoarelor fapte: Tiberius Gracchus, la puţin timp după 
{*' ce a îmbrăcat toga virilă, a fost cooptat în colegiul augu- 
j|| rilor, a luat parte la expediţia din Africa 1 , împreună cu 
UJ Scipio cel tînăr, unde a clat dovadă de curaj şi inteligenţă. 
Uf De aceleaşi calităţi a dat dovadă Tiberius Gracchus şi în 
timpul campaniei împotriva cetăţii Numantia 2 , în care era 
U cvestor al consulului Mancinus. în anul 134, la 10 decem¬ 
brie, Tiberius Gi’acchus intră în funcţia de tribun al ple- 
®| bei. Văzînd situaţia jalnică în care se aflau micii proprie- 
§p tari de pămînt — ei îşi văr sau sîngele în războaie, iar cinci 
Ug se întorceau acasă se vedeau deposedaţi de mica lor pro- 
jp prietate de marii latifundiari, concurenţii cărora nu le 
| puteau rezista — precum şi creşterea neîncetată a numă- 
| rului sclavilor pe ogoare, propune o lege agrară prin care 
fff se stabileau următoarele: 1 ) yiimeni să nu ocupe din ager 
§r publicus (ogorul public) o suprafaţă mai mare de cinci 
U sute de iugăre, la care se puteau adăuga două sute cinci- 
jj; ; zeci de iugăre ale fiilor săi; 2) nimeni, în orice caz, să nu 
fg poate ocupa mai mult de o mie de iugăre; 3) nimeni nu 
f putea avea mai mult de o sută de capete de vite; 4) oa- 
| menii liberi trebuiau să lucreze pe ogoare într-un anumit 
1! procent; 5) trebuia aleasă o comisie alcătuită din trei 
§Şf; _ ! 

1 Plut, 4,1. 

!§ă 2 Cicero, De harusticum responclo: Brutus. 103. 
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membri care să aplice această lege. Se vedea clar că pre¬ 
vederile acestui proiect de lege aveau darul de a veni în 
ajutorul multor cetăţeni săraci, care n-aveau adesea după 
ce bea apă. Dar să nu anticipăm cu comentariul, înainte 
de a. expune faptele, asupra cărora toţi autorii antici sînt 
de acord. 

Octavius,' un alt tribun al plebei, care avea în folosinţa 
o mare întindere de pămînt ager publicus, s-a opus. Ca 
răspuns, Tiberius Qrăcqhus a decretat zile de sărbătoare, 
a închis visteria publică, a adus faptul în discuţia sena¬ 
tului, dar senatorii: erau divizaţi. Atunci Tiberius Grac- 
chus a propus în faţa comiţiilov tribute demiterea lui Oc¬ 
tavius din slujba de tribun: Comiţiile au votat propunerea 
şi Octavius a fost astfel scos clin tribunal. O comisie com¬ 
pusă din trei bărbaţi — Tiberius Gracchus, socrul său 
Appius Claudius şi fratele său Caius Gracchus -— au tre¬ 
cut la apUcărea legii 3 . Comisia a trecut la lucru 4 şi, învin- 
gînd mari- greutăţi în delimitarea domeniilor publice de 
proprietăţile particulare, a izbutit să dea pămînt unui 
mare număr de cetăţeni săraci. în anul 133 Attalus Phi- 
l°V l f tQr ’ cunoscut în istorie sub numele de Attalus al 
IIAlea, regele Pergamului, lasă drept moştenire Romei 
prin testament regatul său. Tiberius a propus un proiect 
ele lege care prevedea ca visteria lui Attalus al IlI-lea să 
fie împărţită noilor împroprietăriţi şi plebeilor săraci. 

In iulie 133, Tiberius a candidat a doua oară la dem¬ 
nitatea de tribun al plebei, dorind să-si desăvîrsească 
opera. Marea majoritate a plebei la ţară era ocupată cu 
secerişul. Intr-un templu apropiat, senatul ţinea şedinţă 
pentru aplicarea ■ legii agrare şi Scipio Nasica, făcîndu-’se 
exponentul mînîei şi urii optimaţilor, a cerut consulilor 
sa instituie starea de urgenţă. La refuzul acestora, Scipio 
Nasica, urmat de cei mai îndîrjiţi adversari ai lui Tibe¬ 
rius Gracchus, au pornit spre Capitoliu. Tiberius Grac¬ 
chus a fost'.asasinat. 

3 Cicero, De lege agraria, II, p. 31; Pro Sestio, 10,3. 

^ GlC e ?r°’n? r091 ’ Pro PLan do, 88; Tusculanae, IV, 51: 
r a o rus, II, 2,7; V e I 1 e i u s Patercu-lu s, II, 3.2 • Vale- 

riUS Maximus > HI 2,17; Plug 16,3; AppiaA, 1,63. 
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Acestea sînt faptele esenţiale asupra cărora, aşa cum 
am arătat mai sus, toţi autorii antici sint de acord. Ele 
arată clar următoarele lucruri: 1)' lupta de clasă se ascu- 
ţise intr-atît la Roma, incit învechitul aparat de stat re¬ 
publican nu mai era capabil să stăvilească pasiunile dez¬ 
lănţuite; 2) Tiberius Gracchus a fost silit să recurgă la 
procedee legislative extraordinare, la care optimaţii, în 
cele din urmă, au răspuns cu violenţă asasinîndu-l; 3) el 
a încercat toate procedeele legale şi toate posibilităţile de 
persuasiune a colegului său Octavius şi a senatului: Bogă¬ 
taşii orbiţi de interesele lor egoiste de clasă, n-au mai 
ţinut seama de interesele majore ale Romei, care în cele 
din urmă erau şi ale lor înşişi — Roma avea atunci 
nevoie de o clasă puternică de mici proprietari de pă¬ 
mînt, agricultori şi ostaşi Ui acelaşi timp; 4) Tiberius 
Gracchus a căzut luptînd pentru cauza dreaptă şi umană 
a micilor proprietari de pămînt, care, în acele clipe, era 
una dintre cauzele ile prim rang ale Romei; 5) cu Tibe¬ 
rius Gracchus a început epoca războaielor civile la Roma. 

Cer cetind în lumina celor expuse mai sus Viaţa lui Ti¬ 
berius Gracchus, scrisă de Plutarh, se remarcă de la în¬ 
ceput cum biograful, determinat şi de genul în care scrie, 
dar şi de poziţia sa de clasă, înserează în biografie de¬ 
scrieri psihologice, relatări de fapte, considerente politice, 
anecdote. El trece pe nesimţite de la portretul lui Tibe¬ 
rius Gracchus (cap. 1—3} la nararea căsătoriei lui cu fiica 
lui Appius Claudius (cap. 4), în care presară o anecdotă, 
pentru ca apoi (cap. 5—7) să relateze acţiunea lui Tibe¬ 
rius Gracchus în Spania, la Numantia, şi de aici înainte, 
pînă la sfîrşitul biografiei, să se ocupe de activitatea poli¬ 
tică a tribunului plebei. Cititorul, furat de varietatea şi 
importanţa detaliilor, poate pierde uşor din vedere esen¬ 
ţialul. De aceea vom încerca o sistematizare a datelor. 

Tiberius Gracchus — omul. în portretul pe care-l face 
în primele capitole, Plutarh îşi exprimă destul de limpede 
admiraţia pentru caracterul lui Tiberius, pe care-l com¬ 
pară, din acest punct de vedere, cu Caius, fratele lui. Pa- 
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sajul următor este cit se poate de elocvent din acest punct 

TilZthfI e: -înfăţişarea, privirea şi mişcarea lui 

Tiberius erau liniştite şi echilibrate, pe cînd Cahm 

W * vehement ţ ncît cind tineml ItscurL^TmeZs 
■ tatea .cu multa cuviinţă intr-un singur spaţiu pe tribună ‘ 

de Ti TY el dintre romani, a iirodus oTcdui 
de a se plimba pe tribună si de a-îi franc “ n 

umeri cînd vorbea, aşa cum'se spune că a făcut Clean 

atenianul care cel dinţii şi-a scos haina si si-a lovit coav 

caTîTni? (cap '.. 2) ■ c °mparaţia lui Caius cu Cleon 
-nfjfd? hi T atl iP epocii trecea drept tipul demaqoqului 
P f, ’ este clt se poate de semnificativă pentru tonul 
aprobativ cu care vorbeşte biograful despre caracterul ui 
Tiberius Gracchus, a cărui frugalitale si cuTpălare o 
pune de asemenea, in contrast cu Caius. Bioqfaful nu 
P^rde msa dm vedere să sublinieze că amindoi fraţii erau 
viteji.însufleţiţi de spiritul dreptăţii faţă de supuşi C om 

fm n Iaimmor lS s l aT tUră " Fa T a CÎ?tU J am de Tiberius dato- 
i iici calitaţiloi sale personale mai mult decît oriqinii no 

bile (4), rezistenţa la muncă (5), salvarea a dS ^ 

mu de romani (6), sînt fapte care atestă aprecierea te 

care o are Plutarh pentru Tiberius Gracchulomul P 

sailTTZ < ? racdlus . ~ omul Politic. Sînt numeroase pa- 
sajele caie fac pe cititor să creadă că Plutarh a aprobat 

ţara nici un fel de rezerve acţiunea lui Tiberius Gracchus 
ar pacate, sînt şi pasaje, care arată că biograful — 

lHirTfrn 0nSl ÎT nte d ® ° rdin moral > f ie d ™ poziţia sa po¬ 
litica favorabila aristocraţiei - are rezerve care nu nu- 

l n °! ca contrazic atitudinea favorabilă, dar o si anihilează ^ 

“ l T reSia in iond > el ™ acoTcu Tt 

bunuL Spre a înţelege mai clar atitudinea lui Plutarh să 

punem problemele în discuţie. Sj 

înrfrâ7^ n sff le aCti ^ nii Uli Tiberius Gracchus. Plutarh . 
înşira (cap. 8) versiunile care circulau în această privinţă 

voUtiTbT C \ Ti T riUS GraCChUS *- a inceput trfnmf 

dtmo-ahn ■ de r etorul Diophanes din Mitilene si 

Telia ml f US dm Cumae ■ Am sus P-neau că Com 
1 ’ a11la lor ’ 11 exhorta să vină în ajutorul populaţiei 
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r'Tdi-TT a : Hrmau că Tiberius a pornit acţiunea poli- 
b ttca dm 9dozie pentru faima politica de care se bucura 
un oarecare Spunus Postumius, de aceeaşi virstă Tel 
^avus Gracchus scria ca Tiberius a trecui adesea prin 
n ria > m . s P re Numantia, şi a văzut cimpia pustie 
m ţn e oameni liberi şi plină de sclavi şi că, impresionat de 
aceasta situaţie, a trecut la acţiune. După ce menţionează 
aceste versiuni, Plutarh scrie: „Dar cea mai mare lăuză 
a constituit-o poporul, care a dat imbold si ambiţie lui 
J iberius, chemmdu-l şi provocîndu-l prin inscripţii făcute 

niînaTe ’ 1 Pe r U T ente ’ Prin care ~ l îndemnau să pună 
mina pe ogorul public pentru săraci“ (cap. 8) Aşadar 

biograful este de acord că şi Diophdries. fi Blossius si 
Cornelia, şi Postumius au constituit mobile*determinante 
pentru acţiunea lui Tiberius Gracchus, dar că TmuTre 

* aU b st mdem nunle poporului. Din fraza lui Plutarh citată 
fpmai sus este greu de desprins atitudinea lui faţă de ac- 
. ţmnea lui Tiberius Gracchus, dar faptul că bioqraful uită 
m aceasta clipa, de firea tribunului, pe care o'eloqiase în 

mnifT 3 ’- T e - deStUl de semni f icaHv - Trebuie subliniat 
mai mtu ca fara capacitatea lui Tiberius de a se înduioşa 

la spectrul mizeriei in care se zbăteau micii agricultori 
romani, toate imboldurile externe venite de la DteplZZ 
S TTT Co : nella ’ Spurius, Postumius ar fi rămas 

1 pTZmTTj T e i ■ aptul că mum b ° 9ătade or i ine 

patriciana sau işlebeiana, aveau sub ochi aceeaşi situaţie 

rammeau indiferenţi la suferinţele celor mulţi *In 

TfilTJTTT mb r d T l ? externe, se poate ca şi TioZ 

| făriloTl a ? Iu T Sa ~ l fl in A uen tat, dar puterea ho- 
tantoare a constituit-o, aşa cum scria Caius Gracchus 

t TTs gZT p • care Ua avut sub ° chi ™ 

Tibenus_ Gracchus şi care, mai mult decît orice îndemn 
Şta impresionat şi l-a determinat să treacă 

| Esenţa legii propuse şi procedura folosită de Tiberius 

» TT T' UtarU afirmă Cît se poate de clar rcapTS 

o"'" C ° nCepUt sinpw ? l ^lat proiectul de lege 
, agrara, ci ca şi-a asigurat colaborarea unor personalităţi 
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de seamă, printre cape .era Cras sus, marele pontifice | 
Scaeyola ^ celebrul jurisconsult. De asemenea, biograful 
subliniază cit se poate de limpede blindeţea legii: ,Si 
pare că nici o lege n-a fost vreodată mai blindă si m 
binevoitoare faţă de o nedreptate şi de o lăcomie atît d 
mare.. Intr-adevăr, privitor la acei oameni pe care ar * 
trebuit să-i pedepsească pentru încălcarea legilor şi- 
dea despăgubiri pentru pămîntul pe care-l foloseau îm¬ 
potriva legilor,pei bine Tiberius a poruncit ca aceşti oa¬ 
meni, primind o despăgubire, să cedeze ogoarele pe care 
le dobîndiseră pe nedrept şi să primească pe cetăţeni 
care aveau nevoie de ajutor « (cap. 9). Dar admiraţia ne¬ 
precupeţită pentru cauza dreaptă şi pentru adîncul urna 
nism al proiectului de lege propus de Tiberius Gracchu 
sint strălucit puse în lumină de următorul pasaj: ,, . . . dai 
bogaţii, mari posesori de pămînluri, mîniaţi pe popor si 
cuprinşi de ură împotriva legiuitorului, au început o ac¬ 
ţiune de îndepărtare a poporului, sub cuvînb că împărţi- 
rea pamintului duce la distrugerea formei de guvernămînt 
Şi ca^ Tiberius pune toate Za cale în acest scop (3), dar el 
nu făcea nimic. Intr-adevăr, fiindcă Tiberius dădea bătăi 
ha pentru o cauză frumoasă şi dreaptă şi luptînd cu 
cuvînţuL putea să facă să strălucească chiar subiecteiM 
mai slabe, deoarecejera meşter la vorbă şi de nevnfrînA 
poporul se pevărsa^ în jurul^trîbunei de pe care vorbeM 
iar Tiberius stătea în picioare şi spunea despre cei sărac A 
<<Fiarele care îşi duc viaţa în Italia îşi au şi ele vizuina, 
ZocuZ de culcare şi ascunzişul lor, în timp ce oamenii corei 
lupta şi care mor pentru Italia nu au parte decît de ae * 
şi de' lumină şi de nimic altceva şi rătăcesc prin Italia c 
copiii şi femeile lor, fără casă, fără culcuşuri, în timp ce 
comandanţii lor ii mint pe soldaţi pe cîmpurile de lupta 
mdemnîndu-i să reziste împotriva duşmanilor pentru mor¬ 
mintele străbunilor şi pentru templele zeilor, pentru că 
nimeni nu are nici un altar străbun, nici un monument al 
străbunilor din atîţia romani, ci ei luptă numai luxul 
bogăţia unor oameni bogaţi, şi ei, care sînt numiţi stăpini 
ai pamintului, mor, dar nu au nici mâcar o brazdă». 
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Pasajul nu mai are nevoie de nici un comentariu spre 
a ilustra drama în care se zbateau micii agricultori din 
Italia. 

Tiberius, aşa cum am arătat mai sus, văzînd că nu-l 
poate convinge pe Octavius să renunţe la împotrivire, a 
hotărît să-l destituie clin funcţia ele tribun al plebei, şi a 
izbutit. Această hotărîre a lui Tiberius Gracchus era sin¬ 
gura soluţie posibilă spre a ieşi din impasul în care adu¬ 
sese lucrurile refuzul lui Octavius. Iată ce spune Plutarh 
în această privinţa: „Dar, de vreme ce senatul, adunîn- 
du-se, nu ajungea la nici un rezultat din cauza senatorir- 
lor bogaţi, Tiberius recurge la o faptă care nu era nici 
legală, nici cuviincioasă şi anume el demite pe Octavius 
clin slujbă, deoarece altfel nu putea să pună legea la 
vot" (cap. 11). Cuvintele „...care nu era nici legală, nici 
cuviincioasă . . . " arată grava contradicţie existentă în ati¬ 
tudinea lui Plutarh- faţă de Tiberius Gracchus: pe de o 
parte recunoaşte starea ele mizerie a ţăranilor ostaşi şi, 
cleci implicit necesitatea de a li se distribui pămînt, iar 
pe de alta nu este ele acorcl cu singura cale posibilă pen¬ 
tru înfrîngerea rezistenţei bogătaşilor. Plutarh ar fi voit 
să li se dea pămînt săracilor, fără să fie deranjaţi bogă¬ 
taşii, dar acest lucru era cu neputinţă. Gîndirea politică 
a lui Plutarh cedează considerentelor aisarent morale, zi¬ 
cem aparent, pentru că lăsarea în pace a unor oameni, 
care, prin lăcomia lor, cauzau mizeria altora, nu poate fi 
socotită un gest moral sau uman. Atitudinea de condam¬ 
nare a destituirii lui Octavius se desprinde şi din capi¬ 
tolul 14, cînd Plutarh spune că Tiberius a „suprimat şi 
insultat" puterea tribunilor plebei. în capitolul 16 biogra¬ 
ful afirma că Tiberius s-a lăsat condus mai mult „de 
mînie şi de.ambiţie decît de dreptate şi de folos". - 

Aceste cuvinte arată şi mal clar repulsia lui Plutarh 
faţă de activitatea politică a lui Tiberius Gracchus. Altă 
contradicţie: în capitolul 20 — citim: „Dar se pare că 
atacul împotriva lui [Tiberius] s-a produs mai mult din 
cauza patimii şi urii celor bogaţi decît din pricina moti¬ 
velor pe care le invocau, iar dovada acestui /apt o con¬ 
stituie batjocorirea violentă şi nelegiuită a cadavrului lui 
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Tiberius". Aşadar nici Tiberius n-a procedat bine, niciM 
bogătaşii. Atunci ce trebuia făcut spre a ieşi din impas?W- 
Plutarh nu-şi pune întrebarea. Hotărît lucru , gîndirea po-' 
litică a. biografului este mai prejos de calităţile lui de psi-! 
holog , moralist şi povestitor, care fac ca şi această bio-M 
grafie să fie cit se poate de atractivă*. 

---: ;-kg 

* - . i-ţM- 

iao' 7 D r Va - 7 ', ut t?* : . g an i ol, La conquete romaine, Paris 

e ??î P£U1 ^!, 3967; J - Care o pi no. La republique ro-^x 
maznede 133 a 44 avant Jesus Christ, Paris, 1936: P. R Con-4^ 
vel, The revolutions of ancient Rome, London, 1962- j r -'Ca;j# 
c o Pi ai o, Autour des Gracques, etudes critiques, 2-a • ed. revii e 

C n l*l Sm< T t6 ?’ f aris > 19G r 7 ’ C. Ni colet, Les Gracques, Crise 
anume et revolution a Rome, Paris, 1967; R. Symc, La râvo 
lution romaine. Paris, 1967. ’ 
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&•; * ce am istorisit 1 vieţile primei perechi dc oameni 

iluştri, avem să asistăm la desfăşurarea unor patimi tot 
atît de mari în perechea; romană, constituită de Tiberius 
şi de Caius Gracchus, pe care o comparăm cu grecii 2 . 
Aceştia erau fiii lui Tiberius Gracchus,-care a fost cen- 
zor J şi de două; ori consul 4 , â repurtat două triumfuri şi 
A- a dobîndit o mare faimă a prestigiului-său. De aceea, de$i 
nu era prieten cu Scipio 5 care a îrifrînt pe Hahibal; ba 

Mfusese chiar în dezbinare cu el, a fost socotit demn de "a 
lua în căsătorie pe fiica lui, Cornelia. (2) Se spune că Ti¬ 
berius. a surprins odată o pereche de şerpi pe patul său, 

' "t-ian interpreţii acestui semn neobişnuit, după ce au cer¬ 
cetat faptul, nu l-au îndemnat nici să-i ucidă pe ani îndoi, 
j dar nici. şă-i lase pe amîndoi liberi: Dar au adăugat că 
. uciderea şarpelui mascul/,va aduce moartea lui Tiberius, 
iar uciderea şarpelui femelă va aduce moartea Corneliei; 
Tiberius deci, care iubea pe Cornelia şi care socotea că i 
se cade lui să moară mai înainte, căci era mai în vîrstă, 
iar Cornelia era mai tânără, a ucis şarpele mascul şi a 
dat drumul şarpelui femelă. Nu mult măi- tîrziu, Tibe- 
^pius . a murit lăsînd doisprezece copii, pe căre-i avusese 
Cornelia.^ (3) Iar Cornelia, luînd în primire copiii/ şi 
casa, s-a arătat atît de iubitoare de copii, de cumpătată 
tşi de mărxnimoasă, incit s-a crezut că Tiberius nu făcuse 
?ău cînd şe hotărîşe să moară el ! în locul unei astfel de 
soţii. Intr-adevăr, ea a refuzat- participarea la coroana 
( regală. a lui Ptolemeu, care o cerea în căsătorie, şi, văduvă 
fund,, a-pierdut zece copii, iar pe una dintre; fiice, pe care 
a dat-o în căsătorie lui Scipio cel tînăr 6 , şi pe cei ’ doi fii, 
<_despre care ş-a scris această „Viaţă“, anume Tiberius şi 
;Caius Gracchus, i-a crescut cu atîta. grijă, îneît deşi, după 
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părerea, unanimă, erau cei mai bine înzestraţi de natură 
dintre romani, totuşi s-a părut că au fost mai mult edu¬ 
caţi decît înzestraţi pentru practica virtuţii. 

2 Dai- aşa cum chipurile Dioscurilor 7 , pictaţi sau sculp¬ 
taţi deşi se aseamănă, foarte mult, prezintă totuşi deose¬ 
birea înclinării unuia către pugilat iar a celuilalt către 
. cţirse,. .tot aşa şl aceşti tineri, deşi aveau foarte mari 
aşpmanşri, fiind; înclinaţi amin doi spre săvârşirea actelor 
de curaj, către cumpătare,,-libertate, prudenţă şi mărini- 
W tpţuşx, deoarece au apărut şi s-au manifestat mari 
deosebiri intre ei, cred că nu este rău să vorbesc măi 
mţn despre acestea., (2), Mai întâi înfăţişarea, privirea "si^ 
mişcarea lui. Tiberiuş erau liniştite şi echilibrate, pe cînd 
Caius era agitat şi vehement, înoît şi cînd ţineau dis¬ 
cursuri Tiberiuş ^ stătea cu multă cuviinţă într-un singur 
spaţiu pe, tribună, pe când .Gaius, cel dinţii dintre romani 
a introdus obiceiul’ de a se plimba prin tribună şi de a-si 
trage toga de pe umeri cînd vorbea, aşa cum se spune că 
a ; fşcuţ^Cleon ^atenianul, care cel dintîi şi-a scos haina 
şrşfea lovit coapsa pe când vorbea. In afară de aceasta 
cuymţu-1 • lui Caius era mai înfricoşător şi mai exagerat 
^|ecţiviţaţea ,-sa, pe, cînd vorbirea lui Tiberiuş era, mai 
plăcuta şi mai înclinată spre milă. Tiberiuş avea un voca- 
D dţar pur ^şi -ales cu grijă,-p,e cînd vocabularul.-lui Caius 
^ ra ,Cautat şi f maiî.persuaşiy, (3) Tot' aşa în felul de 
viaţa şi la masă, Tiberiuş era mai simplu şi frugal iar 
Caius, comparat cu alţii, era cumpătat şi auster dar în 
pmpşr^ţţev cu fratele său, era ca un tînăr exagerat. Pen¬ 
tru agesţ/f apt l-a criticat şi Druşus 9 reproşîndu-i că-şi cum¬ 
părase mşţe mese delfice 10 , plătind pentru fiecare’libră 11 ! 
îfţ e °- mi( ; aoua sute cincizeci de.drahme 12 . (4) In ceea cel 
pnygşte deosebirile de temperament, în vorbire Tiberiuş 
era .blinid, şi -cumpătat, iar Caius era aspru şi afectat De l 
aceea,, adesea, împotriva aşteptărilor, în timp ce vorbea, i 
dm cauza lunecării spre înflăcărare şi patimă, vocea i se I 
ascuţea şi începea să profereze injurii şi să-şi tulburel 
şirul ideilor. De aceea, ca un sprijin împotriva obiceiului 
de a-şi pierde calmul, l-a luat pe Licinius, un sclav cu 
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multă inteligenţă, care avea cu el un instrument muzical, 
cu care se da tonul. Acesta şedea în spatele lui Caius cînd 
vorbea şi, de îndată ce simţea că Caius îşi aspreşte glasul 
şi se înăbuşă din, cauza mîniei, îi dădea,un ton jos, cu 
"ajutorul căruia;' Caius părăsea de îndată asprimea, îşi po¬ 
tolea patima, cobora vocea, se liniştea şi se arăta îndu- 
l'plecabil. 

.3 Cam acestea erau deosebirile dintre ei, dar în privinţa 
bărbăţiei faţă de duşmani, a dreptăţii, faţă de supuşi, a 
grijii în magistraturi, a cumpătării .erau nedeosebiţi Ti- 
berius era mai . în yîrsţă» cu nouă ani decît. Caius Acest 
lucru a făcut ca activitatea politică -a,fiecăruia să se,facă 
iţa ,tim-pul: ei 13 şi a adus un, mare prejudiciu acţiunii lor, 
pentru că nu au fost în culmea puterii în acelaşi timp 
■şi nu au putut să-şi concentreze forţele, care, daca ar fi 
fost reunite, ar fi fost foarte mari şi ele neînfrânt. Trebuie 
să vorbim însă despre fiecare în parte şi, mai intîi| de- 
1 spre.cel mai.î-n ’vîrStă.'.. / 

4 Ei bine, Tiberiuş Gracohus, cînd abia ieşise din vîrsta 
copilăriei, a fost atît de renumit, incit a. fost socotit demn 
de a intra în colegiul augunlor 14 mai mult datorită vir¬ 
tuţii sale decît neamului său nobil. Lucrul acesta l-a 
arătat Appius Claudius 15 , fost consul şi cenzor şi ales 
princeps senatus 16 datorită prestigiului său şi care trecea 
cu mult înaintea altor contemporani, în privinţa nobleţii 
sentimentelor sale. Astfel, pe ' cînd preoţii 17 , cinau îm¬ 
preună, Claudius a chemat pe,Tiberiuş; şi, vorbindu-i prie¬ 
teneşte, 4-ra oferit căsătoria cu fiica sal Tiberiuş a primit 
pu -plăcere : şi, făcându-se astfel 'logodna, Appius, cînd 
s-a dus acasă, de la uşă a -chemat pe soţia sa şi Da spus cu 
glas tare: „Antistia, astăzi am logodit pe Qlaudi-a noas- 
?ţră! “. Şbţia,; miraţa,' l-a întrebat : „De ce zelul şi graba.asta? 
Sau ai logodit-o cu . Tiberiuş Gra-cchus?^. Ştiu că linii 
sqriitpri Spun acest lucru despre, tatăl Graccliilor şi de- 
, spre Scipio Africanul, deci cei mai mulţi redau faptul aşa 
cum facem noi, iar Polybios spune că, după moartea lui 
Şeipio Africanul, dintre toţi: tinerii rudele sale- au ales 
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pe-Tiberius ca să-i dea ■ pe Cornelia, ca una care' fuse: 
lăsată de tatăl(său necăsătorită(şi nelogodită. (2) Tib< 
rius cel tânăr, luînd parte la expediţia în Lybia împreu 
cu cel'de-ai doilea Seipio 18 , pe a cărui soră o avea 
căsătorie, şi petrecîndu-şi timpul sub acelaşi cort cu c 
mandantul, acesta i-a intuit repede firea care, în acţii 
nile la care lua parte, dădea multe şi mari dovezi c 
dorul de a practica şi a imita cu fapta virtutea şi repec 
l-a pus mai presus de ceilalţi tineri pentru bărbăţia 
modestia lui. El cel dintîi s-a urcat pe zidul duşmanilo 
după cum spune Eannius 50 , care scrie că şi el însuşi s 
urcat împreună cu el şi a luat parte la acea faptă < 
vitejie. Multă simpatie avea el şi în tabăra printre so 
daţi şi după ce s-a despărţit de ei, aceştia l-au dori 
mult. • * - 1 ■ ’ 1 ■ *" 


5 După expediţia în Lybia, fiind ales cvestor 20 , s-a în 
lîmplat să plece în expediţie contra cetăţii Numantia 2 
împreună cu consulul Caius Mancinus 22 , care nu era u 
om rău, dar cel mai nenorocos dintre comandanţii de os 
romani. De aceea în împrejurări nefavorabile şi în situaţ 
potrivnice a strălucit şi mai mult nu numai inteiigen 
şi bărbăţia iui Tiberius, dar, ceea ce era minunat - 
s-au făcut simţite respectul şi cuviinţa faţă de comandări 
tul său, care, din cauza relaţiilor în care se zbatea, nic 
nu se recunoştea că este comandant. (2) Consulul, fim 
înfrânt în -lupte mari, a .pus la cale să -plece cu armat, 
noaptea, părăsind tabăra. Numantinii au prins de veşti 
şi au ocupat de îndată tabăra şi au început să cadă îi 
spatele celor care fugeau şi să ucidă pe cei care eră 
mai în urmă şi, în cele din urmă, au înconjurat întreag 
trupă care se retrăgea şi au împins-o în locuri grele, car 
nu aveau ieşire. Mancinus, pierzând nădejdea de a s 
mai salva cu forţa, a trimis crainici la numantini care şi 
le spună că este gata să încheie învoieli şi pace. Num an 
tipii au răspuns că nu au încredere în nimeni în afară ct 
Tiberius 'şi pe el cereau să-T trimită la ei. (3) Şi aveai 
aceste sentimente faţă de Tiberius şi datorită fap 
tului că se vorbea foarte mult despre el în armata 
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Şdaiy îşi aminteau şi de tatăl lui Tiberius, care, după 
®e-: : purtaşe - •rpzboL leu;••liberiiL şi • supuse ; pe mulţi / din-. 
jfcţe• "vei, ?:îrk 2 heiase' pacei:(:cu? ; -numantinii : şi făcuse • - ca- 

poporul s-o respecte mereu. Fiind deci trimis Tiberius 
gşi, întîlnindu-se cu numantinii' Şi, pe de o parte, convin- 
gîndu-i, iar pe de alta primind condiţiile lor, a încheiat 
|pace şi a scăpat cu viaţă fără îndoială douăzeci de mii de 
Icetăţeni romani, în afară de slujitori şi de cei care urmau 
jfarmata în afara rândurilor. " ' , 'Înv.-. v- : (- • 


•y- 6 Toate lucrurile care s-au găsit în tabără le-au cap- 
flîurat numantinii şi le-au prădat. Printre, acestea erau 
%i nişte tăbliţe pe care erau scrise socotelile administraţiei 
pale de cvestor. Dorind mult să le găsească, după ce arma¬ 
da se retrăsese, el s-a întors însoţit numai de trei sau 
patru tovarăşi la Numantia. v. Chemînd r : : pe 3 dregătorii 
ggiumantinilor, i-a rugat să-i. redea registrele, ; ca să nu dea 
(■'duşmanilor prilej să-l acuze neavîndnsă dea socoteală 
gpentru actele sale de guvernământ.: (2) Bucurîndu-se deci, 
lipumantinii pentru întâmplarea care-1 făcuse să aibă nevoie 
3de ei, l-au chemat să intre în cetate. Dar cum el stătea 
gşi chibzuia dacă să intre sau ■ nu, s-au apropiat de el şi 
j|au început să întindă mîinile şi-l rugau strigători- să nu-i 
Şmai socotească duşmani, , ci : să-i trateze ca pe nişte prie- 
gteni şi să aibă încredere în ei. Deci Tiberius s-a hotărât să 
§ÎP dea ascultare şi fiindcă dbrea să obţină registrele, şi 
(fiindcă se gemea să irite pe numantini pentru că nu avea 
.încredere în ei. (3) Intrând deci el în cetate, mai întâi i-au 
dat ui( prînz si l-au rugat stăruitor să mănînce şezînd 
la masă cu ei. Apoi i-au dat registrele şi l-au îndemnat 
să ia ceea pe voieşte din prada. Tiberius n-a luat nimic 
altceva decît tămîie,^ cl.e care avea nevoie la sacrificiile 
^publice,• şi apoi, după ce a salutat prieteneşte pe numan- 
gtini, aplecat. 1 ; • (( • / ' ;- \ 



:: V 7^Cînd s-a întors la Roma,.'întreaga aeţiune de încheiere 
;a păcii a apărut ca nedemnă şi ruşinoasă pentru,Roma şi 
el a fost acuzat Dar prietenii şi rudele soldaţilor, care 
constituiau o mare parte a poporului, dădeau fuga’ la 
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liberius, punînd pe seama comandantului părţile urîte 
ale celor mtîmplate, dar zicând că datorită lui au fost 
salvaţi atiţia cetaţern. (2) Dar cei care nu puteau admite 
cele mtîmplate îndemnau poporul să imite pe străbuni 

aCdoritfCp' da ri pe dl f manil '° r pe comandanţii care 

au dorit sa fie liberaţi de duşmani predîndu-i goi, si de 

rll^totetului P ™ d rT 1 P ®m C - ei CarS luaseră P arte la încheie- 
ea tratatului, ca de pilda pe evestori şi pe tribunii mili- 

loi ni P At Seama 1 ° 1 ’ au pus s P er i urul Şi Călcarea învoieli- 
- W Atun<n insa poporul a arătat mai ales zelul si bu- 

navomţa faţa de Tiberius. Intr-adevăr, au votat ca ce- 

tnH n ^ ai î t H aa flE dat go1 ?1 legat numantinilor, dar pe 
toţi ceilalţi î-au cruţat datorită lui Tiberius. (4) Se pare 

a a sânt atunci m ajutor şi Scipio care avea o mare tre- 

le L te 0 "' T ' ot V ş . r el era atunci acuzat că nu salva- 

rn P Nu™t n< ? nUS ?1 nlC1 nU S_a s t rad uit să ratifice tratatul 

Tibm-bS Dm s Pe Care ~i încheiase mda Şi Prietenul său 
iiberius. Dai se pare ca cea mai mare parte a dezbinării 

pe f TibS'ns 0C D ta * pr /® te , nii , demagogii, care-1 aţâţau 
p Tibenus. Dar aceasta dezbinare n-a degenerat de loc 

m ura nemipăcată şi urîtă. Eu cred că Tiberius n-ar fi 
păţit nimic dm cele ce a suferit, dacă în acţiunile sale ar 
fi avut alatun pe Scipio. în realitate însă, în timp ce 
acela se afla la Numantia şi purta război, Tiberius a 
început acţiunea politică de prezentare a proiectelor sale 
de lege dm următoarea cauză. 

8 Pământul pe care îl luau de la vecini prin război ro¬ 
manii, o parte o_vindeau, iar cealaltă, transformând-o în 
ogor public, o dădeau să fie cultivată de cei nevoiaşi şi 
săraci care plăteau un impozit nu mare în tezaurul pu- 
blic Incepîncl insă oamenii bogaţi să plătească mai mul! 
dccit li se cerea drept taxă şi alungind pe săraci s-a 
sens o lege care nu îngăduia nimănui să aibă mai mult 
de cmc, mgare de pămînt (2) şi această lege, în puţin timp 
a potolit lacomia şi a venit în ajutorul celor săraci care 

mîrn Pe °g° are plătiţi de cei bogaţi şi care cultivau pă- 
minlul pe care-1 aveau de la început. Mai în urmă însă 
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vecinii bogaţi au început să treacă .asupra lor prin oameni 
interpuşi arendările^ de ogoare şi, în cele din urmă, au 
putut să stăpînească cele mai multe ogoare prin ei înşişi; 
De aceea cetăţenii săraci, fiind îndepărtaţi de pe ogoare, 
I nu se mai ofereau cu plăcere la expediţiile militare, iar 
pe ele altă parte, se dezinteresau de educaţia copiilor, aş-a 
îneît, în scurtă vreme, în întreaga Italie s-a resimţit lipsa 
de oameni şi pe de altă parte a fost umplută de ergastule 
cu barbari 23 , cu ajutorul cărora oamenii bogaţi lucrau 
pămînturlle îndepărtând pe cetăţeni. (3) 4n îndreptarea 
acestei situaţii a pornit Caius Laelius 21 , prietenul lui Sci¬ 
pio, dai% deoarece oamenii bogaţi s-au opus, el s-a temut 
ele zarvă şi, pentru că a încetat acţiunea, a fost numit 
înţelept şi cumpătat, căci cuvîntul sapiens se părea că 
are aceste două sensuri. Tiberius, fiind ales tribun al 
plebei, a pornit de îndată la acţiune, aşa cum spun cei 
mai mulţi autori, la îndemnul retorului Diophanes 25 şi al 
filozofului Blossius 26 — Diophanes era din Mitilene, iar 
celălalt era de la Cumae din Italia, prieten cu Antipater 
din Taras 27 —, care-1 cinstea dedieîndu-i multe cărţi de 
filozofie. (4) Unii spun că şi Cornelia, mama lui Tiberius, 
şi-a dojenit adeseori feciorii că romanii o numesc pe ea 
soacra lui Scipio, dar n-o numesc încă mama Gracchilor. 
Alţii spun că adevărata cauză a fost un oarecare Spurius 
Postumius 28 , care era de aceeaşi vîr&tă cu Tiberius şi 
care se lua^ cu el la întrecere în apărările susţinute la 
curţile de judecată. Despre acesta, cînd s-a întors din 
expediţia militară, Tiberius a aflat că se bucură de o mare 
dorinţă de glorie în ochii oamenilor şi că este mult ad¬ 
mirat şi, după cît se pare, a voit să-i întreacă, pornind o 
acţiune politică neaşteptată şi care oferea oamenilor pers¬ 
pectiva unor mari prefaceri. (5) Fratele lui, Caius, spune 
într-o carte despre Tiberius că pe cînd mergea spre Nu¬ 
mantia prin Etruria, a văzut cîmpia pustie, iar pe plugari 
că închiriau sclavi străini şi barbari şi afirmă că atunci, 
pentru prima dată, şi-a pus Tiberius de gînd să înceapă 
acţiunea politică, izvor a nenumărate nenorociri. Dar cea 
mai mare cauză a constituit-o poporul, care a dat imbold 
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şi ambiţie lui Tiberius, chemîndu-1 şi provocmdu-1 prin . 
inscripţii făcute pe ziduri şi pe monumente, prin care-l|jj 
îndemnau să pună mâna pe ogorul public pentru săraci. . 

9 Totuşi Tiberius n-a întocmit singur acea lege, dar|§f 
s-a folosit de virtutea şi de autoritatea unor fruntaşi ai|j 
cetăţii, printre care era Crassus 2fl , marele pontifice, ’ şi §§§ 
Mucius Scevola 30 , jurisconsultul, atunci consul, şi, Clau- JI 
dius Appius 31 , socrul lui Tiberius. Şi se pare că nici o 
lege n-a fost vreodată mai blândă şi mai binevoitoare faţă:f| 
de o nedreptate şi de o lăcomie atît de mare. Intr-adevăr, 
•privitor la acei oameni pe care ar fi trebuit să-i pedep-gjj 
sească pentru încălcarea legilor şi. să dea despăgubiri pen-|§§ 
tru pământul pe care -1 foloseau împotriva legilor, ei bine ij 
Tiberius a poruncit ca aceşti oameni, primind o despăgu- ; 
bire, să cedeze ogoarele pe care le dobîncliseră pe ne- 4 
drept şi să primească pe cetăţenii care aveau nevoie de j§| 
ajutor. (2) Dar, deşi corectarea aceea era atît de binevoi- 
toare, totuşi poporul a socotit >că este destul ca, iertînd : ^f 
nedreptăţile trecutului, să înceteze de a mai primi ne- J 
dreptăţi în viitor, dar bogaţii, mari posesori de pămîn- fg 
turi, mâniaţi pe popor şi cuprinşi de ură împotriva legiui-§§| 
torului, au început o acţiune, de îndepărtare a poporului, 
sub cuvânt că împărţirea pământului duce la distrugerea Jjj! 
formei de guvernământ şi că Tiberius pune toate Iacale în Şj 
acest scop (3), dar el nu făcea nimic. Intr-adevăr, fiindcă M 
Tiberius dădea bătălia pentru o cauză frumoasă şi dreaptă,vjj 
şi luptând cu cuvin tul putea să facă să strălucească chiar S 
subiectele mai slabe, -— deoarece era meşter la vorbă fj@ 
şi de neînfrânt; poporul se revărsa în jurul tribunei de m 
pe care vorbea, iar el stătea în picioare şi spunea despre ■ 
cei săraci „Fiarele care îşi duc viaţa în Italia îşi au şi eîe fjj 
culcuşul lor şi fiecare locul de culcare şi ascunzişuri, îri|l| 
timp ce oamenii care luptă şi care mor pentru Italia nu IJS 
au parte decît de aer şi de lumină şi de nimic altceva şi jl 
rătăcesc prin Italia cu copiii şi femeile lor, fără casă, fără ] 
culcuşuri, în timp ce comandanţii lor îi mint pe soldaţi •jg 
pe câmpurile de luptă, îndemnîndu-i să reziste împotriva 1 
duşmanilor pentru mormintele străbunilor şi pentru tem-ffj 
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piele zeilor, pentru că nimeni nu are nici un altar stră¬ 
bun, ni-ci un monument al străbunilor din -atâţia romani, 
ci ei luptă numai pentru luxul şi bogăţia unor oameni 
bogaţi, şi ei, care sânt numiţi stăpîni ai pământului, mor, 
dar nu au nici măcar o brazdă". 

10 Spunînd aceste cuvinte, pornite dintr-o mare înăl¬ 
ţime sufletească şi dintr-un adevărat patos în faţa poporu¬ 
lui care era entuziasmat şi care se ridica curajos, nimeni 
dintre adversari n-a îndrăznit să dea lupta. Dar adver¬ 
sarii lui, renunţând să mai vorbească împotriva lui Tibe¬ 
rius, s-au întors către Marcus Octavius 32 , unul dintre tri¬ 
buni, un tînăr botărît şi distins, prieten apropiat al lui 
Tiberius. Atesta, la început, jenîndu-se de Tiberius, nu le 
promitea nimic, dar deoarece mulţi bogaţi cu influenţă 
îl rugau şi-l îndemnau, Marcus Octavius, ca şi când ar 
fi fost forţat, s-a ridicat împotriva lui Tiberius şi a început 
să împiedice votarea legii. (2) Puterea cea mai mare o are 
tribunul care spune nu 33 , pentru că majoritatea tribu¬ 
nilor care spun da nu are nici o putere dacă unul spune nu. 
Tiberius, iritat extraordinar de mult în faţa acestui proce¬ 
deu, a lăsat deocamdată la o parte propunerea legii agrare 
şi a introdus alta mai plăcută poporului şi mai aspră împo¬ 
triva celor care făceau nedreptăţi, care prevedea că trebuia 
să părăsească ogoarele cei care le dobândiseră împotriva le¬ 
gilor precedente. (3) S ] e desfăşurau’ în acelaşi timp, în 
fiecare zi, pe tribună atacuri oratorice împotriva lui Oc¬ 
tavius în care, deşi adversarii se înfruntau cu cel mai 
mare zel şi ambiţie, totuşi se spune că nici unul n-a ros¬ 
tit nici o vorbă urîtă sau josnică împotriva celuilalt, lă- 
sîndu-se duşi de mînie. Intr-adevăr, nu numai în baca- 
nale, după cum se pare, ba chiar şi în certuri şi la mînie 
se vedeau firea nobilă şi educaţia frumoasă care împodo¬ 
besc gîndirea. (4) Dar pentru că vedea pe Octavius că 
atacă şi această lege, pentru că el însuşi poseda o mare 
parte de pământ public, Tiberius a început să-l roage să 
renunţe la opoziţia lui, promiţând u-i că-i va da preţul 
ogoarelor cedate din banii proprii, deşi Tiberius nu avea 
o mare avere personală. (5) Dar deoarece Octavius nu a 
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primit condiţia, Tiberius a dat un edict prin care se sus¬ 
penda activitatea tuturor magistraturilor pînă cînd se va 
pune la vot legea. Apoi a' pus propriile sale peceţi pe 
templul. lui Saturn pentru ca evestorii să nu poată să ia 
sau să introducă nimic dinlăuntru şi a afişat pedepse 
pentru magistraţii care nu se vor supune edictului, astfel 
îneît J-oţi, îngroziţi de acest edict, şi-au întrerupt funcţia 
care îi revenea fiecăruia (?). După aceea, posesorii de te¬ 
renuri şi-au schimbat hainele în semn de doliu 34 şi s-au 
dus în for plini de jale şi umiliţi şi pe ascuns îi întindeau 
curse lui Tiberius şi au ridicat împotriva lui oameni care 
să-l ucidă, îneît şi Tiberius, ostentativ, şi-a încins un 
pumnal pirateresc, pe care-1 .numesc clolon. 

11 Venind ziua votării şi chemînd el poporul ca să-şi 
dea votul, urnele au fost răpite de oamenii bogaţi si tot 
ceea^ce se întîmpla era o mare confuzie. Totuşi cei’care 
se găseau în jurul lui Tiberius în mare mulţime puteau 
sa întrebuinţeze forţa şi se concentrau în acest scop, dar 
Mallius şi Flavius, foşti consuli, apropiindu-se de Tibe¬ 
rius şi luîndu -1 de mână, au început să plângă şi să-l roage 
să înceteze. Dar, «deoarece el întrezărea nenorocirea care 
avea^să i se întîmple, a întrebat jenat pe aceşti oameni 
ce -1 îndemnau să facă, ei au spus că nu sînt în stare să-i 
dea un sfat în această privinţă, de aceea l-au convins să 
aducă discuţia în faţa senatului. (2) Dar, de vreme ce se¬ 
natul, adunînclu-se, nu ajungea la nici un rezultat din 
cauza senatorilor bogaţi, Tiberius recurge la o faptă care 
nu era nici legală, nici cuviincioasă, şi anume îl demite 
pe Oetavius din slujbă, deoarece altfel nu putea să su¬ 
pună legea la vot. Şi mai întîi a început să-l roage pe 
faţă adresîndu-i cuvinte pline de bunăvoinţă şi luîndu -1 
de mină ca să cedeze şi să facă pe placul poporului, careV 
cerea lucruri drepte şi care avea să primească lucruri T 
foai te mici în schimbul marilor suferinţe şi primejdii pe 
cai e le înduraseră. Dar deoarece Oetavius a respins rugă¬ 
mintea lui Tiberius,^ acesta a spus că nu este posibil ca 
amîndoi dregătorii să-şi piardă timpul în dezbinare, cînd 
t>e dezbat probleme importante fără ca sa se iste război. 
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A adăogat că el nu vede decît un singur leac pentru 
această stare, şi anume ca unul din ei doi să înceteze 
slujba. Şi i-a oferit lui Oetavius posibilitatea de a face să 
voteze poporul, spunând că el îndată va pleca din for ca 
simplu particular, dacă cetăţenii vor hotărî astfel. Dar 
deoarece Oetavius n-a acceptat, Tiberius a spus că va cere 
el votul pentru Oetavius, dacă acela nu-şi va fi schimbat 
părerea. 

12 Atunci a împrăştiat adunarea poporului cu aceste 
hotărîri. A doua zi de dimineaţă, poporul s-a adunat, iar 
el, ureîndu-se pe tribună, a încercat iarăşi să-l convingă 
pe Oetavius, dar deoarece acesta rămînea neînduplecat, 
Tiberius a introdus un proiect de lege care-1 despuia pe 
Oetavius de tribunat şi a îndemnat îndată pe cetăţeni să 
voteze. Erau 35 de triburi, şaptesprezece triburi au votat 
pentru destituire. Dacă mai vota încă una, Oetavius tre¬ 
buia să fie demis din slujbă. Atunci Tiberius a oprit vo¬ 
tarea şi a rugat iarăşi pe Oetavius şi l-a îmbrăţişat în faţa 
poporului şi l-a rugat cu vorbele cele mai blînde să bage 
de seamă, să nu rămînă nici el dezonorat, dar să n-arunce 
nici asupra lui Tiberius greutatea unei măsuri politice 
atât de importante şi de severe. ( 2 ) Se spune că Oetavius 
a ascultat aceste rugăminţi nu fără să fie mişcat şi nu 
fără atenţie, ci că, dimpotrivă, l-au podidit lacrimile şi 
multă vreme a rămas în tăcere. Totuşi, cîncl a văzut pe 
bogaţi şi pe posesorii de pământuri slîncl în picioare în 
jurul său, se pare că, ruşinîndu-se şi temîndu-se de faima 
rea din partea acelora, a înfruntat întreaga primejdie cu 
nobleţe şi l-a îndemnat pe Tiberius să facă ce vrea. (3) 
Fiind deci votată în acest fel legea, Tiberius a poruncit 
unui libert să-l dea jos pe Oetavius ele pe tribună, pentru 
că Tiberius avea lîngă el liberţii săi şi aceasta a oferit un 
spectacol demn de jale, cînd Oetavius a fost tîrît cu forţa, 
iar poporul-a pornit împotriva lui, în timp ce bogaţii se 
năpusteau şi ridicau m’îinile în sus. Oetavius a fost salvat 
cu greu, fiind smuls din mulţime şi a scăpat, iar unui 
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sclav al Iul, om de încredere care-i stătea în faţă şi îl 
proteja, i-au scos ochii, fără voia lui Tiberius care, la 
auzul zarvei, de îndată ce a-aflat, a dat fuga acolo. ' 

13 După aceea a fost promulgată legea agrară şi au 
fost aleşi trei bărbaţi, pentru demarcarea 35 şi împărţirea 
ogoarelor, . şi anume Tiberius, Appius Claudius, socrul 
său, şi Calus Gracchus, care nu era de faţă, ci purta 
război cu Numantia, sub comanda lui Scipio. (2) Tiberius 
a făcut toate acestea în linişte, fără să întîmpine nici o 
opoziţie, şi n-a mai ales nici un tribun în locul lui Octa- 
vius, dintre cei iluştri, ci a ales pe un oarecare Mucius, ® 
client al său, în timp ce bogaţii, mâniaţi de toate aceste 
acţiuni ale lui Tiberius şi temîndu-se de prestigiul lui, îl 
insultau în senat şi, cînd a cerut, după obicei, un cort din 
bani publici, pentru ca să-l aibă cînd va împărţi ogoarele, 
ei nu i-au dat deşi ei dăduseră acest cort pentru lucruri 
mai mici şi i-au fixat doar nouă oboli 3G pe zi de cheltu¬ 
ială. Toate acestea le-au hotărît la propunerile lui Publius 
Scipius Nasiea. Acesta se avântase fără reticenţă în ac¬ 
ţiuni duşmănoase împotriva lui Tiberius, deoarece stăpî- 
nea o mare întindere din ogorul public şi nu putea su¬ 
feri să fie alungat cu forţa. (3) Poporul s-a înflăcărat şi 
mai mult. Din întâmplare lui Tiberius i-a murit deodată 
un prieten şi s-au produs unele semne rele la cadavru. 
Poporul a început să alerge, strigînd că fusese otrăvit, şi- 
au pornit să-l ducă la rug (au luat patul de moarte şi au 
asistat la înmormântarea* lui), bănuind tot mai mult că la 
mijloc fusese o otrăvire. Intr-adevăr, cînd cadavrul a fost 
pus pe rug, a sărit în sus şi o atît de mare cantitate de 
umori a ţîşnit din el, încît s-a stins focul şi, deşi focul a 
fost din nou aprins, cadavrul totuşi n-a ars pînă cînd n-a 
fost transferat în alt loc şi, după ce au depus multă stă¬ 
ruinţă, cu greu l-a cuprins focul. La aceste întâmplări 
Tiberius a aţâţat şi mai mult poporul, şi-a scos haina de 
pe el, a adus pe copiii săi în faţa poporului şi -1-a rugat să 
aibă grijă de ei, de mama lui, pentru că el pierduse nă¬ 
dejdea de a mai trăi. 
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14 S-a întîmplat că a murit Attalus Philometor 37 , iar 
Eudemos din Pergam 38 a adus testamentul în care moşte¬ 
nitor al regelui său era lăsat poporul roman. Tiberius, de 
îndată voind să capteze bunăvoinţa poporului, a introdus 
o lege care prevedea ca banii regelui, care fuseseră aduşi, 
să fie împărţiţi cetăţenilor care primiseră prin tragere la 
sorţi pămînt, servindu-le pentru cele necesare culturii. 
Cu privire la cetăţile care aparţinuseră regatului lui Atta¬ 
lus, Tiberius a spus că nu i se cade senatului să mai deli¬ 
bereze, de aceea a spus că va face el însuşi un raport 
poporului. (2) Acest fapt a ofensat la maximum senatul, 
iar Pompeius, ridicându-se, a spus că este vecin cu Tibe¬ 
rius şi de aceea ştie că Eudemos îi dăduse diadema şi 
haina de purpură, ca unuia care avea să domnească la 
Roma. Dar Quintus Metellus l-a insultat pe Tiberius spu¬ 
nând că, în timp ce tatăl său era cenzor, ori de câte ori se 
ducea acasă, după cină cetăţenii îi stingeau lumina, temîn¬ 
du-se ca nu cumva să li se pară că sînt la băutură şi la 
chef mai mult decât se cade, dar că înaintea lui Tiberius 
noaptea poartă torţele cei mai îndrăzneţi şi mai săraci 
cetăţeni. (3) Titus Annius 30 , care nu era nici cuviincios, 
nici înţelept şi care părea că, în discursuri, era neînvins, 
mai ales la întrebări şi la răspunsuri, l-a chemat pe Tibe¬ 
rius la o sponsio 40 , dacă nu l-a dezonorat pe colegul său, 
care, potrivit legilor, era sacru şi inviolabil. în timp ce 
mulţimea se agita şi făcea zarvă, Tiberius a sărit şi a che¬ 
mat poporul şi, poruncindu-i să-l aresteze pe Annius, a 
început să-l acuze. (4) Annius, fiind lipsit şi de cuvânt şi 
de faimă, a recurs la procedele lui şi a îndemnat pe Tibe¬ 
rius ca, înainte de apărare, să-i dea un răspuns. Tiberius 
a căzut la învoială şi s-a făcut tăcere. Annius a întrebat: 
„Dacă tu voieşti să mă dezonorezi şi să mă insulţi, iar eu 
voi apela la unul dintre colegii tăi, iar el îmi va sări în 
ajutor şi tu te vei mânia, oare îi vei lua şi lui dregăto- 
ria?“ Se spune că Tiberius a fost atît de încurcat de 
această întrebare, deşi era dintre toţi romanii cel mai 
bine pregătit şi la vorbă şi la curaj, atunci a amuţit. 






15^ Tiberius a împrăştiat atunci adunarea. Simţind însă 
el că dintre toate legiuirile sale legea sa cu privire la 
Octavius impresionase foarte' mult nu numai pe cei 'bo¬ 
gaţi, dar şi poporul, căci se părea că mare era şi frumoasă - 
faima tribunilor plebei pînă la acea zi şi totuşi el o su¬ 
primase şi o insultase — a împrăştiat o vorbă în popor, 
dintre care mi se pare că nu este lipsit de raţiune să dau 
cîteva fragmente pentru ca să se vadă cît de mare era 
puterea^ de convingere şi elocinţa acestui bărbat. (2) In¬ 
tr-adevăr, a spus că - tribunul poporului este sacru şi in¬ 
violabil pentru că este consacrat poporului şi pentru că 
stă în fruntea poporului. Dacă deci însă el se schimbă şi 
face nedreptăţi poporului şi împiedică să se exercite pu¬ 
terea Iui şi îi ia dreptul de a vota el însuşi s-a dezbrăcat 
de onoarea pe care o avea, pentru că nu îndeplinise fap¬ 
tele^ pentru care i se atribuise acea onoare. Fără numai 
dacă trebuie să se îngăduie ca cineva care dărîmă Capi- 
toliul sau dă foc şantierului naval să poată fi tribun al 
plebei. (3) Şi făcînd acestea este desigur un tribun al 
plebei vrău, dar dacă distruge puterea poporului, atunci 
nu mai este tribun. Gum nu este deci un lucru teribil, 
daca un tribun al plebei poate să ducă pe un consul la 
închisoare, iar poporul nu va putea să ia puterea tribunu¬ 
lui plebei, cînd acesta se foloseşte de ea împotriva aceluia 
care i-a dat-o? Pentru că şi pe consul îl alege, la fel, 
poporul. Iar regatul are an sine concentrată toată pu¬ 
terea şi este consacrată prin cele mai mari servicii ale 
divinităţii pentru divinitate. Dar cetatea a izgonit pe Tar- 
quinius 41 pentru că era nedrept şi pentru că din cauza 
violenţei unui singur om conducerea străbună, care inte¬ 
rn ei ase Roma, fusese distrusă. (4) Şi ce este atît de sfînt 
cle venerat la Roma cum sînt vestalele fecioare care 
păstrează focul nestins? Şi totuşi, dacă vreuna dintre ele 
gieşeşte, este îngropată de vie, pentru că ele nu păstrează 
imunitatea pe care o au de la zei atunci cînd păcătuiesc 
împotriva zeilor. Aşadar nici tribunul plebei, cînd face 
nedreptate plebei, nu mai are şi nu este drept să mai 
aibă imunitatea care i-a fost conferită de popor. Intr-ade¬ 
văr, cînd face nedreptate, tribunul distruge plebea, care 
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i-a conferit puterea. Şi dacă a fost pe drept tribunatul 
plebei, cînd au votat cele mai multe triburi, cum oare 
n-ar fi mai drept să fie lipsit de această putere dacă toate 
au votat să i se răpească? (5) Nu există nimic atît de 
sfînt.şi de neatins, cum sînt statuile zeilor. Şi totuşi po¬ 
porul se poate folosi de ele şi le poate mişca cum vrea şi 
totuşi nimeni nu-1 împiedică, ii este deci şi lui îngăduit 
să mişte, ca pe o statuie, puterea unui tribun al plebei 
şi să o trea'că altuia. Că dregătoria aceasta nu este nici 
imună, şi nici de ne transferat, este evident din aceea că 
adeseori acei care o deţin au putut să o depună şi s-au 
rugat să fie desărcinaţi de ea. 

16 Acestea erau capitolele principale ale apărării lui 
Tiberius. Dar prietenii care vedeau ameninţările şi con¬ 
centrarea duşmanilor socoteau că este bine şi că el tre¬ 
buie să mai fie ales tribun al plebei şi pentru viitor. 
Atunci Tiberius a început să-şi atragă poporul prin alte 
legi, reducând perioadele de expediţii militare şi dinei po¬ 
sibilitatea ca poporul să poată fi invocat în locul judecă¬ 
torilor şi punînd printre judecătorii de atunci, care erau 
senatori, un număr egal de cavaleri şi în felul acesta îm¬ 
piedicând prin toate mijloacele puterea senatului, se lasă 
condus mai mult de mânie şi de ambiţie decât de drep¬ 
tate şi de folos. (2) Cînd s-a făcut votarea el şi-a dat sea¬ 
ma că adversarii au majoritatea, pentru că nu tot po¬ 
porul era de faţă. Atunci ei şi-au petrecut timpul profe¬ 
rând insulte, apoi au împrăştiat adunarea poporului, 
poruncindu-i să se adune pe a doua zi. Mai întîi Tiberius, 
coborînd în for, a început, în lacrimi şi umilinţe, să roage 
poporul apoi, spunând că se terne ca nu cumva duşmanii 
să-i dărâme casa în timpul nopţii şi să-l ucidă, aşa de 
mult a impresionat pe unul şi pe altul, îneît foarte mulţi 
şi-au petrecut noaptea în jurul casei sale, ca să-l păzească. 

17 A doua zi de dimineaţă s-a înfăţişat slujitorul care 
a adus păsările, cu ajutorul cărora au gurii ghicesc viito¬ 
rul şi le-a aruncat hrană. Dar aceste păsări nu s-au repe¬ 
zit la mîncare, în afară de una singură, deşi slujitorul 
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mişcase cu violenţă vasul, Dar nici acea singură nu a 
atins hrana, dar mtmzmd aripa stingă şi piciorul stînt* 
s-a refugiat iarăşi în vas. Acest lu!ru ? i-a amStU ?§ « 
Tibenus şi de semnul de mai înainte. într-adevăr, el avea S * 
un coif de care se folosea în bătălii, împodobit cu multă ^ 
ai ta şi fiumuseţe. Nu s-a băgat de seamă că nişte serni*^ 
strecurmdu-se m acest coif, lăsaseră nişte ouă si pe uS» 
le aruncaseră. De aceea şi mai mult Tiberius era tulbumt^'- 
de semnul cu păsările. ( 2 ) Totuşi s-a urcat pe Capitoliu v 
/ llnd ca popoiul deja se adunase acolo si, mai înainte & i 
de a ieşi din casa s*-a împiedicat de prag' şi a priS " I 
aşa de rnaie lovitură, încît unghia degetului mare s-a”'- 
lupt iar smgele a ieşit prin încălţăminte. Mergînd el pu- ■ 
ţin deodata deasupra acoperişului casei,. s-au văzut w. V 
tind intre ei doi corbi în partea stîngă si, în timp ce 
mulţi oameni mergeau în jurul lui Tiberius, o piatră l£ 4* 

fol A de } ll } ul dlntre cei doi corbi a căzut la picioarele lui 4|S 
(3) Acest lucru a impresionat şi pe cei mai îndrăzneţi oa- 

f are i S % ?? aU ln ^ urul său - Dar Blossius din Cumae T S 
c fi, e . Gia de fa ^ a ’ a S P US că-i este ruşine şi că este o mar » ' { 

slăbiciune sufletească dacă Tiberius, fiul lui Tiberius I 
Giacchus şi al fiicei lui Scipio Africanus, fruntaş al po- 
porului roman, se teme de un corb şi nu îndrăzneşte să vp 
dea ascultare cetăţenilor care -1 cheamă. Totuşi dusmaiS I 
sai vor lua acest lucru în rîs şi vor striga în faţa popor™ W 
lui ca este tiian şi ca-şi bate joc de popor. ( 4 ) Chiar mulţi 
dintre prietenii lui Tiberius veneau la el şi-l îndemnau 1p 
sa se grabeasca pentru că lucrurile de acolo se prSă M 
ane Şi la început, intr-adevăr, împrejurările îi erau fa- ^ 
v ° 3 abi e lui Tiberius, căci, de îndată ce a fost văzut, po- 

P/*/- a ţ ntll ^pmat cu strigăte prieteneşti si cînd urca i®? 
Dau înconjurat cu ayînt, ca nu cumva să se apropie de 
el vreun necunoscut. F !1L uc | 

„.i® ^ f înce P ut iara ?i Mucius să cheme triburile 
nume din lucruule care se mtîmplau ele obicei nu se 
îacea, din cauza zgomotelor provocate de cei din fund 
care împingeau pe adversarii lor si cu care se luau Ta Vt 
hai ţa. ( 2 ) In acest timp Fulvius Flaccus 42 , un senator care || 
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se bucura de un mare prestigiu, de vreme ce vedea că 
nu poate să fie auzit, a făcut semn cu mîna lui Tiberius 
că vrea să-i spună ceva în particular. Tiberius l-a. îndem¬ 
nat să-i spună şi 'a poruncit poporului să-i facă loc iar el 
ureîndu-se şi îhaintînd cu greu, l-a anunţat pe tribună si’ 
apropiindu-se, i-a vestit că în timp ce senatul ţine şe¬ 
dinţă, deoarece bogaţii nu conving pe consul, plănuiesc 
sa omoare ei înşişi pe Tiberius, pentru că au cu ei, pregă¬ 
tiţi pentru acest lucru, mulţi sclavi şi prieteni înarmaţi. 

19 jSînd Tiberius a anunţat aceste lucruri celor din ju¬ 
rul sau, aceştia au început îndată să-şi încingă togile si 
să rupă fasciile lictorilor cu care aceia dădeau la o parte 
mulţimea şi au pus mîna pe sfîrîmături, pentru ca să 
atace cu ele pe cei care aveau să vină contra lui Tiberius 
Dar cei care se aflau departe de Tiberius se mirau de 
cele ce se întîmplă şi întrebau, dar, deoarece nu puteau 
sa-1 audă departe cum erau, Tiberius a dus mîna la cap 
aratmd prin acest semn primejdia. Duşmanii, văzînd 
acest semnal, au dat fuga la senat, spunînd că Tiberius 
vrea coroana de rege, iar faptul doveditor este ducerea 
mîinii Ia cap. (2) Cu toţii deci s-au tulburat, iar Nasica 43 
a cerut consulului să vină în ajutorul cetăţii si să ucidă 
pe tiran. Acela a răspuns însă cu blîndeţe că nu va între¬ 
buinţa nici un fel de violenţă şi nu va ucide nici un cetă¬ 
ţean nejudecat, iar dacă poporul va vota vreun decret 
ilegal împotriva lui Tiberius, el nu-1 va ratifica. Atunci 
JXasica, sărind, a zis: „De vreme ce consulul trădează re¬ 
publica, voi cei care voiţi să veniţi în ajutorul legilor ur- 
maţi-ma“. Zicînd aceasta- şi ridicînd poalele togii pe cap 
Dasica a pornit spre Capitoliu. Fiecare dintre cei care-1 
urmau şi-a strîns toga luînd-o pe braţ si dădeau la o 
parte mulţimea care le stătea în cale, în timp ce nimeni 
datorită prestigiului lor, nu le stătea în cale, ci fugeai/ 
calci ndu-se unii pe alţii. Slujitorii lor aduseseră de acasă 
ropale şi scitale 44 , iar ei înşişi punînd mîna pe frînturile 
şi pe picioarele scaunelor rupte de mulţime, se urcau spre 
iiberius, în timp ce loveau pe aceia care stăteau în faţa 
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lui. (3) Unii dintre aceştia • încercau să fugă, dar erau 8 
ucişi, iar cît priveşte pe Tiberius, un oarecare l-a luat de 
togă, pe .cînd fugea. Tiberius şi-a lăsat toga şi a fugit în /! 
tunică, dar s-a împiedicat de unul dintre cadavrele celor . U 
căzuţi şi s-a prăbuşit. Pe cînd Tiberius se ridica, cel care, 
primul şi evident, l-a lovit în cap cu piciorul unui scaun | 
a fost Publius Sbtureius, unul dintre tribunii plebei. A J 
doua lovitură se lăuda că i-a dat-o Lucius Rufus, -atri- §j 
buindu-şi, datorită acestui fapt, o mare glorie. Dintre cei- I 
lalţi au fost ucişi ca la trei. sute, loviţi cu lemne şi pietre, 
clar nimeni n-a murit de sabie. 

20 Autorii istorisesc că aceasta a fost prima răscoală 1 
de la alungarea regilor, înăbuşită cu sîngele cetăţenilor 
ucişi, iar pe celelalte, care nu au fost nici mici, nici por¬ 
nite din cauze neînsemnate, şi le-au cedat unii altora, cei j 
puternici de frica poporului, iar poporul din respect pen- j 
tru senat. (2) Se pare totuşi că chiar atunci Tiberius, dacă " : j 
ar fi fost înduplecat, ar fi cedat uşor celor care ar fi venit 
fără să ucidă şi să rănească, căci nu erau mai mulţi de 1 
trei mii cei care se aflau în jurul său. Dar se pare că "jj 
atacul împotriva lui s-a produs mai mult din cauza pa- 3 
timii şi urii celor bogaţi decît din pricina motivelor pe A-j 
care le invocau, iar dovada acestui fapt o constituie bat- J 
jocorirea violentă şi nelegiuită a cadavrului lui Tiberius. p 
într.-adevăr ei nu au cedat rugăminţilor fratelui care le-a 
cerut să-l ridice şi să-l îngroape în timpul nopţii, ci l-au if 
aruncat în Tibru cu celelalte cadavre. (3) Dar cu această | 
violenţă răzbunarea lor nu a încetat, ci pe unii i-au exi- vt 
lat nejudecaţi, iar pe alţii i-au arestat şi i-au ucis, iar 
printre aceştia a fost ucis şi retorul Diophanes. Apoi pe '.J 
un oarecare Caius Villius, l-au vîrît într-un vas cu vipere .--J| 
şi şerpi şi l-au ucis astfel. (4) Iar Blossius din Cumae a % 
fost clus în faţa consulilor şi, fiind întrebat despre cele 
petrecute, a răspuns că a făcut toate la porunca lui Tibe¬ 
rius. Atunci Nasica l-a întrebat: ,,Şi ce-ai fi făcut dacă -p 
Tiberius ţi-ar fi poruncit să dai foc Capitoliului?" El, mai 1 
întîi, a răspuns că Tiberius nu i-ar fi dat această poruncă. ps 
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Dar cum mereu mai mulţi îi puneau aceeaşi întrebare, el 
a spus: „Dacă el ar fi dat această poruncă şi pentru mine 
ar fi fost frumos s-o împlinesc, căci el n-ar fi dat această 
poruncă, dacă n-ar fi fost în folosul poporului“. Atunci 
Blossius a scăpat, dar mai în urmă s-a dus la Aristoni- 
cos 45 , în Asia, şi cum situaţia lui Aris toni cos s-a prăbuşit, 
Blossius s-a sinucis. 

21 Iar senatul, voind să liniştească poporul în acea 
împrejurare, nu s-a mai împotrivit împărţirii de pămînt, 
dar a propus ca în locul lui Tiberius să fie ales un altul. 
Trecînd deci poporul la vot a ales pe Publius Crassus 
care era rudă cu Tiberius. Intr-adevăr fiica lui Licinia 
era soţia lui Caius Gracchus. Cornelius Nepos 46 însă 
spune -că Caius Gracchus a fost căsătorit nu cu fiica lui 
Crassus, ci cu fiica lui Brutus, care repurtase triumful, 
după victoria dobîndită împotriva lusitanilor. Noi relatăm 
faptele cum istorisesc cei mai mulţi. (2) Dar cum poporul 
era tare indignat de moartea lui Tiberius şi se vedea că 
aşteaptă momentul răzbunării, căci anumite acuzaţii con¬ 
tra lui Nasica se şi conturau, senatul, îngrijorat de viaţa 
lui Nasica, îl trimise în Asia, fără să fie nevoie. Intr-ade¬ 
văr, oamenii nu-şi ascundeau duşmănia cînd îl întîlneau, 
ci, cînd îl vedeau, se umpleau de mînie şi strigau în gura 
mare şi-l numeau cel mai nelegiuit om şi tiran, pentru 
că umpluse de sînge templul cel mai sfînt şi înfricoşător 
dm oraş eu sîngele unui om sacru şi de neatins. In acest 
fel deci s-a furişat din Italia Nasica, deşi era apărat de 
cele mai mari ierurgii, căci era pontif ex maximus. Rătă¬ 
cind deci şi vagabondînd în afara Italiei nu după mult 
timp a murit la Pergam. (3) Nu trebuie deci să ne mirăm 
că poporul a urît atît ele mult pe Nasica, deoarece însuşi 
Scipio Africanul, pe care, se pare, romanii l-au iubit cel 
mai mult şi cu cea mai mare dreptate, era gata să piardă 
si să fie lipsit de dragostea poporului, pentru că, de în¬ 
dată ce a aflat despre moartea lui Tiberius, pe cînd se 
afla la Numantia, a zis: 

„Aşa să piară oricare altul va mai săvârşi astfel de fapte'*. 
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Apoi cînd Calus Gracchus şi Fulvius l-au întrebat, în 
adunarea poporului, ce gîndeşte despre moartea lui Tibe- 
rius, a dat un răspuns din care se vedea că politica lui 
Tiberius nu-i era pe plac. După aceea, s-au împotrivit lui 
Scipio cînd vorbea, deşi mai înainte nu făcuseră acest 
lucru, iar el a fost determinat să răspundă cu vorbe rele 
poporului. Despre acestea s-a scris amănunţit în ,,Viaţa“ 
lui Scipio. 











NOTIŢĂ INTRODUCTIVA 


Viaţa lui Caius Gracchus a pus în lumină aceleaşi pro¬ 
funde contradicţii economice, sociale, politice, juridice, 
morale în care se zbatea societatea romană, ilustrate de 
fratelui său Tiberius. A.m arătat în notaţia isto¬ 
rică la biografia lui Tiberiu Gracchus care erau contra¬ 
dicţiile menţionate'. Realităţile dureroase pe care le ne¬ 
socotea aristocraţia senatorială au continuat să existe şi 
după asasinarea lui Tiberius Gracchus. Aplicarea, de bine 
de rău, a legii agrare aduse de Tiberius n-a putut înlă¬ 
tura toate bolile de care suferea societatea romană. Caius 
Gracchus care, la 10 decembrie 124 î.e.n., a intrat în func¬ 
ţia de tribunus. plebis 1 , la vîrsta de 29 de ani, a încercat 
să remedieze cit mai multe dintre ele. Fiecare proiect de 
lege adus de Caius Gracchus era menit să înlăture o sursă 
de nemulţumiri şi conflicte. Astfel lex agrari a 2 avea de 
scop să repună în vigoare legea agrară adusă de Tiberius, 
Lex frumentaria 3 (legea cu privire la distribuţia de grîu) 
care prevedea că distribuirile de grîu să se facă publice, 
adică pe seama statului, non privaţim, nu de către parti¬ 
culari bogaţi, viza să stăvilească puterea senatului. Lex 


Ou plivire ia „Viaţa" lui Caius Gracchus pînă Ia tribunal, 
vezi şi Cicero, Brutus 104,211; Tacitus. Dmlogus de 
oratombus; Quintili anus, I 26; Seiiec a, Consolatio 
ad Helvzam, 16,6. 

v 2 p. * c . e r °> Brutus, 104; T i t u s L i v i u s,. Epitome, LX- 
Veldeaus Paterculus, 116,31; Plorus, 113,3; Piui’ 
o ,2 ; Appia n, Războaiele civile. 

r 1 . mai aies Titus ■ L'ivd u s, Epitome, LX; P 1 u t 

51; Plorus, II 3,21; Orosius, V 12,4; Cicero Oc 
l jjţ 0 agraTUL) I ' I ’ 3 °1 In Catilinam, LV,4; Pro Sestio, 105; De officiis. 
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iudiciaria' 1 , legea cu privire' la organizarea judecăţilor, 
prevăzînd ca pe lista judecătorilor (album iudicum), pe 
lingă trei sute de senatoH, să figureze şi trei sute de 
equites (cavaleri), urmărea, de asemenea, slăbirea influ¬ 
enţei şi puterii marilor proprietari de pămînt, senatorii 
care aici puteau fi aleşi judecători, figurină pe album 
iudioum. Spre a curma aranjamentele care se făceau în 
legătură cu desemnarea guvernatorilor de provincii din¬ 
tre consulii care ieşeau din funcţie, la expirarea terme¬ 
nului, o lege prevedea ca provinciile care urmau să fie 
guvernate de foştii consuli să fie stabilite înainte de ale¬ 
gerea consulilor. Se ştie că provinciile constituiau o sursă 
mare de îmbogăţire pentru guvernatori şi, în chip firesc, 
fiecare fost consul care urma să fie desemnat guvernator 
al unei provincii dorea să obţină guvernarea unei provin¬ 
cii cît mai bogate. 

Sarcinile militare erau cît se poate de grele, mai ales 
pentru simpli soldaţi, recrutaţi din marea masă a cetăţe¬ 
nilor săraci. Nevoile militare cu care era confruntată 
Roma determinaseră adesea pe comandanţii de oşti să 
recruteze soldaţi chiar din rîndurile tinerilor, care nu 
aveau încă 17 ani împliniţi. Caius Gracchus a adus o lege 
care interzicea astfel de recrutări. O altă uşurare de na¬ 
tură militară pe care a încercai s-o aducă Caius Gracchus 
a fost interzicerea ca cheltuielile necesitate de echipamen¬ 
tul ostaşului să fie susţinute prin reţineri din solda lui. 

Necesitatea comunicaţiilor pe uscat se făcea din ce în 
ce mai simţită. Caius Gracchus a pus să se construiască 
drumuri 5 . Spre a îndepărta din Roma o mare mulţime de 
cetăţeni G săraci (îndepărtaţi de pe micile lor ogoare de 
concurenţa mîinii de lucru ieftine pe care o ofereau scla¬ 
vii) care deveneau masa de manevră a celor bogaţi, Caius 

' 5 Tdtus Livius ex., LX; Va-rro, De vita populi Ro¬ 
mani, la Nonius, 445,20; Velleius Paterculus, 11,6,2,32,3; 
Florus, 11,1,6; Diodor, XXX VII,9; Plinius, Natu- 
ralis historia XXX34; Tac iLu s, Annales, XII. 

5 P 1 u t., C, 3—7; Appian, 11,98. 

°Plut, 6,3; Appian, II, 198; Titus Livius, 

Epitome, LX; Entropius, IV,2-1; Orosius, V, 12,1. 
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Gracchus a adus legi prin care .se întemeiaseră colonii la 
Tarent, SquiUace, Cartagina Jţ 

Evident toate aceste legi, menite să uşureze viaţa de 
mizerie a multor zeci de mii de cetăţeni săraci, au pro¬ 
vocat reacţia egoismului marilor proprietari de pămînt. 
Ei vedeau în Caius Gracchus nu numai o ameninţare pen¬ 
tru latifundiile lor, dar mai ales îi umplea de ură marea 
popularitate pe care şi-o dobîndise Caius Gracchus prin 
legile aduse. Lăcomia fără de margini şi dorinţa de pu¬ 
tere au determinat pe cei mai înverşunaţi senatori să pro¬ 
pună măsurile care, în cele din urmă, au dus la asasina¬ 
rea lui Caius Gracchus, în împrejurări pe care cititorul 
le găseşte expuse cu amănunte de către Plutarh 7 . Alături 
de fratele său Tiberius, Caius Gracchus a trecut în istorie 
ca tipul unui luptător neînfricat pentru cauza celor mulţi 
şi oropsiţi. 

Plutarh expune cu multă căldură calităţile lui Caius 
Gracchus — omul, care era modest, bun orator, străin de 
moliciune, de trîndăvie, de chefuri şi de afaceri cămătă- 
reşti (caji. 1). 

Spre marea surpriză a cititorului, care cunoaşte simpa¬ 
tia lui Plutarh pentru aristocraţia senatorială şi, înde¬ 
obşte, pentru .paturile avute — de pildă atitudinea lui 
faţă de tribunii plebei care aduceau legi agrare — în 
„Viaţa" lui Caius Gracchus, biograful dă dovadă de o 
totală simpatie pentru fratele lui Tiberius şi-i aprobă 
aproape fără rezervă acţiunile. 

începînd prin a-i descrie calităţile — războinic, bun 
jurist (cap. 1,3) cumpătat, simplu în comportare, rezistent 
la eforturi (cap. 2), patetic cînd aducea vorba despre fra¬ 
tele său (cap. 3) — Plutarh narează cu o deplină aprobare 
toate legile şi acţiunile lui politice. Vom da câteva exem¬ 
ple, care să ilustreze această atitudine a biografului. Iată 
ce spune biograful, după ce enumeră legile aduse de Caius 
Gracchus: „Introducînd el aceste legi, se zice că de multe 
lucruri s-a îngrijit cu multă străduinţă, dar mai ales, 

7 Plut, 11,4; Appian, 113; Orosius, V 12,1; Fio- 
rus, II 3,4; D i o d o r, XXXIV 28. 
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deoarece înaintea lui toţi fruntaşii poporului se obişnui¬ 
seră să aibă în vedere senatul şi aşa-numitul Comitium, 
el însuşi, introclucîndu-se spre for, a vorbit poporului' şi 
de atunci neîncetat a făcut mereu aceiaşi lucru şi a pro¬ 
dus o mare mişcare printr-o mică schimbare şi întoarcere 
a feţii şi, într-un fel oarecare, a transferat puterea poli¬ 
tică de la oplimiaţi la popor, spunînd că cei care vorbesc 
ti ebuie să se dea nu după senat, ci după popor (cap. 5). 

In termeni de un entuziasm abia reţinut relatează, în- 
tre' altele, Plutarh şi întemeierea de colonii iniţiale de 
Caius Gracchus: „El a mai adus şi o lege prin care se 
prevedea întemeierea de colonii, refacerea drumurilor şi 
pregătirea .unor depozite de grîu. Făcînd acest lucru, el 
s-a ales pe sine ca fruntaş şi administrator şi nu a su¬ 
combat în faţa nici unei sarcini dintre acestea care erau 
atît de mari şi de importante, ci dimpotrivă, le-a termi¬ 
nat^ pe toate într-o minunată grabă şi cu o admirabilă 
strădanie, ca şi cînd ar fi fost o singură lucrare, încât chiar 
şi cei care-l urau şi se temeau de el, au fost impresionaţi 
de eficacitatea şi de promptitudinea acţiunii lui (cap. 6,2)“. 
Pc acelaşi ton relatează biograful şi măsurile luate de 
Caius Gracchus pentru repararea drumurilor (cap. 7). 
Dacă la aceste relatări elogioase ale acţiunilor lui Caius 
Gracchus mai adăugăm criticile pe care le aduce biograful 
senatului (cap. 12,1), colegilor lui Caius Gracchus, prefăcă¬ 
toriei consulilor (cap. 12), atunci avem o imagine cit se 
poate de limpede a însufleţirii aprobatoare cu care Plu¬ 
tarh narează viaţa şi activitatea lui Caius Gracchus. To¬ 
nul, m care se simte uri patetism tragic, pe care expune 
Plutarh împrejurările în care a fost asasinat Caius Gra- 
chus, sporesc şi mai mult aureola fratelui lui Tiberiu 
care se desprinde din rîndurile biografiei. 

O nedumerire se ridica în mintea cititorului: cum se 
face că Plutarh, care critică pe Tiberius Gracchus pentru 
că a depus din slujba de tribun al plebei pe Octavius, deşi 
nu era altă cale pentru a se veni în ajutorul populaţiei 
sărace, nu găseşte nici o vină lui Caius Gracchus şi nu 
formulează nici o critică? Un răspuns, care se dă înde¬ 
obşte uşor la o astfel de întrebare, este următorul: Piu- 
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iarh s-a inspirat dintr-o sursă favorabilă lui Caius Grac¬ 
chus. ^ A face însă din Plutarh un sclav al izvoarelor sale 
este m totul nepotrivit cu biograful care, la tot pasul, dă 
dovada ca este conştient de diversitatea problemelor în 
dezbatere şi care de multe ori contrazice o opinie sau alta 
a izvoarelor sale, arătate prin cuvintele „Se spune“. 
Explicaţia trebuie căutată mai degrabă în contradicţiile 

rZI? 1 POhUCă lUi Plutarh > «*re sacrifică adesea 
considerentelor morale consecvenţa în consideraţiile clc 

ordin politic. în biografia lui Caius Gracchus însă Plu- 
f. arat( f consecvent cu simpatia pc care o arata aces- 
tui personaj, dar inconsecvent cu atitudinea pe care o 
adopta in alte biografii. 1 

„Viaţa“ lui Caius Gracchus, prin natura faptelor istori¬ 
site, prin tonul adoptai de. biograf, este una dintre acelea 
care captivează m cel mai înalt grad pe cititor*. 


De văzut bibliografia la „Viaţa" ,Lui Tiberius Gracchus. 











1 Calus Gracchus, la început, fie că se temea de duşmani 
fie că voia să stîmească una împotriva lor, s-a. ţinut departe 
de for şi şi-a dus viaţa în linişte, retras în sine. Şi în pre¬ 
zent ducea o viaţă modestă şi în viitor dorea să trăiască 
fără treburi multe, astfel încît a oferit motiv de vorbe 
împotriva sa; astfel unii ziceau că el nu aprobă, ba chiar 
că a lăsat la pămînt politica fratelui său. Era cu totul 
tînăr, căci era cu nouă ani mai mic decît fratele său, iar 
Tiberius nu avea încă treizeci de ani cînd a murit. (2) Dar, 
cu trecerea timpului, a arătat că din fire este străin de 
moliciune, de trîndăvie, de chefuri şi de afaceri căinate- 
reşti, iar cuvîntul şi-l pregăteşte ca pe nişte aripi cu care 
să zboare repede spre activitatea politică. Atunci era evi¬ 
dent că nu va mai putea sta liniştit. Dar cînd a apărat pe 
unul dintre prietenii săi, Vetius 1 , în timp ce poporul era 
cuprins de un adevărat entuziasm' bahic în jurul său şi 
sălta de bucurie, a arătat că ceilalţi oratori nu se deose¬ 
besc întru nimic de copii. Atunci cei puternici 2 au fost 
iarăşi cuprinşi de frică şi iarăşi vorbeau între ei că nu 
vor lăsa pe Caius să păşească la tribunalul plebei. (3) Şi 
se întâmplă să fie trimis ca cvestor al consulului Ores- 
tes 3 în Sardinia. Acest fapt a bucurat pe adversarii lui 
Caius, iar pe el nu l-a întristat. într-adevăr, fiind răz¬ 
boinic şi pregătit atît de bine pentru expediţii militare ca 
şi pentru procese, şi pentru că atunci se temea de viaţa 
politică şi de tribună, iar pe.de altă parte, neputînd să se 
împotrivească poporului şi prietenilor care-1 chemau, a 
fost încîntat că s-a ivit prilejul de a părăsi Roma. (4) 
Desigur persistă puternic opinia că el a fost un adevărat 
demagog şi că şi-a dobîndit o glorie cu mult mai strălu¬ 
citoare în faţa poporului decît Tiberius. Dar adevărul nu 
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stă aşa. Dimpotrivă, se pare că mai degrabă s-a îndreptat 
spre viaţa politică mai mult de nevoie decît din liberă 
alegere. Cicero, oratorul, istoriseşte ca, pe cînd Caius fugea 
de orice magistratură şi-şi alesese să ducă o viaţă tihnită, 
i s-a arătat fratele său în vis şi i-a zis: „De ce şovăi atîta, 
Caius? Nu există scăpare, dar una este viaţa noastră 
amândurora şi una este moartea, hărăzită de destin, să 
pierim luptînd pentru popor“. 

2 Fiind deci Caius în Sardinia, a dat dovadă de toate 
virtuţile şi s-a deosebit mult de toţi tinerii în luptele cu 
duşmanii şi-în dreptate faţă de supuşi şi prin felul cum 
respecta-şi-l iubea pe comandant, iar prin cumpătare, sim¬ 
plitate şi rezistenţă la muncă se distingea şi-i întrecea şi 
pe cei mai în vîrstă. (2) în timp ce o iarnă grea se abă¬ 
tuse asupra -Sardiniei, iar comandantul cerea haine pentru x 
- ostaşii ^cetăţilor, aceste cetăţi au trimis soli la Roma, ce- 
rînd să fie scutite. Senatul a primit suplica cetăţilor şi 
a poruncit comandantului să procure din altă parte haineb 
pentru ostaşi, dar comandantul se afla în mare încurcă¬ 
tură, iar ostaşii în suferinţă. Atunci Caius a plecat el 
însuşi pe la cetăţi şi le-a determinat ca ele însele să tri¬ 
mită haine şi să vină în ajutorul romanilor. (3) Vestea 
acestor acţiuni ale lui Caius s-a dus la Roma şi, deoareced 
se păreau că sînt pregătiri pentru captarea poporului, au / 
tulburat foarte mult senatul. Şi, mai întîi, cînd a venit o 
solie din Lybia de la regele Micipsa 4 vestind că regele, 
spre a face un hatîr lui Caius Gracchus, ar fi dispus să 
trimită comandantului grîu în Skrdinia, senatul indignat % 
a respins oferta. Apoi senatul a dat un decret, pentru ca 
să se trimită înlocuitori ostaşilor în Sardinia, dar Orestes -ţ 
să rămînă acolo, socotind că şi Caius va rămâne reţinut ele - 
serviciul lui. (4) Dar Caius,- cînd i-au venit aceste ştiri, | 
mâniindu-se, a pornit pe mare la Roma şi, apărînd în ce¬ 
tate contra aşteptării tuturor, a fost învinuit nu numai 
de duşmani, dar chiar şi poporul socotea că este cu toiul . 
neobişnuit ca un cvestor s-o ia înaintea comandantului, ţ 
Totuşi, fiind acuzat în faţa censorilor, a cerut cuvîntul şi 


CAIUS GRACCHUS 


atît de mult a schimbat părerile celor eare-1 acuzau, încât 
s-a ajuns la convingerea că a plecat după ce i se făcuseră 
cele mai mari nedreptăţi. Intr-adevăr, el a spus că fusese 
la armată doisprezece ani, în timp ce alţii au făcut nu¬ 
mai zece ani, de nevoie, şi că trei ani fusese cvestor, cînd 
legea permite ca după un an să se întoarcă la Roma. A 
mai spus că el singur dintre toţi cei porniţi la oaste a 
plecat, cu punga plină şi s-a întors cu punga goală, în 
timp ce alţii, după ce au băut vinul din amforele pe care 
le luaseră cu ei, le-au adus pline de aur şi de argint. 

3 După aceea iarăşi îl învinuiau şi-i intentau procese, 
sub cuvânt că răscoală pe aliaţi şi a participat la conju¬ 
raţia descoperită la Fregellae 5 . Dar el, respin-gînd toate 
acuzaţiile şi dovedindu-se că este cu totul nevinovat, a 
candidat imediat la tribunat. în timp ce toţi oamenii cu 
vază i se împotriveau la fel, cu toţii, la Roma a venit, ca 
un puhoi din Italia, o mulţime de cetăţeni atît de mare, 
ca să ia parte la vot, încât multora le-au lipsit locuinţele. 
Cîmpul lui Marte n-a putut cuprinde o mulţime atît de 
mare, iar oamenii strigau de pe acoperişurile caselor şi 
de pe ţigle. (2) Şi atît de mult au silit poporul optim aţii, 
au stins din nădejdile lui Caius, îneît l-au făcut să fie 
ales nu primul, aşa cum spera el, ci al patrulea. După 
ce a luat în primire slujba, de îndată s-a arătat primul 
dintre toţi, căci era şi puternic la cuvînt, ca nimeni altul, 
dar şi patima îi conferea o deosebită forţă, cînd deplân¬ 
gea pe fratele său. (3) Căci aducea aici cu orice ocazie 
poporul şi-i amintea cele ce se petrecuseră în legătură cu 
fratele său şi-i punea în faţa faptelor străbunilor spunînd 
că străbunii lui purtaseră război împotriva faliscilor şi 
pentru un oarecare tribun al plebei Genucius, care fusese 
insultat, l-au osîndit la moarte pe Caius Veturius, pentru 
că numai el singur nu se ridica cînd tribunul trecea prin 
for. El a zis: Sub ochii voştri, oamenii ăştia au ucis pe 
Tiberius în mijlocul cetăţii cu bastoanele, iar corpul lui 
a fost tîrît din Capitoliu spre a fi aruncat în Tibru. Prie¬ 
tenii lui, care au fost prinşi, au fost ucişi fără să fie jude- 
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meni. Pentru acest gest şi-a dobândit o mare glorie şi 
simpatie în provincie. (2) El a mai adus şi o lege prin: 
care se prevedea întemeierea de colonii, refacerea dru¬ 
murilor -şi pregătirea unor depozite de grâu. Făcînd acest 
lucru, el s-a ales pe sine ca fruntaş şi administrator şi. 
nu a sucombat în faţa nici unei sarcini dintre acestea, care 
erau atît de mari şi de importante, ci dimpotrivă, le-a 
terminat pe toate într-o minunată grabă şi cu o admira¬ 
bilă strădanie, ea şi cînd ar fi fost o singură lucrare,. încît 
chiar şi cei care-1 urau şi se temeau de el au fost im¬ 
presionaţi de eficacitatea şi de promptitudinea acţiunii 
lui. (3) Iar poporul admira şi înfăţişarea lui, mai ales 
cînd vedeau depinzmd de el o mulţime de muncitori, de 
meşteri, de soli, de dregători, de ostaşi, de oameni de k 
litere, pe care îi întâmpina cu toată bunăvoinţa şi-şi păstra 
în această omenie gravitatea obişnuită şi împărţea fiecă¬ 
ruia ceea ce i se datora potrivit demnităţii sale, şi a ară¬ 
tat în acest fel că sînt nişte calomniatori aceia care spu¬ 
neau despre el că este inoportun sau violent. în acest fel 
era el admirabil pentru modul cum întîmpina oamenii şi, 
în acţiunile lui mai dibaci chiar decât aceia care căutau 
ră-şi atragă poporul de pe tribună. 


7 El şi-a dat toată osteneala mai ales în ceea ce pri¬ 
veşte construcţiile de drumuri, îngrijindu-se atît de folo¬ 
sul cît şi de frumuseţea lor. Intr-adevăr, prin diferite re¬ 
giuni drumurile erau trase drepte iar o parte din ele erau 
aşternute cu piatră tăiată şi şlefuită şi în unele părţi erau 
ridicate grămezi de ţărînă. Umplîndu-se deci gropile şi 
fiind legate între ele de punţi, drumurile pe care toren¬ 
tele de iarnă sau văile le distrugeau au căpătat aceeaşi 
înălţime de ambele părţi, egală şi paralelă. Lucrarea a 
oferit astfel o privelişte de netezime şi frumuseţe peste 
tot. Pe lîngă acestea, măsurînd distanţe între miliare — 
iar miliarul are ceva mai puţin de opt stadii 0 — a ridicat 
stîlpi de piatră ca semne ale măsurătorii. A mai pus şi 
alte pietre care erau departe una de alta, de o parte şi 
de alta ale drumului, pentru ca să fie uşor, celor care se 
foloseau de cai, să încalece pe ei. 


CAIUS GRACCIIUS 


227 


8 Pentru toate aceste lucruri poporul îl ridica în slăvi 
şi se arăta gata să-i acorde recunoştinţă în orice lucru, iar 
el a spus o dată, vorbind poporului, că va cere recunoş¬ 
tinţa prin care dacă o va dobîndi va socoti că a obţinut 
totul, iar dacă nu o va dobîndi, nu va mai cere nimic de 
la ei. Zicînd el acest lucru, s-a părut că cere consulatul 
şi toţi credeau că va cere în acelaşi timp şi consulatul, şi 
tribuna tul plebei. (2) Se apropiau alegerile consulare şi 
toţi erau -cu ochii aţintiţi spre el; a fost văzut aducând 
pe câmpul lui Mar te pe Caius Fauni us 7 şi se credea că 
va susţine candidatura lui împreună cu prietenii săi. Acest 
gest a adus un mare cîştig de cauză lui Fannius. Şi, in¬ 
tr-adevăr, Fannius a fost ales consul, iar Caius a fost 
ales a doua oară tribun al plebei, fără să se anunţe sau 
să se facă propagandă, ci numai datorită dragostei ce-i 
purta poporul. (3) Dar deoarece vedea că senatul îşi mani¬ 
festă direct ostilitatea faţă de el şi că simpatia lui Fan¬ 
nius scade, a început să-şi atragă iarăşi poporul prin alte 
legi, propunând să se trimită colonişti la Tarent şi la 
Capua şi să li se dea latinilor dreptul de cetăţenie ro¬ 
mană. Senatul însă, temîndu-se c-a nu cumva Caius să fie 
de neînfrânt, a făcut o nouă şi nechibzuită încercare de 
a-şi atrage simpatia poporului şi de a o înstrăina de Grac- 
chus, făcînd propuneri împotriva lui şi aducând poporu¬ 
lui foloasele cele mai mari. (4) Era unul dintre colegii lui 
Caius, numit Livius Drusus 8 , un om care nu. era mai 
prejos nici prin naştere nici prin educaţie decât alţi ro¬ 
mani, ci care, dimpotrivă, prin firea, elocvenţa şi bogăţia 
de care dispunea, se putea lua la întrecere cu cei mai. 
onoraţi şi mai puternici. Ei bine, fruntaşii cetăţii îşi în¬ 
torc privirile spre el şi încep să-l îndemne să-l atace pe 
Caius şi, împreună cu ei, să se ridice împotriva lui, fără 
să-l violenteze şi fără să se opună mulţimii, ci, dimpo¬ 
trivă, făcînd ea darurile şi hatârurile pentru care şi mai 
înainte era lăudat să fi urîte. 

9 Eli bine, Livius, folosind pentru aceste lucruri tribu- 
natul său, a scris legi care nu conţineau lucruri nici fru¬ 
moase, nici interesante, ci care aveau un singur scop, 
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anume să întreacă pe Caius, făcînd pe placul şi batirul 
poporului, grăbindu-se şi luptînd ca în comedie. (2) Prin 
aceasta senatul s-a‘ dat şi mai mult în vileag că nu- este 
duşman proiectelor lui Gracchus, ci că doreşte cu tot 
dinadinsul să-l ucidă sau să-l umilească. Intr-adevăr, îl 
învinuiau pe Caius că propusese întemeierea a. două co¬ 
lonii şi că dusese acolo pe. cei mai avuţi dintre cetăţeni 
pe cînd Livius propusese întemeierea a douăsprezece co¬ 
lonii şi. prevăzuse ea în fiecare colonie să fie duse trei 
mii de cetăţeni săraci. De asemenea, îl acuzau pe Grac¬ 
chus că împărţea pămînt săracilor, impunîndu-le să verse 
o taxă în tezaurul public şi îl mai acuzau pe motiv că 
linguşea poporul. Livius însă, supfimînd şi această taxă 
a făcut pe plac mulţimii. De asemenea Gracchus, propu- 
nînd să se dea drept de cetăţenie latinilor 9 , a provocat 
supărarea printre senatori, iar Livius, propunînd ca să 
nu fie lovit nici unul dintre latini cu varga, nici la ar¬ 
mată, a găsit sprijin printre ei. (3) Şi desigur însuşi Li¬ 
vius vorbea mereu poporului şi spunea că el promulga 
aceste legi cu acordul senatului, care se îngrijeşte de 
plebe. Acest fapt a fost foarte folositor pentru el. într-acle- 
văr, poporul a avut sentimente mai bune faţă de senat, 
iar Livius — avîncl în vedere că mai înainte poporul se 
uita suspect şi ura pe oamenii de vază — a împrăştiat şi 
a îmblînzit într-un fel ura şi răutatea poporului faţă de 
senat, lăsînd să se înţeleagă că el pornise să-şi atragă şi 
să facă pe placul poporului din porunca senatului. 

10 Foarte bună a fost părerea poporului despre bună¬ 
voinţa pentru Drusus şi despre sentimentul dreptăţii lui 
pentru faptul că părea că nu propune legi pentru sine! 
sau în interesul său. Intr-adevăr, el a trimis pe alţii să 
întemeieze colonii şi nu -asista el la împărţirea banilor, în 
timp ce Caius îşi rezervase cele mai mari şi mai impor¬ 
tante treburi sieşi. (2) Şi în timp ce, la propunerea lui 
Rubrius, unul dintre colegii săi, ca să se întemeieze colo¬ 
nia Cartagina, care fusese distrusă de Scipio, Caius, ales 
prin sorţ, a pornit în Africa pentru a întemeia colonia, 
iar Drusus şi mai mult, în absenţa lui, l-a atacat, atră- 
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gînclu-şi poporul prin acuzări împotriva lui Fulvius (3), 
căci acest ^Fulvius era prieten cu el şi coleg, ales -ca să 
împartă pămîntul. Era zgomotos şi urît de senat pe fată, 
bănuit şi de^ceilalţi, sub c-uvînt că răzvrăteşte pe aliaţi’şi 
că îndeamnă foarte mult pe italici la dezbinare. Aceste 
lucruri fiind spuse, deşi nu aveau nici un sens şi nici o 
dovadă certă, erau întărite de către Fulvius, care propu¬ 
nea lucruri lipsite de înţelepciune şi ostile păcii. (4) Aceas¬ 
tă ură împotriva lui Fulvius a suprimat foarte mult din 
puterea pe care o avea Gracchus, căci era urît. Şi cinci 
Scipio Africanul 10 a murit fără nici un motiv evident şi 
s-a părut că pe cadavrul lui apar unele semne de lovi¬ 
turi şi de violenţă, aşa cum s-a scris în viaţa lui, cea mai 
mare învinuire a căzut asupra lui Fulvius, care îi era duş¬ 
man, iar în ziua aceea rostise multe -cuvinte de insultă 
împotriva lui Scipio. Bănuiala s-a răsfrml şi asupra lui 
Caius şi deşi ^lucrul acesta era groaznic, avînd în vedere 
că fusese săvîrşită o faptă împotriva unui bărbat fruntaş 
şi cel mai mare dintre romani, nu s-a intentat un proces 
şi-n-u s-a trecut la probe, căci mulţimea s-a ridicat împo¬ 
trivă şi au suprimat procesul, temîndu-se pentru Caius, ca 
nu cumva să fie acuzat de ucidere, dacă s-ar face cerce¬ 
tare. 


11 Iar în Lybia 11 în timp ce Gracchus întemeia colonia 
Cartagina, pe care a numit-o Iunonia, adică Ileraia 12 , se 
zi . ce S ămulte semne potrivnice s-au arătat din partea di¬ 
vinităţii. Astfel se zice că primul steag a fost răpit de 
un vînt puternic, deşi cel care-1 purta î-1 ţinea cu toată 
puterea, iar jertfa care se afla pe altar a fost împrăştiată 
de suflarea puternică a vmtului şi a fost dusă dincolo de 
marginile trasate ale oraşului şi că chiar marginile ora¬ 
şului trasate au fost împrăştiate şi duse departe de nişte 
lupi. Totuşi Caius, punînd totul la cale şi rînduindu-le 
cum trebuie, în timp şaptezeci de zile, a plecat la Roma, 
aflînd că Fulvius este atacat de Drusus şi că situaţia are 
nevoie de prezenţa sa. (2) Intr-adevăr, Lucius Opimius 13 , 
im om oligarhic şi care avea multă trecere în senat, în 
anul trecut căzuse la alegerile de consul, căci Caius îi 
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prezentase împotrivă pe Fannius. Atunci însă se părea 
că, de vreme ce poporului îi era favorabil, va fi ales con¬ 
sul şi o dată ales va doborî pe Caius, pentru că puterea 
acestuia, într-un fel oarecare, începuse să veştejească, iar 
poporul se îndepărtase de el din cauză că se săturase de 
legile făcute pe placul lui întrucît mulţi erau aceia care 
făceau politică pe placul poporului, iar senatul însuşi fă¬ 
cea concesii. 

12 întorcîndu-se la Roma Caius, mai întîi de pe Pala- 
tinum a emigrat într-un loc de lingă for, unde, de obicei, 
locuiau cei mai mulţi cetăţeni umili şi săraci. Apoi a 
promulgat celelalte legi pentru ca poporul să le voteze, 
în timp ce poporul se strîngea din toate părţile în jurul 
său, senatul a convins pe consulul Fannius să alunge din 
Roma pe cei care nu erau cetăţeni. Dîndu-se acest decret 
neobişnuit şi absurd, anume ca nici un aliat 14 şi nici un 
prieten să nu apară în zilele acelea în Roma, Caius a 
promulgat un decret potrivnic prin oare acuza pe consul 
şi anunţa că va veni în ajutor aliaţilor, dacă vor rămîne 
pe loc. (2) Totuşi nu le-a venit în ajutor, dar, văzîncl pe 
unul dintre oaspeţii şi prietenii săi că este tîrît de unul 
dintre Retorii lui Fannius, a trecut mai înainte şi nu i-a 
dat atenţie, fie că s-a temut să nu dea dovadă că puterea 
sa era slabă fie că nu voia, cum se spune, să ofere duş¬ 
manilor motivul de a începe lupta şi harţa pe care o cău¬ 
tau. (3) S-a mai întîmplat că şi colegii săi s-au mîniat pe 
el din următoarea cauză: poporul avea obiceiul să pri¬ 
vească în for la lupte de gladiatori şi cei mai mulţi dintre 
dregători ridicaseră tribune în jurul forului, pe care le 
închiriau cu bani. Caius a poruncit ca aceste tribune să § 
fie îndepărtate pentru ca săracii să poată să privească din 
acel loc fără să dea nici un ban. Dar nimeni nu i-a dat 
nici o atenţie şi atunci Caius, aşteptînd să vină noaptea 
din ajunul spectacolului, a luat pe toţi meşterii pe care 
îi avea sub ordinele sale şi a dărâmat acele tribune şi cînd 
s-a făcut lumină a arătat poporului locul acela gol. Pentru f 
acest fapt mulţimea l-a socotit că este un adevărat bărbat, 
dar colegii l-au socotit neruşinat şi violent. (4) După aceea A 
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se pare că acest gest a constituit motivul pentru care a 
pierdut al treilea tribunal, de vreme ce, deşi avea cele 
mai multe voturi, totuşi prin nedreptăţile şi şireteniile 
colegilor, i-a fost suprimată proclamarea ca tribun. Totuşi 
lucrui ile acestea sînt controversate. Respingerea aceea n-a 
suportat-o uşor şi se zice că, în timp ce duşmanii săi rî- 
deau de el,. Gracchus a făcut un gest mai violent decît 
se cădea, zicînd: „Voi rîdeţi rîsul sardonic 15 , fără să vă 
daţi seama ce întuneric s-a lăsat asupra voastră prin ac¬ 
ţiunile meleV 

13 După aceasta, instalîndu-1 pe Opimius consul, au 
anulat multe dintre legile lui şi au atacat chiar adminis¬ 
trarea Car tagmei, pentru ca să-i provoace mînia şi să-l 
ucidă. Caius însă, la început, a rezistat şi şi-a stîpînit mi¬ 
ma, dar, deoarece prietenii şi mai ales Fulvius îl aţîţau, 
a început iarăşi să concentreze pe prieteni împotriva con- 
sulului. Atunci se spune că şi mama. sa i-a dat ajutor 
aducind străini din afară şi trimiţînd la Roma pe ascuns! 
sub înfăţişare de secerători. Aceste lucruri se spune că au 
fost scrise în chip enigmatic în scrisorile Corneliei către 
fiul sau. Alţii spun că Cornelia n-a fost de acord cu ac¬ 
ţiunile lui Caius. (2) în ziua în care Opimius avea să 
anuleze legile lui Gracchus, Capitoliul a fost umplut de 
oameni din ambele tabere încă din zorii zilei. Cînd con¬ 
sulul a făcut jertftă, unul dintre Retorii săi, numit Quin- 
tus Antylius, ducînd măruntaiele de la o tabără la alta 
a zis către aceia care erau în jurul lui Fulvius: „Daţi loc 
celor buni, o voi cetăţeni răi!« Unii mai spun că o dată cu 
rostirea acestor cuvinte a făcut cu braţul gol şi gestul lo¬ 
virii Ei binele loc^ Antylius a murii sĂpuns^de mari 
stiletulî • caie fuseseră făcute în mod special pentru acest 
lucru. (3) Mulţimea s-a tulburat, la vederea acestui omor 
j dar conducătorii facţiunilor au adoptat o atitudine dife¬ 
rită. Intr-adevăr Caius a fost mîniat şi a dojenit pe ai săi 
pentru că dăduseră duşmanilor motiv de acuzare împo¬ 
triva sa, iar Opimius, avînd acest pretext, a sărit la luptă 
şj a chemat poporul cu glas tare la apărare. 
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14 Atunci, stîrnindu-se o ploaie, s-au împrăştiat. A doua| 
zi de dimineaţă însă, consulul,. convocmd senatul în curie, | 
a început şedinţa,' iar alţii, punînd pe o targă cadavrul 
gol al lui' Ântylius, îl purtau prin for spre senat, gemînd 
şi jelindu-1. Opimius cunoştea acest fapt, dar se prefăcea 
că se miră şi de aceea şi senatorii au ieşit să vadă ce se 
întîmplă. Fiind deci aşezată targa la mijloc, unii strigau 
că lucrul este groaznic şi nemaipomenit, însă cea mai 
mare parte a poporului a fost cuprinsă de ură împotriva! 
optimaţilor şi au început să-i acuze că uciseseră pe Tibe- 
rius Gracchus, tribun al plebei, şi-i aruncaseră cadavrul,_■ 
iar lictorul Ântylius, care poate nu că-şi merita pedeapsa, 
dar care el însuşi provocase acest lucru, zace acum în 
for, iar senatul roman îl înconjoară jelindu-1 şi duc la 
înmormântare un om plătit, pentru ca să suprime pe sin-, 
gurul om care a mai rămas dintre cei care poartă grija 
poporului. (2) De atunci, ducîndu-se iarăşi în curie, sena¬ 
torii au votat şi au ordonat consulului Opimius să salveze 
cetatea cum va putea şi să îndepărteze pe tiran. Acesta 
a poruncit senatorilor să pună mina pe arme şi a ordonat 
fiecărui cavaler ca, de dimineaţă, să aducă cîte doi sclavi 
înarmaţi. Fulvius s-a pregătit şi el împotrivă şi a strîns 
o mulţime de oameni, iar Caius, plecînd din for, s-a oprit 
în faţa statuii tatălui său şi, privind mult la el, n-a spus. 
nimic, dar a plecat gemînd şi plîngînd. (3) Mulţi din cei 
care l-au văzut atunci pe Caius s-au întristat şi au lăcri¬ 
mat şi, învinuindu-se pe ei înşişi că-1 părăsiseră, şi-l tră¬ 
daseră, au pornit la casa lui şi au petrecut noaptea acolo 
la uşile lui, dar n-au făcut la fel cu cei care-1 păzeau pe 
Fulvius. Intr-adevăr, aceştia şi-au petrecut noaptea aplau- 
dînd, bînd şi urlînd şi bucurîndu-se, în timp ce Fulvius, 
primul care se îmbătase, spunea şi făcea multe gesturi necu¬ 
viincioase împotriva vârstei sale. Cei din jurul lui Caius, 
păstrînd linişte ca într-o mare nenorocire a patriei, scru¬ 
tau viitorul şi făceau strajă şi dormeau pe rînd. 

15 A doua zi, trezind cu greu pe Fulvius care adormise 
ameţit de băutură, s-au înarmat cu prăzile care se aflau 
în jurul casei sale, pe care le luase învingînd pe galii, 
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atunci cînd era consul, şi, luîndu-le, au pornit cu multe 
ameninţări şi strigăte ca să ocupe colina Aventin. Iar 
Caius n-a vrut să se înarmeze, ci a pornit în for îmbrăcat 
numai cu togă, sub care avea un mic pumnal. Cînd a ie¬ 
şit pe uşă, soţia l-a luat în braţe şi, ţinîndu-1 cu o mînă 
pe el şi cu alta pe copil, i-a zis: „Nu te' petrec, Caius, cînd 
te duci la tribună, ca mai înainte, şi nici- ca legiuitor, nici 
nu te petrec cînd pleci la un. război glorios, unde, chiar 
dacă ai suferi vreun lucru omenesc, ai să-mi laşi un doliu 
onorat. Acum însă tu te arunci ucigaşilor lui Tiberius, 
neînarm-at, frumos, -pentru ca să suferi mai mult decît să 
acţionezi, dar fără să aduci nici un folos comunităţii. Cei 
răi au învins, îşi fac dreptate cu violenţă şi cu sabie. Dacă 
fi-atele tău ar fi căzut la Numantia, corpul său ne-ar fi 
fost redat în baza unui tratat, acum însă, după cum se 
vede, voi ruga vreun fluviu sau marea ca să-mi arate 
corpul tău păzit vreundeva. Căci de ce trebuie să ne mai 
încredem- legilor sau zeilor după moartea lui Tiberius?“ 
(2) în timp ce Licinia plîngea şi spunea acestea, Caius, 
desprinzîndu-se pe încetul din braţele sale, a pornit în 
tăcere cu prietenii săi. Soţia sa, dorind să-l apuce de togă, 
s-a prăbuşit la pămînt şi multă vreme a zăcut fără glas, 
fără viaţă, pînă cînd sclavele -au luat-o şi au dus-o la fra¬ 
tele său Crassus. 


16 Cînd s-au adunat cu toţii, Fulvius, convins de Caius, 
trimite în for pe cel mai mic dintre fiii săi, -care purta un 
c-adueeu. Tânărul era foarte frumos la înfăţişare. Şi 
atunci stînd în picioare cu multă cuviinţă şi plîngînd 
înăbuşit, a început să vorbească în cuvinte împăciuitoare 
către consul şi către senat. Ei bine, mulţi dintre cei care 
erau de faţă înclinau fără nici un fel de necuviinţă către 
pace. Dar Opimius a spus că nu trebuie Caius să convingă 
senatul prin crainici, dar că cetăţenii trebuie să vină ia 
judecată, iar Caius să se predea pe sine însuşi şi că numai 
aşa va îmblînzi mînia. Tînărului i-a spus că, dacă nu se 
va face acest lucru, să nu se mai întoarcă. (2) Caius deci, 
după cum se spune, voia să meargă şi să convingă sena¬ 
tul, dar pentru că nimeni dintre ceilalţi nu a căzut de 
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acord, Fulvius a trimis iarăşi pe. fiul său ca să vorbească 
pentru ei la fel ca mai înainte. Dar Opimius s-a grăbit 
sa dea lupta ^şi a luat pe tînăr îndată, l-a capturat* si l-a 
pus sub pază, iar împotriva celor care-1 înconjurau pe 
mlviuş, a pornit la .atac cu mulţi oameni înarmaţi si cui 
arcaşi creţ ani, care au aruncat în ei cu arme şi rănindu-i 
i-a pus m dezordine. (3) Producîndu-se deci această res¬ 
pingere, Fulvius s^a refugiat într-o oarecare baie negii-; 
,iata şi, după puţin timp fiind descoperit, a fost ucis îm-- 
preuna cu fiul său mai mare, iar Caius n-a fost văzut 
luptmd de nimeni, ci, pierzîndu-şi nădejdea si fiind tul¬ 
burat de ceea ce se întîmpla, s^a retras în templul zeiţei 
Uiana. Aici voia să se sinucidă, dar a fost împiedicat de 
catre cei mai credincioşi prieteni ai săi, Pomponius sul 
Licimus 18 . Intr-adevăr, aceştia, fiind de faţă, i-au smulsi 
dm nuna pumnalul şi l-au îndemnat să fugă. Atunci seS 
zice ca, plecînd u-şi genunchii şi întinzându-şi mîinile că¬ 
tre zeiţa, a rugat-o ca poporul roman să aibă o veşnică scla-;i 
vie pentru acea ingratitudine şi trădare, căci în mod evi-F 8 
dent cei mai mulţi îl părăseau cînd crainicul le-a anunţat 
ca nu vor fi pedepsiţi. 

17 Caius fugea,- iar duşmanul, năpustindu-se asupra lui 
şi prinzindu-1 la. podul de lemn, cei doi prieteni i-au po- 
luncit sa-şi contin.ue drumul, iar ei au rezistat împotriva 
celor care-1 urmăreau şi dând bătălia înaintea podului, % 
n-au lasat să treacă pe nimeni, pînă cînd au murit. Îm- J 
preuna cu Caius a fugit unul dintre scării săi numit Phi- f 
locrates, în^ timp ce toţi îl îndemnau la luptă, dar nimeni 
nu ii sărea în^ajutor şi nici nu voia să-i aducă un cal, cînd 
a cerut, căci îi presau de aproape cei care-1 urmăreau. (2)1* 
a T f uat “ 0 . P u # n înainte, refugiindu-se în dumbrava P 
sfinta a Erinniilor 17 unde este ucis: Philocrates l-a ucis pe 
Caius şi apoi. s-a sinucis. După cum spun unii, amîndoi 
au fost prinşi vii de^ către duşman şi, după ce sclavul 
luat m braţe pe stăpînul său, nimeni nu a putut să-l lo- 
veasca pe acela decît după ce l-a ucis pe Philocrates cu U 
•multe lovituri.J3) Se spune că au tăiat capul lui Caius t 
si 1 au dus şi că l-a luat unui dintre prietenii lui Opimius, 
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•numit Septimuleius. Intr-adevăr, se dăduse un edict la 
^începutul luptei că aceluia care va aduce capul lui Ful¬ 
vius şi a lui Caius i se va da o greutate de aur egală cu 
a capului. Şi 'a fost dus de către Septimuleius, înfipt într-o 
suliţă la Opimius. Se spune că aducîndu-se o balanţă şi 
' fiind pus în balanţă, a cîntărit şaptesprezece libre şi ju¬ 
mătate. Iar Septimuleius şi în această împrejurare â fost 
rău şi nelegiuit, căci, scoţîndu-i creierul, a umplut capul 
cu plumb. Cei care au adus capul lui Fulvius, fiind 
oameni obscuri, n-au luat nimic. (4) Corpurile lor şi ale 
celorlalţi au fost aruncate în rîu 18 , trei mii fiind ucişi, 
li ar bunurile lor au fost date poporului. Soţiilor li s-a 
interzis să poarte^ doliu, iar pe Licinia, soţia lui Caius, au 
ylrpsit-o şi de dotă. Foarte crude fapte au săvîrşit şi faţă 
de fiul cel mai tînăr al lui Fulvius, care nici măcar nu 
ridicase^ mîinile împotriva cuiva şi nici nu luase parte 
la luptă, ci l-au capturat cînd mergea să propună pace 
înainte de luptă, iar după luptă l-au ucis. Totuşi mai 
mult decît acest lucru şi decît toate celelalte au mîniat 
poporul templul Concordiei, care fusese ridicat de către 
Opimius. Intr-adevăr se părea că f el se făleşte şi tresaltă 
de bucurie şi într-un fel chiar triumfă pentru atâţia ce¬ 
tăţeni ucişi. De aceea, în timpul nopţii, sub inscripţia 
templului, unii au adăugat acest vers: 

„O faptă nebună a ridicat acest templu al Concordiei" 

.18 Intr-adevăr Opimius în timp ce era consul cel clintii 
s-a folosit de puterea unui dictator şi, ucigînd ne judecaţi, 
pe lîngă cei trei mii de cetăţeni, pe' Caius Gracchus ce 
întrecuse în virtute şi faimă pe contemporanii săi şi pe 
Fulvius, dintre care unul era consul iar celălalt repurtase 
triumful, nu s-a abţinut de la furt, ci, fiind trimis ca sol 
la Iugurtba, regele Numidiei, a fost cumpărat cu bani şi 
fiind condamnat în chipul cel mai ruşinos pentru mituire, 
a îmbătrânit în infamie, fiind urît şi insultat de popor. 
Intr-adevăr, poporul fiind umilit de -cele întâmplate şi 
reţinîndu-se la început, cu puţin mai tîrziu a arătat cît 
de mult cinstea şi dorea pe Gracchi. Astfel, au ridicat 
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statuile lor intr-un loc vădit,- iar locurile în care au fost; 
ucişi le-au consacrat şi în fiecare an aduc acolo jertfă 
din roadele anotimpului şi în fiecare zi mulţi cetăţeni 
Ie aduceau sacrificii şi se închinau acolo întocmai ca la 
templele zeilor. 

19 Se spune că Cornelia a suportat cu multă nobleţe 
şi mărinimie nenorocirile, iar în privinţa templelor în 
care aceia au fost ucişi a spus că morţii obţinuseră mor¬ 
minte demne de ei. (2) Cornelia şi-a petrecut restul vieţii 
la Misenum, neschimbîndu-şi întru nimic felul obişnuit 
al vieţii. Ea avea foarte mulţi prieteni şi, datorită ospita¬ 
lităţii, masa ei era bine pregătită. Mereu erau în jurul ei 
eleni şi oameni literaţi şi toţi regii primeau daruri de la 
ea ^ şi—i trimiteau. Foarte plăcută era ea celor care o 
întâmpinau şi stăteau în jurul ei cînd povestea viaţa ta¬ 
tălui său S ci pi o Africanus şi felul său de viaţă. Dar cea 
mai mare mirare o trezea cînd se arăta că rezistă si nu 
plînge pentru moartea copiilor săi şi le povestea sufe¬ 
rinţele şi faptele, ca şi cînd ar fi vorbit de nişte vechi 
romani. (3) De aceea mulţi au socotit că Cornelia, din 
cauza bătrâneţii sau mărimii nenorocirilor, îşi ieşise din 
minţi şi că nu-şi mai dădea seama de nenorocire.. Dar 
într-adevăr ei înşişi erau fără simţire, căci nu-şi dădeau 
seama ce mare însemnătate are pentru rezistenţă în faţa 
durerii firea nobilă şi bună şi dreapta educaţie şi că 
soarta uneori este mai presus decît virtutea, cînd e vorba. 
de evitarea nenorocirilor, dar că în răbdarea loviturilor 
întâmplarea nu poate s-o învingă. 


COMPARAŢIE INTRE AGIS, CLEOMENES ŞI FRAŢII 

GRAOCHi 


Ajungînd la capătul acestei istorisiri ne-a rămas ca să 
facem o comparaţie între felul lor de viaţă. Nimeni dintre 
aceia care au criticat şi au urît foarte mult pe Gracchi 
n-au îndrăznit să spună că, dintre toţi romanii, ei au fost 
din fire făcuţi să practice virtutea şi au avut parte ele o 
creştere şi o educaţie aleasă. Agis şi Cleomenes se vede că 
au fost mai tari din fire decît fraţii Gracchi. într-adevăr 
ei n-au avut parte de o educaţie aleasă şi, pe de -altă parte 
au şi fost crescuţi în moravuri şi feluri de viaţă care 
corupseseră pe înaintaşii lor. Dimpotrivă, ei s-au arătat 
fruntaşi în cumpătare şi stăpînirea de sine. (2) Mai mult 
încă fraţii Gracchi au socotit că este ruşine ca să nu ur¬ 
meze faptele bune lăsate ca o moştenire a virtuţii pă¬ 
rinteşti şi străbune, cînd Roma avea cea mai strălucită 
şi mai măreaţă faimă. Dar Agis şi Cleomenes, deşi pă¬ 
rinţii aveau păreri contrare lor, iar patria trecea prin 
împrejurări grele şi parcă era bolnavă, ei au luat-o în 
primire şi nu au îngăduit să li se ştirbească întru nimic 
avîntul către virtute. (3) Şi intr-adevăr mare este dis¬ 
preţul şi stăpînirea în faţa banilor de care au dat dovadă 
fraţii Gracchi, pentru că ei s-au păstrat curaţi în ceea 
ce priveşte primirea unor daruri nedrepte atunci cînd au 
fost dregători şi au făcut politică. Dimpotrivă, Agis s-ar 
fi şi supărat dacă cineva l-ar fi lăudat pentru aceasta, 
el care a dat propria sa avere cetăţenilor care, fără ce¬ 
lelalte bunuri, valora şase sute de talanţi. Cît deci a 
socotit că este de urît cîştigui nedrept, el care a crezut 
că este o nedreptate să ai o avere mai mare decît altul 
chiar dacă este cîştigată pe drept. 
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2 Mare este deosebirea Între încercările şi curajul lor 
^ aC ^ Ce innoin - Intr-adevăr Caius Gracchus s-a ocupat 
2? construcţia de. drumuri şi întemeierea de cetăţi. Pen- 
tiu Tibenus cel mai curajos lucru dintre tot era ca să 

amestece pi 


judecători^-, luînd trei sute de cav^HrWBtaÂîb 7i 
vhS? 3 e aceea că au socotit că faptul de 

un fel de f IC -’ “ m ° d succesiv ' însemna a tăia 

n lei de hicha clupa cum spunea Platon. De aceea ei 

au mtrodus schimbarea care, în mintea lor pitea să 
îndepărteze dintr-o dată toate relele. P 

f n S ~ ar f Utea s P u ne, mai cu adevărat, că ei au îndepărtat 
foima de guvernamînt care aducea toate nenorocirile si 

wmca : c S r ;°J" 1 VeChea . S , tere ' W S - ma î putea* spune ă 
politica Giacchilor a ridicat impotrivă-le pe cei mai de 

seama oameni. Dimpotrivă, faptele săvîrsite de Agis 

Cleomenes le-au dus la bun sfîrşit. Iar cel mai frumos 

exemplu pentru faptele lor nobile şi cel mai măreb n 

^“absUnentă S e - trabuna ^ate cu Privire la cumpătare 
S a • tmen i a - al caror autori au fost Lycurg si Pvtheas 
Dar cea mai mare faptă constă în aceea că Borna n-a fost 
manta intru nimic _ de faptele Gracchilor. Dimpotrivă, în 
rma acţiunilor săvârşite de Cleomenes în scurt timp Elada 
văzut Sparta stăpînă pe Pelopones şi a văzut-o luptînd 
pentru hegemonie împotriva acelora care aveau afund cea 
mai mare putere. Sfîrşitul acestora a fost eliberarea Ela- 

heraclii™ ?I gallice la conducerea ei iarăşi 

arftă S °dn1d Ch r ar . fSlUl CUm aU murit aceşti bărbaţi 
aial.a deosebirile dintre virtuţile lor. Intr-adevăr fraţii 

Giacxhi au murit luptînd împotriva concetăţenilor si în 

pentrulăT 3 ’ Dml P otrivă A S is a murit aproape 

penhu ca a voit sa nu ucidă pe nici un cetăţean iar 

apere’lar nTf 1US - ltat şi nedreptăţit, a pornit să se 
apeie, dai. pentru ca nu i s-a oferit împrejurarea s-a 

“ S ,5 U , aura ;i' (2) Iarăşi pentru cei care privesc pe 
ce v ti bai baţi din punct de vedere contrar, Agis n-a să- 
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vîrşit nici o faptă militară şi a fost ucis mai înainte de a 
primi vreo comandă, iar eu multele şi frumoasele victorii 
ale lui Cleomenes se pot compara cucerirea zidului la 
Cartagina de către Tiberius, faptă mare, precum şi tra¬ 
tatul de la Numantia, prin care a scăpat douăzeci de mii 
de soldaţi romani, care nu mai aveau nici o altă nădejde 
de salvare. Şi Caius nu a arătat multă virtute acolo, dar 
a dovedit o mare vitejie în războiul din Sardinia, astfel 
incit* s-a luat la întrecere cu cei mai mari conducători 
de oşti romani şi i-ar fi egalat dacă ar fi trăit. 

4 în ceea ce priveşte politica se pare că Agis a condus 
statul ceva mai slab, fiind îndepărtat de Agesilaos şi 
f rus tind pe cetăţeni ele împărţirea ogoarelor. îndeobşte* 
faptele lui au avut multe părţi slabe, iar iniţiativele n-au 
fost duse din cauza lipsei de curaj şi a vârstei. Cleomenes, 
dimpotrivă, a pornit cu mai mult curaj şi cu mai mult 
avînt spre schimbarea formei de guvernământ, ucigând, 
împotriva legii, pe efori pe care era uşor să şi-i atragă şi 
să-i aducă de partea sa, căci el le era superior în arme, 
sau să-i trimtă în exil ca pe alţi cetăţeni. într-adevăr 
a întrebuinţa sabia fără să te afli în cea mai mare primej¬ 
die, nu este nici un procedeu, nici politic şi amândouă 
dau dovadă de lipsă de dibăcie, iar întrebuinţarea, săbiei, 
pe lîngă nedreptate, mai • cuprinde şi violenţă.' (2) Nici 
unul dintre Gracchi n-a început un război civil şi se 
spune despre Caius că nici n-a voit măcar să pornească la 
apărare şi că, deşi a strălucit în faptele de arme, a fost 
foarte nepriceput în răscoală. Intr-adevăr a pornit la 
luptă neînarmat şi cînd lupta a început s-a retras şi vedea 
că în general el se îngrijea mai mult să nu treacă la 
acţiuni clecît să păţească din cauza acţiunii -altora. 
De aceea trebuie să socotim că fuga lor nu este semn de 
lipsă de curaj, ci de cruţare a vieţii cetăţenilor. într-ade¬ 
văr, trebuia să cedeze celor care-i atacau sau rămînînd 
pe loc să treacă la acţiune, atacînd ca să nu sufere ei' 
din pricina atacului duşmanului. 
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5 Cea mm mare dintre acuzaţiile care i se aduc lui Ti- 
consta in aceea că a alungat din slujbă pe colegul 

tribunal; 1 ^ ?"? pregătit el însuşi cel de-al cloifea 

tubunat. Lui Caius 11 imputau, pe nedrept, moartea lui 

Antilius,^ pentru că acesta a fost ucis fără voia lui iar 

} s : a 1 î n l nia î ; P entru uciderea lui Antilius. Cleomenes însă 
daca lasam la o parte uciderile eforilor, a eliberat pe tot! 

afdoibl 1 a a -“T e fapt Sin § Ur ’ d W cu numele era 
care 2, ale g lnd u-şi drept coleg pe Eucleidas, fratele său 
caie era dm aceeaşi familie. Pe Archidamos care aparii- 
mnd celeilaite familii, i se cădea să domnească SipS 
’ . convins sa se întoarcă de la Messena si dună 

ce au ucis, neurmărind pe ucigaşi, a întărit bănuiala că 
.el fusese complice la ucidere. (2) într-adevăr Lycurg pe 

Barilaos Kuî fXi i™ ită - a d - at de bu năvoie domnia’ lui 
dacă 1 1 kU - Sa ”’ Caci Se temea ca nu cumva, 

uciL, ,-ă«f f m T’ Sa , Cadă asu P ra lui vina că l-a 

italic ca w u mUl - ln , afară de ^ ară . nu s-a întors mai 
înainte ca Hanlaos sa aiba un fiu moştenitor al domniei 

(3fs C a aSi U t g — Se P r° ate compara cu nici un alt elen.' 
oîi- lt c f an ac ţiumle politice ale lui Oleomenes 
Schil ??^ ări * multă nedreptate şi într-a- 
devar cei care critică caracterul lor spun că el de la 
început a avut un caracter tiranic şi războinic, dar că Grac- 

ticarf^nu^le nestăpînită de glorie, dar cei care cri- 

îcau nu le puteau aduce vreo altă învinuire Si se mai 

spune ca fiind aţîţaţi adversarii lor, din cauza iunle s 

«e^nte V cf lril l01 ’ S i aU lăSat W parcă de fînt £ 
tr meidii T? ’ Care au adus statul în cele mai grele 

decTscopuFior .^ * 88 fie mai frUmos * drept . 
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Viaţa lui Dion 1 unchiul tiranului Dionysios cel tînăr 
a SiracUzei ne oferă spectacolul dramaticelor h cTTrt 
ale Sdozojuliu Platou de a-şi pune in aplicare ideile «ale 
filosofice, cu privire la conducătorul unei cetăţi 

După epoca de strălucire pentru Siracuza, pe care a 
constituiţ-o domnia tiranului Dionysios cel bătrîn frînele 

nysios cel tinar. Spre deosebire de Dionysios cel bătrhi 
ccnedadea dovadă de o mare energie, jiul său Dionysios 
cel binar, crescut de altfel, aşa ctim ne spune PlZtarh 
intr-o atmosferă de suspiciune, pus în copi^ie să lu¬ 
ci e^e „căruţe, candelabre, paturi de lemn $i mesp“ 2 om 
molatic, dedat plăcerilor, fără principii politice stabile si 

I riZ e t SUS d mm iCe ’ de IchLbător. “usios 

n/n * f 0sihlla : serm de evenimente dramatice uneori 
cu aspecte comice, dar care, foarte adesea riscau sTIm 
brace aspecte tragice . Caracterul tînărului s-a pretat însă 

Tw î7n ° r W T° n ’/T- lU J prinos, născTpTH 
W fost elev al lui Platou, pentru care avpn n 

™2 dB / jace dhl el iCrumentul co„ ce p- 

nran să . 

• Dionysios nu ara omul hotărârilor durabile, şi, „mî aks. 

* PJiii Dion , 9. ' ' ’ ’ 
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omul care să ştie să discearnă şoapta interesată a detes¬ 
tabilului intrigant, de adevăr. Pleacă urechea la cei care-i 
spuneau că Dion nu face altceva decît să prepare o schim¬ 
bare la curte în favoarea nepoţilor săi. O scrisoare a lui 
Dion către magistraţii cartaginezi este interceptată. Uşor 
a fost să i se aducă învinuirea de trădare. Dionysios îl 
expulzează. Platon este şi el cu greu lăsat liber. Diony¬ 
sios devine bănuitor, ca orice tiran, pîndit de spectrul 
doborîrii. In ■timp ce Platon şi Dion se află la Atena, Dio¬ 
nysios se angajează într-o expediţie militară în Italia. Dion 
nu era omul să se resemneze şi, pe cînd tiranul era în 
Italia, vine cu armată şi ocupă punctul întărit Epipolai, 
o cetăţuie a Siracuzei. Dionysios revine din expediţie. Ur¬ 
mează momente de război civil. Dion se retrage la Leon- 
tinoi. Nu după mult timp, siracuzanii îl roagă să-l scape 
de un oarecare Nypsios. Dion revine triumfător, dar nu 
satisface iluziile pe care şi le făcuse poporul dornic de 
libertate şi este asasinat în iunie anul 354. 

Aşa s-a terminat drama în care filozofia şi-a dat mina 
cu politica:'iubitorul de geometrie nu a ezitat să ia spada, 
să se pună în fruntea mercenarilor şi să declanşeze un 
război civil. Cît despre concepţiile economice şi sociale 
ale lui Dion, este greu de formulat cu precizie, de vreme 
ce în activitatea sa, el a avut în vedere mai ales pe tiran 
şi curtea lui, iar în scurtul timp cît a deţinut puterea n-a 
putut să facă dovada unui om de stat de mare anvergură. 

în „Viaţa** lui Dion, Plutarh începe prin a face o pa¬ 
ralelă între Dion şi Brutus, în care spune, între altele, că 
„la înţelepciune şi dreptate trebuie să se adauge şi pu¬ 
terea şi norocul, pentru ca faptele politice să aibă fru¬ 
museţe şi strălucire** (cap. 1). Acest cuvînt al biografului 
cuprinde implicit afirmaţia că faptele lui Dion şi Brutus, 
care n-au dispus de putere, n-au avut nici frumuseţe, 
nici strălucire. Biograful nu se înşală. Plutarh, din dorinţa 
de a-i prezenta într-o lumină cît mai favorabilă, încearcă 
să-i justifice: „Dar întîmplările vieţii fiecăruia, fiind ace¬ 
leaşi datorită mai mult hazardului decît cugetării, con¬ 
tribuie la asemănarea celor două vieţi. Intr-adevăr, şi 
unul şi celălalt au fost ucişi înainte şi a-şi ajunge scopul 
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propus, neputînd să-l atingă, de şi-l urmăreau cu mari 
lupte şi acţiuni** {cap. 2, 1) 

Pornind de la premisa implicită că Dion a procedat bine 
— ca şi Brutus — dar că soarta le-a fost potrivnică, Plu¬ 
tarh nu face decît să aplaude ■— direct sau făţiş ■—- la 
toate încercările lui Dion. Iată în ce cuvinte prezintă Plu¬ 
tarh întîlnirea lui Dion cu Platon la S'iracuza: „Fiind deci 
el din totdeauna generos din fire, cu suflet mare şi cu¬ 
rajos, şi mai mult încă, pe lîngă toate aceste calităţi, 
printr-o împrejurare divină, s-a întîmplat ca Platon să 
vină în Sicilia din Italia. Dar un zeu, după cît se pare, 
voind să pună la cale începutul libertăţii pentru sira- 
cuzani şi al destrămării pentru tiranie, l-a adus din Italia 
Za Siracuza şi Dion a intrat în vorbă cu el** (cap. 4, 2). 
Biograful elogiază, de asemenea, iscusinţa şi înaltele con¬ 
cepţii pe care le-a expus Dion în casa lui Dionysios cel 
tînăr, după moartea lui Dionysios cel bătrîn: „Totuşi, ţi- 
nîndu-se adunarea prietenilor acasă la Dionysios cel tî¬ 
năr, în aşa fel a discutat Dion despre ceea ce este mai 
bine de făcut în prezent, încît toţi ceilalţi i-au dovedit 
că sînt nişte copii prin felul cum gîndesc, iar în pri¬ 
vinţa. curajului sînt nişte sclavi ai tiraniei, care, în chip 
josnic şi cu frică, prin sfaturile lor, fac pe placul tira¬ 
nului** (cap. 6). 

Aceste citate sînt suficiente pentru a ilustra deplina 
aprobare şi neprecupeţită admiraţie pe care o are bio¬ 
graful pentru iniţiativele şi luptele lui Dion. Cu toate 
■acestea, Plutarh nu ezită să dezvăluie şi anumite trăsături 
negative ale eroului său. 

După ce arată că intenţiile lui Dion erau răstălmăcite 
de răuvoitori, biograful continuă: „De altfel şi din fire 
Dion era cam îngîmfat şi se arăta greoi cînd era vorba 
să se întîlnească cu oamenii şi nu era sociabil** (cap. 8,2). 
Mai departe Plutarh povestind peripeţiile prin care a 
trecut Dion : afirmă: „Dar din fire se pare că el a fost 
nestăpînit cînd era vorba să conducă oameni, şi n-a putut 
să reţină pe siracuzani** (cap. 52,3). 

Criticile sînt însă puţin numeroase şi se referă la firea 
lui Dion. Cert este că Plutarh vădeşte pentru acest erou 
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multă admiraţie. Ce anume l-a determinai să intuiască 
acest sentiment ne-o relevă următorul pasaj: „Intr-adevăr 
Dion chemase pe corintieni nădăjduind că va institui- mai 
uşor forma de guvernămîrvt la care' se gîndea, dacă aceia 
vor Ji de faţă. El se gîndea să nu instituie o democraţie 
pura, ca să nu fie numai un stat ci mai degrabă un pan- 
topohon, aşa cum spune Platon, să amestece apoi forma 
c e guvernammt spartană şi creţ ană, instituind o bază 
constituita^ din regat şi democraţie care să consolideze si 
sa conducă treburile deosebite, s-o întărească şi s-o îm¬ 
podobească pentru că şi statul corintienilor se află în mîi- 
nile citorva şi nu multe din treburile publice se puneau ' 
Za cale m faţa poporului« (cap. 53,2). Cu alte cuvinte, 
Plutarh este partizanul unui astfel de amestec de diferite 
forme de guyernămînt fără să-şi pună întrebarea dacă 
aceasta soluţie era posibilă în acea vreme . Ca toţi anticii 
cum era şi firesc în condiţiile de atunci, Plutarh n-a se¬ 
sizat importanţa factorului economic şi a crezut, ca şi 
Platou ca relele de care sufereau diferitele cetăţi ar 
putea fi remediate prin schimbarea formei de quvemă- 
mint, ca şi cum aceasta ar fi condiţionat starea economică 
şi nu invers. ’ 

Biografia este mai puţin bogată în reflecţii sau în vorbe 
Tn scl } lm f’P rîn felul cum se desfăşoară acţiunea 
complexitatea personajelor, ea constituie pagini 
ae autentic roman. J 


antJue 1 Porif ' lo?4° w® % La P rice l’hellenisaUon du monăe 
' , 4 ’ H - B «n gtsoîi, Griechische GeschichtP nnn 

hl '\ ”/ die Tdmische KaiseTzeit in Handbuch der 
Altei tumswissenschaft, Mîinohen, 1960; N. G L Hammontf 

GTeec *> t0 322 B.C., Oxford, 1967: K Zi Taler 
Eme Anekdote um Dionysios I, în ,, Gymnasium", LXXIV, 1967, 373.’ 


1 Desigur /dragul meu/ Sossie Senecio 1 , Simonides 2 
spune -că nu este mîniat pe corintieni pentru că au luat 
pai te la expediţia împotriva Troiei, împreună cu aheenii 
pentru -că şi pentru troieni a luptat cu mult avînt Glau-cus’ 
cai e ei a de fel din Corint, "lot aşa nici romanii nici grecii 
nu trebuie să se mînie pe Academie 3 , de vreme ce li se 
aduc laude egale în această carte, -care cuprinde viaţa 
lui Brutus şi a lui Dion. Dintre aceştia Dion a stat în 
jurul lui Platon însuşi, iar cel de-al doilea a fost crescut 
m doctrina lui Platon şi au pornit amândoi, ca din aceeaşi 
palestră, la angajarea unor mari lupte. Şi nu este de mi¬ 
rare dacă amîndoi, săvîrşind fapte la fel şi parcă surori, 
au demonstrat celui care i-a condus la virtute că la în¬ 
ţelepciune şi dreptate trebuie să se adauge şi puterea si 
norocul, pentru ca faptele politice să aibă frumuseţe şi 
stx ălucire. Căci, după cum a spus Hippomachos, ungă- 
torul cu ulei, că recunoaşte chiar -cinci sînt departe, oînd 
aduc carne din agora, pe cei care îşi fac exerciţiile gim¬ 
nastice la el, tot aşa este firesc ca învăţătura acelora 
care au primit aceeaşi educaţie să le determine faptele 
confenndu-le armonie, ritm şi distincţie. 

2 Dar intimplările vieţii fiecăruia, fiind aceleaşi da¬ 
torită^ mai mult hazardului decît cugetării, contribuie la 
asemănarea celor două vieţi. Intr-adevăr, şi unul şi ce¬ 
lălalt au fost ucişi înainte de a-şi ajunge scopul propus, 
neputînd să-l atingă, deşi-l urmăreau cu mari lupte şi 
acţiuni. Dar lucrul cel mai de mirare dintre toate este că 
divinitatea le-a prevestit la amîndoi mai dinainte moartea, 
arătîndu-li-se la fel o vedenie sinistră. Desigur cei care 
spun că nu există astfel de lucruri susţin că nici un om 
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cu mintea sănătoasă n-ar putea să vadă o fantomă sau 
stafie, clar că numai femeile, copiii .şi oamenii slabi, 
care suferă de vreo boală sufletească sau trupească' pot 
să aibă idei deşarte şi anormale, de vreme ce ei au în 
sine însuşi un rău demon, anume superstiţia. 

(2) Dipn şi Brutus, filozofi şi cu suflete mari care nu | 
erau înclinaţi şi nici cuprinşi de patimă, în aşa fel au fost 
impresionaţi de acea fantomă, îneît au spus şi celorlalţi. <; 
Atunci nu ştiu dacă nu cumva sîntem siliţi să acceptăm 
şi această părere a celor vechi, şi anume că geniile rele 
şi invidioase, urînd bărbaţii buni şi împotrivindu-se fap¬ 
telor lor, le provoacă tulburări şi le inspiră frică şi le J 
clatină virtutea, pentru ca să nu rămînă neclintiţi în să- 
vîrşirea binelui şi -nepătaţi şi să aibă o soartă mai bună 
după moarte. Dar acestea pot fi lăsate pentru altă discuţie. 
In această a douăsprezecea pereche de ,, Vieţi “ să in¬ 
troducem pe aceea a celui mai în vîrstă. 

3 Dionysios cel bă-trîn 4 , după ce s-a urcat pe tron, a 
luat în căsătorie pe fiica lui Hermocrates din Siracuza 5 . 
Pe aceasta, cînd încă domnia nu era statornicită temeinic,^ 
sit acuz-anii, răzvrătindu-se au violat-o, săvîrşind multe 
lucruri crude şi nelegiuite asupra corpului ei, din care 
cauză şi-a luat viaţa de bunăvoie. Dionysios, reluîndu-şi 
domnia şi întărind-o iarăşi, îşi aduce în casă două soţii -I 
în acelaşi timp, pe una iocriană de neam, cu numele 
Dorida, iar pe cealaltă băştinaşă numită Aristomaha, fiica î 
lui Hipparnius, un bărbat fruntaş la S'iracuza, care a dom-1 
nit împreună cu Dyonisios, cînd acesta a fost ales coman-ll 
dant eu depline puteri la conducerea războiului. (2) Se'îf 
zice că şi-a adus în aceeaşi zi ambele soţii, dar nici un-A 
ohv.n-a ştiut pe^care a adus-o mai întîi de soţie; timpul' 
îl împărţea amîndorura în • mod egal, obişnuind să ia 
masa împreună cu amîndouă, iar în timpul nopţii culeîn- 
du-se pe rînd cu ele. Desigur poporul siracuzanilor voia ca 
el să prefere pe cea băştinaşă celei străine, dar s-a întîmplat 
că cea străină a avut măi întîi un fiu care a fost cel mai 
mare dintre fiii lui Dionysios şi de aceea a fost preferată 
de el. Aristomaha a trăit cu Dionysios mult timp fără să 
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facă copii, deşi ar fi dorit mult să aibă un copil cu ea, 
el care a şi învinuit pe mama Doridei că a otrăvit pe 
Aristomaha şi a ucis-o. .. \ / AV= A-A/ 

4 Fratele acesteia fiind, Dion s-a bucurat de cinste din 
partea surorii sale, dar, mai în urmă, dînd dovadă de în¬ 
ţelepciune, a fost iubit pentru calităţile sale deosebite. 
Şi pe lingă toate acestea, se dăduse poruncă administrato¬ 
rilor / să-i dea lui Dion orice va cere şi după ce îi va 
da să-l vestească pe el. (2) Fiind deci din totdeauna ge¬ 
neros din fire, cu suflet mare şi curajos, şi mai mult încă. 
pe lîngă toate aceste calităţi, printr-o/ împrejurare di¬ 
vină, s-a întîmplat ca Platon să vină. în Sicilia din Italia. 
Dar rin zeu, după cum se pare; voind să pună la cale 
începutul libertăţii pentru siracuzani şi al destrămării 
pentru tiranie, l-a adus din Italia la/Bir acuza şi Dion a 
intrat în vorbă cu el. Dion era cu totul tînăr, dar era 
cel mai învăţat dintre toţi şcolarii lui Platon ■ şi foarte 
ascuţit la minte ca sa-i înţeleagă virtutea, după cum a 
scris’ însuşi Platon .şi dovedesc şi faptele. (3) Fiind el edu¬ 
cat într-o atmosferă josnică în casa tiranului şi ducînd o 
viaţă inegală şi plină de teamă într-un lux neobişnuit, 
care nu ştia ce este binele, practicînd plăceri şi/satisfă- 
cînd dorinţe care 5 ’ îndepărtau cu totul binele, de îndată ce 
a gustat învăţătura şi filozofia care-1 duceau spre virtute, 
s-a înflăcărat repede şi, din firea sa care era^ înclinată 
spre bine, a socotit fără nici un fel de răutate, tînăr fiind; 
că va izbuti să convingă pe Dionysios cu aceleaşi pre¬ 
cepte, şi-a pus tot zelul şi a izbutit să obţină un răgaz de 
la Dionysios să-l întîlnească pe Platon şi să-l asculte. 

g ■ 5 Incepînd discuţia între ei,! după ce au vorbit în gene¬ 
ral despre virtute şi cum cele mai multe amănunte pri¬ 
veau curajul, de vreme ce Platon a arătat că tiranul este 
mai mult orice decît un, om curajos şi, după aceea, vor¬ 
bind despre dreptate, a arătat că este fericită viaţa oame¬ 
nilor drepţi şi nefericită a oamenilor nedrepţi; tiranul n-a 
suportat aceste cuvinte, ca unul care era dovedit nedrept 
şi s-a mîniat împotriva celor prezenţi, care primeau îh 
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chip ^minunat pe Platon şi care erau atraşi de vorbele! 
Lui. In cele din urmă tiranul exasperat, mîniindu-se l-a 
întrebat pe Platon la ce a venit în Sicilia. Platon a răs¬ 
puns ca a venit să caute un om bun, iar acela-a răspuns-S 
Şe pare că n ~ ai găsit niciodată un astfel de i 
?^ 10n - socoteşte că acesta a fost începutul mîniei 
şi îl tiimite pe Platon la o trirema care-1 ducea pe Pollis 
m Sparta in Grecia. Iar Di o ny si os pe ascuns l-a rugat 
pe Pollis ca să-l ucidă pe Platon, în timpul plutirii iarl 
daca nu, sa-1 vîndă, căci nu îl va vătăma cu nimic. aS 
adaug a t ca Platon va fi fericit chiar dacă va fi sclav II 
pentru că va fi un om ./drept. De aceea se zice că Pollis ■ 
i-ad Y !S „ pe Platon la Egina şi l-a vîndut. Egineţii purtau'3 
război împotriva aţenienilor şi hotărâseră prin lege ca 1 
atenianul care va fi prins. în Egina. să fie vîndut. (3) To-S 
tuşi Dion nu s-a bucurat de o mai mică cinste si încre-1 
dere la -Dionysios, ci a trăit obţinînd cele mai importante 8 
misiuni de sol la cartaginezi şi a fost cu deosebire admi-H 
rat. Şi mai mult, Dionysios suporta libertatea lui de ex-^ 
presie, aproape singurul dintre toţi, de vreme ce spunea f 
lai a teama ceea ce gândea, încît a impresionat şi pe Ge- 

, on *' , z \ ce . ca ’ du P a °ît se pare, domnia lui Gelon era 
luata in ns şi că Gelon însuşi — spunea Dionysios — a 3 
tost de batjocura Siciliei, iar unii se prefăceau că acîmiră l 
aceasta glumă, dar Dion, mîniindu-se, a zis: „Desigur tu I 
domneşti ca um tiran dobândind încredere din cauza' 1 
Gelon dgr, dacă ar fi după tine, nimeni nu ţi-ar acorr 
mciedere . Căci, într-adevăr, este evident că în realita 
cetatea a fost condusă de un singur om, si anume de G> 
ion, m timp ce Dionysios a dat un spectacol extrem ( 

J J t * 


El 


C Avînd deci Dionysios trei copii de la locriană si pa 
u u de la Anstomaha, dintre care două erau fete, numit 
Sophrosyne şi Arete, Sophrosyne a luat în căsătorie Sp 
Dionysios fiul, iar, Arete pe fratele Thearides. Murim 
deci ^ratele Thearides, Dion a luat în căsătorie pe Arete 
care era fiica surorii sale. (2) Dar pentru că Dionysios 
bolnav fund, se părea că nu are mult de trăit, Dion | 
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intrat în vorbă cu el în legătură cu fiii, pe care îi avea 
ds la Aristomaha. Medicii însă, chibzuind în aşa fel încît 
să fie pe placul celui care avea să primească domnia, nu 
1-a-u pu-tut suporta. Şi, după cum spune Timiados 7 -caid. a 
cerut un medicament care să-i producă somnul, i-au dat 
medicamentul care i-a luat cunoştinţa şi i-a provocat un 
'somn la fel cu moartea. (3) Totuşi, ţinîndu-se adunarea 
prietenilor acasă la Dionysios cel tînăr, în aşa fel a dis¬ 
cuta Dion despre ceea ce este mai bine de făcut în pre¬ 
zent, încît toţi ceilalţi i-au dovedit că sînt nişte copii prin 
/felul cum gîndesc, iar în privinţa curajului sînt nişte 
^sclavi ai tiraniei, care,. în chip josnic şi cu frică, prin sfa¬ 
turile lor, fac pe placul tînărului. 

Tocmai cînd se temeau de primejdia care-i ameninţa 
de la Cartagina, mai ales pe ei i-a impresionat promisiu¬ 
nea că, dacă Dionysios are nevoie de pace, are să plu¬ 
tească de îndată în Africa şi are să termine războiul în 
cele mai bune condiţii. Tar . dacă doreşte să poarte război, 
•el însuşi va întreţine cu mijloace proprii şi-i va procura 
pentru război cincizeci de trireme. 


y-7 Dion y sios a admirat extraordinar de mult mărinimia 
lui şi i-a mulţumit pentru zelul arătat. Dar aceia care 
socoteau că prin aceasta strălucirea lui Dionysios este în¬ 
tunecată, şi puterea este umilită,' luîncl acest fapt drept 
pretext, n-au cruţat nici o vorbă eu ajutorul căreia pu- 
;teau să-l aţîţe pe tînăr, spunînd că el încearcă să aducă 
pe mare puterea pentru copiii Axis tom ahăi, care pentru 
el sînt numai nepoţii surorii sale. (2) Dar cele mai evi¬ 
dente şi mai mari cauze pentru invidie şi ură le-au con¬ 
stituit; felul de viaţă deosebit şi separat de ei. Intr-ade¬ 
văr, unii chiar de la început de cînd s-a instalat domnia 
noului tiran, care fusese rău educat, strecurîndu-se în 
prietenia şi în obiceiurile lui, luând parte la plăcerile lui 
şi linguşindu-1 mereu, puneau la cale întîlniri de dragoste 
şi ocupaţii inutile Ia chefuri cu femei şi glume obscene. 
Din această cauză, tirania s-a tocit, întocmai ca un fieri 
de către cei care erau conduşi. în acest fel s-a părut că 
este foarte omenoasă şi că şi-a lepădat tot ceea ce era 
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noomcnos, cJe vreme ce părăsise neomenia mai mult prin 
uşurătatea clecît prin bunătatea celui care guverna. (3) 
pupă^ aceea această libertate a tînărului a progresat şi, 
împrăştiinclu-se, a slăbit lanţurile de diamant cu care 
Dionysios cel bălrîn spusese că lasă regatul înlănţuit, le-ai 
slăbit .şi le-a distrus. Se spune că, de îndată ce începea 
să bea, continua nouăzeci de zile în şir şi, în acest timp, 
palatul lui era inaccesibil oamenilor şi discuţiilor se¬ 
rioase, pentru că în acest timp era stăpînit de chefuri, de 
glume, de dansuri, de chitare şi de flecăreală. 

8 După cît se pare, Dion era urît pentru că nu se dă- 
duse la nici un joc tineresc plăcut. De aceea oamenii, 
dîncl nume ^convingătoare viciilor lui, care semănau eu 
virtuţile, îl acuzau şi mai mult, pentru că numeau îngîm- 
farqa demnitate, iar obrăznicia o numeau îndrăzneală şi 
şe părea că el acuză pe cei care îl acuză şi dispreţuieşte 
pe aceia la fărădelegile cărora nu voia să ia parte. (2) De 
altfel şi din fire Dion era cam îngîmfat şi se arăta greoi 
cînd era/vorba să întîlnească oamenii şi nu. era sociabili 
Pentru Că era neplăcut nu numai cînd era vorba să întîl- 
neşti un tînăr, care fusese crescut şi obişnuit să-i audă 
urechile numai linguşiri, dar mulţi chiar dintre aceia care 
aveau relaţii cu el şi care îi admirau simplitatea şi noble¬ 
ţea nu puteau să suporte felul cum primea el pe oameni,! 
fiindcă se arăta prea necioplit şi greoi celor care îi -.cereau 
servicii; (3) Despre^ acest lucru Platon a scris mai tîrziu,! 
parcă profeţind, sfătuindu-1 să se dezbare de îngîmfare,.; 
care este soră cu pustiul. Totuşi, crezînd atunci că doar| 
el singur este vrednic şi în/ stare să restabilească tirania, / 
care se clătina, şi s-o pună pe calea dreaptă, a recunoscut % 
c-o face fără voia lui, de nevoie, pentru a face pe placul 4 
tiranului, în faţa căruia era cel dintîi şi cel mai mare. | 

/ ? Q Socotind că pricina tuturor acestor- lucruri este lipsa 
de educaţie, Dion a avut ambiţia să-l atragă la studii libe-f 
rale şi să-l facă să guste discuţii şi învăţături care fonfi 
mează caracterele,' pentru ca să înceteze de a se maiJ 
teme de virtute şi să se obişnuiască să se bucure de bine. 
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Căci clin fire Dionysios nu a fost cel mai rău tiran, dar 
tatăl său, temîndu-se ca nu cumva fiul său să se împăr¬ 
tăşească cu mărinimia şi să ia parte la discuţii cu oameni 
care au. minte, iar după aceea să-i întindă eurse şi să-i 
ia domnia, l-a păzit închis în casă, ţinîndu-1 pustiu, lipsit 
de orice altă legătură şi departe de experienţa lucrurilor, 
aşa cum se spune, punîndu-1 să lucreze căruţe, candela¬ 
bre, paturi ele lemn şi mese. (2) Căci Dionysios cel bătrîn 
era aşa de neîncrezător şi de bănuitor faţă ele toţi oamenii 
şi cuprins de frică, îneît el nu îngăduia cel puţin ca părul 
capului să-i fie tăiat cu briciul frizerului, ci -îşi ardea 
părul cu un oarecare împodobitor capilar. Şi nu ’intra la 
el în casă nici frate, nici fiu îmbrăcaţi cum se întîmpla, 
ci trebuia ca, mai înainte de a intra în casă, să-şi dez¬ 
brace fiecare haina şi să se îmbrace cu alta, după’ce fu¬ 
sese văzut gol de paznici. Iar după ce Leptines, fratele 
său, i-a povestit, care era natura unui loc oarecare şi 
pentru aceasta a luat-lancea unuia din străjer! şi i-a 
.descris forma locului, pe el s-a mîniat straşnic, iar pe 
străjerul care i-a dat lancea l-a ucis. (3) El spunea că 
oamenii care au minte trebuie să se păzească de prieteni, 
pentru că voia mai mult să fie el tiran decît să fie tira¬ 
nizat. Şi . acest Dionysios a ucis pe un oarecare Marsyas, 
unul dintre aceia care fuseseră ridicaţi de către el la con¬ 
ducere, pentru că în timpul somnului i se păruse că îl 
ucide pe Dionysios. G în ci ea că această vedenie nocturnă 
i-a venit în somn datorită unui gînd şi plan pe care-1 
avusese .în timpul zilei. In acest fel s-a mîniat pe Platon, 
pentru că nu îl numise cel mai curajos dintre toţi oame¬ 
nii. A fost însă fricos şi a săvîrşit atîtea rele din cauza 
laşităţii.; / / : v : \ A’ 


10 Şi iată că aşa, -cum s-a mai spus, fiul său era criti¬ 
cat ^ din cauza lipsei de educaţie şi a moravurilor sale 
umile. Dion, cunoscîndu-i firea, a cerut să fie îndreptat 
spre învăţătură, iar el să roage pe cel dintîi dintre iilo- 
zofi să vină în Sicilia, şi, după ce va veni filozoful 8 , să i 
se încredinţeze în aşa fel, îneît caracterul său să se împo¬ 
dobească cu cuvîntul virtuţii şi să se asemene cu exem- 
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plarul cel mai divin şi cel-mai frnmric m 

ruia, supunîndu-se universul din hanc 1 luci urilor,: 
astfel, să procure mulîl 

sa chibzuiască în aşa fel meit lucrurilor! ceta t emlor . 
le fac acum de nevoie si frică să le risS care cetăţenii 
destie şi cu dreptate, si bulăvoteM .^şească cu mo- 
faqă' rege. (2) El a socotit că lalţurife de" r™ Să Se 
■suit, aşa-com spusese tatăl său teama dlamant 1111 

ţimea corăbiilor şi s-traia a mii <k q k ' Y loien t a mul- 

bunătate şi bunăvoinţă^şi serviciul daYcl.-A dimp , otrivă 
virtute şi dreptate, lucrurimre Hoo- »■ j aie Ş e na ?te din 
acele lucruri dure. si rezistente ’sîntriotif ^^ Slahe d<?cît 
cin d este vorba de.e^S 

acestea, el credea că cel care condu nu «ŞL ** - 
mare onoare, nici nu-1 admiră f t , e . nxci In 

este îmbrăcat luxos şi chiar dacă se Chl ? r dacă 

locuinţei şi al mobilierului ci < dls î mge P rin felul 

zut, dacă se deosebeşte prin felul^umTr este - bine vă -3t 
vorbeşte cu oamenii arltfcdcă nTLE Şi ^ 
mai semeţ decît un om de rînd si că nu nr> mCL Un 
sufletului să fie împodobit cu mL^e™ cu ^ 

^“£SSrS 0 a “ ste -i 

trina lui Platon, o dorinţă> ternică 4 din doc 

nysios de a-1 auzi şi de a se gT P ? Di ° 

deci, multe scrisori soseau ele *îa Atenî r r la ' ton - Indata 
Dionysios şi multe îndemnuri din Darin hi u partea lui 
dm italia de la filozofii pitagoreici» care tindean aIteIe 
stapinire pe un suflet tînăr, înzestrat m ™ • sa pu P a 
şi cu; o mare putere şi să-l stăpîneasră 
idei sănătoase. Ei bine cum srmO i 1 ^ arinc * u ’f cu 
şinîndu-se de sine însuşi ”a nu P 3 at ? n > n " 

seşte doar cuvîntul şi că de-treabă nn «O paia ca f° ic) - 
de bunăvoie şi aşteptînd ca ajutorul unuTî^batVd 
unui cirmaci Oare este vindecat, să lec^ască toată q T 3 

aceia mare dilatau ■ împtftrfva U ^lhi 6 ° r i * 

schimbarea lui Dionysios, l-au convins a c™ dhf exi? 
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pe Philistos un om care era nu numai învăţat, dar 
cunoştea foarte bine şi caracterele tiranilor — pentru ca 
aiba c f un fel de parapet împotriva lui Platon si a 
filozofiei deoarece Philistos^ de la început de cînd ’s-a 
instalat tirania, s-a oferit cu cea mai mare bunăvoinţă si 

?rem n c ŞT* PS £ Cr ° pole ’ a P^° cu strajă mtiliă 
vieme. (3) Eia o vorba cum că el ar fi avut legături cu 

mama, lui Dmnysios cel bătrîn, deşi tiranul nu era cu 
totul m recunoştinţă de cauză. Dar pentru că Lentines 
avea doua fete de la soţia pe care o luase, compînd-o le 
la altul, pe una a dat-o lui Philistos, fără să spună lui 
Dionysios Mmiindu-se acela pe soţia lui Leptines a 

care °a'plecat^a’ PS P1 ? ilistos ^ dungat clin Sicllia, 

--arc a. plecat la nişte gazde ce locuiau pe ţărmul Mării 

Adnatice, unde se pare că a compus cea mai mare parte 
f a is oriei sale. El nu s-a întors cit timp a trăit Dionţsîos 
cel batun ci numai după moartea aceluia, după cum se 
spune, şi p-a adus ura oamenilor împotriva lui Dion gîn- 
dmd ca Philistos va fi mai accesibil pentru ei şi mafte- 
meimc pentru tiranie. y 1C 

,12 Acesta de îndată ce s-a întors s-a dedat cu totul 
iramei Iar împotriva lui Dion avea acuzaţii şi din partea 
altora dar şi unele învinuiri ca să fie aduse la cerinţa 
iranului, printre care aceea că discutase despre răstur¬ 
narea domniei cu Theodotos şi Hefacleities 11 . Intr-adevăr 
Di°n spera, după cum se pare, că fiind Platon de fată’ 
va suprima caracterul despotic şi nemăsurat ai tiraniei 

dană r a fa T dm Dlon ysios un tiran moderat şi drept Iar 
daca tiranul se va opune şi nu se va lăsa înduplecat se 

Sa "\ 3lUnge de pe tron # i^dea siracuzanhor 
statul deşi el nu agrea democraţia, dar pentru eă în ge- 

^ alj socofcea ' ca . mai bună decît tirania este totuşi demo- 
sănăTonsă! 1 1 CG1 C3re nU POt aWa partG de ° a ^tocraţie 


rile 3 p?at^ ea ^- Si i fcUaţie c- C î nd ? Stfel se Pontau lucru- 
Darfprp n n r ln Srcilia, la primele salutări a avut 

pai te de o minunata onoare şi cinstire. Intr-adevăr, i s-a 
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oferit un car regesc, împodobit cu măreţie, de îndată ce 
a coborât de pe triremă, şi, chiar în cinstea iui, tiranul j 
a adus o jertfă ca şi cinci, la sosirea lui, o mare fericire 
dăduse peste domnie. Pe lîngă aceasta, caracterul modest \ 
al oaspeţilor şi blîndeţea palatului şi bunăvoinţa tiranu¬ 
lui însuşi, în toate lucrurile pe care le făcea, au dat cetă- ; 
ţenilor minunate speranţe de schimbare. Era un fel de ■ 
năvală la discuţii şi filozofie a tuturor cetăţenilor, şi pala- j 
tul regal, după cum se spune, era plin de praful stîrnit | 
de cei care se ocupau de geometrie. (2) Trecînd cîteva : 
zile, în palatul regal s-a adus o jertfă străbună. în timp 
ce crainicul, după cum se obişnuia, se ruga zeilor ca tira¬ 
nia să rămînă neclintită multă vreme, se spune că Diony¬ 
sios, stîncl în picioare, a zis: „N-o să încetezi să ne bles- 
-temi?“. Acest fapt- a supărat foarte tare pe Philistos, | 
socotind că puterea lui Platon va fi de neînfrânt, datorită I 
timpului şi neobişnuinţei, dacă acuma, după ce a stat 1 
puţină vreme în jurul lui Dionysiosf Platon schimbase şi f 
transformase atît de mult ideile tînărului. 

14 Deci îl învinuiau acum oamenii, nu fiecare în parte | 
şi pe ascuns, ci’cu toţii, pe faţă, şi-l batjocoreau pe Dion, 
zicîncl că în mod :vădit îneîntă şi vrăjeşte pe Dionysios 
cu doctrina lui Platon, pentru ca după ce Dionysios va 
lepăda şi va arunca de bunăvoie domnia s-o ia el şi s-o. 

• transfere asupra fiilor Anstomahăi, al căror unchi este. 
(2) Unii se prefăceau că se mînie pentru că, mai înainte, 
atenienir, cînd au plutit cu forţe militare navale şi pe¬ 
destre, au pierit şi s-au distrus mai înainte de a cuceri 
Siracuza, iar acum, cu ajutorul unui singur sofist, distrug 
tirania lui Dionysios, convingîndu-1 să fugă de lâ ceh 
10 000 de gardieni personali şi, părăsind cele>400 de tri~= 
Teme şi cei 10 000 de călăreţi şi pe hopliţii de . mai multei 
ori atîţia, , să icaute în Academie acel bine ascuns şi săi 
fie fericit datorită geometriei, lăsînd la o parte pentru, 
Dion şi pentru nepoţii lui Dion fericirea, care stă în 
domnie, Oîn bani, în luxuri şi plăceri/ (3) După aceastaJ 
produeîndu-se mai întîi o bănuială, apoi o mînie şi o 
dezbinare mai vădită!, a; fost adusă lui Dionysios pe as¬ 
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cuns o scrisoare, pe care o redactase Dion .către dregă¬ 
torii cartaginezilor, pe care-i îndemna ca, atunci cînd vor 
discuta cu Dionysios despre pace, -să nu se întâlnească cu 
tnanul fara sa fie şi el de faţă, pentru că toate se vor 
pune la calejară prihană cu ajutorul său. Dionysios 
citind această scrisoare lui Philistos si chibzuind cu el 
după cum spune Timaios, s-a dus la Dion, prefăcîndu-se 
ca se iinpaca Şh mcepmd să discute pe un ton moderat 
şi spunind ca uită de toate celelalte neînţelegeri, i-a ară¬ 
tat scrisoarea şi l-a acuzat că s-a ridicat împreună cu 
cartaginezii împotriva sa. Dion voind să se apere Dionv- 
sios nu l-a lăsat şi de îndată, aşa cum era, l-a pus într-o 

Uaha Ş1 a P ° rUncit corăbier îlor să-l ducă şi să-l"lase în 

15 .^ ce f t iuci ' u a fost adus la îndeplinire, dar tare crud 
a mai fost socotit, şi_ o jale mare a cuprins casa tiranului 
cin cauza femeilor, iar cetatea siracuzanilor era în mare 
fierbere, deoarece, se aştepta la noi lucruri şi la grabnice 
schimbau clin cauza zarvei provocate în legătură cu Dion 
şi din cauza^ neîncrederii pe care o aveau toţi în tiran 
Dionysios, vazmd toate acestea şi temîndu-se, a început 

^ a o ln i :U1 ' a:ieZe 1 P i e P rieteni & Pe femei, spunîndu-le că Dion 
n-a fost^ exilat, ci a plecat în călătorie- pentru ca nu 
cumva sa fie constrîns ca, din cauza mîndriei lui, să ia 

W nu 1 T^- Ura P' eşita - Dînd a P°i două corăbii slujitori- 
loi lui Dion, le-a poruncit sa pună toate lucrurile aceluia 

Pelnnnni n°n ’ ?1 Sa ie dUCa la el * îm P reuna 'cu sclavi, în 
Pelopones. Dion avea o mare avere, iar felul său de viaţă 

se bucura de pompa şi de fastul unui tiran aproape. Si 

toate aceste lucruri prietenii le-au luat şi i le-au dus. 

f ? St . 1 trirni? f j; v p ltf lucruri şi din partea femeilor si 
a prietenilor, astfel incit, datorită banilor şi bogăţiei Dion 
era xoarte strălucitor printre eleni, iar belşugul exilatului 
parea ca este puterea tiranului. , . . 


16 Dionysios a transferat pe Platon pe Acropolă 
procunndu-i, pe motivul unei ospitalităţi omenoase o 
garda onorifică, pentru ca să nu plutească împreună ’ cu 
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Dion şi să fie martor al nedreptăţilor pe care le suferea 
acela. Dar cu timpul convieţuind împreună, aşa cum o. 
fiară se obişnuieşte să .atingă un om, tot aşa şi el se.obiş¬ 
nuise cu convorbirile şi cu felul discuţiilor lui şi cerea 
să fie iubit de Platon şi să fie admirat el cel mai mult 
dintre toţi de către Platon, fiind gata să-i încredinţeze 
toată puterea politică şi ‘ tirania, dacă el nu preţuieşte 
prietenia sa mai mult decît pe al lui Dion. (2). Dar pentru 
Platon dragostea aceasta a lui Dionysios era o nenorocire, 
pentru că această pasiune era a unui om nebun, aşa după 
cum cei bolnavi de dragoste din cauza geloziei repede 
sc mînie şi repede se împacă şi se roagă de el, îi ascultă 
cuvîntarile şi lua parte cu un fel neobişnuit la studiile 
filozofice şi se teme de cei care încercau să-l îndepărteze 
de- la filozofie, sub cuvînt că-1 va corupe. (3) In acest 
timp, iscîndu-se un război, Dionysios îl concediază pe Pla¬ 
ton, promiţîndu-i că la începutul verii îl va rechema pe 
Dion. Dar promisiunea aceasta n-a respectat-o. I-a trimis 
însă veniturile lui Dion, cerînd de la Platon să-l ierte că 
lipseşte din cauza războiului. A spus că, de îndată ce va 
fi pace, va rechema pe Dion căruia îi va cere să o ducă 
în pace şi să nu mai încerce să pună la cale lucruri noi 
şi să nu-1 mai calomnieze în faţa grecilor. 

17 Aceste lucruri a încercat să le facă Platon şi a în 
tors pe Dion spre filozofie şi l-a reţinut în Academie 
Dion locuia la Atena, în cetate, la un cunoscut numit 
Callipos, şi şi-a cumpărat un ogor pentru desfătare, ogor 
pe care, mai tîrziu, cînd a plutit în Sicilia, l-a dat în dar 
lui Speusippos 12; Care-i era cel mai bun prieten dintre cei 
de la Atena şi cu care se întâlnea adesea, pentru că Pla¬ 
ton voia ca printr-o conversaţie graţioasă şi printr-o edu¬ 
caţie armonioasă, dusă la timp, să facă comportările lui 
Dion mai plăcute. Astfel de om era Speusippos, pe care 
Tţimon din Silii 13 , îl numeşte „bun să facă spirite". (2) Pe 
cînd Platon se pregătea să echipeze un cor pentru o ser¬ 
bare, Dion^ a pregătit corul şi a susţinut toată cheltuiala 
cu banii săi, în timp ce Platon era de acord ca Dion să 
facă acest dar atenienilor pentru că avea să-i procure lui 
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• o mai mare bunăvoinţă din partea atenienilor decît sieşi 
h glorie. (3) Dion se ducea în vizită şi prin alte cetăţi, unde 
U îŞi petrecea timpul şi lua parte la serbări cu nei mai. dis- 
S tinşi oameni politici, dînd dovada,, prin felul său de viaţă, 
! că nu era .nici barbar, nici .tiranic, nici corupt, ci că .deţine 
I nu numai înţelepciune, virtute şi bărbăţie, ci si o mare 
îndeletnicire în discuţii şi cercetări filosoficeşti onorabile. 
y.-Pentru aceasta, el se , bucura de simpatie din partea tu- 
g'turor, de onoruri; din partea poporului şi decrete din 
partea cetăţilor. Laeedemoniemi i^au dăruit cetăţenia 
spartană, neluînd în seamă minia -lui ■' Dionysios, deşi 
atunci luase parte cu avînt alături de ...el împotriva teba- 
| ni' ior - <4) Se spune că odată Ptoiodoros din Megara 14 a in¬ 
vitat la sine pe Dion, iar acesta s-a’ dus. Ptoiodoros era 
: unul dintre oamenii bogaţi" şi cu mare influenţă. Dion a 
văzut că la uşă casei lui Ptoidoros este lume multă, în 
timp ce el era reţinut de o mulţime de treburi şi nu pu¬ 
ii tea fi accesibil. Dion cum. a ajuns privind'către prieteni 
care erau nemulţumiţi şi m-îniaţi, le-a zis: „De ce ne su¬ 
părăm noi? Cînd şi noi pe cînd . eram la Siracuza făceam 
exact aceleaşi lucruri?". v ^ : ' -'--u v,; : ‘V v ! -:. 

18 Cu trecerea .timpului,''/.Dionysios a fost- cuprins de 
invidie şi temîndu-se de simpatia pe care o dobândea 
Dion la greci, a încetat de a-i -mai. trimite veniturile şi 
a dat întreaga lui avere,, epitropilor săi. Voind însă să 
spulbere faima rea pe care o avea în faţa’ filozofilor din 
cauza lui Platon, a'angajat cu bani mulţi bărbaţi vestiţi 
pentru cultura 16iv Avînd ambiţia să-i întreacă pe toţi în 
discursuri, ,a fost silii sa se folosească rău de învăţăturile 
pe care le ascultase neglijent de la Platon. Şi iarăşi îl 
dorea pe Platon şi se învinovăţea pe sine însuşi că nu se 
folosise de el cînd' era de faţă şi nu ascultase' de la el 
toate cele ce erau de folos. Dar aşa cum este un tiran 
supus mereu dorinţelor sale şi gata să caute să-si înde¬ 
plinească orice poftă; de îndată s-a îndreptat spre-Platon 
şi a^ pus. în mişcare toate uneltele' şi : a convins , pe Archy- 
tas 15 (piitagoreua. să se . -ofere ei garanţi- şi- să-l cheme pe 
Platon, căci se împrieteniseră şi legaseră -la, început ra- 
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porturi de ospitalitate prin. intermediul lui Archytas. (2) 
Iar el a trimis pe Archedemos 16 la el. A trimis şi Diony¬ 
sios trireme şi prieteni ea şă roage pe Platon să vină. El 
însuşi ă scris că nu va avea raporturi bune cu Dion, dacă 
Platon nu va fi convins să vină în Sicilia, iar dacă va fi 
convins să vină, atunci el va avea cele mai bune relaţii 
cu Dion în toate privinţele. Multe rugăminţi veneau la 
Dion şi din partea surorii şi soţiei, ca să-l îndemne pe 
Platon să dea ascultare invitaţiei lui Dionysios şi să nu 
mai vină cu noi motive de refuz. Convins de aceste în¬ 
demnuri, spune însuşi Platon că a venit a treia oară în 
strâmtoarea Siciliei. 

„Pentru ca să -măsoare iarăşi aspra Chrybdă“ 

19 Ducîndu-se deci Platon în Sicilia, l-a umplut pe 
Dionysios de cea mai mare bucurie, iar Sicilia a fost cu¬ 
prinsă de o, mare nădejde şi se ruga şi dorea ca Platon 
să învingă pe Philistos, iar filozofia să învingă tirania. 
Mare era zelul femeilor, pentru el, şi distinsă era încre¬ 
derea pe care i-o arăta tiranul, de care nu se bucura ni¬ 
meni altul, căci nu putea nimeni să se apropie de el, 
necercetat. In timp ce Dionysios îi oferea lui Platon mari 
sume de bani, iar acesta refuza, Aristippos din Cirene 17 , 
fiind de faţă, a spus că mare suflet are Dionysios pentru 
că şi sieşi ,şi altora le dă puţin deşi cer mult, iar lui Plan¬ 
ton îi dă multe deşi nu ia nimic. (2) După primele salu¬ 
tări, Platon a început să intervină în favoarea lui Dion, 
iar Dionysios, la început, tergiversa. Apoi au început săi 
se facă . auzite reproşuri şi să apară dezbinări care nu 
erau observate de cei din afară, pentru că Dionysios în¬ 
cerca să le ascundă şi prin onoruri şi atenţii căuta să-l: 
îndepărteze pe Platon de Dion, în timp ce Platon îşi dă-! 
dea seama de perfidia şi de falsitatea lui, dar se reţinea 
şi se prefăcea că nu-şi dă seama. (3) Acestea fiind rapor-| 
turile dintre ei* în timp ce credeau că nimeni nu-şi dai 
seama de realitate, Helicon din Cizic, unul dintre prieteni 
nil lui Platon, a prevăzut o eclipsă de soare. Şi, fenome-1 
nul petrec-îndu-se aşa cum prevăzuse el, a trezit admira-J 


DION 


261 


, ţxa tiranului, ^care l-a dat în dar un talant. Aristippos a 
g|pus m gluma către ceilalţi filozofi că are şi el de preves¬ 
ti# 1 ^ o minune. Aceia l-au rugat cu insistenţă să spună care 
^este acea minune, iar el a zis: „Vă prezic că în scurt 
timp Platon şi Dion vor fi duşmani". (4) In cele din urmă 
Dionysios a vmdut averea lui Dion şi banii i-a' reţinut T 
|J a - P ^r t0n L^ are .locuia intr-o grădină alături de casa 
Ipll)- 11 ’ 1 a S1 .^„ SS J locuiască printre mercenari, care de mult 
jgd urau şi cautau să-l ucidă, deoarece, după părerealor 
^ Platon convingea pe Dion să suprime tiranii şi să trăi 

iasca f ara garda personală. * 

- , 20 , ln ce Platon se afla în această primejdie Ar- 

^chyte, aflind, a trimis o solie ambareată P pe o SLon- 
vgW 8 ca sa ceară pe Platon de la Dionysios şi s ă spună 
ca numai cu garanţia lor plutise spre Sicilia Dionysios 
H voind sa îndepărteze duşmănia lui Platon, a pus Ta cale 
A TTt °t SP t et ® f 11 l ncon j ura de multe atenţii T plecări 

dITTI multTsiT TT 3 Un S T gU1 ' CUVÎnt lui Platon : 

"p® T 14 ş terlblIe acuzaţii o să aduci împotriva 
Snd fi C Ş cu _care vei face filozofie" Platon suri- 
zmd, zis Fie sa nu avem parte de nici o discuţie 
psaraca de subiecte în Academie, încît cineva să fie nevoit 

Ş?aton aS rS dG tme “ ! A?a SG spune că a fost Plecarea 

1 i D Ceea ,ce a spus Platon însuşi nu se potri- 
fe^eşte cu cele spuse mai sus. P 

... 

|lp j 1 I: ?i 0n s_a ^îniat şi din cauza acestor fapte dar dună 

P }î! lr \ îî imP 3 devenit cu totu l duşmanul lui Dionysios 
^afbud decele ce se întîmplaseră soţiei sale, despre care şi 
. Platon îl înştiinţase pe ocolite. Faptul se petrecuse astfel- 

pe PlatonTTT T T° nySl ° S ’ pa cînd îlexplfa 

pe Platon, 1-a rugat sa afle de la Dion, pe nesimţite dacă 

Ttorie mV DentT d “ ?COrd Să dea pe S ° tia lui alt ^ ia ^ că ~ 
muT dTT 3 ieŞIS 1 U ° zvon > fie adevărat, fie plăs- 
muit, de la aceia care-1 urau pe Dion cum că Iui Dion 

3 a S nu T dTT 3dUSeSe bucurii că convieţuirea cu soţia 

şi a sta c TlT aSe a ™ on !? s - ( 2 ) P1 aton a venit la Atena 
Ş a stat de vorba cu Dion despre toate, apoi îi scrie tira- 
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nului; o scrisoare în care îi'spunea lucrurile clar, încît; 
toţi le puteau înţelege, dar despre soţia lui Dion numai;* 
atît scria, şi anume că a vorbit cu Dion despre problema 
aceea şi că era foarte indignat la gîndul că Dionysios ar 
putea face asta. Şi atunci, fiind şi mai multe speranţe de 
împăcare, Dionysios n-a întreprins nici o acţiune în legă¬ 
tură cu sora sa, clar a lăsat-o să locuiască cu băiatul pe 
care-1 făcuse cu Dion. Dar, .cum era cu totul de neîndu¬ 
plecat, iar Platon, după ce revenise la el, a fost iarăşi 
expediat ; cu duşmănie, abia atunci a dat pe Arete, fără 
voia ei, unui oarecare Timocrates, - un prieten al lui, fără 
să imite în această privinţă omenia tatălui său.. (3) După 
cîLse pare,'devenise duşmanul lui Dionysios şi Polyxe- 
npş^v care avea dn căsătorie pe Thestis, sora lui. Acesta 
fugise din Si cili a, pierzând favoarea tiranului de frica pe 
care i-o inspirase. Atunci Dionysios, chemînd pe sora saf 
la sine, a învinuit-o că ştiuse de fuga soţului şi nu venise'' 
să-i dea de veste. Dar sora lui i-a spus fără nici un fel de 
emoţie 7 şi- de frică: „Aşa de slabă şi lipsită de curaj mă 
crezi, Dionysie,. încît să: socoteşti că. dacă aş fi ştiut de 
fuga soţului.'meu, nu aş-fi plutit împreună cu el şi n-aş jj 
fi împărtăşit soarta lui? Dar n-am ştiut. Căci pentru mine 
ar fi fost mai bine să fiu soţia lui Polyxenos, exilatul; 7 » 
decît sora lui - Dionysios, - tiranul^. Se zice că după ce 
Thestis i-a spus cu mult curaj aceste vorbe, tiranul a 
rămas foarte impresionat. S-au minunat şi siracuzanii deg| 
virtutea acestei femei, astfel că chiar după înlăturarea 
tiraniei ea s-a bucurat de cinste şi de onoruri regeşti, iar 
eînd a murit tot poporul a urmat-o pînă la mormînt. Nu: ? 
este inutilă relatarea acestor fapte ca o digresiune. • - -îs 

22 După aceea Dion recurge la război, în timp ce Pla¬ 
tou se împotrivea din cauza legăturilor de ospitalitate pe 
care le avusese cu Dionysios şi din cauza bătrîneţii. Dim¬ 
potrivă Speusippos şi ceilalţi prieteni erau de partea lui 
Dion şi-l îndemnau să elibereze Sicilia, care întinde mîi- 
nile spi'e el şi este gata să-l primească cu mult avînt. (2) 
Căci în timp ce Platon şi-a petrecut timpul la Siracuza, r 
Speusippos, după cât se parc, a venit mai mult în contact ;4 


cu oamenii şi le-a cunoscut gîndurile. La început se te¬ 
meau de libertatea eu care le vorbea, socotind că este un 
fel de încercare din partea tiranului, dar, în cele din 
urmă, au căpătat încredere. Intr-adevăr, din partea tutu¬ 
ror el auzea acelaşi cuvânt de rugăminte şi de îndemn, 
anume să vină Dion fără corăbii şi fără hopliţi şi fără 
cai, ci numai el însuşi să se urce pe o corabie şi să ofere 
sicilienilor corpul şi numele său, spre a lupta împotriva 
lui Dionysios. (3)Mn timp ce Speusippos îi dădea aceste 
ştii i, Dion a căpătat curaj şi a început să strîngă mer¬ 
cenari, pe 'ascuns, prin intermediul altora. Mulţi dintre 
oamenii politici şi dintre filozofi îi clădeau ajutor, printre 
aceştia se afla şi Eudemos din Cipru 19 , căruia Aristotel 
i-a dedicat, după moarte, dialogul despre suflet, şi Txmo- 
nides din Leucas 20 . De partea lui au ridicat .şi pe Miltas, 
din Tesalia, un om iscusit în arta divinaţiei şi care luase 
parte la discuţiile din Academie. Dintre cei care fuseseră 
alungaţi de către tirani şi care nu erau mai puţini de o 
mie, numai douăzeci şi cinci au luat parte la expediţie, 
în timp ce ceilalţi i-au -părăsit de frică. (4) Punct de ple¬ 
care era insula Z’acynthos 21 unde s-au adunat ceva mai 
puţini de opt sute de ostaşi, toţi erau însă cunoscuţi în 
urma unor mari expediţii şi se exercitaseră fiziceşte cu 
totul deosebit. Erau cu mult măi puternici decît toţi prin 
? x P? r i enţă ^ P rin curajul lor,' şi aveau posibilitatea să 
înflăcăreze pentru Dion mulţimea pe care o voia, în Si- 
cilia, şi s-o pornească la fapte curajoase. ’ 

23 Aceştia, la început, cînd au aflat că flota porneşte 
în Sicilia împotriva lui Dionysios, au fost cuprinşi de stu¬ 
poare şi au condamnat pornirea lui Dion. Ei spuneau că 
Dion se avîntase în acţiuni fără nici o nădejde, din cauza 
nebuniei pe care o produce mînia sau din lipsa unor nă¬ 
dejdi mai bune. Se mîniau apoi şi împotriva comandan¬ 
ţilor şi celor care-i recrutaseră că nu le spuseseră de la 
început despre ce război este vorba. Atunci -/.Dion a 
început^ să le arate părţile putrede ale tiraniei, spunin- 
du-le că el nu-i duce la Siracuza ca pe nişte simpli 7 sol- 
laţi, ci mai degrabă ca pe conducători şi că toţi sicilienii 
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sânt gata de răscoală. După Dion le-a vorbit Alcimenes 22 . 
şi au crezut că fiind el cel dinţii prin gloria şi neamul lui 
pornise în expediţie. (2) Era în toiul verii, iar marea era 
bântuită de vânturile eţesiene 23 şi luna era pe la jumăta¬ 
tea ei. Dion, pregătind o jertfă măreaţă zeului Apollon, 
a pregătit o ceremonie împreună cu ostaşii împodobiţi cu 
panoplii la templu şi după jertfă a dat o masă celor care 
erau aşezaţi în stadionul zachintienilor, care erau cuprinşi 
de mirare, admirând strălucirea vaselor de argint şi de' 
aur şi a meselor care întreceau bogăţia unui particular 
Ei se gîndeau că un bărbat, care trecuse de jumătatea 
vîrstei şi care era stăpînul unui asemenea belşug, n-ar fi 
încercat el să întreprindă lucruri îndoielnice, dacă n-ar 
fi avut o nădejde temeinică şi dacă prietenii nu i-ar fi 
dat de acolo cele mai mari şi mai puternice imbolduri 

24 După ce s-au făcut libaţii şi rugăciunile legiuite^ 
luna a intrat în eclipsă. Dion n-a fost de loc impresionat; 
pentru că se gîndea la perioadele eclipselor şi la întâlnirea 
•umbrei, eînd pământul şi luna erau una în dreptul celei¬ 
lalte în raport cu soarele. După aceea. însă, deoarece sol 
daţii care erau tulburaţi aveau nevoie de o oarecare încu 
rajafe, Miltas, prezicătorul, ridioîndu-se în mijlocul lcp 
i-a îndemnat să aibă curaj şi să aştepte cele mai bune 
evenimente, pentru că divinitatea arată eclipsa unuia 
dintre oamenii foarte străluciţi acum şi că nimic nu este 
în acest moment mai. strălucit decît tirania lui Dionysios, 
a cărei strălucire o vor vedea stingîndu-se’ de îndată ce 
vor ocupa Sicilia. Acest lucru le-a spus Miltas tuturor 
aflîndu-se în mijlocul lor. în ceea ce priveşte însă roiul 
de albine, care au fost văzute pe' corabia lui Dion că se 
îndreaptă către pupă, le spunea la fiecare prieten, în parf 
ticular, că se teme -ca nu cumva strălucitele lui fapte sa 
fie intr-adevăr glorioase la început, dar în scurt timp, 
după înflorire, să se veştejească (2). Se spune că şi lui 
Dionysios i s-au arătat multe lucruri înfricoşătoare din 
partea, divinităţii. Astfel un vultur, răpind lancea unuia 
din garda personală, a ridicat-o la înălţime şi după aceea 
a lăsat-o să cadă în prăpastie. Iar marea, care îşi trimetea 
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gjgyalurile la Acropolă, într-o zi a oferit apă dulce bună de 
f băut, aşa cum au văzut toţi care au gustat din această 
|apă. Pe lingă aceasta în coteţele lor s-au născut nişte 
fporci care aveau toate părţile corpului, în afară de urechi. 
Tălmăcitorii i-au spus că acesta este semn de dezbinare 
aşi neîncredere, în sensul că cetăţenii nu vor mai asculta 
mult de tiranie, iar dulceaţa apei mării înseamnă schim- 
Igbarea împrejurărilor mari şi rele în împrejurări plăcuţe 
§|ja Siracuza. Vulturul, spuneau ei, este slujitorul lui Zeus, 
iar lancea este semnul stăpînirii şi domniei, aşadar cel 
gfmai mare dintre zei vrea dispariţia şi distrugerea tira- 
| nici. Acest ea le is toriseş te Th e opo mp os 2 4 . 

25 Două corăbii strongile 25 au primit pe ostaşii lui 
JjgDion, iar a treia corabie/ nu prea mare, şi două triacon- 
jjgi tore îi urmau. Iar în privinţa .armelor, în afară de acelea 
^fjpe care le aveau soldaţii, mai ducea două mii de scuturi, 
igfjmulte săgeţi şi lănci şi o mare cantitate de alimente, ast- 
fjjgfel încât nimic să nu le lipsească cînd vor călători pe 
jjjjmare, gîndindu-se că în general ei aveau să facă drumul 
jjfjpe mare, pe vânturi, şi că se teme din pricina armatei 
de uscat, fiindcă aflase că Philisbos este în Iapigia 20 , ca 
să-l pîndească. (2) Plutind ei douăsprezece zile, pe un vânt 
leneş şi dulce, în a treisprezecea zi erau la Pahinum, un 
■promontoriu în Sicilia, rar Pro tos, cârmaciul, a poruncit 
în grabă să debarce, pentru ca să se îndepărteze de uscat 
şi să părăsească promontoriul de bunăvoie, având să pe¬ 
treacă^ multe zile şi nopţi pe mare în anotimpul verii, 
aşteptând austrul. Dion, temîndu-se de debarcarea apro¬ 
piată a duşmanilor şi voind să debarce cit mai aproape 
de ei, a plutit spre Pahinum. (3) După aceea Aparetios 27 
bătând cu furie a îndepărtat, produeînd valuri mari, na¬ 
vele de Sicilia, apoi produeîndu-se multe tunete şi ful¬ 
gere, căci era zodia Arcturului la început şi, după aceea, 
căzând multă ploaie din cer, s-a revărsat o mare canti¬ 
tate de apă. Corăbierii, fiind tulburaţi de aceste fenomene 
ale naturii şi produeîndu-se o şovăire în plutire, văd deo¬ 
dată^ corăbiile izbite de valuri că se îndreaptă spre Cer- 
cine 28 , în Lybia, pe unde i-a întâmpinat, cînd se apropiau, 
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o insulă prăpăstioasă şi colţuroasă. Temîndu-se ei cîfcva 
timp ea nu cumva _ să fie aruncaţii; şi izbiţi de pietre, au 
fost siliţi cu greu şi după un mare efort să se îndepărteze 
cu prăjini, pînă cînd furtuna: s-a potolit şi au întîlnit o 
corabie de la care au aflat că ei se găsesc ia capetele aşa- 
z } s f ?î e Mari 29 .; (4) Pe cînd ei se temeau din cauza 

liniştii şi > se zbuciumau, ţinutul acesta a început să re- 
vei-se asupra, lor- o -suflare dinspre miazăzi, cînd ei nici nu 
aşteptau Austru! şi nici nu credeau că se va produce vreo 
schimbare: Vîntul se întărea din ce în ce mai mult şi că¬ 
păta putere, iar ei, întinzînd pînzele; care. mai existau si 
rugîndu-se zeilor, au fugit pe mare din Lybia în Sicilia. 
Şi îm a cincea zi au ajuns să debarce la Minoa, o cetate 
în Sicilia, sub stăpînirea cartagineză. (5) Din întîmplare 
era de faţă, în acel loc, conducătorul: cartaginez Synalos,. 
care era' oaspete şi prieten al lui Dion. Necunoscînd el 
prezenţa lui Dion şi flota lui, a încercat să oprească pe 
ostaşi de a debarca. Dar ostaşii, dînd iureş cu armele, 
n-au ucis pe; nimeni/ pentru că le interzisese Dion dato¬ 
rită prieteniei pe care o avea cu cartaginezii şi care 
luînd-o pe urma; fugarilor au ocupat cetatea. Iar cînd 
conducătorii s-au întîlnit şi s-au salutat, Dion a dat ce¬ 
tatea lui Synalos, fără să-i facă vreo nedreptate, iar 
Synalos a. dat ospitalitate soldaţilor şi a luat parte la pre¬ 
gătirile de care avea nevoie Dion. 

26 Foarte mult a încurajat pe ostaşi întîmplarea sur¬ 
venită de la sine, cînd a plecat Dionysios. Astfel, plecînd 
el pe mare, venise îm Italia cu optzeci de corăbii. De 
aceea Dion, îndemnîndu-ifaici pe ostaşi ca să se refacă 
cîtvă timp după oboseala pe care o suferiseră pe mare, ei 
nu au rămas, gfăbindu-se să prindă timpul prielnic şi 
au îndemnat pe Dion să-i ducă la Siracuza. Pregătind 
el deci armele care mai rămăseseră şi, lăsînd acolo baga¬ 
jele,;^ a rugat per Synalos ca atunci cînd va fi momentul 
prielnic să i le trimită şi după aceea a pornit spre Sira¬ 
cuza. Pe cînd' mergea el, mai întîi i s-au alăturat, două 
sute de cavaleri din Agrigent, dintre aceia care locuiesc 
la Ecnomos 30 . După aceea i s-au alăturat gelaii 31 . (2) Re¬ 
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pede zvonul ducîndu-se pînă la Siracuza, Timocrates, 
care avea în căsătorie:pe soţia lui Dion,: soră a ;lui. Diony-^ 
sios, şi care era în fruntea prietenilor lăsaţi în cetate, 
trimite în grabă o ştafetă ca să-i aducă lui Dionysios o 
scrisoare prin care îi anunţa plecarea lui Dion, iar el în¬ 
suşi era atent la zarva şi mişcarea care se produceau în 
cetate, deoarece toţi erau aţîţaţi din cauza lipsei de încre¬ 
dere şi de teamă. (3) Ştafetei; care duce scrisoarea i s-a 
întîmplat ceva ciudat. Astfel plutind el în Italia, pe cînd 
străbătea • ţinutul Reginum 32 , mergînd spre Caulonia 33 , la 
Dionysios, i-a ieşit în întâmpinare un prieten care ducea. 
un animal de vjertfă recent, sacrificat. Şi, luîncl o parte 
din jertfă, a pornit în grabă. Mergînd o. parte din noapte 
şi silit să aţipească puţin din cauza oboselii, aşa cum se 
afla s-a întins într-o pădure lingă drum. Aţîţafc de miros, 
un lup a venit şi luînd carnea care era legată de o desagă 
a pleGat, du cînd şi desaga o dată eu carnea şi scrisoarea. 
Cînd s-a deşteptat şi şi-a dat seama, a rătăcit multă 
vreme zadarnic, căutându-le şi urmărind desaga, nu le-a 
găsit şi s-a hotărît să nu se ducă la tiran fără scrisoare şi 
să se refugieze undeva. 

27 Dionysios avea deci să afle, deşi tîrziu, de la alţii 
despre războiul din Sicilia. Pe cînd Dion mergea spre 
Sicilia, i s-au alăturat şi camarinenii şi către el se mai 
scurgea o mare mulţime de siracuzani care locuiau pe 
ogoare. Iar leontinii 34 şi campanii care păzeau Epipolai 35 
împreuna cu Timocrates deoarece Dion a trimis la ei 
vorbe înşelătoare cum că el se va îndrepta mai întîi către 
cetăţile acelora — părăsind, pe Timocrates, s-a dus să 
dea ajutor prietenilor lor. : (2) Cînd aceste lucruri i s-au 
vestit lui Dion, care îşi aşezase tabăra la Macrai 36 , încă 
de cu noapte a pus pe soldaţi în linie de bătaie şi s-a 
dus la rîul Anapos 37 , departe la zece stadii de oraş. Aici 
şi-a oprit călătoria şi la răsăritul soarelui a adus o jertfă 
pe malul rîului şi s-a rugat zeilor, iar tălmăcitorii i-au 
spus că din partea zeilor i se anunţă victorie şi ostăşii 
de faţă, văzînd pe Dion că purta cunună pe cap cu ocazia 
jertfei, de la exemplul unuia şi-au pus toţi cunună pe 
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cap. Şi erau nu mai puţin de cinci mii cei care i se ală¬ 
turaseră pe drum. înarmîndu-se slab, la întâmplare, au 
completat cu avântul lipsa pregătirii militare, astfel incit,• 
cînd Dion s-a pus în mişcare la drum, toţi au pornit cu 
bucurie şi strigăte, îndemnîndu-se unii pe alţii la liber- 
. tate. 

28 La Siracuza, în cetate, oamenii cu . vază, plini de 
bucurie, şi-au pus haine de sărbătoare şi l-au întâmpinat 
la porţile cetăţii iar cei mulţi s-au alăturat prietenilor 
tiranului şi /au prădat aşa-numitele prosagogide 38 , oameni 
netrebnici şi duşmani zeilor, care: rătăceau prin cetate 
amestecaţi cu siraeuzani şi spionau pe fiecare şi anunţau 
tiranului gîndurile şi cuvintele fiecăruia. Aceştia, însă, 
cei dintâi au fost pedepsiţi de cei care îi întâlneau la în¬ 
tâmplare şi-i loveau cu parii. (2) Timocrates însă, nepu- 
tînd să ia legătură cu cei care păzeau Acropola, a încăle¬ 
cat pe un cal şi a fugit'din cetate, • înfricoşând astfel şi 
tulburând pe toţi. In felul acesta ridica în slăvi şi mai 
mult pe Dion, ca nu cumva să lase impresia că părăsise 
cetatea fără un motiv temeinic. (3) în acest timp şi Dion 
era aşteptat să'sosească în cetate. El mergea cel dintîi 
purtînd arme strălucitoare şi într-o parte avea pe fratele 
său Megacles, iar în 1 cealaltă parte pe Callippos din 
Atena 39 , cu toţii purtînd cununi pe cap. Dintre străini, 
o sută de gardieni îl însoţeau pe Dion ca să-l păzească, 
iar pe ceilalţi, care erau de asemenea împodobiţi şi în 
ordine, îi duceau lohagii, în timp ce şiracuzanii priveau 
şi-l primeau ca pe o ceremonie sacră şi vrednică de zei¬ 
tate, care anunţa libertatea şi democraţia ce se întorceau 
în cetate după patruzeci şi opt de ani. 

29 După ce Dion a intr at în cetate pe poarta Meni tis, 
făcînd să înceteze zgomotul şi trompeta, a dat de veste 
prin crainic că Dion şi Megacles au venit ca să doboare 
tirania şi să elibereze Siracuza şi pe ceilalţi sicilieni de 
tiran. Voind el însuşi să se adreseze siracuzanilor, a 
început să urce prin Achradina 40 pe uncie de o parte şi 
de alta a drumului cetăţenii aşezaseră animale jertfite, 


DION 


269 




mese şi cratere 41 . Iar siracuzanii prin dreptul cărora tre¬ 
cea aruncau în el eu flori şi cereale şi îl invocau cu ru¬ 
găciuni ca pe un zeu. (2) La poalele'Acropolei se afla 
Pentapyla 42 pe care o pregătise Dionysios, un fel de so¬ 
lar strălucitor şi înalt. Pe j acest solar ureîndu-se Dion, a 
început să vorbească şi să îndemne pe cetăţeni să pună 
mina pe libertate. Aceştia, plini de bucurie şi de senti¬ 
mente prieteneşti, i-au numit pe amîndoi conducători cu 
depline puteri, în timp ce ei cereau şi se rugau ca să li se 
dea douăzeci de colegi, dintre care jumătate erau cei în- ■ 
torşi din exil împreună cu Dion. (3) Tălmăcitorii de 
semne socoteau că este un semn bun din partea zeilor că 
Dion, cînd: vorbea poporului, avea sub picioarele sale 
opera ambiţioasă a tiranului (anume un solar). Iar prin 
faptul că obiectul era un solar iar el fusese comandant de 
oşti, se temeau ca nu cumva evenimentele să ia vreo în¬ 
torsătură a s o artei. (4) După aceea Dion, cucerind Epipo- 
lai, a eliberat pe cetăţenii care .erau în lanţuri şi a separat 
cetăţuia de cetate printr-un zid. în a şaptea zi Dionysios 
a plutit spre Acropole, iar lui Dion i s-au adăugat căru¬ 
ţele cu panoplii, pe oare le lăsase lui Synalos. Pe acestea 
le-a împărţit, unei părţi a cetăţenilor, iar restul, fiecare, 
după cum putea, se încingeau cu arme şi se ofereau ca 
ostaşi plini de avînt. — . > 

30 La început Dionysios a trimis la Dion o solie ca 
să-i încerce gîndurile. Acesta a poruncit să vorbească în 
adunare siracuzanilor, ca unii care erau liberi s-au pur¬ 
tat discuţii prin intermediul solilor şi din partea tiranului 
s-a dovedit cu multă bunăvoinţă. Tiranul promitea mic¬ 
şorarea impozitelor şi uşurarea serviciilor militare pentru 
aceia care vor vota cu el. La aceste promisiuni siracu¬ 
zanii au izbucnit în rîs. Dion a răspuns solilor că nu va. 
discuta cu Dionysios, dacă nu va părăsi domnia. Iar dacă 
va pleca, îi va garanta securitate şi îi va oferi orice va 
putea, ţinînd seamă că erau rude. ; (2) Dionysios a găsit 
cuvinte de laudă pentru aceste propuneri şi iarăşi a tri¬ 
mis o solie cu îndemnul ca să vie cineva în Acropolă, pe 
care să-l convingă şi să fie convins el însuşi prin discuţii 
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cu privire la interesele comune. Au fost; deci trimişi la 
el cîţiva bărbaţi pe care 'i-a ales Dion şi multe zvonuri 
veneau de la Acropolă la siracuzani,-care spuneau că Dio- 
nysios depune' tirania şi că va face acest lucru mai mult 
de la sine decîtt îndemnat de Dion. Această prefăcătorie 
eră ; o viclenie a tiranului şi o pregătire împotriva siracu- 
zahilor; astfel,i pe cei care ; au venit la el din cetate i-a 
închis, apoi, pe via revărsatul zorilor, a dat drumul la 
mercenari, ia întăriturile din 'jurul Siracuzei. Produeîn- 
du-se : un atac neaşteptat, barbarii au Anceput, cu multă 
îndrăzneală şivzarvă, să distrugă zidul şi să năvălească 
în Siracuza şi atunci nimeni n-a mai îndrăznit să reziste 
în afară ; dej? străinii luiv Dion i care, aflînd cei dintîi de 
zarvă,au sărit în ajutor. -(3) Dar iniei aceştia nu puteau 
găsi modul cum să vină în ajutor şi nici nu puteau să 
audă ordinele din cauza strigătelor şi îmbulzelii siracuza- 
nilpr, care fugeau şi care se amestecau cu ei şi—1 încurcau 
mai rău. Dion, văzînd că nimeni nu-1 ascultă cînd vor- 
beâ şb voind să dea exemplu de ceea ce trebuie să facă, 
s-a năpustit cel dintîi;''împotriva barbarilor. Şi dintr-o 
dată a început în jurul său o luptă ascuţită şi grea, căci 
el- a fost recunoscut nu mai puţin de duşmani decît de 
prieteni, pentru că toţi au pornib la luptă. (4) Dion era 
cam greoi, din cauza viratei, pentru astfel de lupte, dar, 
datorită curajului şi avîntului, rezista împotriva celor ca¬ 
reul atacau şi lovind este rănit la mină de o lance, iar 
împotriva săgeţilor şi a loviturilor de mînă cu greu re¬ 
zista platoşa,^fiind izbită de multe suliţe şi lănci. Aceasta 
fiind zdrobită, Dion s-a prăbuşit. Apoi fiind el răpit de 
către ostaşi, a pus comandant al acelora pe Timonides, 
iar el însuşi, dus de un cal prin cetate, a făcut pe siracu¬ 
zani sa înceteze fuga şi, după ce a aşezat pe mercenari, 
să păzească Achradina, i-a luat de acolo'şi i-a pornit îrnpo- 
triva barbarilor care erau obosiţi şi care se predau uşor 
în-faţă ^încercării. într-adevăr, 1 nădăjduind ei că de la 
prima năvală vor ocupa cetatea prin iureş, apoi întîmpi- 
nîndŞ împotriva aşteptărilor,' oameni luptători şi îndemî- 
natici la lovituri, s-au retras în Acropolă. încă şi mai 
mult cînd s-au retras, în timp ce elenii îi atacau şi fiind 
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respinşi s-au închis între ziduri. Grecii au ucis şaptezeci 
şi;patru dintre ostaşii lui Dion, iar dintre, ei au pierit un 
număr-maimare. • yi?. 

31 Repurtîndu-se ca ; o strălucită victorie, siracuzanii 
au dăruit o sută de: mine mercenarilor, iar mercenarii 
i-au dăruit lui Dion o cunună de aur. Au fost trimişi crai¬ 
nici din partea lui Dionysios, care au adus scrisori din 
partea femeilor lui. Dna dintre, scrisori purta în afară 
Următoarea inscripţie: :„Tatălui, de la Hipparinus c( , căci 
acesta era numele-fiului lui. Dion. Desigur Timaios spune 
că el se numea Aretaios,- după numele mamei- sale Arete.. 
Eu cred că în această ; privinţă trebuie să credem mai- 
mult pe Timonides, care era prieten şi tovarăş- 'de arme 
cu Dion. (2) Celelalte scrisori au fost Pitite siracuzanilor. 
Scrisorile' cuprindeau multe rugăminţi şi implorări din 
partea femeilor, dar scrisoarea -care părea că vine de la 
fiul său, siracuzanii nu i-au îngăduit s-o desfacă în pu¬ 
blic şi totuşi Dion, împotriva lor, a: desfăcut-o. Scrisoarea 
era scrisă de Dionysios care în aparenţă vorbea către 
Dion, dar de fapt el vorbea către siracuzani. De formă; 
el se ruga şi se justifica, în realitate el acuza pe Dion. De 
fapt, el îi amintea cele ce. făcuse Dion pentru tiranie cu 
mult .avînt şi profera multe ameninţări împotriva surorii, 
•copilului şi soţiei sale. De asemenea, el se ruga şi implora 
gemind şi •—• ceea ce socotea el că va impresiona mai 
mult — îl ruga să nu distrugă tirania, oi s-o ia asupra 
lui şi să nu elibereze pe o amenii care-1 - urăsc şi care-şi 
amintesc de insulte, ci să, deţină el însuşi, domnia, oferind 
securitate prietenilor şi rudelor, y; ..j.. ?..,-? 

32 Cînd au fost citite aceste scrisori, pe siracuzani nu 
i-a cuprins, aşa cum era drept, emoţia, văzînd statornicia 
şi mărinimia lui Dion, care rezista de dragul binelui şi 
al dreptăţii în faţa legăturilor de rudenie, ci dimpotrivă 
au început să bănuie şi să se teamă, gîndind că e mare 
nevoie pentru Dion ca să cruţe pe tiran şi au început să 
se îndrepte către (alţi conducători şi mai ales au fost im- 
oresionaţi cînd au auzit că Herâcleides pluteşte spre Si- 
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raeuza. (2) Heracleides era unul dintre exilaţi, conducă- 
tor, ,de oşti şi:, cunoscut; ea bun militar datorită funcţiei, 
pe care o avusese la tiran. Dar era un om lipsit de sta- 
• tornicie, pe hngă^ toate uşuratic şi foarte puţin temeinic 
cmd era vorba ■ să -participe în comun la fapte care com¬ 
porta putere,: şi faimă. Acesta, intrând în dezbinare ou 
Dion, m Pelopones, s-a hotărât să pornească el însusi cu 
flota particulară la tiran şi, ajungând la Sir acuza cu şapte 
tnreme şi trei vase, a găsit; pe Dionysios înconjurat cu 
ziduri, iar pe şiracuzani pliniMde avînt. A început îndată 
sa se insinueze în. sufletele mulţimii, mai ales că din fire 

i PUl f~ G d? a convinge şi de a însufleţi mul¬ 
ţimea El i-a luat m primire şi i-a dus cu uşurinţă, deoa¬ 
rece dispreţul au gravitatea lui Dion, găsind-o greoaie şi 
inaccesibila, ca unii care deveniseră siguri de sine si în- 

% a aîiKberi°^ ţa vi ' ctoriei ’ voind să fie linguşiţi, înainte 

ti 33 Şi» ma i întîi adunîndu-se ei la întrunire, au ales pe 
Heracleides navarh. După aceea Dion, păşind în fata po- 
poiului, a început să acuze că acordarea acelei puteri 
este de fapt suprimarea puterii pe care i-o dăduse mai 
înainte, pentru că el nu va mai fi comandant cu depline 
puteri, daca altul va comanda flota. Siracuzanii, fără voia 
toi, î-au retras lui Heracleides comandamentul. (2) După 
luarea acestei . hotărâri, Dion l-a chemat la el acasă si' 
dojemndu-1 puţin pentru că nu este nici bine si nici fo¬ 
lositor sa se certe cu el pentru glorie, într-o vreme cînd 
doar mxnay o mică mişcare poate produce dezastrul a 
întrunit iar aşi adunarea şi l-a pus pe Heracleides coman¬ 
dantul Hotei şi a convins pe cetăţeni să-i dea o gardă 
peisonala, aşa cum avea el. (3) Acesta, cu cuvîntul si 
de forma, îl cultiva pe Dion şi. îi mărturisea recunoştinţă 
şi ii urma umil, executând ceea ce-i poruncea. în ascuns 
insa, corupea şi punea în mişcare prin tot felul de zvo- 
nu n mulţimea, şi mai ales pe cei care doreau schimbări 
f 1 111 ŞJ es t fff l-au împins pe Dion în cea mai mare 
încurcătură, fntr-adevăr, Dion poruncea fie să-l lase pe 
Dionysios să plece din cetăţuie după ce va da garanţii — 
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în acest caz Dion era acuzat că-1 cruţă şi-l salvează pe 
tiran *— fie, nevoind să supere poporul, să continue ase¬ 
diul şi se părea că prelungeşte războiul pentru ca să 
domnească cit mai mult şi să înspăimânte pe cetăţeni. : 

34 Era un oarecare Sosis, un om care, datorită răută¬ 
ţii şi obrăzniciei lui, era celebru în Si raeuza. El socotea 
că prisosul de libertate constă în aceea că la răutate se 
adaugă şi sfruntarea. Acesta întinzînd curse lui Dion, 
mai întîi în plenul adunării s-a ridicat şi a proferat multe 
insulte la adresa şiracuzani lor, spunînd că nu-şi dau 
seama că după ce au scăpat de un tiran stupid şi beţivan, 
acum şi-au luat un stăpân treaz şi nebăut. După aceea, 
declarând deschis că el este duşmanul lui Dion, atunci a 
plecat din agora, dar a doua zi a fost văzut gol alergînd 
prin oraş cu faţa şi capul plin de sînge, fugind ca şi cînd 
era urmărit. Năpustindu-se în acest hal în agora, a început 
să strige că fusese atacat de mercenarii lui Dion şi-şi 
arăta cap.ul rănit. Şi mulţi cetăţeni se mîniau împreună 
cu el şi se ridicau împotriva lui Dion sub cuvînt că să- 
vîrşise lucruri crude şi ca unul care cu nedreptate şi ! în 
chip tiranic se comportă cu cetăţenii pentru că le ia drep¬ 
tul la cuvînt, ucigîndu-i şi întinzîndu-le curse. (2) Totuşi, 
deşi adunarea era confuză şi turbulentă, Dion a păşit în 
adunarea poporului şi a început să se apere şi să spună 
că Sosis este fratele unuia clin garda personală a lui Dio¬ 
nysios şi că din cauza lui a fost împins şi convins să facă 
propagandă şi să tulbure cetatea, deoarece pentru Diony¬ 
sios nu mai este nici o nădejde de plecare în afară de 
neîncrederea şi dezbinarea dintre ei. (3) în acelaşi timp 
medicii, cercetând rană lui Sosis, au descoperit că ea 
fusese provocată la suprafaţă, nu în adîncime. îiitr-ade- 
văr rănile provocate de o sabie, mai ales părţile de mijloc 
le presează, dar rana lui Sosis era subţire şi nu avea 
multe începuturi aşa cum era firesc, pentru că linia tăie¬ 
turii se pierduse clin cauza suferinţei şi apoi o felii ase. 
(4) Au venit cîţi va cunoscuţi, adu cînd în adunarea po¬ 
porului ştirea şi ară tind că, pe cînd mergeau ei pe drum, 
i-a întâlnit Sosis cu mina însângerată şi spunând că ostaşii 
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lui Dion fug, de .vreme ce fusese rănit de . către ei. Ur- 
mărindu-1 cleci ei, pe Dionysios,. n-au dat' de nici un om, 
dar au găsit o novaculă 4;, } sub o piatră de lingă care ci a 
fost văzut plecînd. 

:)\ 35:, Atuncij situaţia lui Sosis ; a.-.început, să fie rea. La 
aceşţpa se mai adaugă, şi mărturiile sclavilor, care spu¬ 
neau că plecase singur în timpul nopţii, cu instrumentul 
de ras. Aceştia după ce au acuzat pe Dion s-au retras, iar 
poporul a votat pentru Sosis pedeapsa cu moartea şi s-a 
împăcat;? cu Dion;.:; (2) Totuşi ; ei /bănuiau în acelaşi fel pe 
mercenari, maioaleş că pe mare, şe dăduseră de curînd şi 
încă .se dădeau lupte [ împotriva tiranului, ele vremece 
Philistos/ a venit' dinylapigia, cu . multe, trireme, ca să 
ajute pe Dionysios, de vreme ce mercenarii hopliţi soco¬ 
teau că nu mai- are nici. o nevoie de .ei în război. Ei cre¬ 
deau 1 eă . fiind corăbieri, mercenarii care erau pedestraşi 
li şe vor supune şi .cu ajutorul lor vor -câştiga puterea. 
Încă şi mai mult pe ei. i-a exaltat: un succes dobîndit pe 
mare,. pentru că au învins pe Philistos şi l-au tratat crud 
şi barbar. (3) < Ephoros 44 spune că, fiind capturată cora¬ 
bia,:' el<îşi curmase zilele; iar Timonicîes, oare a luat parte, 
de 1:la început, la aceste acţiuni, 1 şi' care ■ a scris despre 
Speusippos filozoful, istoriseşte că Philistos a fost captu¬ 
raţi de viu, de vreme ce corabia >a fost ridicată pe uscat. 
Măi întîi, spune el, clezbrăcîndu-1- de platoşă şi lăsîndu-1 
eu; corpul gol, siracuzanii i-'au insultat cadavrul lui care 
•eră'bătrân. Apoi Dau tăiat capul şi au dat cadavrul co¬ 
piilor; poruncindu-le să-l tînască prin Achradina şi să-l 
arunce în Lato-mi 45 . (4) încă şi mai mult Timaios, parcă 
pentru a-1 ba t j o cori şi mai puternic, spune că nişte s clavi 
au. legat cadavrul lui Philistos de .piciorul şchiop şi l-au 
tîrît în .cetate, în timp ce toţi siracuzanii .îşi băteau joc 
de el, cind îl vedeau că este tîrît de picior acela care 
spusese că nu trebuie să, fugă. călare Dionysios, ci că tre- 
buie tîrît de picior. Desigur, Philistos • ispune că aceste 
lucruri au fost relatate ele un altul, nu de sine însuşi cu 
privire la Dionysios. . •• ţ- . - •, • 
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36 Dar- Timaios găseşte un pretext pentru’: a batjocori 
tirania şi a o umple de insulte. Desigur poate că el me^ 
rită iertare, de vreme ce fusese insultat atîta timp cît 
trăise. Dar scriitorii, care au venit după aceea şi oare au 
relatat acele fapte şi care nu : fuseseră 'supăraţi de către 

'Dionysios, s-au folosit de cuvînt doar. Dar faima cere să 
nu batjocoreşti cu insulte şi cu flecăreală nenorocirile de 
care nu este scăpat nici cel mai bun bărbat cînd este lovit 
de soartă. (2) Totuşi nici Ephoros nu este nepărtinitor 
cînd îl laudă pe Philistos, el oare, deşi fiind foarte puter¬ 
nic şi iscusit în a împodobi cu laude frumoase faptele 
rele şi caracterele urîte şi . de a născoci cuvinte frumoase,'= 
el însuşi nu poate ? să' inventeze toate? şir să-le scoată din 
istorie, demonstrând că n-a fost iubitor de tirani şi eă 
n-a iubit luxul, viaţa de petreceri, puterea, bogăţia şi că¬ 
sătoriile tiranilor. Dar acel om care nici nu laudă prea 
mult faptele lui Philistos, dar nici nu-i insulta norocul 
este cel mai cuminte. * : - - ; - r ;s ■1 • ■> -:ti &- -. •' ; - ? :; 

37 După moartea lui Philistos, Dionysios a trimis pe 
cineva ca să-i tăgăduiască că-i va da Acropola, armele, 
mercenarii şi cinci mine pentru solda lor, iar el cerea ca 
să i se dea încredere şi să plece în Italia amnd să locu¬ 
iască acolo şi să ia roadele aşa-numitului Gyatis, uri fru¬ 
mos ogor care se întindea de la mare pînă în mijlocul 
uscatului. (2) Dion n-a primit, ci l-a îndemnat să propună 
acest lucru siracuzanilor, iar siracuzanii; sperând că vor 
prinde de viu pe Dionysios; au respins pe soli. Dar Dio¬ 
nysios a încredinţat Acropola lui Apollocrates, băiatul său 
cel mai în t vîrstă, iar el, pîndind un vînt favorabil şi 
urcând pe corăbii oamenii şi lucrurile cele mai ; de preţ, 
scăpând de sub supravegherea cârmaciului Heracieides, a 
pornit pe mare. Heracieides însă, auz in du-şi rău şi fiihcl 
criticat de cetăţeni, dă drumul unui oarecare liippon, 
unul dintre demagogi, şi îl roagă să cheme poporul la 
împărţirea pământului ■ sub cuvînt că egalitatea este înce¬ 
putul libertăţii, iar pentru cei săraci, sărăcia este 
începutul sclaviei. (3) Ei însuşi, sprijinind legea acestuia 
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şi luptînd împotriva lui Dion, - care se împotrivea, a con¬ 
vins pe siracuzani să; v o teze .această lege, să retragă so Ici a 
mercenarilor şi ‘ să , aleagă alţi.. comandanţi, scăpînd de 
caracterul uri ci os al aceluia. Şir acuzanii, ca şi cînd ar fi 
început să seiîntremeze după o lungă boală a tiraniei şi 
să practice libertatea în vremuri puţin prielnice, nu nu¬ 
mai; că ei înşişi s-au poticnit în fapte, dar au urît şi pe 
Dion care voia, întocmai ca un medic, să ţină cetatea în- 
tr-un : regim stabilit : cu multă grijă şi cu sobrietate. 

38 Cînd poporul se afla în adunare ca să aleagă noi 
dregători, pe la mijlocul verii, - tunete neobişnuite şi 
semne rele s-au produs timp de cincisprezece zile Încon¬ 
tinuu şi au împiedicat: poporul din .cauza superstiţiilor să 
aleagă alţi comandanţi. Pîndind o vreme bună demagogii, 
care aveau poporul în mină, au ţinut adunarea poporului. 
Un bou de tracţiune care nu era neobişnuit şi nici străin 
de mulţimea oamenilor, atunci, înfuriat pe neaşteptate 
împotriva unuia care venea spre el şi luînd-o la fugă din 
jug a pornit spre teatru. îndată poporul s-a ridicat şi a 
pornit în neorânduială, iar , boul. a alergat prin toată ce¬ 
tatea şi, sărind şi umplând de tulburare tot ceea ce întâl¬ 
nea în oale, a străbătut o parte a oraşului care mai tîrziu 
a fost ocupată de duşmani. (2) Totuşi siracuzanii, lăsând 
aceste lucruri în pace, au ales douăzeci şi cinci de co¬ 
mandanţi de oşti, printre care era şi Heracleides. Apoi, 
trimiţând anumiţi oameni pe ascuns, au desprins pe mer¬ 
cenari de Dion şi i-au atras la. ei, făgăduindu-le dreptul 
de cetăţenie. Ei însă n-au primit această ofertă, ci au 
luat în primire cu mare încredere şi avînt pe Dion cu 
armele şi 1-au înconjurat şi au încercat să-l scoată din 
cetate, fără să aducă cuiva vreo vătămare, dar acuzînd 
pe cei pe care-i întâlneau de ingratitudine şi de răutate. 
Iar.; cetăţenii, dispreţulnd puţinătatea lor şi prin faptul că 
mercenarii nu atacaseră ei cei dinţii, au pornit ei să-i 
atace, gîndind că sînt .mai numeroşi decît mercenarii, că-i 
vor învinge mai uşor şi că-i vor putea omorî chiar în 
cetate. 
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39 Dion, ajungând în faţa acestei; alternative, sau să 
lupte împotriva cetăţenilor sau să moară cu. mercenarii, 
a proferat multe rugăminţi la adresa siracuzanilor, întin- 
zînd mâinile şi arătîndu-le că Acropola este plină de duş¬ 
mani, care se arătau pe ziduri şi care priveau la toate 
cele ce se întâmplau. Dar deoarece pornirea poporului era 
cu totul de nestăpânit, iar demagogii stăpâneau cetatea, 
aşa cum. stăpâneşte suflarea vîntului marea, a dat poruncă 
mercenarilor să' se abţină de la invadarea cetăţii. Dar 
aceştia, dând iureş cu strigăte şi lovindu-şi armele, ni¬ 
meni dintre siracuzani n-a mai rezistat, ci toţi au luat-o 
la fugă prin străzile înguste, deşi nimeni nu-i urmărea, 
căci Dion a chemat îndată pe mercenari la sine şi i-a 
dus împotriva leontinilor. (2) Dregătorii siracuzanilor 
fiind luaţi în rîs de femei au căutat să se redreseze, înar¬ 
mând pe cetăţeni şi, pornind în urmărirea lui Dion. Ei 
1-ău surprins cînd era gata să treacă un râu şi l-au atacat 
cu cavaleria de aproape. Dar cînd au văzut că Dion nu 
le suportă greşelile, nici cu blîndeţe, nici cu spirit patrio¬ 
tic, că pune în linie de bătaie pe mercenari pe care-i 
întorsese împotriva lor au luat-o la fugă şi mai ruşinos 
decît în fuga precedentă şi s-au retras în cetate fără să 
sufere -pierderi prea mari. 

40 Leontinii l-au primit pe Dion cu onoruri strălucite, 
iar pe mercenari i-au cinstit dîndu-le solde şi drepturi 
de cetăţenie. Au trimis apoi o solie la Slracuza, cerând 
pentru mercenari să li se dea ceea ce li se datora. Sira- 
cuzanii au trimis şi ei soli ca să-l acuze pe Dion. Şi adu- 
nîndu-se aliaţii, cu toţii la leontini, şi angajîndu-se deli¬ 
berări, s-^a stabilit ca siracuzanii sînt în culpă. Dar ei 
n-au dat ascultare hotărârilor luate de aliaţi, fiindcă du¬ 
ceau o viaţă de moliciune şi erau mîndri. prin faptul că 
nu dădeau nimănui ascultare, căci magistraţii lor se te¬ 
meau de popor şi-l linguşeau. 

41 După aceea vin în cetate câteva trireme care adu¬ 
ceau pe Nypsios 40 din Neapole, cu grâu şi bani, din par¬ 
tea lui Dionysios pentru cei asediaţi. Dîndu-se o bătălie, 
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au învins siracuzanii şi au capturat patru dintre corăbiile 
tiranului, dar, porniţi pe violenţe din cauza victoriei şi 
datorită lipsei de rînduială, întorcînd veselia în beţii, şi- 
petreceri nebuneşti, atît de mult s-au dezinteresat de 
ceea ce trebuia făcut, incit, deşi se părea că stăpînesc 
Acropola, ei au pierdut şi cetatea. (2) Intr-adevăr Nyp- 
sios, văzînd că nici o parte dintre cetăţeni nu este sănă¬ 
toasă, ci că poporul petrece cu flaute în beţii prelungite, 
din zori pînă noaptea tîrziu, iar comandanţii, pe de o 
parte, erau şi ei •răpiţi de aceste'sărbători, iar pe de alta 
nu îndrăzneau sa dea ordine unor oameni beţi, folosin- 
du-se foarte bine de împrejurare, a dat atacul la ziduri. 
Şi ieşind învingător şi spărgând zidul,' a dat drumul mer¬ 
cenarilor în cetate, porunciodu-le să trateze pe cei care 
îi vor întîlnivaşa cum; vor ..-crede de cuviinţă şi cum vor 
putea. (3) Repede şi-au dat seama siracuzanii de nenoro¬ 
cire,: dar foarte încet şi cu multă greutate săreau în aju¬ 
tor din -cauza puternicei emoţii care-i cuprinsese. Peste 
tot ^cetatea era prădată, lf oamenii■ • erau ucişi, şi zidurile 
dărîmate; în timp ce femei şi copii erau duşi ţipînd pe 
Acropole/- iar- comandanţii îşi pierduseră nădejdea de a 
mai învinge şi nu se mai puteau folosi de cetăţeni, care 
erau amestecaţi cu duşmănii şi se învălmăşeau în mijlo¬ 
cul lor. 


42 •• 1 n timp ce - acestea : se petreceau în cetate, iar pri- 
mejdia ^se api’opia, toţi se gândeau la. acela în care era 
firesc să-şi pună nădejdea dar nimeni nu spunea nimic, 
ruşimndu-se. de -ingratitudinea şi de prostia de care dă¬ 
duseră dovadă faţă de .el.. Dar constrânşi de nevoie, s-a 
ridicat un/glas din partea aliaţilor şi a călăreţilor care a 
spus să; cheme pe Dion şi să aducă pe peloponesieni de 
ia leontini. (2) De Îndată ce s-a auzit acest apel şi au 
pornit la această faptă îndrăzneaţă, mari strigăte şi mare 
bucurie şi lacrimi au podidit pe siracuzani, care ’doreau 
să-l vadă pe Dion şi care-şi aminteau de curajul lui în 
primejdii, ; de marele lui avînt şi de faptul că nu numai 
el însuşi era curajos şi neînfricat, dar îi ţinea şi pe ei în 
stare de încordare şi gata să se năpustească asupra duş- 
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manilor. (3) îndată au trimis- deci la el pe Archonides şi 
pe Telesides 47 , doi -bărbaţi dintre aliaţi/:iar.[dintre călăreţi 
cinci, printre care era şi. Hell-anicos' 18 . Aceştia, clinei dru¬ 
mul cailor ; la drum, au străbătut; calea şi: au aj uns 1 a 
leontini cînd ziua dădea' spre seară;/ Descălecînd ei deci 
de pe cai şi căzînd la picioarele lui Dion, în lacrimi, i-au 
spus mai întîi ce nenorocire dăduse peşte siracuzani. Mai. 
veniseră la Dion şi cîţiva leontini dar mai mulţi pelopo- 
nesieni,: bănuind, după; zelul şi după : rugăminţile solilor, 
că la mijloc este ceva nou.- (4) Dion a convocat ele îndată 
adunarea şi toţi au venit cu mare însufleţire, iar Archo¬ 
nides şi Hellanicos au /păşit în mijlocul adunării şi au 
ves tit; ce mulţime ele nenorociri se abătuseră asupra sira¬ 
cuzanilor şi-i rugau să le .vină în ajutor, lăsîncî la o parte 
relele pe care: le. suferiseră- din partea lor, căci ei' îşi pri¬ 
miseră pedeapsa, o pedeapsă mai mare. decît ar fi dorit 
s-o primească chiar aceia cărora siracuzanii le făcuseră 


43 După acestea toate ei au încetat şi o mare tăcere a 
cuprins teatrul. Cînd s-a ridicat Dion şi a început să 
vorbească, marea bogăţie de lacrimi oare: l-au p o di di t i-au 
tăiat glasul.- Mercenarii îl îndemnau să-şi ţină firea şi 
sufereau împreună eu el. Revenindu-şi deci puţin clin 
această emoţie, Diori a zis;: „Peloponesieni şi aliaţi, v-ara 
chemat aici ea să deliberaţi cu privire la .voi înşivă. Nu 
este f rum os ca eu să deliberez cu p r ivire 1 a s o arta mea, 
cînd siracuzanii pier; dacă însă nu-i voi putea salva, voi 
pleca să mor împreună , ou ei în focul şi pieirea patriei. 
Iar dacă voi voiţi ca şi acum să ne veniţi în ajutor nouă 
celor prea nevolnici şi nefericiţi, este ele datoria voastră 
să îndreptaţi cetatea siracuzanilor; dar daca totuşi sînteţi 
mîniaţi pe noi şi ne neglijaţi, aţi putea să aduceţi clin 
partea zeilor mulţumirea pentru virtutea şi avintui de 
mai înainte, am întind u-vă ele Dion oare nu v-a părăsit 
nici mai înainte cînd eraţi nedreptăţiţi, nici martin;urmă 
cînd eraţi nefericiţi". (2) în timp ce el vorbea, străinii au 
sărit cu multă zarvă, poruncind să se ducă şi să-i ajute 
în grabă, iar solii siracuzanilor, înconjurineiu-1, l-au salu- 
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tat cerând şi făcîndu-i multe urări şi lui,- şi străinilor. din 
partea zeilor. Potolindu-se zarva, Dion a dat poruncă să 
plece îndată , şi să se pregătească şi, după ce vor cina 
să vină cu armele în acelaşi loc, fiind hotărîţi să-sară în 
ajutor-în timpul nopţii. 

44 în timp ce comandanţii lui Dionysios ei'au în Sira- 
cuza, cît timp a mai fost ziuă au făcut multe rele cetăţii, 
iar cînd a venit noaptea, s-au retras pe Acropole şi au 
pierdut câţiva dintre ai lor. Atunci demagogii siraeuzani- 
lor, prinzînd curaj şi crezând că duşmanii vor sta liniştiţi, 
în urma faptelor petrecute, iarăşi îndemnau pe cetăţeni 
să trimită pe Dion şi chiar dacă va veni cu străinii să 
nu-1 primească şi nici să nu le cedeze lor, la gîndul că 
sînt mai puternici şi să salveze cetatea şi libertatea ei în¬ 
şişi prin ei înşişi. Iar deci au trimis la Dion soli, ca să-l 
întoarcă din drum şi dimpotrivă din partea călăreţilor şi 
a oamenilor cu vază s-au dus soli care-1 îndemnau să 
grăbească drumul. De aceea Dion mergea şi repede şi, 
în acelaşi timp, încet. (2) Noaptea adîncindu-se, cei care-1 
urau pe Dion au ocupat' porţile ca să-i închidă, iar Nyp- 
sios a dat drumul din Acropolă celora care erau mai 
curajoşi şi mai mulţi, mercenari, după care de îndată au 
dărâmat zidul de apărare al oraşului, au ocupat cetatea 
şi au prădat-o. S-a produs nu numai un mare măcel în 
care piereau bărbaţii, dar erau ucise şi femeiie şi copiii, 
s-au. făcut puţine prădăciuni, dar mare a fost dezastrul 
tuturor. Intr-adevăr Dionysios îşi pierduse nădejdea cu 
privire la situaţia sia şi ura tare pe'sir acuz ani, de vreme 
ce ei ,, voiau “ să înmormânteze tirania, care se coborîse 
asupra cetăţii: (3) în timp ce Dion o luase înainte venind 
în ajutor, ei s-au pornit 1 spre cel mai. groaznic măcel şi 
distrugere prin foc. într-adevăr lucrurilor care erau în 
apropiere le-au dat foc cu făclii şi cu- torţe, iar împotriva 
celor care erau mai departe au aruncat săgeţi aprinse. 
Unii dintre siracuzani’ erau surprinşi cînd fugeau, unii 
erau ucişi, iar altă parte, dintre ei s-au refugiat în case 
dar, deoarece focul le mistuia, s-au retras de acolo, căci 
multe ardeau şi se prăbuşeau asupra celor care fugeau. 
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45 Această nenorocire a deschis foarte mult cetatea lui 
Dion, în timp ce toţi cetăţenii erau de acord cu el. In¬ 
tr-adevăr, el nu mai mergea cu grabă din momentul în 
care a auzit că duşmanii s-au închis pe Acropolă. Cînd a 
început să se lumineze de ziuă, mai întâi i-au ieşit în oale 
cavalerii, anunţîndu-1 că a doua oară oraşul a fost ocupat. 
Tot atunci erau de faţă şi mulţi dintre adversarii săi, 
rugîndu-1 să înainteze.. în timp ce nenorocirea înainta şi 
Heracleides a trimis pe fratele său la unchiul lor să-l 
roage să-i dea. ajutor, gândind că nimeni nu se opune duş¬ 
manilor, în timp ce el însuşi era rănit, iar cetatea nu era 
departe de- a fi dărâmată şi mistuită de incendiu. (2) în 
timp ce aceste veşti soseau la Dion, el nu era mai departe 
de 60 de stadii de porţile cetăţii. Anuhţîndu-i deci pri¬ 
mejdia străinilor şi îndemn îndu-i să nu mai meargă în 
pas obişnuit ci. ostaşii să alerge către ; cetate, în timp ce 
unii după alţii îi ieşeau în cale şi-l rugau să se grăbească. 
Folosindu-se el de o minunată grabă şi bunăvoinţă a stră¬ 
inilor, a pătruns prin porţile cetăţii în partea numită He- 
catompedon. Ostaşilor uşor înarmaţi le-a dat drumul să 
se năpustească asupra duşmanului gândind că dacă vor fi 
văzuţi de către siracuz ani aceşti a vor prinde Curaj, iar pe 
hopliţi i-a pus el însuşi în linie de bătaie, iar din cetă¬ 
ţenii care se revărsau spre el şi care se ridicau a făcut 
companii dense şi a împărţit comenzile cu gîndul ca să 
se năvălească asupra duşmanilor din mai multe părţi, 
producând o şi mai mare groază. 

46 Pregătind el aceste lucruri şi rugîndu-se zeilor, a 
fost văzut cum îşi duce armata prin mijlocul cetăţii spre 
duşman şi s-a produs o zarvă şi un vacarm de strigăte 
de bucurie şi de strigăte de război care se amestecau cu 
rugăciunile adresate zeilor şi cu îndemnuri, toate făcute 
de siracuz ani care-1 numeau pe Dion mântuitor şi zeu, 
iar pe străini fraţi şi cetăţeni. Nimeni nu era atât de 
egoist şi de temător pentru viaţa sa în acea împrejurare, 
care să nu pară, : că suferă nu numai pentru Dion dar, şi 
pentru toate celelalte lupte, Dion mergea cel dintâi la în¬ 
fruntarea primejdiei prin sânge, foc şi cadavre, care erau 
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presărate pe toate drumurile cetăţii. (2) Dar înfricoşători 
erau şi duşmanii care se înrăiseră .şi care se rînduiseră 
lingă zidurile cetăţii, făcînd drumul greu şi de netrecut, 
însă primejdia care venea de ia incendii a tulburat şi mai 
mult pe străini şi a îngreunat şi mai mult înaintarea. In¬ 
tr-adevăr de jur împrejur, totul strălucea de flăcările care 
cuprinse seră satele şi, înaintîncl ei prin ruine aprinse şi- 
prin dărâmăturile caselor care se prăbuşeau, erau- înăbu¬ 
şiţi în acelaşi timp de fum şi de praf şi încercau să re¬ 
ziste şi să-şi-reţină soldaţii ca să-nu se’ împrăştie. (3) De 
îndată ce s-au întâlnit cu duşmanii, a început o'luptă corp 
lă corp între grupuri! format din. puţini oameni datorită 
strîm lorii Şi neregularităţii terenului, în timp ce siracu- 
Z'ânii strigî-nd şi avîrutîndu-se prindeau curaj; iar Nypsios 
cu ai săi s-a retras, fiind respins. Cea mai mare parte 
dintre ei s-au refugiat pe Acropolă care era în apropiere 
şi s-au salvat. Iar pe cei care rămăseseră afară, împrăş¬ 
tiaţi, i-au urmărit şi i-au ucis străinii. împrejurarea însă 
n-u a îngăduit celor care • se bucurau de victorie mare ve¬ 
selie şi îmbrăţişeri, aşa cum' se cuvenea unei fapte atît 
de mari, de vreme ce siracuzanii s-au întors la casele lor 
şi au putut cu greu să stingă focurile în acea noapte. 

47 Cînd s-a făcut ziuă nici unul dintre demagogi n-a 
mai rezistat, ci osîndindu-se ei înşişi pe sine au fugit, 
iar Heracleides şi Theodotos s-au dus de bunăv.oia lor şi 
s ~aţi predat lui Dion, recunoscând că săvîrşiseră nedrep¬ 
tăţi şi rugîndu-1 să le acorde o soartă mai bună decît fu¬ 
sese el tratat de către ei. Ei spuneau că lui Dion i se 
cade ca, după ce a arătat că posedă toate celelalte Virtuţi 
neîntinate, să arate că şi la mânie este mai bun • decît 
adversarii săi, care, după ce s-au revoltat împotriva -lui, 
mai înainte, acum au' venit recunoscînd că au fost înfrînţi 
ele virtutea lui. (2) în timp ce Heracleides îi făcea aceste 
rugăminţi, prietenii l-au sfătuit pe Dion să nu ! : cruţe pe 
aceşti oameni răi şi invidioşi, ci să predea soldaţilor pe 
Heracleides şi să suprime demagogia din viaţa politică, 
boală permanentă şi turbată, mai rea decît tirania. (3) 
Dion, încufajîndu-i şi liniştindu-i, le-a spus că ceilalţi co¬ 
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mandanţi s-au exersat, cel-mai mult în arme şi războaie, 
dar el însă şi-a petrecut mult timp în Academie şi se cade 
să fie mai presus de mînie, invidie şi ceartă. O dovadă 
a acestei .stăpâniri este moderaţia faţă de prieteni şi bine¬ 
făcători şi mai ales dacă cineva se arată după ce i s-au 
făcut nedreptăţi înduplec abil şi iertător cu cei care i-au 
greşit. Le-a, spus că voi este sase arate că a învins pe He¬ 
racleides, nu numai cu forţa şi înţelepciunea, cît cu bună¬ 
voinţa şi dreptatea, Căci intr-adevăr el era mai bun în 
această privinţă,r ; iar succesele'războiului ': chiar dacă nu 
mai sînt contestate de nici un om, totuşi; norocul şi le 
revendică în parte. Iar dacă. Heracleides se d-ovedeşte lip- 
sit de credinţă şi rău din cauza invidiei nu se cade ca 
Dion- să distrugă virtutea cu mini a, căci. s-a stabilit de 
mult prin lege că- este mai drept să se.răzbune după ce 
a primit o insultă decît să facă el cel dintîi o nedrep¬ 
tate, dar amândouă atitudinile sînt pornite din aceeaşi slă¬ 
biciune a naturii; Răutatea unui om, chiar dacă este grea, 
nu este totuşi atît de sălbatică şi de neînduplecabilă, incit 
să nu se schimbe cînd este învinsă de graţie de către aceia 
care-i fac -cele mai -mari binefaceri. 

48 Dion, folosindu-şe de aceste. gânduri, a dat drumul 
lui Heracleides. întoreîndu-se după, aceea către- întăritura 
zidului sirâeuzanilor, a poruncit ca fiecare din siracu- 
zani să taie un par şi să-l pună lingă zid. Iar pe soldaţii 
săi, aşezîndu-i în timpul nopţii la lucru, în timp ce sira¬ 
cuzanii dormeau, el a încercuit cu întăritură Acropole, 
fără să se observe, astfel îneît, a doua zi de dimineaţă, şi 
cetăţenii, şi duşmanii privind iuţeala cu -care făcuse lu¬ 
crarea, au fost cuprinşi împreună de admiraţie, (2) Dion 
după ce a înmormântat pe siracuzanii căzuţi şi a dat dini- 
mul la nu numai puţin de 2 000 de prizonieri a convocat 
adunarea poporului. Heracleides, păşind în faţa adunării, 
a făcut propunerea ca Dion să fie ales comandant cu 
depline puteri pe uscat şi pe mare. în timp ce fruntaşii 
cetăţii primeau propunerea şi îndemnau pe cetăţeni să o 
voteze, mulţimea marinărească şi mercenare a început să 
facă zarvă pentru că nu putea să sufere ca Heracleides 
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să fie destituit din calitatea de navarh şi, socotind că el 
chiar dacă Vin alte privinţe nu merită nici un preţ, în 
orice caz este mai democrat decît Dion şi mai supus celor- 
mulţi.: IDion, la rîndulsău, le-a îndeplinit această dorinţă 
şi a dat lui Heracleides comanda pe mare. S-a împotrivit 
însă împărţirii pămîntului şi caselor şi anulînd decretele 
date în această privinţă mai înainte i-a mîniat. (3) După 
aceea Heracleides, luînd altă atitudine, a început să sfă¬ 
tuiască pe soldaţii care 1 iau plutit împreună cu el şi pe 
corăbieri pe cînd şedea la Messena, şi a început să-i 
aţîţe împotriva lui Dion, sub pretext că’el are de gînd să 
instaureze tirania. în acelaşi timp el, pe ascuns, a încheiat 
învoieli cu Dionysios prin intermediul lui Farax, un spar¬ 
tan. în timp ce fruntaşii siracuzani bănuiau acest lucru, 
s-a produs o răscoală în tabără şi din cauza aceasta o criză 
şi o scumpire la Siracuza. Din această cauză Dion era în cea 
mai mare încurcătură şi îşi auzea rău de la prietenii care-1 
acuzau că mărise. împotriva sa pe însuşi Heracleides, un 
om cu totul de netratat şi corupt de invidie şi de răutate. 


49 In timp ce Farax îşi avea armata la Neapole în ţi- 
nutul Agrigentului, Dion a scos afară din cetate pe sira¬ 
cuzani pentru că voiau să lupte în altă împrejurare îm¬ 
potriva lui. Dar la strigătele lui Heracleides şi ale coră- 
bieriior, care spuneau că Dion nu vrea să aducă decizia 
războiului prin luptă, ci doreşte să-şi prelungească dom¬ 
nia, silit de ei, a dat bătălia şi a fost infrînt. Producîn- 
du-se o respingere nu grea, soldaţii săi au fost tulburaţi 
mai mult din cauza dezbinărilor şi atunci Dion iarăşi se 
pregătea să dea lupta şi i-a pus pe ostaşi în linie de bătaie, 
încurajxndu-i şi atrăg.îndu-le atenţia. (2) Venind noaptea, 
se ;, anunţă că Heracleides a ridicat ancora şi a început 
plutirea spre Siracuza, hotărât fiind să ocupe cetatea îm¬ 
preună, eu. armata. îndată deci luînd el’pe. cer mai puter¬ 
nici .şi mai curajoşi soldaţi,- apetrecut noaptea făcînd 
manevre ide cavalerie. Pe la ceasul al 3-lea al zilei, era 
în faţa porţilor cetăţii după ce parcursese 700 de stadii. 
(3) Heracleides, venind mai tîrziu, deşi se grăbise cu plu- 
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tirea, după ce a rătăcit fără să aibă un ţel precis; dă de 
Gaisylos, spartanul, care i-a spus că pluteşte spre a lua 
conducerea sicilienilor; aşa c-iim făcuse Gylippos. (4) Hera¬ 
cleides primind deci pe acest bărbat cu mare bunăvoinţă 
şi îmbrăţişindu-l, l-a arătat aliaţilor şi, trimiţând un crai¬ 
nic la Siracuza, a îndemnat pe siracuzani să primească 
pe spartan drept comandant. Dion a răspuns că siraeu- 
zanii au destui comandanţi, iar dacă cumva împrejurările 
vor avea nevoie de un spartan, • apoi: acela este el, care 
a fost făcut cetăţean spartan. Atunci Gaysilos a pierdut 
nădejdea în conducere şi, plutind spre Dion, l-a împăcat 
cu Heracleides, care i-a dat cele mai puternice jurăminte 
de credinţă,' aceleaşi : pe care le depusese şi Gaysilos cînd 
a jurat că va răzbuna pe Heracleides şi-l va pedepsi 
pentru Dion. 

5 0 D upă ace ea siracu za nii au d at d rumul oş tilo r navale, 
pentru că nu mai era nevoie de ele şi pentru că marinarii 
necesitau mari cheltuieli şi ofereau motive de răscoală 
pentru comandant, Acropola însă o asediau înconjurînd-o 
cu ziduri. De vreme ce nimeni nu sărea în ajutorul ! celor 
asediaţi, iar proviziile începeau să lipsească şi mercenarii 
deveneau tot mai răi, fiul lui Dionysios a pierdut nădej¬ 
dea de a mai obţine victoria şi a făcut un armistiţiu cu 
Dion, după care i-a predat cetăţuia cu arme şi celelalte 
pregătiri, iar el, luînd pe mama şi pe surorile sale şi echi¬ 
pând cinci trireme, a pornit pe mare spre tatăl său în timp 
ce Dion i-a oferit o plutire sigură, nimeni dintre cetăţenii 
din Siracuza. nna pierdut acel spectacol. Dimpotrivă toţi 
strigau pe cei care lipseau, spunând că pierduseră ocazia 
de a vedea acea zi şi soarele libertăţii răsărind pentru 
siracuzani.; De aceea cînd se vorbeşte astăzi despre exem¬ 
ple cu privire la schimbarea soartei, cel mai strălucit şi 
mai mare exemplu este fuga lui Dionysios. Ce mai tre¬ 
buie să fi fost bucuria acelor oameni şi ce cuvînt trebuie 
să-şi fi luat ei, cînd au răsturnat cea mai grea tiranie din 
cîte au existat vreodată, pornind de la început âtît de 
mici? : 
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51 După ce Apollocrates a plecat pe mare, iar Dion s-a 
urcat pe Acropolă, femeile clin palat nu s-au mai putut 
stupim şi nu l-au mai aşteptat să intre, clar au dat fuga 
la uşă, Aristomaha ducînd pe fiul lui Dion, iar Arete 
urm în d-o plîngînd şi foarte încurcată cum să-l salute şi 
ce să-i spună soţului ei după ce ea fusese căsătorită cu 
altul. (2) Du.pă ce Dion a salutat, mai întîi, sora, apoi co- 
pilul, Aristomaha a adus pe Arete şi,a.spus: „Eram ne- 
fericită cînd tu ai fost în exil, dar acum, după ce ai venit 
şi învingând ne-ai îndepărtat toată tristeţea, în afară ele 
aceşsta pe mare am văzut,. o nenorocita’i de mine, cîncl 
erai în viaţă ea a fost silită să se căsătorească cu alt băr¬ 
bate De vreme ce însă soarta te-a făcut stăpînul nostru, 
ce-spui tu că trebuie să facă ea? Să te salute ca unchi 
Sa , u c ? so ^v tim P ce Aristomaha spunea acestea, Dion, 
•p'lîhgînd, şi-a atras la sînu-i cu multă dragoste soţia şi 
predîncîu-i fiul i-a spus să meargă în casa lui, unde locuia 
el însuşi după ce predase cetăţuia siracuzanilor. 

52 Cînd astfel se desfăşurau evenimentele, el a socotit 
. c §. nu ftrebuie să se bucure de această fericire mai înainte 
de. a aduce daruri, şi mulţumiri prietenilor şi aliaţilor si 
mai ales prietenilor dinKcetate. ş.i străinilor,', împărtăşin- 
du-le o.;parte din. umanitatea şi.onorurile lui, întrecînd 
putei;ea de care. dispunea,, cu mărinimia. El se comporta 
sincer şi cu. înţelepciune în împrejurarea de faţă, fiind 
admirat ca nu purnai Sicilia şi Cartagina ci întreaga Eladă 
priveşte la el, cînd;,este norocos şi' socoteşte că nu este 
mai mare din lucrurile socotite mari d.ecît îndrăzneala şi 
norocul. Bl se arăta şi prin îmbrăcăminte, şi prin felul 
mesei, cumpătat ca şi cînd ar fi cinat cu Plâton la Aca¬ 
demie, şi nu cu străini şi mercenari, cărora chefurile şi 
plăcerile zilnice erau mângâierea pentru suferinţele şi pri¬ 
mejdiile îndurate. (2) Dar lui i-a scris Platon că acum tot 
pămmtul priveşte .spre un singur loc, iar el, după cîte se 
părea, îşi avea ochii aţintiţi spre. 1 Academie. El spunea că 
oamenii de acolo sînt şi - spectatori : şi ; judecători' şi. ei nu 
admiră nici o faptă, • -nici < o : acţiune de .curaj, - nici o • victo¬ 
rie, dai* ei se uită să vadă numai dacă el se foloseşte cu 
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modestie şi înţelepciune de norocul prezent şi se arată 
măsurat în împrejurări mari. (3) Dion şi în ceea ce pri¬ 
veşte întâlnirile cu oamenii se ferea de îngîmfare, şi în 
ceea ce priveşte rigiditatea faţă de popor el o evita ca 
nu cumva sa slăbească sau să ţină prea strâns- frîul mai 
ales că împrejurările cereau ca el să se arate recunoscă¬ 
tor, iar Plat o n îl dojenea şi seria că m în dri alo cuieşte im - 
preună cu pustiul. Dar din fire se pare că el a fost ne- 
stăpînit cînd era vorba să conducă oameni, şi n-a putut 
să reţină pe siracuzani de la viţii şi destrămaref ericit de 
mult a încercat.-; - ■ : 0 ■ 

53 Heraoleides a atacat imediat şi, chemat mai întîi în 
senat, n-a vrut să se ducă, pentru ca, fiind un cetăţean 
particular, va veni în adunare cu ceilalţi cetăţeni. Apoi 
a început să-l acuze pe Dion că nu a dărâmat Acropola şi 
că a oprit pe cetăţenii care porniseră să desfacă mor¬ 
mântul lui Dionysios şi să-i arunce cadavrul afară. Şi că 
clispreţuind pe cetăţeni chemase la sine sfetnici şi coman¬ 
danţi din Corint. (2) In triade văl, Dion chemase pe corin- 
tieni nădăjduind că va institui mai uşor forma de guver¬ 
nământ la care se gândea, dacă aceia vor fi de faţă. El se 
gândea să nu instituie o democraţie pură, ca să nu fie 
numai un stat, ci mai degrabă un pantopolion 49 , aşa cum 
spune Plafon, să amestece apoi forma' de guvernământ 
spartană şi cretană, instituind o bază constituită din regat 
şi democraţie cu o aristocraţie care să consolideze şi să 
conducă treburile deosebite, s-o întărească şi să o împodo¬ 
bească, pentru că şi statul corintienilor se află în mîinile 
câtorva şi nu multe din treburile publice se puneau la 
cale în faţa poporului. (3) Cum se aştepta că Heraoleides 
se va împotriva foarte mult acestor propuneri făcute de 
el, mai ales că în celelalte privinţe Heracleides era tul¬ 
burător, uşuratic şi sediţios, el împiedicase pe cetăţeni 
să'-f ucidă, acum însă le-a dat voie acelora care-i ceru- 
ser ă acest - lucru ş'i ]\ intrînd ei ; în c as a • lui, îi ucid. Moartea 
lui a întristat tare pe siracuzani, totuşi pentru că Dion a 
pregătit o' înmormântare ; strălucită şi a însoţit cadavrul 
lui la mormânt - împreună cu armata şi apoi a vorbit po- 
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porului, ei s-au liniştit, gîndind că nu era cu putinţă ca 
cetatea să înceteze de a mai fi răsculată dacă în acelaşi 
timp guvernau Heraclcidcs şi Dion. 

54 Era un oarecare prieten al lui Dion din Atena, nu¬ 
mit Callipos, care, spune Platon, . nu : era cunoscut prin 
studiul filozofiei, ci din iniţierile în mistere şi prin faptul 
că luase parte la rătăcirile: lui, se cunoscuse şi se împrie¬ 
tenise cu el, luase parte la expediţie şi fusese onorat. 
Astfel; incit intrase în Siracuza împreună cu el cel dinţii 
dintre .toţi prietenii şi era încununat şi strălucitor şi dis¬ 
tins la întreceri. (2) După ce cei dintîi şi cei mai buni 
prieteni ai lui . Dion pieriseră în război, iar Heracieides 
murise, văzând el că poporul siracuzanilor este lipsit de 
un conducător, iar. ostaşii care veniseră , cu Dion îi acordă 
o mare atenţie, fiind el cel mai scelerat om şi socotind că 
Sipilia va fi preţul uciderii gazdei sale, -aşa cum spun unii, 
luând chiar şi 20 de talanţi drept preţ pentru ucidere de 
la duşmani, a corupt şi a pregătit pe cîţiva dintre străini, 
facînd in acest fel cel mai rău şi mai blestemat început 
împotriva lui Dion. (3) în timp. ce el anunţa lui Dion vor¬ 
bele soldaţilor, fie spuse într-adevăr, fie plăsmuite de el 
msuşi,, a căpătat p atît de mare putere şi încredere, îneît 
putea să întîmpine orice soldaţi, oricînd, şi să le vorbească 
deschis orice voia împotriva lui Dion, câre-1 îndemna să 
facă aşa pentru ca să nu îi scapenimeni, necunoscut din¬ 
tre şaceia. pare, erau înstrăinaţi sau duşmănoşi faţă de 
şine.qDupă aceea s-a întîmplat ca acest Callipos să poată 
cunoaşte şi descoperi repede pe soldaţii răi şi vătămători. 
Iac dacă cineva îi respinge cuvintele şi încercarea, el îi 
dădpa de ştire lui Dion, iar acela nu se tulbura şi nici nu 
se. supăra, de .vreme ce el însuşi poruncise ca acel Calli- 
ppş să procedeze astfel. 

55 Făoîndu-se astfel conjuraţia, o fantomă mare şi în- 
fiprăţpare i şe arată lui Dion. într-adevăr, tîrziu, către 
sfîrşiful^ zilei, el şedea aşezat în atriul casei: sale, singur, 
pradă gândurilor sale. Dintr-o dată se produce un mare 
zgomot în ambele părţi ale porticului şi, întoreîndu-şi pri¬ 




virile cînd încă era lumină, a zărit o femeie mare care 
nu se deosebea întru nimic, nici la îmbrăcăminte, nici la 
figură, de o erinie tragică, care mătura cu o mătură mare 
casa. (2) Fiind impresionat grozav şi cuprins de frică, Dion 
a chemat pe prieteni şi le-a povestit vedenia -şi i-a rugat 
să rămînă şi să-şi petreacă noaptea eu el, fiind cu totul 
speriat şi temîndu-se ca nu cumva fantoma aceea' să i se 
arate iarăşi cînd el va fi singur. Fantoma aceasta nu s-a 
mai arătat a doua oară, dar, după eîteva zile, fiul său care 
era efeb 50 , mîniat şi supărat pentru un mic şi copilăresc 
pretext, s-a aruncat de pe acoperişul casei în cap şi a 
murit. 


56 Cînd Dion se afla în această situaţie, Callipos încă 
şi mai mult a întărit conspiraţia şi a răspîndit vorba prin¬ 
tre siracuzani cum că Dion, fiind fără copii, se hotărâse. 
; să cheme ca succesor al. său pe Apoliocrates, fiul .lui Dio- 
nysios, care era fiul fratelui sofiei sale şi nepotul suro¬ 
rii sale. (2) Şi pe Dion şi pe femeile din palat lc-a cuprins 
bănuiala de cele ce se puneau la calo si din toate părţile 
se aduceau vorbe. Dar Dion, după cît se pare, suferind 
din cauza uciderii lui Heracieides şi socotind-o ca un fel 
de neg ah vieţii şi faptelor sale, nemaiputînd suporta şi 
fiind mereu cu sufletul greu, a : spus că adeseori e gata 
să moară şi că oferă " grumazul oricărui vrea să-l ucidă, 
dacă trebuie ca viaţa sa să fie ferită nu numai de duş¬ 
mani, dar chiar şi de prieteni. (3) Văzînd Callipos că 
femeile cercetează cu de-amănuntul faptul şi fiind 
cuprins de teamă, s-a dus la el şi a început să tă- 
: găduie şi, în lacrimi, ie-a rugat să-i vspună ce dovadă de 
credinţă vor să-i dea. Ele i-au cerut; să depună marele 
jurămînt. Iar acest jurământ se petrecea în felul urmă¬ 
tor: acel-care depunea marele jurămînt, se cobora în tem¬ 
plul zeiţelor Demetra şi Persefona, se îmbrăca cu haine 
de profiră ale zeiţei, după ce făcea anumite icrurgii, şi, 
luînd torţa aprinsă, depunea jurămîntul. (4) După ce Cal¬ 
lipos a făcut toate acestea şi după ce a depus marele 
jurămînt, atît de mult şi-a bătut joc de zeiţe, îneît, aşlep- 
tînd sărbătoarea zeităţii căreia-i jurase, a pus Ia calc mă- 
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celui chiar în; timpul serbării. N-a făcut poate nimic deo¬ 
sebit In ziua serbării zeiţei el care, în calitate de iniţia¬ 
tor în alt moment, ucisese pe iniţiat. 

57 In timp ce erau mai mulţi în această conjuraţie, Dion J 
şedea în casă la masă, pe pat, înconjurat de cîţiva prie¬ 
teni, iar conjuraţii au încercuit casa pe dinafară şi unii 
dintre ei s-au postat la uşile şi la ferestrele casei. Aceia 
care ei înşişi aveau să-l atace, zacynt'nieni de fel, s-au 
înfăţişat lui Dion în tunici fără pumnale. în acelaşi timp 
cei care erau afară, trăgând uşile, le-au închis, iar ceilalţi, 
năpustindu-se asupra lui Dion, au încercat să-1 imobilizeze 
şi să-l ucidă. (2) Dar, deoarece nu făceau nimic, au cău¬ 
tat pumnalele, dar acum nimeni nu mai îndrăznea * să 
deschidă uşa. Mulţi erau într-adevăr cei care se aflau 
înăuntru cu Dion, dintre care fiecare se gîndea că, dacă-i 
vor lăsa pe Dion, se va salva pe sine şi de aceea nici unul 
nu îndrăznea să sară în ajutor. Prelungindu-se această 
ezitare Lycon din Siracuza 51 îi întinde prin fereastră 1 
pumnalul unuia dintre zacynthieni cu care ei l-au ucis 
pe Dion, ca pe o victimă, pe Dion care era deja în manile 
lor şi cuprins de groază. (3) îndată apoi ei au aruncat în 
închisoare pe sora şi pe soţia lui, care era însărcinată. Iar 
femeia a avut cea mai.nenorocită naştere şi a făcut un f 
băiat în închisoare, de care s-au îndurat mai mult paz¬ 
nicii închisorii şi s-au îngrijit să-l crească cînd încă situa¬ 
ţia lui Callipos era tulbure. 

58 La început, după ce a ucis pe Dion, Callipos se 
bucura de o mare faimă şi ţinea în frîu pe siracuzani şi 
a scris atenienilor, pe care,-după zei, ar fi trebuit să-i JJ 
cinstească şi de care ar fi trebuit să se teamă, după ce 
săvîrşise o aşa de mare nelegiuire. Dar sc pare că pe 
drept cuvânt, se spune că acea cetate produce şi oameni 
foarte buni prin virtuţile lor, dar şi pe cei răi prin răutate 
îi face şi mai netrebnici, aşa după cum şi pămîntul pro¬ 
duce şi miere şi otrava cea mai distrugătoare. (2) Totuşi 
Callipos n-a putut să evite mult timp acuzarea soartei şi 
a zeilor, el care dobîndise o atît de mare putere şi stră¬ 
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lucire, pentru că oamenii treceau toate cu vederea la acest 
om nelegiuit, dar repede a plătit cu pedeapsa meritată. 
Intr-adevăr, pornind el să cucerească Catana, a pierdut 
şi Siracuza. Se spune că atunci el însuşi a declarat că 
mai mult pierduse decîL câştigase. Atacînd Messena şi pier¬ 
zând cei mai mulţi. ostaşi, printre care erau şi cei care-1 
uciseseră pe Dion, nici o cetate din Sicili-a nu-1 primea, ci 
toate îl urau şi-l respingeau. Şi el a cucerit numai cetatea 
Regium. (3) Acolo, constrîns de lipsuri şi puţind cu greu 
plăti solda ostaşilor, a fost ucis de Leptines şi Polysper- 
chon, din întîmplare cu acelaşi pumnal cu care-1 uciseseră 
pe Dion. S-a recunoscut şi după mărime, pentru că era 
scurt ca pumnalele laconice, şi prin arta cu care fusese 
lucrat. <4) Această pedeapsă ia suferit-o Callipos. Hicetes 
siracuzanul a luat pe Ar is tom aha şi pe Arete, după ce au 
fost scoase din închisoare şi •'cum era unul dintre prietenii 
lui Dion, le-ia tratat cu bună -or ecl i n ţă şi omenie'. Apoi, 
fiind convins de duşmanii lui Dion şi pregătindu-le o 
corabie, le-a trimis în Pelopones dar a poruncit ca pe 
drum să fie ucise şi aruncate în mare. Unii scriu că de 
vii au fost aruncate în mare şi copilul împreună cu ele. 
Dar şi el a ispăşit pedeapsa pentru crima pe care o săvîr¬ 
şise. Căci a pierit după ce a fost capturat de Timoleon si, 
împreună cu el, siracuzanii i-au ucis cele două fiice, lu¬ 
cruri despre care s-a scris în „Viaţa“ lui Timoleon. 
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romane din secolul I î.e.n., care, prin origineţ tempera¬ 
ment, educaţie, activitate şi moarte, a arătat adincile con¬ 
tradicţii economice, sociale şi politice de care era frămin- 
tată Roma şi care au dus, în cele din urmă, la războaiele 
civile. 

Marcus Iunius Brutus s-a născut pe la 85 î.e.n., jiu al lui 
M. Iunius Brutus şi al Serviliei, fiica lui Q. Servilius Cae- 
pio, cvestor in anul 100 î.e.n., şi al Liviei, fiica lui Livius 
Drusus, adversar al Gracchilor. Servilia, în a doua căsă¬ 
torie, a fost soţia lui M. Porcius Cato. 

Atmosfera familială era propice pentru a îndruma pe 
ţînărul Brutus spre activitatea politică, mai ales că, după 
moartea tatălui său, survenită în anul 78 î.e.n., educaţia 
lui Brutus a fost încredinţată lui Calo, un adversar hotă- 
rît al „popularilor“} 

Dar caracteristica esenţială a educaţiei pe care a înţeles 
s-o dea Cato tînărului Brutus a fost formaţia lui filo¬ 
zofică^ ly-yV -• 4•.V-- '-"CĂ'.i-A - . : ' '. 

Prima: activitate 'publică a fost aceea depusă în calitate 
de însoţitor al lui Cato, care a plecat în Cipru, cu misiu¬ 
nea de a inventaria bunurile lăsate Romei de regele de¬ 
funct. Brutus a vizitat Rhodos, Pamfilia şi a zăbovit in 
Cipru, unde a avut ocazia să facă direct cunoştinţă cu 
problemele cu care era confruntată Roma în domeniul 


1 Rhet ad Her 1,21 
div., 3,8; 4,66; PI.ut, 
96,31; Liv., Per., 124 

2 Cic., Brut., 23 ;33 
şi 39; Att, 13,25,3. 


Cic., Pro Milone, 16; Brutus 222; 
Brutus, 2; Cato Miri; C a s s Di o 
V el 1. P a t., 2,72,1. ' ' : ' 

332; 120; Orat., 105. Deţin 5,8; Tuse. 
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politicii externe 3 . Revenind la Roma, se căsătoreşte cu 
Claudia, fiica lui Ap. Claudius Pulcher. Faptul a avut pro¬ 
babil şi o importanţă politică, deoarece în scurt timp, 
unul dintre fiii lui Pompeius a devenit cumnatul lui Bru- 
lus. Dar mai important este faptul că Brutus a urmat pe 
socrul său în Cilicia, în calitate de cvestor. A,sa şi-a do- 
bîndit faima de om cinstit şi mai ales şi-a sporit clientela 
politică, făcîndu-şi prieteni pe Deiotarus, tetrarh în Ga- 
latia, şi pe Ariobarzanes al III-lea, regele Capadociei. 
Amănunte în legătură cu activitatea lui în Cilicia se gă¬ 
sesc la Cicero 4 şi Nepos 5 . 

în anul 52, îl apără pe Milo, intr-o cuvîniare în care 
susţine că uciderea lui Clodius ■— unchiul soţiei sale — 
era în interesul statului, avînd în vedere că fusese un 
cetăţean rău. Faptul este foarte semnificativ, deoarece, în 
acelaşi an, el a legat prietenie cu Cicero, care, cum se ştie, 
a apărat şi el pe Milo în celebrul discurs Pro Milone. 
Orientarea aristocratică a politicii sale este evidentă 6 . 
Această orientare s-a confirmat din plin la începutul 
anului 49, cînd a început războiul civil dintre Caesar şi 
Pompeius. Brutus era atunci legatus al lui Publius Ses- 
tius, guvernator al Ciliciei. Deiotarus şi Ariobarzanes dă¬ 
deau ajutoare lui Pompeius, care l-a chemat pe Brutus în 
tabăra sa şi l-a avut printre apropiaţii săi 7 . Pompeius a 
fost înfrînt la Pharsalus. în timp ce unchiul său Calo a 
plecat în Africa spre a continua lupta, Brutus, prin mij¬ 
locirea lui Cassius, s-a împăcat cu Caesar. Un prim sim¬ 
ptom al posibilităţilor ca Brutus să-şi schimbe o linie poli¬ 
tică spre a adopta alta. în această calitate, printre alte 
servicii aduse lui Caesar, l-a împăcat cu Deiotarus. Caesar, 
remarcînd caracterul deosebit al lui Brutus, ţinea foarte 
mult să şi-l facă prieten. 

;i Cic., Att., 6,1,5,2.7; Plut., Brut. 3; Cat. Min. 30;39. 

4 Cic., Att., 6, 1,3;3,4;5,2-1,10. 

5 Ibidem, 6,4. 

G Ibidem, 5,17,G;20,G;21,10;13;G,1,2; Fam. 15,14,0; Q u i n t i 1 i a n, 
9,3,95; Suet., Caes., 49,2. 

7 Ci e., Fam., 3,11,1; Att., 6,2,10; 8,15,3; 11,4,3; Caes ar, Civ., 
1,6; Piu t., Brut. 4. 
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După ce s-a întors în Italia, Brutus a reluat legătu¬ 
rile cu Cicero, cu care a avut mai multe discuţii. Caesar, 
la sfîrşitul anului 47, cînd se pregătea să plece îh Africa ; 
l-a numit pe Brutus legatqs pro praetdre în Gallia Cisal- 
pina, unde Brutus a căutat să vindece rănile războiului 
civil. Pe vremea lui Augustus se mai putea vedea la 
Mediolanum o statuie ridicată lui Brutus de locuitorii 
recunoscători 8 . - 7:’' ; 7 ? - 7;v7 

în mai 46, cînd s-a aflat de sinuciderea unchiului sau 
Cato, la Utica, Brutus a fost acela care l-a determinat pe 
Cicero să scrie lucrarea sa Cato, o apologie a intransigen¬ 
tului republican. 

îndemnai de Brutus, Cicero a scris opera Orator, în 
care a creionat trăsăturile fundamentale ale oratorului 
ideal. Caesar l-a favorizat. Voia să-l aibă printre oame¬ 
nii săi de încredere. Lăudînd activitatea lui Brutus în 
Gallia Cisalpină, Caesar a aprobat candidatura lui la pre¬ 
tură, pentru anul 44, şi consulatul era prevăzut pentru 41. 
Brutus a primit, necrezînd că totuşi Caesar aspira să de¬ 
vină rege 9 . CC/ ; - f " ; ' : . 7 :: 

Probabil, cînd Caesar a primit să fie proclamat dictator 
pe viaţă şi şi-a trădai deci adevăratele intenţii, Brutus 
s-a convins că dictatorul trebuia înlăturat. După amarnice 
frămîntări şi în împrejurări care nu pot fi precizate, Bru¬ 
tus a luat legătura cu Cassius şi, constituind conjuraţia, 
a luat parte activă la uciderea lui Caesar 10 . 

Dictatorul a căzut la 15 martie 44 în senat, dar dicta¬ 
tura n-a fost înlăturată prin uciderea lui Caesar. Noi pre¬ 
tendenţi la dictatură s-au ivit imediat: mai întîi Antonius 
şi apoi tînărul Caius Iulius Caesar Octavianus, nepotul şi 
fiul adoptiv al lui Caesar, viitorul împărat Augustus. Noi 
lupte a trebuit să ducă Brutus, în care a avut diverse con¬ 
troverse cu Cicero şi chiar cu Cassius, pe care cititorul le 
va găsi amintite în biografie, unde sini expuse şi iluziile 

0 Cic., Brut. 30; Fam. 6,6,10; 13,10—14; Orat. 34; AU. 27,3; 
Plu t., Brut., 6. • , 

9 Cic., Orat., 35; Fam., 6,7,4; Att. 12,4,2,5,2; 6,3; 14,20,3. 

30 Cic., Att., 13,40,1; Fam. 15,1:9,4; Suet., Caes. 57; Plut., 
Brut., 6. " ' 
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pe care şi le-au făcut adversarii că ar putea cădea de 
acord, precum şi tacticiie întrebuinţate. în cele din urmă- 
poziţiile s-aw lămurit: Octavianus s-a împăcat cu Anto- 
niuş şi au pornit lupta împotriva lui Brutus şi Cassius, 
care, în urma înfrîngeriî de la Philippi, au căzut jert- 
findu-şi viaţa pentru idealul lor republican. 

Brutus a fost, în -fond, un republican convins. N-a avut 
întotdeauna _ consecvenţa unchiului său Cato, dar, în cele 
din urmă, şi-a dat seama că viaţa pentru el era insupor¬ 
tabilă în'dictatură. Necesitatea istorică însă a hotărît alt- 
fel,lucrurile. între anarhie şi dictatura militară, istoria a 
ales dictatura militară. Cît de puţin se gîndeau conjuraţii 
la ce trebuia făcut imediat după asasinarea lui Caesar, 
ne-o arată clin plin tactica contradictorie pe care au adop- 
tat- 0 ' după asasinat. Ei se gîndiseră mai mult la idealul 
de libertate, fără să cerceteze lucid şi amănunţit proble- 
mele economice, sociale şi politice cărora trebuiau să le 
facă faţă imediat'după căderea lui Caesar. 

Cu toate aceste greşeli politice, Brutus a avut şi cali¬ 
tăţi incontestabile, dorinţă de studiu şi, mai ales, de li¬ 
bertate ■; Shakeşpeare în drama Iuiius Caesar a făcut din 
Brutus unul dintre personajele principale. 

Plutarh, narînd faptele lui Brutus şi luînd adesea atitu¬ 
dine în privinţa caracterului şi activităţii lui politice, lasă 
să se vadă, adesea, destul de limpede simpatia pentru 
lupta ^dîrză dusă de ginerele lui Cato pentru apărarea 
libertăţii, pe care o conferea constituţia republicană. Ast¬ 
fel, în capitolul 1 al biografiei, Plutarh face un adevărat 
panegiric al luptelor duse de strămoşii lui Brutus pentru 
întărirea libertăţii republicane, după alungarea regilor. 

îh capitolul al treilea, Plutarh laudă hotărîrea lui Bru- 
tus de a părăsi viaţa de studiu pe care o ducea în Pam- 
filia, şi de a îndeplini o sarcină administrativă în Cipru. 
Dar aprecierile favorabile pe care le face Plutarh asupra 
liniei politice a lui Brutus sînt cît se poate de categorice 
în capitolul al patrulea al biografiei, unde citim: „El [Bru¬ 
tus] însă, socotind că este bine să pună interesul public 
mai presus de interesul său particular _.şi că situaţia lui 
Pompeius este mult mai favorabilă ducerii unui război 
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decît situaţia lui Caesar, i s-a alăturat lui Pompeius". Cu 
alte cuvinte, -Pompeius, în timpul războiului civil dispu¬ 
nea de o poziţie legală, mai bună decît a lui Caesar u . 

Alt merit pe care Plutarh îl atribuie lui Brutus este 
împăcarea, pe care a pus-o el la cale între Caesar şi Cas¬ 
sius 12 . Punctul crucial al activităţii politice a lui Brutus 
este însă participarea lui la asasinarea lui Caesar. Ne-am 
fi aşteptat ca biograful să ia o atitudine, fie de aprobare, 
fie de dezaprobare, în capitolele 14—17, în care este 
vorba de asasinarea dictatorului. Istorisind cu amănunte, 
momentele uciderii nu cuprind nici o apreciere cu 'pri¬ 
vire la acţiunea lui Brutus. Dimpotrivă, menţionînd locul 
în care a fost doborît Caesar, Plutarh face o remarcă din 
care se poate deduce că era de acord cu fapta conjuraţilor. 
Astfel, el spune: „Senatul era convocat în acest portic, 
pentru mijlocul lui martie, in ziua în care romanii o nu¬ 
mesc Idele lui Marte. în acest fel se părea că chiar un 
zeu adusese acolo pe Caesar, ca să ispăşească vina pentru 
uciderea lui Pompeius" (cap. 14,1). Fraza este cît se poate 
de clară, iar înţelesul ei implicit este următorul: dacă 
divinitatea a fost de acord cu uciderea lui Caesar, atunci 
toate actele conjuraţilor sînt pe deplin justificate. în ace¬ 
laşi spirit este construită şi următoarea frază, in care este 
vorba despre motivele care 1 -oju determinat pe Brutus de 
a se împotrivi asasinării lui Anţonius: „Căci [Brutus] nu 
pierduse nădejdea că Anţonius, care era un om ambiţios 
şi iubitor de glorie, de îndată ce Caesar va fi îndepărtat, 
va lua parte la .lupta patriei pentru libertate, fiind minat 
de spiritul de emulaţie spre săvîr şir ea binelui. în acest fel 
a fost atunci scăpat Anţonius de către Brutus" (cap. 18,2). 
Atît de puternic subscrie biograful la acţiunile lui Brutus 
pentru asasinarea lui Caesar, incit, în capitolul al două¬ 
zecilea al biografiei, îi aduce critica de a se fi împotrivit 

11 Cic., Fam., 11,2,3; Phil., 10,7; 1,13; 5,26; 4,7; 10,14; AU., 
.13,40,1 ; Tuse., 5,57—63; 2,52; Piu t., Brut. 1; Caes., 57 ; Ant., 13. 

12 Cic., AU., 10,10; 151. a,2; 14,4; 15,10;11,*1;12,1; 16,2,3; Fam., 
11,3,3; 11,2,1; Phil., 1,16; 2,113; 3,10;5,11,12,12. Suet, Brut., 1,17,4; 
Caes., 85 şi urm.; Plut., Brutus, 20 şi urm.; Di o Cassius. 
44,51,2; A p p., Civ., 3,18. 
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asasinării lui Antonius şi de a fi fost de acord ca testa¬ 
mentul dictatorului să fie citit, iar înmormântarea lui să 
nu fie ascunsă. Iată cuvintele întrebuinţate de biograf: 
„Lăsînd ca înmormîntarea lui Caesar să se facă aşa cum 
cerea Antonius, s-a părut că [Brutus] a pierdut cu totul 
cauza“ (cap. 20,1). Plutarh continuă să arate că citirea tes¬ 
tamentului dictatorului a produs astfel de sentimente în 
inimile oamenilor din popor, incit unii cetăţeni au pornit 
cu tăciuni aprinşi, ca să dea foc caselor conjuraţilor. O 
altă critica adusă lui Brutus, tot pentru faptul că, după 
părei ea biografului, n-a fost consecvent în lupta împotriva 
dictaturii, este şi aceea că el n-a avut curajul să vină la 
Roma, de la Antium, unde se refugiase, spre a prezida, 
în calitate de pretor jocurile pe care le organizase cu mul¬ 
tă strălucire (cap. 21,2). încă o dovadă pentru totala ade¬ 
ziune a lui Plutarh la lupta dusă de Brutus împotriva 
dictaturii este tonul de deplină aprobare cu care istori¬ 
seşte despre dojana adresată de Brutus lui Cicero, pentru 
că 'nu luptă împotriva lui Octavianus. 

Acelaşi ^ ton de deplină aprobare îl găsim şi în capito¬ 
lele următoare, în care este vorba de iactivitatea dusă de 
Brutus şi de Cassius, care va lua sfîrşit o dată cu bătălia 
de la Philippi. Iată o frază care ilustrează această afirma¬ 
ţie. ,,Brutus i spune că mai degrabă îi este ruşine de felul 
cum a murit Cicero decît că. este îndurerat de nenoroci¬ 
rea lui şi că învinuieşte pe prietenii săi de la Roma, pen-9 
tru că poporul este sclav mai degrabă din cauza lor decît 
din cauza tiranilor şi pentru că ei rabdă, văzînd şi fiind 
de faţă, lucruri care sînt de nesuportat chiar la auz“ 
(cap. 28,2). îşi încă una: „Be spune că lui Brutus nici duş¬ 
manii nu-i puteau face această imputare, ci, dimpotrivă, 
mulţi au auzit pe Antonius cînd spunea că socotea că nu¬ 
mai Brutus a atacat pe Caesar, fiind minat de strălucirea 
şi frumuseţea faptei, iar că ceilalţi au fost împinşi împo¬ 
triva lui Caesar de ură şi de invidie u (cap. 29,3). Toate 
aceste citate dovedesc acordul biografului cu linia politică 
a lui Brutus; cînd acesta luptă consecvent împotriva tira¬ 
niei, reprezentată mai întîi prin Caesar şi apoi prin An¬ 
tonius. ' - • 
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Totuşi Brutus a fost înfrint. Biograful reaminteşte 

aceasta tîrziu, dar pune vina morţii ^ / 

divinităţii: „Dar deoarece puterea politica, după cit se 
părea, L mai putea, să fie deţinuta de popor c* f f 

voie de conducerea unuia singur, zeul, voindja dea la o 

parte-pe acela care constituie singura piedica pentru cel 

care va avea să domnească singur, a, taiat acel noroc ai to 
P,rutus cc (cap. 47,3). Pasajul este cit se poate - de miere 
sânt, deşi nu este suficient de clar. Intr-adevar y nu V^tem 
şti dacă Plutarh a gîndii că zeul s-a conformai necesităţii 
dictaturii sau dacă această necesitate a fpsi creata chiar 
de zeu< care acum nu făcea altceva ţiecit drupi 

liber. Citind acest pasaj, avem impresia ca Pictării ?va_, 
zut în Brutus un erou de tragedie , care a căzut luptind 
pentru înaltul ideal al libertăţii, a cărei 

fost impusă de necesitate şi de zeu. în comparaţia pe care 
o face între Dion şi Brutus, Plutarh este şi mai confuz . 
ne de o parte îl laudă pe Brutus pentru ca „nu şi a ap- 
bîndit boqăţie şi forţă din acţiuni războinice^ a?* cum 
făcut Dion, ci, dimpotrivă, a dus in război el însuşi bogă¬ 
ţia sa pentru libertatea cetăţenilor, dîndu-le şi alimente 
în exil“ (1,2), dar pe de altă parte îl criticapentru ca a 
pornit războiul împotriva lui Octavianus, aliat cu An 
nius şi Lepidus, mai mult în interesul lui.^ . . 

Aşadar, în ceea ce priveşte linia politica u lui Br utus, 
Plutarh aprobă din toată inima lupta dusa de el împo¬ 
triva dictaturii, deşi recunoaşte necesitatea conducem sta 
tului de către un singur om. Biograf ut nu-şi pune pro¬ 
blema dacă avîntarea lui Brutus m lupta, fara sa cerce-, 
teze dacă sensul în care mergea istoria este sau nu p 
calitate. Menţionarea „zeului este un fel de aeus ex 
machină introdus de biograf spre a explica infnngerea Im 
Brutus. în acest fel, Plutarh n-a aprofundatnndeajuns şi 
de aceea a prezentat uneori contradictoriu, alteori confuz, 
problema necesităţii istorice şi a luptei în care s-a anga¬ 
jat Brutus. 

Biograful înclinat mai mult spre apologie decît spre cri¬ 
tică, laudă sau priveşte cu simpatie calităţile lui 
precum sînt: înclinarea lui spre a face bme (cap. 9), setea 
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de cultură (cap. 2), cinstea (cap. 2), seriozitatea si intran¬ 
sigenţa (cap 6 4), spiritul de dreptate (cap. 33) ‘hotărirea 
de a se sinucide (cap. 30). h J a 

n Smt r C T Ui ^ il f P e car(i l e aduce Plutarh lui Brutus- 

m . su ^ lcleJ l t de ho torit şi de intransigent împotriva 
dictaturii; n-a fost un militar de elită. în fond critica 
esenWa pe care ar fi trebuit să o facă era aceea că Bru- 
fâw se ¥? a mersul istoriei şi că acţiunea conjura¬ 

ţii S ~“}}'!T' ltat la asasi?tarea lui Caesar, fără să fi preqă- 
^Nararpn^fn C f T p ducă la lichidarea dictatorului. 

se mate de ^ acu ™ ?tie s-o facă Plutarh, este cît 

f .?°, a • atractiva,^ presarata cu anecdote, de reflecţii 

KSttS 6 * pe care ~ l conţine > constitui * 


lulms Caesar and Rome, Lonclon, 1967. 6 ’ R V - D - 33 a 1 s. ci o n, 


1 Străbunul lui Marcus Brutus era lunius- Brutus 1 a 
cărui statuie de bronz au ridicat-o pe Capitoliu, purtînd 
un purănal şi aşezat în mijlocul regilor, pentru că el con¬ 
tribuise în cel mai înalt grad la’ alungarea Tarquini-lor.; 
Dar acela, întocmai ca pumnalele înmuiate în apă, avea 
din fire un caracter dur şi. neşlefuit de filozofie, încă din 
copilărie, şi l-a păstrat încontinuu împotriva tiranilor. 
Acesta însă a cărui viaţă o descriem aici la calităţile sale 
naturale a adăugat instrucţia şi învăţătura filozofică şi 
a ridicat firea s'a, care era serioasă şi, în acelaşi. timp, 
binevoitoare prin exerciţii practice. Se pare că a fost cel 
mai-înclinat către bine, astfel incit chiar pentru aceia care 
îl urau din cauza conspiraţiei împotriva lui Caesar — clacă 
fapta arăta vreo nobleţe — această nobleţe îi revenea lui 
Brutus, iar de fapta cea mai crudă a celor 'înfcîm>pl!ate era 
acuzat Cassius, care era rudă şi prieten cu Brutus, dar 
care nu avea un caracter âtît de frumos şi curat. (2) Ser- 
vilia, mama sa, îşi avea originea neamului in Servilius 
Aha-1 a 2 care, în timp ce Spurius Mellius 3 pregătea institui¬ 
rea tiraniei şi tulbura poporul, a luat un pumnal la subraţ 
şi a pornit în for şi, stîncl alături de acel bărbat ca şi 
cînd avea să-l întîmpine şi să-i spună ceva, i-a făcut semn 
şi, lovindu-1, l-a ucis. Această faptă este recunoscută de 
toată lumea, ţar aceia care-1 urăsc şi-l duşmănesc din cau¬ 
za invidiei împotriva lui Caesar nu spun că Brutus îşi 
duce neamul la Brutus care a alungat pe Tarquini, pentru 
că acel Brutus n-a lăsat nici un urmaş, pentru că şi-a 
ucis fiii, dar că, dimpotrivă/acesta era un om din popor, 
fiul unui oarecare econom 4 , care a ajuns la demnitatea 
de magistrat de curînd. (3) Filozoful Posidonios 5 spune că 
Brutus şi-a ucis pe fiii săi care erau maturi, aşa cum se 
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vlor lui Brutus. .'• : ; 

•. 3 Fiind încă tînăr* Brutus a luat partu la treburile, pu- 

,,. t L ■ oân Cato, care fusese trimis 

blice împreuna cu unchiul sau »,•■ ••. v 

în Cipru ta regele Ptolemeu. Acesta insa s-a sinucis, iar 
i Gato, petreeîndu-şi timpul •lay^oto, ^artr^is Pe^unu 
din prietenii săi în Cipru ca sa pazeasca banii, dar, te 
mîndu-se de: el, ca nu cumva să fure ceva din ei, a scris 
iclui Brutus să plutească; cit mai degrabă .dm^Pm^li^^ 
Cipru, căci acolo îşi petrecea timpul, pcpT_ _ 
după o boală. (2) Iar acesta, cu multa neplaceie a plutit, 
pentru că îi era ruşine, şi de Canidiuş, deoarece acela fu 

sese îndepărtat în cliip ruşinos de ^°» 
pe de altă parte, îndeobşte el socotea ca o astfel de sar¬ 
cină şi de administraţie nu era sRdedat 

liber, nici de el însuşi, de vreme ce el eia tmai şi dedal 

vieţii de răgaz. Totuşi, săvîrşind o fapta demna de lauda 

- j- . • -fncf eloaiat de Cato si, după>ce 

şi m aceasta privinţa, a iost •eipgwj.u- v ’ 

averea regelui a fost; transformata m bani, ; a luai cea 

mai mare parte din ei şi a plutit spre Roma. 

4 Iar cînd Pompeius şi C-aesar dezbinîndu-se, _ au_ pus 
mina pe arme tulburîncl astfel situaţia^Republia 
lumea socotea că Brutus se va da de pai tea lu C , 
pentru că tatăl său murise mai înainte dm porunca lui 
Pompeius. Bl însă, socotind că este^bme sa pună intei e 
sul public mai presus .de interesul sau particulei şi ca si¬ 
tuaţia lui Pompeius este mult mai favorabila ducerii unui 
război decît situaţia lui Oaesar i s-a alatux^t lui Pom¬ 
peius. (2) Desigur mai înainte, deşi îl mtilmşe pe Pom 
peius, nu-i adresase cuvîntul, socotinc ca es c R ™ r 
nelegiuire să vorbească cu ucigaşul taiaiui sau.^Atunc 
însă, suplinindu-se lui Pompeius ca un i .. .. _ 

patriei, a plutit în Cilicia împreuna cu Sestius,. caie eia 
legatul acelei provincii. Dar. de vreme ce nu era maie 
lucru de făcut acolo, iar Pompeius şi Caesar s-au mtilnit 
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venit : Po-Iitieă, Bruţiis ; a? 

tarea primejdiei Se spufe că atori p® ***?* la «™n- 
acest fapt şi mirându-se cînd Prm ° mpeiUSj aflînd de 
şedea pe un scaun, s-a zidioat sT ^ care 

tuturor oa pe unul cu mai ma ’’ \ a lrn braţişat în văzul 
gediţiei, tot timpul ™ n car? ^ (3) în timpul ^ 
Pompeius îl petrecea studiind ? -£ U , era îm preună cu 

timpul liber, dar chiar si w C \ tmdj Şi nu numai tot 
toiul verii şi o căldură% n ăbusfm- de n ? area batăIie * Era 
oare era ridicată în nişte locuri în tabăra 

care trebuiau -să aducă cortul lui i laştlnoase - l-ar aceia 
Obosit de toate acestea pe la mierul , f • 11U se grăbeau, 
nlei şi mâncând puţin înhmtn ! P iI ' lei> , Un S mdu -se cu 
gândeau cu groază la’ceea nJ* al K nu dormeau sau se 
Pînă la cădlrea serii fîcî C n e d a i T USă fle > Brutus a scris 
Polybios. ’ n iez nmat al operei lui 


sat de acest tânăr, dar 1 că 'diSir^spus ^ ^ dezintere ~ 
jurul său să nu-1 omoare pe Briu-nf^ ^^danţilor din 
cruţe şi, dacă se împoMveşte ă ? b ? tăKei ’ <* 

iar daca el nu vrea sn fin ZI’ î 1 duca de bunăvoie, 
forţeze. Se spun? că Cap ţ Urat > să ~l lase şi să nu-I 

face pe placul Serviliei mau^luTr^f 1 Ul ? U pentru a 
se Pare, Caesar, cunoscuse^nd l tus ’ căci > du Pă cit 
era cuprinsă de un amor nebun ne î lnai \ pe Ser vilia, care 
ca, m timp ce dragostea ServiH^f nt o U el ?1 se mai s Pnne 
cărării, s-a născut Brutus asa ri ~ tmSese culmea înflă- 
este fiul său. (4) Se zice că atmfn■• Ca . es f r era convins că 
senat evenimentele grave întîtonlate^n^ Se dezbăteau în 
bna, care erau cit pe , c e să dritnf^ “ legătură cu Cati - 
sa vorbească Cato şi Caesar care S !r etatea ’ s " a u ridicat 
*, care erau în dezbinare în LZ ' UnUl lîn S ă “1U.1 
afara lui Caesar un bilet iar acesta n ?™ P \ S ® aduce de 
in tăcere. Atunci Cato ’a strigat că (?f eput s ?'! citească 

“™ ss*«? asfsas r,î"„ 
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Şcă era un bilet neruşinat al surorii sale Servilia, l-!a 
aruncat jos şi a zis către Caesar: „Primeşte be ţi v anule * : 
şi că după aceea s-a întors iarăşi la ideile la care rămă¬ 
sese. în acest fel era. vestită dragostea S'erviliei pentru 
Caesar. 


6 Producîndu-se înfrângerea de la Pharsalus, iar Pom- 
peius fugind pe mare, tabăra era asediată, iar Brutus a 
scăpat pe poarta taberei, îndreptîndu-se spre un loc mlăş¬ 
tinos şi plin de ape şi de trestie, de unde a ieşit cu greu 
şi salvând u-se în timpul nopţii a putut ajunge la Larissa. 
De aici a trimis o scrisoare, iar Caesar s-a bucurat foarte 
mult cînd a aflat că este salvat şi a poruncit să-i. fie adus 
şi nu numai că l-a scăpat de orice vină, clar l-a şi avut 
printre oamenii cei mai înconjuraţi de onoruri din jurul 
său. (2) In timp ce nimeni nu ştia în ce direcţie fugise 
Pompei us, căci era o mare învălmăşeală, Caesar, făcînd 
singur o cale împreună cu Brutus, a încercat să-i cunoască 
gmdurile. Şi, pentru că se năştea impresia din anumite 
reflecţii că are cele mai hune dovezi despre fuga lui 
Pompeius, a lăsat totul la o parte şi a pornit spre Egipt, 
dar, aşa cum îşi dădea Brutus cu părerea, pe Pompeius’ 
care a atins Egiptul, l-a urmărit soarta sa, dar Brutus a 
îmblânzit pe Caesar şi faţă de Cassius. (3) Şi, în timp ce 
lua apărarea regelui libienil-or, a fost înfrînt de mulţimea 
acuzaţiilor, clar Brutus, rugîndu-se şi cerând iertare pen¬ 
tru acesta, a salvat o mare parte din regatul său. Se spune 
că Caesar, cînd l-a‘ auzit pentru prima oară vorbind pe 
Brutus, a spus prietenilor săi: „Nu ştiu ce vrea acest tî¬ 
năr, dar ceea ce.vrea vrea foarte mult“..(4) Intr-adevăr 
seriozitatea lui şi faptul că nu ceda uşor şi nu era îndu¬ 
plecat să cedeze cînd îl ruga cineva să-i facă pe plac, ci, 
dimpotrivă, se hotăra după ce delibera, alegând ceea ce 
este mai bine în orice direcţie se îndrepta, era pornit din 
imbolduri puternice şi eficace. în ceea ce priveşte rugă¬ 
minţile nedrepte, era cu desăvârşire de nelinguşit şi, de 
asemenea, el nu putea să cadă în plasa celor oare-i cereau 
lucruri neruşinate. Unii numesc acest lucru neputinţa de 
a rezista unei rugăminţi, dar Brutus, socotind că este o 













pLutarh 


mare ruşine pentru un om mare, obişnuia să zică- < 
care nu pol să reluze nimic, se pare că şi-au plasat 1 
timpul (5) Caesar fiind pe punctul de a trece în Lyi 
spre a da ba talia împotriva lui Cato şi Scipio 13 , lui Bru 
i-a dat _ Galii,-a de dincoace , de Aipi,’ spre norocul ao 
provincii. Intr-adevăr, în timp ce celelalte provincii 
şdrmmstrate eu violenţă şi lăcomie de aceia cărora 
încredinţate, y întocmai ca nişte prăzi de răz 
-brutus era un fel de mîngîiere şi de uşurare pentru ac 
cmd se gindeau la nenorocirile anterioare şi se bucura 
cea mai mare trecere din partea lui Caesar faţă de r 
lalţi, incit cmd Brutus se întorcea din provincie si st 
batea Italia cel mai frumos spectacol pentru Caesar 
tost oraşele administrate de Brutus şi apoi Brutus îril 
care sporea gloria şi cinstea sa personală. 

7 IVlulte au fost preturile 14 la Roma, dar faima cea n 
mare o avea pretura urbană, pe care după cîte se pă 
avea s-o obţină sau Brutus, sau Cassius. Se spune că B 
tus şi Cassius, care se duşmăneau în tăcere din moţi 
mai vechi, atunci ^au intrat în dezbinare şi mai mult 
legătură^ cu această pretură, deşi erau rude, căci Cas« 
era căsătorit cu Iunia, sora lui Brutus. Unii spun 
aceasta dezbinare se datora Iui Caesar, care, separat 
promitea fiecăruia ajutorul său, pînă cînd atît de m 
s au mimat şi s-au .aţîţat, îneît au pornit la luptă. Bru’ 
lupta cu virtutea şi cu gloria împotriva faptelor străluc 

fo! n 3, eroase 91 săvîr5 ? ite cu mult curaj, de către Cass* 
{Z) Caesar, auzind de această dezbinare şi sfătuindu-se 
pnetenii, a zis: „Cassius vorbeşte cu mai multă drept 
dar trebuie sa-i dăm lui Brutus primul loc“. Oassit 
fost însărcinat cu cealaltă pretură, fără să-i mulţumea 
pentru ceea ce obţinuse, şi purtîndu-i ranchiună pen 
ceea ce nu obţinuse. (3) Brutus şi în celelalte privinţe' 
folosea de puterea lui Caesar atît cit voia. într-adevăr 
putea sa fie primul fdintrey prieteni şi să aibă ceai 
mare putere dar prietenia cu Cassius a început să-l în 
parhşze de Caesar. într-adevăr, cînd Brutus încă mi 
impacase cu Cassius, după acea dezbinare, auzea pe pi. 
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ni cum îl îndemnau să nu rămînă insensibil la faptul 
este îmblânzit şi momit ele Caesar, dansă fugă de lin- 
firile 'Şi hatârurile tiranului, pe c-are acesta le foloseşte 
1 fiindcă cinsteşte virtutea, ci fiindcă vrea să taie cura- 
1 şi avântul aceluia care i se, of eră în acest fel. ' 

8 Totuşi nici Caesar nu era cu totul lipsit de bănuială 
nici Brutus nu era neacuzat în faţa Iui, ci se temea de 
durile şi de prestigiul şi de prietenii lui Brutus, dar 
^ea încredere în caracterul lui. La început, cînd se şpu- 
a că Antonius şi Dolabella au de gînd să pună la cale 
furi noi, Caesar a spus-că nu se teme de pletoşi şi de 
.şi, ci de slăbănogi şi palizi, prin care înţelegea pe Bru- 
fşi - pe Cassius; Apoi, 1 odată, cînd unii acuzau pe Bru- 
is : ;şi îndemnau pe Caesar să se păzească, acesta pumncl 
na pe corpul său, a spus: „Ce credeţi voi deci? Nu vi 
|pare că Brutus ar putea să suporte această cariie“, 
ţelegînd că nimănui altuia după el nu i se cade să 'aibă 
îta putere decît lui Brutus. Şi totuşi se pare că el cel 
intîi ar fi fost în scurtă vreme cu temeinicie în stare să 
cceadă lui Caesar şi să facă să se veştejească şi să slă- 
ască forma pe care o dobîndise pentru atîtea succese. 

) Dar Cassius, care era un om mînios si care era mai 
uit, în particular, misocaesar decît misotiran, l-a înflă- 
ărat.şi l-a grăbit pe Brutus la faptă. Se spune că Brutus, 
£ început, se lăsa greu, .pentru că detesta guvernământul, 
uf Cassius ura pe cel care guverna şi aducea şi alte mo- 
.Ve de ură împotriva lui Caesar, pe lîngă uciderea leilor 
e care Cassius, cînd era edil, îi pregătea pentru specta- 
1. Caesar i-a lăsat la Megara, cîn oraşul acela a fost 
cerit de Oalenus. (3) Se spune că aceste fiare au fost o 
are nenorocire pentru locuitorii Megarei. Intr-adevăr, 
upă ce cetatea a fost cucerită, cetăţenii au zinuls zavoa- 
ele şi au dezlegat lanţurile de la lei, pentru ca fiarele să 
e o piedică pentru năvălitori, dar stau năpustit asupra 
etăţenilof înşişi şi au început să-i sfîşie, în timp ce fiţ¬ 
eau neînarmaţi, încât chiar şi pentru duşmani acest spec- 
acol a fost jalnic. : ’ TŞ ■ 


MTOruh . 


PLUTARH 


310 

9 Se spune că pentru Cassius acesta a. fost cel mai pu¬ 
ternic imbold, pentru conjuraţie, dar cei'care susţin astfel 
n-au dreptate. Intr-adevăr, de - la început, din fire Cassius 
avea o duşmănie şi un sentiment de repulsie împotriva 
tii anilor, aşa cum a arătat .cînd era încă tînăr şi s-a înţîl- 
nit cu Faustus,^ fiul lui Sulla, în aceeaşi şcoală. într-ade- 
var, Faustus, fălindu-se în faţa colegilor săi, lăuda dicta¬ 
tura tatălui său, iar Cassius, ridieindu-se, i-a dat cîţiva 
pumni. In timp ce epitropii lui Faustus şi rudele voiau 
sa l atace şi să-l dea în judecată, Pompeius i-a împiedicat 
şi punmd faţă în faţă pe cei doi băieţi, a început să cer¬ 
ceteze faptele. Se spune că în acel moment Cassius a zis- 
„Hai, Fauste, îndrăzneşte să rosteşti şi î n faţa lui vorbele 
acelea de care am fost eu mîniat, pentru ca eu iar să-ti 
zdrobesc gura". (2) Astfel de om era Cassius. Pe Brutus 
insa multe cuvinte din partea prietenilor, în multe scri¬ 
sori, îl chemau şi cetăţenii şi-l îmboldeau să pornească la 
lapte. Intr-adevăr, pe statuia, lui Brutus, strămoşul care 
rasturnase domnia regilor ei scriau: „O dacă ai trăi’ Bru¬ 
tus... Si iarăşi: „Ce bine. ar fi să trăieşti Brutus!“. Dar 
însuşi js ca unul dregătoriei lui Brutus, care era pretor, a 
fost găsit a doua zi plin de inscripţii de felul următor: 
„Brutus dormi". Şi: „Desigur, tu nu eşti Brutus". Vino¬ 
vaţi de toate acestea erau linguşitorii lui Caesar, care năs¬ 
coceau tot felul ele onoruri, urile de cetăţeni, pentru el si 
care noaptea puneau cununi pe. statuile lui,, sub cuvânt -că 
poporul voieşte să-l numească rege, în loc de dictator 
Dar lucrul s-a întâmplat cu totul altfel, asa cum s-a scris 
cu de-amănunlul în „Viaţa" lui Caesar. 

10 Toţi recunoşteau cu împotriva lui Caesar toţi ar fi 
de acoid cu Cassius, dacă Brutus ar fi conducător, pentru 
ca socoteau că fapta nu are nevoie de mâini şi de curai 
ci de faima unui bărbat cum este Brutus, de vreme ce’ 
daca el ar începe şi ar duce cu temei fapta, ar confirma 
prin prezenţa lui dreptatea cauzei; Dacă nu va conduce 
Brutus, atunci şi în timpul acţiunii vor fi mai lipsiţi de' 
a vuit, şi după ce vor fi săvârşit fapta vor fi mai bănuiţi 
de vreme ce s-ar crede că dacă ar fi fost pornită dimtr-o 
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cauză dreaptă, Brutus n-ar fi respins participarea la 
această faptă. (2) -In timp ce Cassius reflecta în sine la 
aceste lucruri, s-a întâlnit cu Brutus, după acea dezbi¬ 
nare, şi după ce s-au tot salutat şi s-au împăcat, l-a în¬ 
trebat dacă la Calendele lui Marte va fi în senat. .Pentru 
că a aflat că prietenii iui Caesar în aceeaşi zi vor vorbi 
despre conferirea domniei lui Caesar. Brutus a spus -că 
nu va fi de faţă. Cassius l-a întrebat:' „Şi' ce vom face 
dacă ne vor chema? 11 Brutus a spus: „Datoria mea va fi 
nu să tac, ci să mă împotrivesc şi să-mi dau viaţa pentru 
libertate". (3) Atunci Cassius, aţîţat de tacest răspuns, a 
zis:' „Cine dintre romani va răbda Brutus ca tu să mori 
pentru libertate? Nu te cunoşti Brutus, tu pe tine însuţi? 
Sau crezi tu că inscripţiile de pe scaunul dregătoriei tale 
le fac ţesătorii şi birtaşii, şi nu cei mai buni fruntaşi ai 
cetăţii, care de la alţi pretori cer bani şi spectacole şi lupte 
de gladiatori, iar de la tine, ca o datorie străbună, cer 
distrugerea tiraniei în timp ce ei înşişi sînt gata să su¬ 
porte toate pentru tine, dacă tu te vei arăta că eşti aşa cum 
vor şi .aşteaptă ei?“ După aceea, îmbrăţişând pe Bru¬ 
tus, l-a salutat şi, despărţintlu-se astfel, s-a dus fiecare la 
prietenii săi. 

11 Era un oarecare Gaius Ligarius 15 , ■ unul dintre prie¬ 
tenii, lui Pompei us, pe care Caesar l-a achitat, cînd a fost 
acuzat de acest lucru. Acesta, nefiindu-i recunoscător pen¬ 
tru procesul de care-1 scăpase, ci duşman de moarte pen¬ 
tru primejdia prin care trecuse, îi era lui Brutus cel mai 
bun prieten. Brutus, intrînd în casa lui Ligarius, care era 
bolnav, îa zis: „iii ce timp nepotrivit eşti bolnav tu, Liga¬ 
rius “. Atunci el, riclicîndu-se într-un cot, a zis: „Brutus, 
dacă ai vreun gînd demn ele tine, sînt sănătos". 

12 După aceea, sondînd gândurile prietenilor’ în care 
avea încredere, le-a împărtăşit planul şi i-au alăturat. 

lN-au făcut numai o alegere printre prieteni, au luat nu¬ 
mai pe aceia pe care îi ştiau că sînt tare curajoşi şi dis¬ 
preţuiesc moartea. De aceea, ei au ascuns lui Cicero pla¬ 
nul pe de o parte pentru încrederea şi pentru bunăvoinţa 
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de care se bucura din partea lor, iar pe de alta temîndu-se ll 
ca nu cumva să fie lipsit de curaj din cauză că bătrîneţea |S 
11 adusese cu timpul o slăbire a voinţei, apoi pentru ca nu 1 
cumva, supunând raţiunii fiecare amănunt în parte, pen- :•'% 
tru a avea o eît mai mare siguranţă, să le slăbească vi- 3 
goarea faptei pentru a avea nevoie de iuţeală. (2) în acest 3 
fel dintre ceilalţi prieteni Brutus a lăsat de o parte ne M 
Statilius 19 , Epicureu; şi pe : Favonius 17 , partizanul lui Cato 
pentru că, făcînd ei o . încercare intr-o discuţie filozofică' W 
Favonius a răspuns că mai rău decît tirania este războiul 1 
civil, iar Statilius a spus că nu se cade ca înţeleptul care 3 
are minte să-şi rişte viaţa şi să se tulbure pentru nişte âl 
tapte mici şi fără minte. (3) Labeo 18 , care era de faţă i-a 3 
contrazis pe amîndoi. Şi atunci Brutus, sub cuvânt că ^1 
discuţia este dificilă şi complexă, a tăcut. Dar mai în îl 
urma i-a împărtăşit lui Labeo hotărîrea. Acesta a primit .S 
cu mult avînt-şi atunci s-ia crezut -că este bine sa-1 atragă '-3 
in conjuraţie şi pe celălalt Brutus, numit Albinus 19 oare 
de felul lui, nu era nici harnic şi nici curajos, dar care 9 
era întărit de mulţimea gladiatorilor pe care-i întreţinea B 
pentru a-oferi spectacole şi care se bucura de încredere 4 
m faţa romanilor. Cînd Cassius şi Labeo i-au vorbit de¬ 
spre plan, Brutus Albinus n-a răspuns nimic, dar, întîlnind 
în particular pe Brutus şi aflând că el este conducătorul; Si 
conspiraţiei, i-a mărturisit că va lua parte cu mult ăvîni ^ 
(4) Pe cei mai mulţi şi pe cei mai buni dintre ceilalţi con- M 
juraţi i-a atras faima lui Brutus. Şi fără să-i pună să de- 811 
pună vreun^ jurămint-;:şi fără să ia zălog de credinţă cu 4*1 
jertfe sau fără să dea garanţii de credinţă, cu atîta avînt K8 
au paştraţ secretul în ei înşişi, încît, deşi conspiraţia a fost 
prevestită de «auguri, de vedenii şi,de semnele de la jert- -vşâ 
fe de către zei, faptul a părut cu totul de necrezut. 

A3 Brutus, rea unul care cel dintîi de la Roma avea -"3? 
gîndurile, neamul şi virtuţile necesare şi se gîndea la #|1? 
toate în ceea ce priveşte înfruntarea primejdiei, în afară 
încerca să-şi ascundă grijile şi să-şi ţină firea, dar acasă, 
in timpul nopţii, nu era acelaşi, ci de multe ori, fără jf|| 
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sa vrea, gîndurile îl trezeau din somn şi de multe ori 
icufundmdu-se şi petrecîndu-şi timpul în gânduri în vă li 
inaşiit, n-a scapat neobservat de soţia care dormea ală- 
tun j?i care vedea ca este cuprins de o tulburare neobis- 
*\ frammta o treabă grea şi nedesluşită. (2) Iar 

l 3fi a * ’ d ~ U “f C - Um S " a spus ’ fiica lui Cato, iar Brutus 
o luase m căsătorie nu fecioară, ci după prima ei eăsă- 

; 3333 ln 3 oarea vîrs tei, cînd avea un băiat mic, numit 
v-Bibulus. Se păstrează o mică cărticică de amintiri de¬ 
spic Brutus scrisa de şl. Poreia, fiind iubitoare de înte- 
^iepemne şi de barbat şi înzestrată cu un suflet cu multă 

n d^ Rţa, i a S °i COtlt Că nU eale bine sâ_1 Întrebe pe soţuh 
ci despre tainele care-1 frămîntă mai înainte de a face 

ea însăşi o încercare. Luind deci un cuţitaş cu care fri¬ 
zerii taie unghiile şi îndepărtând toate sclavele din camera 
de culcare, şi-a făcut o înţepătură în coastă, atît de Sîn- 
vd, mcit a curs mult smge şi după puţin timp a început să 
ama dureri crunte şi frisoane din cauza rănii. (3) în timp 
ce Brutus era foarte îngrijorat şi îndurerat, Poreia, aflîn- 
durerii, i-a vorbit astfel: „Eu, Brutus care 
sm uca * U1 33°’ ft _arn fust dată în casa ta nu c:a o 
curtezana, ca să iau parte numai la patul şi la masa ta 
ci ca sa împărtăşesc cu tine şi binele, şi răul. în ceea ce 
priveşte toate ale tale, nimic nu este de reproşat în pri¬ 
vinţa căsătoriei, dar care va fi demonstraţia şi mulţumirea 
din partea mea dacă eu nu voi putea sa împărtăşesc şu¬ 
ii?.''? ta nespusă şi nici preocupările tale, care 'au nevoie 
de fidelitate? Ştiu că natura femeiască, fiind slabă, nu 
poate să păstreze secretul. Dar există, Brutus, o mare pu¬ 
tere a bunei educaţii şi creşteri pentru formarea caracte¬ 
rului. Eu am încă avantajul de a fi fiica lui Cato şi 
soţia lui Brutus. în toate acestea eu, mai înainte, m-am 
încrezut mai puţin, dar acum am cunoscut că eu însămi 
sînt neînvinsă în faţa durerii ct . (4) Zicînd ea acestea, 
ii arătă rana şi îi destăinuie încercarea. Brutus, impre¬ 
sionat, a întins mîinile şi a rugat pe zei să-i ajute ca, 
ducînd fapta la bun sfîrşit, să se arate un bărbat vrednic 
de Poreia şi şi-a însănătoşit soţia. ' ’ 
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^14 Fţxîndu-se deci şedinţa, senatului la care era sigur ■ 
ca va lua parte Caesar, au - hotărît şă , treacă la [faptă. ElSl 
sg coteau, desigur, că vor fi împreună şi nu vor trezi 31 
nici o bănuială şi că în acelaşi: timp vor avea de partea 3 
3°^ aristocraţii §i fruntaşii, care, după ce va fi 
savirşit o mare faptă, vor trece la instituirea libertăţii 
Se : parea ca şi locul este oferit de divinitate pentru să- 
virşirgă,. faptei. Intr-adevăr, ■ era un portic în i urul tea-ltl 
trulm care avea un piedestal, pe care stătea o statuie a 
lui Pompeius, pe care i-o ridicase cetatea, cîncl el împo-^Sl 
dobise acest loc cu teatru şi portiee. Senatul era convo- Ş 
cat m acest portic, pentru mijlocul lunii martie, în ziua S 
pe care romanii o numesc Idele lui Mărie. In acest fel'l 
se parca ca chiar un zeu adusese acolo pe-Caesar. ca să ?l 
ispăşească vinovăţia pentru uciderea lui Pompeius ( 2)3 
Cind a venit ziua Idelor lui Marte, Brutus, încingând ua| 
pumnal, de care nu ştia dccît soţia sa, a pornit spre locuit! 

•Pp® 1 » 1 f r . ceila 4b aclunîndu-se la Cassius, au dus în forSf 
pe ii ui Iui, care urma să îmbrace toga virilă. De acolo M 
cu toţii, s-au dus în porticul lui Pompeius, unde aşteptau 

U1 ' ma f - vijlă la scnat *ntr-»n moment 
inti-altul. (3) Cineva, daca ar fi ştiut ceea ce avea să se ţ 

mţimple, ar ţi admirat lipsa de. emoţie şi curajul în îm- 
prejurgrf teribile. Intr-adevăr, mulţi dintre ei, datorită 
magistratului, pe -care o purta fiecare; erau siliţi să dre- 
gatoreasca şmu numai că ascultau cu tot calmul pe ceill 
care-n întimpmau şi le^ dădeau lămuriri’, ca şi cînd ar fiW 
avut tot timpul, dar dădeau şi sentinţe cu mare grijă si 3 
formulate cu multă judecată. Un cetăţean oarecare însă 3 
n-a voit sa se supună sentinţei date şi a invocat pe f 
Caesar jşi striga şi implora. Brutus, privind la cei dine 
.juiul sau, a zis: „Caesar nici nu mă împiedică să aplic - 
legea, nici nu ma va împiedica». • y .p 


15 Multe semne li s-au întîmplat însă, care puteau să-i 
tulbure. Mai înUi Caesar, deşi ziua înainta, zăbovea si* 
dm pauza semnelor nefavorabile era reţinut acasă de sol 
ţie, iar prezacatorii. îl opreau de a pleca în senat. în al? 
doilea rind, cineva s-a apropiat de Casca, unul dintre eoni 
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p§§ juraţi, şi, luîndu-i mina dreapta, i-a zis: „Tu ne-ai ascuns 
Jv taina, dar Brutus mi-a destăinuit totul», Brutus a rămas 
pŞI înmărmurit, dar acela rîzînd i-a zis: „De unde te-ai îmbo- 
Blgăţit, fericitule, atît de repede îneît să te gîndesti să can¬ 
didezi la edilitate?» Atît de aproape a fost Casca de pri- 
|mejdia de a destăinui totul datorită unei neînţelegeri. (2) 
■ Dar chiar la Brutus şi la Cassius s-a dus un oarecare Pom- 
«pilius Laenas, senator, şi, salutîndu-i cu mare afabilitate 
•yşi avînt, le-a şoptit în taină: „Mă rog .zeilor ca să duceţi 
;;la bun sfîrşit ceea ce aţi statornicit şi vă îndemn să nu 
gşovaiţi, căci lucrul nu este acoperit de tăcere». După ce 
|a^spus aceste vorbe s-a îndepărtat de ei şi i-a făcut să 
| bănuiască cu tărie că faptul a fost dat în vileag. (3) In 
acest timp, vine cineva de acasă de la Brutus, vestindu-1 
|că soţia este gata să moară. Intr-adevăr Porcia, fiind 
«foarte tulburată, gîndindu-se la ceea ce avea să se în- 
gtîmple, nu mai putea suporta povara gândurilor si cu 
foarte mare greutate şedea acasă şi la fiecare zgomot si 
gstngat, întocmai ca bacantele cuprinse de furia bahică, 
«ieşea din casă şi întreba pe fiecare care venea din for ce 
|face Brutus, iar pe alţii îi trimitea mereu în for. (4) Cum 
|timpul se prelungea, forţele trupeşti n-au mai putut re- 
|zista, ci s-a sfîrşit şi s-a prăbuşit din cauza frământărilor 
.sufleteşti, provocate de lipsa de ştiri. Şi n-a apucat să 
intre în camera sa, ci, aşa cum se afla în mijlocul casei, 
a cuprins-o o sfârşeală şi o pierdere a puterilor îneît si 
pculoarea pielii s-a- schimbat, iar glasul a părăsit-o cu 
«totul. (5) Sclavele, cînd au văzut-o, au început să ţipe, 
xai vecinii au dat fuga la uşă şi repede a ieşit şi s-a 
gimprăştiat zvonul că murise. Totuşi Porcia şi-a revenit 
şi s-a recules repede, iar femeile au reîntremat-o. Bru- 
tus cînd i-a sosit ştirea s-a tulburat desigur, cum era fi- 
pesc,^ totuşi n-a părăsit treburile publice şi nu s-a dus 
acasă minat de grija personală. . 

3 ^3 vestit, în fine că Caesar vine la senat, purtat 

■,m lectică. într-adevăr, descurajat din cauza semnelor ne¬ 
ta vorabile arătate la sacrificiu, se hotărâse să nu ia mă¬ 
suri importante, ci să le amine, pretextînd sănătatea puţin 
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favorabilă. CîncI a coborît din lectică, s-a apropiat de el 
Pompilius Laenas, acela care cu puţin înainte îi urase lui 
Brutus şi lui Cassius să aibă succes şi izbîndă. Laenas 
a început să vorbească cu Caesar. Laenas stătea lîngă 
lectică, iar Caesar asculta cu multă atenţie. (2) Dar con¬ 
juraţii, căci aşa trebuie numiţi, nu auzeau ce-i spunea el 
lui Caesar, însă bănuiau, după cum puteau să-şi facă o 
idee, că la mijloc nu era altceva decît denunţarea com¬ 
plotului. Ei s-au tulburat şi se uitau unii la alţii, măr- 
turisind după mişcările feţelor, că trebuie să se omoare, 
fără să se mai aştepte să fie arestaţi. (3) Cassius chiar pu¬ 
sese mina pe minerul pumnalului, ca şi alţi conjuraţi care 
le duseseră sub togă şi scoaseră pumnalele din teacă, dar 
Brutus, privind la Laenas, pe faţa căruia se vedea aerul 
unui om care cere o favoare şi nu a unuia care acuză, pe 
loc n-a spus. nimic, deoarece în jurul său erau mulţi 
oameni străini de conjuraţie, dar cu privirea lui veselă, 
a. încurajat pe Cassius. Şi nu după mult timp Laenas, 
sărutînd^ dreapta lui Caesar, s-a retras, arătînd fără în¬ 
doială că el întîmpinase pe Caesar pentru sine şi pentru 
vreunul dintre interesele sale. 

17 Iar cînd senatul s-a adunat la exedră 20 , unii au în¬ 
conjurat scaunul lui Caesar, ca şi cînd ar fi voit să-i 
ceară vreo favoare. Şi se spune că Cassius a întors pri¬ 
virile spre statuia lui Pompei us, spre a-1 chema în ajutor, 
ca şi cînd ar fi fost viu. Trebonius a luat deoparte pe 
Antonius la uşile. senatului, angajîndu-1 într-o discuţie. 
(2) Cînd Caesar a intrat, senatorii s-au ridicat în picioare, 
iar cînd s-au aşezat, conjuraţii îndată l-au înconjurat în¬ 
deaproape şi au împins pe Tullius Cimber 21 , în faţa lui 
Caesar ca să-l roage pentru fratele său, care era exilat. 
In acelaşi timp, toţi ceilalţi conjuraţi îşi uneau rugămin¬ 
ţile cu ale lui Cimber şi-i atingeau mîinile lui Caesar şi-i 
sărutau capul şi pieptul. La început Caesar respingea ru¬ 
găminţile lui Cimber, apoi, cum ei insistau, s-a ridicat cu 
putere, Tullius Cimber a tras cu amîndouă mîinile toga 
de pe umerii lui Caesar, iar Casca 22 col dintîi — căci se 
afla la spatele lui Caesar — a scos pumnalul şi l-a lovit 
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uşor la umăr. (3) Caesar a prins îndată minerul şi a 
strigat pe latineşte: „Neîogiuitule Casca, ce faci? li , iar 
Casca a strigat pe elineşte la fratele său să-i vină în 
ajutor. în acest timp Caesar era lovit de mai mulţi şi 
privea în jur şi încerca să scape din mîinile lor, dar, când 
a văzut pe Brutus scoţînd pumnalul împotriva Iui, a dat 
drum-ul mîinii lui Casca pe care o ţinea strîns şi acoperin- 
du-şi capul cu toga, şi-a oferit corpul loviturilor. Iar con¬ 
juraţii, în acest timp, îngrămădindu-se şi lovind cu pum¬ 
nalele mereu în corpul lui Caesar, s-au rănit între ei, 
astfel îneît şi Brutus oare lua parte la măcel a primit o 
lovitură de mină şi cu toţii s-au umplut de sînge. 

18 Murind deci Caesar în acest fel, Brutus a păşit în 
mijlocul senatului dorind să vorbească şi să încurajeze pe 
senatori, dar aceştia de frică o luaseră la fugă îneît s-a 
produs o mare dezordine şi înghesuială la uşă, deşi ni¬ 
meni nu-i urmărea şi nici nu-i presa, căci se dăduse cu¬ 
vânt de ordine să nu ucidă pe nimeni altul şi să cheme 
pe toţi la libertate. (2) Şi desigur, cînd se discutase între 
conjuraţi despre săvîrşirea complotului, toţi fuseseră de 
acord să-l ucidă pe Antoni us, care era un om tiranic şi 
dedat plăcerilor şi care avea mare trecere la armată da¬ 
torită raporturilor zilnice pe care le avea cu ostaşii şi 
mai ales că, fiind el din fire mândru şi cu mari aspiraţii, 
tocmai atunci îmbrăcase şi demnitatea de consul, fiind 
colegul lui Caesar. Dar Brutus se împotrivea acestei pro¬ 
puneri mai întîi fiindcă ţinea mult la dreptate, apoi fiindcă 
nădăjduia într-o schimbare. Căci nu pierduse nădejdea că 
Antonius, care era un om ambiţios şi iubitor de glorie, 
de îndată ce Caesar va fi îndepărtat, va lua parte la 
lupta patriei pentru libertate, fiind mînat de spiritul de 
emulaţie spre săvîrşirea binelui. în acest fel a fost atunci 
scăpat Antonius de către Brutus. Iar în tulburarea de 
atunci, îmbrăcând o haină de plebeu, a fugit. (3) Brutus 
şi cu ceilalţi conjuraţi s-au îndreptat spre Capitoliu, cu 
mîinile însângerate, arătau pumnalele scoase din teacă şi 
chemau pe cetăţeni la libertate. La început s-au auzit 
strigăte şi se alerga la întîmplare încoace şi încolo, aşa că 
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jşi război civil. După cum s-au adus laude lui Brutus şi ce- 
ţ- lorlalţi conjuraţi, şi, după aceea s-a procedat la distribui- 
|i rea provinciilor. Astfel lui Brutus i-au clat prin vot Creta, 
| : lui Cassius Lybia, lui • Trebonius Asia, lui Cimber Bi-tinia, 
1 iar celuilalt Brutus i-au dat Gallia de la Padus. 

20 După aceea s-a început discuţia cu privire la tes- 
tamentul şi la înmormîntarea lui Caesar. Antonius a 
propus 'să se citească testamentul şi înmormîntarea lui 
Caesar să nu fie nici ascunsă şi nici fără onoare, ca nu 
cumva prin aceasta să se mînie poporul, dar Cassius s-a 
împotrivit cu tărie, iar Brutus a cedat şi a fost de acord, 
si prin aceasta s-a părut că a săvîrşit/a doua greşeală. 
| Căci şi prin faptul că a fost de părere să fie cruţat An- 
%■ tonius, a fost învinuit că a ridicat, ca un zid, în calea eon¬ 
ii juraţi ei un duşman greu şi de neînvins; lăsând ca înmor¬ 
mîntarea lui Caesar să se facă aşa cum cerea Antonius, s-a 
Şt: părut că a pierdut cu totul cauza. (2) Intr-adevăr prin 
ţ faptul că în testament se prevedea să se dea fiecărui ce¬ 
tăţean roman cîte şaptezeci şi cinci de drahme, iar gră- 
f§? dinile de dincolo de Tibru erau lăsate moştenire poporului 
roman, ;,pe acolo pe unde • se află acum templul zeiţei 
ţ. Fortuna, o, minunată bunăvoinţă şi dragoste faţă de Cae¬ 
sar a cuprins poporul. Apoi, cînd corpul lui Caesar a fost' 
dus în for, Antonius a rostit lauda de înmormântare, aşa 
cum este obiceiul, şi, văzând că poporul este mişcat de 
> cuvintele sale, l-a făcut să plîngă, apoi, luînd haina în- 
sîngerată a lui Caesar, a desfăşurat-o, arătînd loviturile 
pumnalelor şi mulţimea rănilor. (3) Atunci nu se putea 
vedea săvîrşindu-se nici un lucru în rînduială, dar unii 
strigau să fie . ucişi asasinii K iar alţii,: aşa. cum făcuseră 
mai înainte cu Clodius 23 , au smuls tejghelele din ateliere 
fgf Şi mesele şi le-au îngrămădit în acelaşi loc şi au făcut 
un rug şi punînd deasupra cadavrul l-au ■, ars în mij- 
fggUocul multor temple şi locuri sacre şi inviolabile. Aai\ 
cînd focul a strălucit, au început sâ dea năvală fiecare dm 
Uf altă; parte, să smulgă tăciuni aprinşi, şi porneau spre 
casele ucigaşilor cu gîndul să le dea foc. Dar aceia, luând 
măsuri de pază mai.înainte, i-au respins uşor. (4) Era un 
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oarecare Cinna 24 , poet, care . nu ■ luase întru nimic parte* 
Cv la conjuraţie, ba chiar fusese prieten cu Caesar. El avu¬ 
sese un vis, în care se făcea că fusese invitat de Caesaiftl 
cină,: dar refuzase. Dar Caesar insistase cu tărie si ,chiar' 
îl silise, apoi, luîndu-1 de mină, Da dus într-un loc vast 
şi întunecat, iar el îl urma,fără voie şi înfricoşat. După-ce 
a avut acest vis, Cinna a fost cuprins de: temperatură în 
timpul nopţii. Totuşi, de dimineaţă, când'avea loc înmor- 
mîntarea, s-a jenat să nu fie şi el de faţă şi s-a dus un^ 
mijlocul mulţimii care era încă înfuriată. îndată ce a fost 
zărit de cîţiva, li s-a părut că este acelaşi cu Cinna care 
acuzase în ajun pe Caesar şi l-au sfîşiat.' 

21 Biutus şi ceilalţi conjuraţi, fiind cuprinşi de teamă 
în urma acestei schimbări a lui Antonius, s-au retras din’ - 
Roma Şi-Şi petreceau timpul mai întîi la Antium, pehtrulf 
ca, atunci cind şe va mai potoli mînia poporului, să seT 
înapoieze la Roma. Ei se aşteptau că lucrul acesta se ~ 
va produce uşor, deoarece vedeau că senatul — -în mii- v 
locul unor mulţimi- care erau frământate de porniri neh'î 
stăpîmfe iŞi:i epezi ----- a lăsat în pace pe cei care-1 sfîsiaseră 
pe Cinna, dar urmărea şi aresta ,pe cei. care porniseră să 
dea foc maselor ^conjuraţilor. Dar şi poporul se mînia cîncl C 
vedea ca Antonius caută să s.e instaleze ca dictator pentru 
că ei îl doreau pe Brutus şi se aşteptau ca el în persoană să 
prezideze jocurile pe care trebuia să le dea în calitate, de •' 
pretor. (2) Dar Brutus, aflînd că mulţi dintre veteranii lui 1 
Caesar, care primiseră pămînt şi oraşe de la el îi întind ! 
curse, n-a avut curajul să se ducă la Roma, iar poporul a 
privit, în lipsa lui, jocurile care fuseseră pregătite cu multă 
.cheltuială şi cu multă strălucire. Astfel Brutus cumpărase 
multe animale sălbatice pentru acele spectacole şi a p 0 - 
runcit ca nici unul să nu fie vîndut şi să nu lipsească, de la : 
acel spectacol, ci toate să fie folosite, apoi el însuşi a co- • 
horit la IsTeapole şi a discutat cu actori de teatru. După 
■ aceea a scris prietenilor în legătură cu un oarecare Canu- ^ 
tius, care era cunoscut în arta teatrală, ca să-l convingă Ţ 
să ia pai te la jocuri, căci nu se cuvine a constrînge pe 


vreun grec. A scris şi lui Cicero, rugindu-i să ia parte la 
jocuri. ' 

22 Cînd lucrurile se aflau în această situaţie, se pro¬ 
duce o nouă schimbare, prin sosirea tînărului Caesar. 
Acesta era nepot de soră al lui Caesar, fiind lăsat .prin 
testament ca fiu adoptiv şi moştenitor. El îşi petrecea 
«ffcimpul în Apolonia, cînd Caesar a fost ucis, se ocupa cu 
literatura şi aştepta pe Caesar care hotărîse să pornească 
împotriva părţilor. Dar de îndată ce a aflat de asasinarea 
lui Caesar, s-a întors la Roma. Şi folosindu-se de numele, 
lui Caesar, ca să-şi atragă poporul, şi împărţind banii 
primiţi prin testament poporului, a început să-f doboare 
yP e Antonius cu gruparea sa şi distribuind bani a ridicat 
1 Şi a concentrat pe mulţi dintre veteranii -lui Caesar îm- 
I potriva lui Antonius. (2) Dar, deoarece Cicero, din 
gg, ură împotriva lui Antonius, favoriza acţiunile lui Caesar, 
^gBrutus l-a dojenit aspru printr-o scrisoare spunîndu-i că 
. w ,i^ cero n a se teme de stă-pîn, ci se teme de stăpânul pe 
j|j|care-l urăşte, şi face politică spre a-şi alege o sclavie 
"|binevoitoare, atunci cînd scrie şi spune că Caesar': este 
„Străbunii noştri— a scris Brutus: '—- n-au suportat 
• * n ioi pe dominanţii buni“. , Dimpotrivă pentru mine, zicea 
Brutus, în acest moment, nu este vorba nici să port 
război, nici să şed .liniştit, dar, am luat o singură hotărîre 
să nu fiu sclavul nimănui. Mă mir că tu, Cicero, te-ai 
jiemut de un război civil şi primejdios, dar nu te temi 
de o pace rea şi -fără glorie, .iar drept plată pentru alun-: 
garea lui Antonius de la tiranie ceri instalarea la tiranie 
a lui Caesar 25 . 

2o Astf el îi scria ‘Brutus lui Cicero în primele scrisori. 
Dai > deoarece unii treceau de partea lui Antonius, iar 
| Alţii ele partea lui Caesar, iar armatele, ca şi cînd ar fi 
stat în faţa crainicului (la licitaţie), se dădeau de partea 
jcelui care oferea mai mult, Brutus, pierzînd nădejdea de 
f a „ mai putea^ face ceva din momentul acela, a- luat hotă- 
"Irîrea de a părăsi Italia şi s-a dus, pe jos, prin Lucarna,; în 
Lleea- , la mare. De acolo Porcia urma să se întoarcă; la 
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Roma, iar o pictură a arătat cit. de nobilă era ea.. Subiec¬ 
tul picturii era luat din literatura Greciei, anume Andro- 
maca petrecînd pe Iiector şi privind la copilul pe 'care 
I-Iector îl pusese în braţele ei 27 . Cînd Porcia a văzut 
această pictură, imaginea suferinţelor i-a smuls lacrimi 
si, venind de mai multe ori în acea zi să privească pictura, 
a plîns. (2) Acilius, unul dintre prietenii lui Brutus, a 
recitat vorbele spuse de Andromaca lui Iiector: 

„Tu Iiector eşti pentru mine şi mamă şi tată 

„Tu îmi eşti şi frate şi îmi eşti dulcele soţ. 

Brutus, surîzînd însă, a spus: „Dar nici cu nu pot spune 
către Porcia cuvintele lui Iiector: „Tu ia furca şi fusul 
şi dă porunci sclavelor”, căci din natură eşti 'lipsită de 
tăria fizică spre a putea săvîrşi fapte frumoase ca mine, 
dar cu gîndul pentru patrie eşti fruntaşă ca şi mine. 
Acestea le-a istorisit Bibulus 28 , fiul Ponciei. 

24 Plutind Brutus de aici, s-a îndreptat spre Atena. 
Poporul l-a primit cu mare avînt, cu onoruri şi decrete, 
iar Brutus îşi petrecea timpul ca un oaspete şi asculta " 
pe filozoful Theomnestos 29 , academic, şi pe Cratippos 30 
peripatetic, şi se părea că el face împreună cu ei filo 
zofie şi că este neocupat şi-şi-petrece timpul nefăcînd 
nimic. El însă pregătea războiul, fără să fie bănuit. Astfp 
fel, e'l a trimis în Macedonia pe I-Ierostratos, pentru ca 
să îşi atragă toate armatele care erau acolo şi, de asemej 
nea, şi-a atras şi a adus la sine pe cîţiva tineri de la Roma, 
care-şi petreceau Timpul acolo, la Atena pentru studii, 
Printre aceştia era şi fiul lui Cicero 31 , pe care Brutus 
îl laudă cu deosebire şi spune că fie că e treaz, fie că 
doarme el admiră pe acest tînăr care este atît de nobil 
şi urăşte pe tirani. (2) începînd deci Brutus să se dedea 
activităţii în mod evident şi aflînd că anumite corăbii 
romane, pline cu bani, vin din Asia şi că, de asemenea, 
pe corăbii se află un comandant simpatic şi distins, i-a 
ieşit în -cale la Carystos 32 .; Intîmpinîndu-1, l-a convins şi, 
luînd în primire corăbiile, i-a făcut o primire strălucită," 
căci era ziua în care se născuse Brutus. Cînd deci au tre- 
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cut ei la băutură, au făcut libaţii pentru victoria lui 
Brutus şi pentru libertatea romanilor şi, voind să-i în¬ 
curajeze şi mai mult, a cerut un pahar mai mare. Luînd 
el paharul, fără nici un motiv a rostit următorul vers: 
„Dar pe mine rn-a ucis crudul desl.in fiul 
La ton iei" 

Pe lingă aceasta se mai istoriseşte că la Philippi, cînd 
a ieşit ca să dea lupta cea clin urmă, a dat drept consemn 
soldaţilor cuvîntul Apollo. De aceea se spune că versul 
acida a fost ca un semn pentru nenorocirea lui. 

25 După aceea Antistios i-a dat cincizeci de miliarde 
de sesterţi din aceia pe care i-aclusese cu sine şi pe care 
îi ducea în Italia. Iar aceia care rătăceau în Tesalia din 
armata lui Pompeius s-au revărsat de bunăvoie în tabăra 
lui: cinci sute de călăreţi i-a luat lui China, dintre aceia 
pe care îi ducea în Asia la Dolabella. S-a dus pe mare la 
Demetrias 33 , în timp ce multe arme erau duse lui Anlo- 
nius, pe care -a pus mîna, arme care se pregătiseră în 
vederea expediţiei lui Caesar împotriva părţilor. (2) După 
ce Hortensius, comandantul, i-a dat Macedonia, iar regii 
de prin prejur şi dinaştii se ridicau şi se duceau la el, 
se vesteşte că Caius, fratele lui Antonius, trecuse din 
Italia marea şi se îndreaptă direct către armata pe care 
Gabinius o avea la Epidamnos şi Apolonia 34 . Voind deci 
s-o ia înainte şi să-l depăşească, Brutus s-a ridicat îndată 
şi a pornit cu ai săi prin locuri grele pe un timp ploios. 
Şl cu mult au luat-o înaintea celor care aduceau prînzul. 
îndată deci, ajungînd la Epidamnos, ,a căzut la pat din 
cauza^ oboselii şi a frigului. (3) Această afecţiune se in¬ 
tim plă mai ales cînd este multă zăpadă, şi bulimia 35 aceas¬ 
ta cuprinde şi animalele, şi pe oameni. 'Fenomenul are loc 
fie din pricina căldurii, care este concentrată de frigul 
înconjurător, şi cînd pătrunde înăuntrul corpului, cu to- 
tul consumă toată hrana care se găseşte în corp, fie că 
zăpada, -subţiindu-se şi topindu-se, pătrunde în corp ca 
o suflare şi distruge căldura pe care o goneşte afară din 
corp. Căci se pare că şi sudoarea se produce atunci cînd 
căldură întîlneşte frigul şi se stinge din cauza frigului. 
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Despre aceste, probleme s-a discutat în alte locuri 
dc;-amănuntul. 


.6u j. iu ia uuu Diuius siaDn şi neavinti nimic de min-* 
care în tabără, cei din jurul său au fost siliţi să fugă;! 
la duşmani şi, apropiindu-se de porţile cetăţii, cereau! 
pîine paznicilor. Aceştia,, aflînd de cazul lui Brutus, au 
venit ei înşişi aducând mâncare şi băutură. Pentru aceasta, | 
Brutus, cînd a capturat cetatea, i-a tratat nu numai pe 
aceştia, dar pe toţi din cauza acestora, cu multă omenie. 
(2) 'Caius Antonius, cînd a ajuns la Apolonia, a chemat la 
sine pe toţi ostaşii care erau acolo. Dar cînd a aflat că şil 
soldaţii aceştia treceau de partea lui Brutus şi cînd şi-a 
dat seama că şi apoloniaţii simpatizează cu Brutus, a 
părăsit cetatea şi s-a dus la B otlirotos 30 .; Şi mai în-tîi a> 
pierdut. pe drum trei cohorte, care fuseseră izbite de j 
Brutus. După aceea, înoercînd să , pună stăpânire pe locu¬ 
rile din .jurul Byllidei 37 , care fuseseră ocupate, este în- 
frînt şi, dînd o luptă, pierde bătălia. Intr-adevăr Brutus! 
se folosea de Cicero pe care-1 numise comandant si a! 
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l-V- 27; Cînd era el pe punctul de a trece în Asia, i-a venit 
o veste despre, schimbarea produsă la Roma. Intr-adevăr, 
tânărul Caesar fusese întărit de senat împotriva lui An- 
lonius, care îl alungase din Italia pe el însuşi şi era de 
Jemut pentru că cerea consulatul împotriva legii şi în¬ 
tre ţinea pe seama sa armate mari, de care cetatea nu avea 
nevoie. Văzînd deci că şi senatul .suportă cu greu această 
situaţie'şi că priveşte către sine şi îi votează lui Antonius 
jşi îi acordă provincii, s-a temut. Şi, trimiţând la Anto¬ 
nius, i-a propus prietenia şi, împresurând cu forţele ar¬ 
mate cetatea, a^cerut consulatul, deşi nu era matur, ci 
|avea numai douăzeci de ani, aşa cum a spus el în însem- 
jnări. (2) îndată deci a introdus un proces împotriva celor 
din jurul lui Brutus, acuzîndu-i că uciseseră ne judecat 
pe un bărbat fruntaş, cînd se afla în funcţiile cele mai 
înalte. Şi a pus ca. acuzator al lui Brutus pe Lucius 
Dornificius 38 , iar oa acuzator al lui Cassius. pe Marcus 
Agrippa 33 . Aşadar au fost condamnaţi pentru că părăsi¬ 
seră _ vadimoniul 40 , judecătorii fiind siliţi; să dea această 
sentinţă. (3) Se zice că în timp ce crainicul, după cum 
este obiceiul, chema pe „Brutus la judecată, poporul a 
gemut în mod ostentativ, iar nobilii, privind la pămînt. 
au păstrat tăcere. Se mai spune că Rublius Silicius 41 a 
fost văzut plîngînd şi că clin această cauză, .cu puţin mai 
tîrziu,^ a fost unul clin aceia ucişi prin proscriere. Apoi, 
împăcîndu-se cei trei: Caesar, Antonius şi Lepidus, şi-au- 
împărţit provinciile şi au proscris şi au ucis două şute 
ele bărbaţi, printre care a fost şi. Cicero. 

\ Anunţîndu-se acestea în Macedonia, Brutus, .fiind 
silit, a scris lui Hortensius 42 să-l ucidă pe Caius Antonius. 
pentru ca să răzbune pe Brutus şi pe Cicero, dintre care 
cu unul era prieten, iar cu celălalt era rudă. De aceea; 
mai tîrziu Antonius, capturînd pe Hortensius la Philippi, 
Jja ucis pe mormântul- fratelui său. (2) Brutus spune că 
p efte jnai degrabă ruşine de felul cum a murit Cicero 
de cit că este îndurerat de heno rocirea lui şi că învinuieşte 
pe prietenii săi de la Roma, pentru că poporul este sclav 
mai degrabă din cauza lor decît din cauza tiranilor si 





PLUTARH 


pentru că ei rabdă, văzînd şi fiind de faţă, lucruri care 
sînt de neşuportat chiar la-.aUz.. (3) Trecând deci. armata, 
care era mare, în Asia şi-a pregătit o mare flotă în Bitinia 
şi . la .-Cizicos, iar el, pe un drum terestru, a întărit cetă- 
ţile, a luat legătură cu dinastii şi a trimis la Cassius, în 
Siria, ca să-l cheme din Egipt. Pentru că, spunea el, ei nu 
trebuie să rătăcească ca să dobândească puterea, ci să 
elibereze patria, strîngînd în acelaşi loc armata cu care 
să doboare pe tirani. Că deci, trebuie să-şi amintească 
mereu şi să păzească scopul lor şi să nu rătăcească de¬ 
parte de Italia şi să se grăbească intr-acolo şi să vină în 
ajutorul cetăţenilor. (4) Când Cassius a auzit, a început să 
coboare şi i-a ieşit în cale şi, la Smirna, s-au întîlnit, iar 
de acolo,_ departîndu-se, 'unul s-a dus la Siria, iar altul în 
Macedonia. Era o mare plăcere şi un mare curaj pentru 
ei văzînd. armatele de faţă. într-adevăr, pornind din Italia 
întocmai ca nişte exilaţi foarte dezonoraţi, fără bani şi 
fără arme, fără nici o corabie cu vîsle cu un singur rând, 
fără nici un soldat, fără nici'o cetate, nu după prea multă 
vreme s-au întîlnit în acelaşi loc, fiind în stare să dea 
lupta pentru conducerea romanilor şi cu corăbiile, şi cu 
pedestrimea, şi cu caii, şi cu banii. 

29 Cassius voia deci să aibă aceeaşi onoare cu Brutus, 
dar Brutus s-a dus de multe ori la el prevenindu-1 că el 
însuşi nu poate să facă acelaşi lucru cu Cassius, pentru că 
e ma i în vîrstă şi nu are aceeaşi sănătate fizică. Domnea 
părerea că Cassius este straşnic la luptă şi greu la mînie 
şi conducea mai mult inspir în d teama, iar faţă de prieteni 
era foarte plăcut, vesel şi iubitor de glume. Se spune că 
Brutus, datorită \virtuţii sale, era iubit de mulţime, era 
iubit de prieteni, era admirat de optimaţi, era însă urît 
de duşmani,, pentru că el, care era un bărbat cu deosebire 
bun, cu gînduri mari şi neînclinat la nici o mînie, poftă 
şi lăcomie, era drept la gândire şi mereu treaz, păzind fru- 
mpsul şi dreptatea. (2) însă cea mai mare bunăvoinţă şi 
f aimă i-au adus-o lui respectarea convingerilor sale. Căci 
nici acel Pompeius Magnus, dacă ar fi învins pe Caesar, nu 
se aştepta că va putea să supună puterea sa legilor şi nă¬ 
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dăjduia că va deţine puterea supremă cu numele de consul 
sau de dictator, sau de alt magistrat mai blând, îmblîn- 
; zind astfel poporul cu aceste nume. Dar Cassius acesta 
/j|in om aspiu, mânios şi care de multe ori prefera câştigul 
|dreptaţii, socoteau ei că poartă război, rătăceşte si în- 
gpunta primejdii.ca să-şi pregătească lui o putere si nu 
libertate cetăţenilor. (3) Intr-adevăr, > şi evenimentele mai 
vechi decit acestea, anume cele întîmplate sub Cinna 
Manus şi Carbo, au arătat că aceştia îşi propuseseră ca' 
ş'aspiata şi pradă a victoriei patria şi au luptat, fără s-o 
■spună, pentru tiranie. Se spune că lui Brutus nici duş¬ 
manii nu puteau să-i facă această imputare, ci, dimpo¬ 
trivă, mulţi au auzit pe Antonius cînd spunea că socotea 
ca numai^ Brutus a atacat pe Caesar, fiind minat de stră- 
.lucirea^ şi de frumuseţea faptei, iar că. ceilalţi au fost 
.împinşi împotriva lui Caesar de liră şi de invidie (4Y De 
;,aceea Brutus este evident că, aşa cum scrie el însuşi s-a 
sprijinit nu atât pe forţă, cît pe virtute. El scrie lui Atti- 
cus, cindjse apropie de primejdie, că situaţia sa este în cea 
mai buna postură, căci sau, înving'înd, va elibera poporul 
i oman, sau va scapa de sclavie, murind, Şi cînd toate ale 
: sale au un fundament atât de temeinic si sigur, un singur 
lucru este neclar, dacă va trăi în libertate sau va muri. 
Mai spune el ca Mareus Antonius. ispăşeşte nebunia să 
|pe drept, pentru ca, deşi putea să se numere printre Bruţi, 
;Qassn şi Catom, s-^a dat de partea lui Octavianus şi, chiar 
este ™ ns c în P rezent > cu puţin mai în urmă se 

^rnfnf? ta ° U acela \ Se P are că Bnitus a făcut o dreaptă 
pi ofeţie cu privire la. ceea ce avea să se întîmple. 

30 La Smirna a cerut de la Cassius să-i de banii mulţi 
|Pf care-i strinsese, pentru că banii pe care-i adusese îi 
chel tui se pentru flota aceea mare, cu ajutorul căreia vor 
|putea sa supună puterii lor toată marea. Dar prietenii lui 
ipassius nu l-au lăsat să-i dea, zicînd: „Nu este drept ca 
|bann pe care tu-i păzeşti, cruţîndu-i, şi pe care-i strîngi, 
pgovoemd multa ura, să-i ia el să-şi atragă poporul şi 
Sg, j^tige favoare f soldaţilor». Totuşi el i-a dat a treia 
, pai te din aceşti bani. (2) După aceea, iarăşi s-au des- 
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părţit fiecare ia treburile care-i reveneau. Cassius, cap- | 
turinei Rhodosul, nu s-a comportat cum trebuia şi a făcut 
aceasta, deşi atunci, cînd a intrat, răspunsese acelora 
care-1 numiseră rege şi stăpîn: „Nu sSn-t nici rege, nici stă-|| 
pin, ci sînt ucigaşul şi persecutorul stăpînului şi regeluiFjg 
Brutus a cerut şi licienilor 43 bani şi armată. (3) După;--| 
ce Naucrates 44 , demagogul, a convins cetăţile să se des- gji 
prindă de ocupanţi, iar licienii ocupaseră anumite coline, || 
ca să-l împiedice pe Brutus, acesta mai întîi a trimis | 
câţiva călăreţi la aceia care luau prânzul, dintre care şasey| 
sute au fost ucişi, apoi a capturat câteva locuri şi cetăţi;^ 
mai mici şi apoi le-a dat drumul la toţi, fără bani de.;j| 
răscumpărare, sperând că în felul acesta Îşi va atrage âg 
populaţia. Dar aceştia erau mândri şi, mîniindu-se pentru c§ 
loviturile primite şi dispreţudnd bunăvoinţa şi omenia, 
n-a-u cedat până cînd Brutus a împins în cetatea Xantos 45 ^ 
pe cei mai războinici dintre ei şi i-a asediat. Un rîu 
curgea pe lîngă cetate, iar ei, înotînd pe sub apă, au fu-A 
git. Au fost însă prinşi pentru că Brutus a scufundat -m 
cîieva plase în adine, ale căror clopoţei, rămaşi deasupra^ 
apei anunţau pe cel care se încurca de ele. (4) în timpul|| 
nopţii, izbutind să iasă din cetate printr-o stratagemă J| 
şi aprinzînd foc, au dat foc maşinilor romanilor cu careA 
erau asediaţi, dar romanii prinzînd de veste au fost res-|j 
pinşi. Un vînt puternic împinge flacăra spre întăritură. ;|jf 
Flacăra ameninţa să cuprindă şi casele învecinate, iar/y 
Brutus, îngrijorat de situaţia cetăţii, a dat poruncă să | 
le vină în ajutor şi să stingă focul. 

31 Pe licieni i-a cuprins dintr-o dată o pornire spre | 
nebunie mai puternică decât raţiunea, pe care am putea-oj 
asemăna mai degrabă cu o dragoste de moarte. într-a- |g 
devăr, ei împreună cu copiii şi femeile, liberi şi sclavi- de | 
toate vârstele, au aruncat de pe ziduri pe duşmanii care^ 
încercau să stingă flăcările incendiului iar ei aduceau||j| 
trestie, lemne şi orice material de aprins şi în felul acesta : p3 
atrăgeau focul în oraş, adueîndu-i mult material de în¬ 
treţinere şi întreţinîndu-1. (2) Dar cum flacăra se îm-J 
praştia şi cuprindea din toate părţile cetatea şi producea g 
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O mare strălucire, Brutus, fiind impresionat de cele în¬ 
tâmplate, mergea călare în afara cetăţii cu gîndul de a 
/yeni în ajutor şi, întinzînd mîinile către xantieni, îi ruga 
,'să se cruţe şi să păstreze cetatea, clar nimeni nu-i dădea 
ascultare şi toţi se ucideau- în toate felurile şi nu numai 
bărbaţii şi femeile, dar şi copiii mici cu strigăte şi ţipete, 
unii se aruncau în foc iar alţii de sus de pe ziduri se arun¬ 
cau jos. Alţii întindeau grumazul la pumnalele părinţilor 
şi-i îndemnau să lovească. (3) Cînd cetatea a fost distrusă, 
s-a văzut o femeie spânzurată, iar copilul ei mort atîrna 
de gîtul ei. Ea avea o torţă ca să dea foc la casă. Acest 
spectacol fiind tragic, Brutus n-a putut să rabde săd 
vadă, dar a plîns cînd a auzit şi a vestit daruri pentru 
soldaţii care vor putea să salveze un lician. Se spune că 
numai o sută cincizeci: au fost aceia care nu s-au, salvat. 
Ei bine, xantienii, după o lungă trecere de timp, ca un 
fel de întoarcere a destinului, au reînnoit prin îndrăzneala 
lor soarta străbunilor, căci şi străbunii lor la fel, dînd 
foc cetăţii • în timpul războiului cu' perşii, s-au omorît. 

32 Brutus, văzînd că cetatea Patara îi rezistă cu în- 
căpăţînare, ezita să atace şi era încurcat, temîndu-se şi 
de. nebunia ei dar având cîteva soţii captive, le-a dat 
drumul. Acestea, având şi soţi şi părinţi străluciţi şi soeo- 

ftind că Brutus este un om foarte chibzuit şi drept, i-a 
convins să cedeze şi să predea cetatea. (2) După aceea şi 
toţi ceilalţi s-au retras,- predîndu-se lui Brutus, pentru 
|că au dat de om bun şi uman împotriva aşteptărilor. 

. Brutus intr-adevăr, în timp ce Cassius silise pe rodieni, 
în acelaşi timp, ca toţi să aducă la el aurul şi argintul 
•, pe care-1 aveau (din care s-au strâns aproape opt mii ele 
g talanţi) apoi a mai pus şi o amendă publică în valoare 
|| de alţi cinci sute de talanţi., Brutus a luat numai o sută 
g cincizeci de talanţi de la licieni şi apoi, fără să le măi 
H facă vreo nedreptate, a pornit în Ionia. 

33 Multe fapte vrednice de a fi amintite a mai făcut 
Brutus, cinstind şi pedepsind pe cei care meritau. Dar 

i faptul care i-a plăcut foarte mult şi lui şi romanilor am 
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să 1 arăt acum. Astfel chici Pompeius Magnus a veni 
S r ^ ipt la P f lu ^ um > '«tonei -cînd, pierind marea corn,ari 
lui C^sar, se refugiase acoio, epitropii regek 

Sîîif ’ era lnc f Un copi1 ’ se aflau în consiliu cu |rie 
rcre P u aveau ^eleaşi păreri. Astfel unii erau de p| 

te/e de eJîdwT n P ® Pom PgP s ’ iar să-1 îndepSr 

teze de Pgipt. (2) Un oarecare Theodotos din Chios dască 

de r etorica cu plata al regelui şi care atunci din lipsa uno 

ă^Stif ^e^* fUS - e chemat în sfat > a arătat- că şi. un: 

Ş : Şi cer care propun să-l primească, si acei 
care propun sa-1. îndepărteze. Unul este interesul de fată 

. TT1 v Prim f asca v şl sa “ 1 ucidă.' Şi a mai adăugat la sfîrşi 
următorul cuvmt: „cadavrul nu muşcă». Sfatul dîndu-se 
de părerea lui,.. Pompeius Magnus a murit, ca exempli 
vîm? ” • 1Crm ? de . necrezut şi de neaşteptat, victimă 
etoricii Şi_vicleniei lui Theodotos, după cum spunea în 
suşi retorui, laudîndu-se. (3) Cu puţin mai tîrziu, cînd 
em J; Cae j sai > toţi ceilalţi au pierit rău, ispăşindu-si vina 
J’ o? 0 ? 0 ! 0 ?’ l uind de soartă un oarecare timp’pentr 
viaţa fara faima, plină de privaţiuni de om rătăcitor w 
i-a scapat lui Brutus că se duce în Asia, şi a cerut s 
fie adus la el. şi l-a pedepsit, dobînrîindu-si o faimă m, 

buna prin moartea clecît prin viaţa sa. 

« 34 Brutu-s l-a chemat pe Cassius la Sardes si i-a ieşi 
in cale prietenilor. Şi toată oastea înarmată i-a numit p 
aminelor imperatores. Şi cum se întîmplă în timpul uno, 
mau fapte„cind smt atîţi de mulţi prieteni şi comandanţi 

® ÎL! lntr fî e i mvmuiri acuzaţii şi mai înainte d 
a tace oiice alt lucru, mdata ce au sosit din călătorie 
s-au închis ei înşişi în casă, cu . uşile încuiate, fără s 
ie nimeni ele faţă şi apoi au început să se acuze s 
aduca dovezi şi să se învinuiască. După aceea au începu 
sa plmga şi sa vorbească cu multă jale, iar prietenii- 
impresionaţi de asprimea şi de tonul mîniei, s-au temu 
sa nu.se mtimple ceva din cauza aceasta, pentru că li st 
interzisese sa se apropie de ei. (2) Iar Marcus Favonius 
caie-1. imita pe Cato şi care făcea filozofie, nu cu raţiu¬ 
nea ci mai mult cu un fel de năvală şi patimă, a intrat 
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în cameră la ei, deşi sclavii -au. încercat să-l oprească — 
căci era greu să-l opreşti pe Favonius cînd pornea la un 
lucru, fiind vehement şi pornit în tot ceea ce făcea. Şi 
fiindcă socotea că este vrednic să fie senator roman şi că 
;aeest lucru nu este deosebit întrebuinţa adeseori neobră¬ 
zarea cinică, prin care îndepărta supărarea altora, care 
(priveau caracterul lui urît luîndu-1 în glumă. (3) Atunci, - 
. întrebuinţînd violenţa în pofida celor care încercau să-l 
■ oprească, a intrat pe uşă şi aranjîndu-şi vocea a spus 
versurile pe care Homer l-a făcut pe Nestor să se folosească: 

||. ..Dar ascultaţi, căci amîndoi sînteţi mai tineri decît mine“ 47 

;-şi cele care urmează. La aceste cuvinte Cassius a rîs, dar 
§ Brutus l-a dat afară, numindu-1 cinic autentic şi cinic 
Iffals. (4) Totuşi atunci punînd capăt dezbinării dintre ei, 
|s-.aii împăcat, si Cassius diînd o cină, Brutus a chemat pe 
| prieteni. Cînd se aşezaseră , la; masă a venit şi Favonius 
^îmbăiat. Brutus a spus că Favonius venise neinvitat şi a 
jfporuncit să se aşeze pe patul cel mai de jos. Dar el.cu 
, forţa s-a aşezat în patul de la mijloc şi băutura a avut 
Sjjglume şi veselie, nu fără discuţii filozofice. 

§p 35 A doua zi Brutus, la acuzaţia soliei cetăţii Sardes 
că jefuise, a condamnat pe Lucius Pella, fost pretor în 
jcare el avusese mare încredere, şi în acest fel l-a dezono- 
J-rat. Acest fapt a supărat mult pe Cassius. Intr-adevăr cu 
două zile mai înainte el însuşi achitase pe doi prieteni 
Jpuşi sub aceleaşi acuzaţii, după ce-i dojenise în particu- 
. Lar, şi continua să-i aibă prieteni. De aceea îl învinuia pe 
Brutus că se arăta prea drept şi observator strict al legii 
|în împrejurări care cereau bunătate şi umanitate. Brutus 
fi-a spus să-şi aducă aminte de Idele lui Mar te, cînd uci- 
bşeşeră pe Caesar, care nu prăda el însuşi şi nu împila pe 
-toţi oamenii, dar care conferea putere celor care săvîr- 
|şeau astfel de fapte. Iar dacă este vreun pretext frumos 
care să justifice--neglijarea dreptăţii, ar fi fost mai bine 
| să suporte pe prietenii lui Caesar decît să lase pe propriii 
jflor prieteni să facă nedreptăţi. „Ei ar fi avut forma laşi- 
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taţii, dar pe noi, pe lîngă primejdiile şi trudele pe cai 
le induram ne pmdeşte şi faima nedreptăţii». Acesta er 
felul acţiunii.lui Brutus. ; . 

36 Iar cmd erau gata să treacă in Asia, lui Brutus 
s r a - 'J. rata . t un '™ are semn. Intr-adevăr, acest bărbat e 
dm: fire tre.az şi dormea puţin timp, datorită exerciţiul 
şi cumpătării sale. In timpul zilei nu dormea de loc i 
noaptea dormea numai atît incit să nu facă ceva sau® 
nu discute mu dneva, în .timp ce toţi ceilalţi dormea 
Atunci insa, după ce războiul se işcase, avea în mir 
dT%-i iehUT \ le Ş1 era 'î >reocu P at de grijile viitorului şi f 

f° rmea T ara puţln du Pă cină, restul nopţii 
olosea penti u • î ezolvarea problemelor urgente. Şi da 
el termina aceste treburi repede, citea ..o carte pînă® 

" a trei ' a ' ■» la care obişnuiau să vină la el centurior 

l ta 3umi ostaşilor. (2). Cînd deci armata era pe punct 
e a trece m Asia, era o noapte adîncă, iar cortul nu a.v 
o lumina prea puternică şi toată tabăra era cuprinsă d 
o linişte deplină. Brutus,. gîndindu-se la ceva si cercetîrî 
m sine cu gândul,- i s-a^ părut că aude pe cineva ’intrînd. Ir. 
toicmdu-şi privirea către intrarea în cort, vede o fantom 
înfricoşătoare şi monstruoasă, cu un corp neobişnuit si în 
fiicoşator, care staţea în tăcere .. lingă el. Brutus, priAzîn 
curaj, l-a întrebat: „Cine eşti, om sau zeu şi ce tS 
d cauza ai vemtUa mine?» Fantasma i-a răspuns 

B p l } l i us ^geniul tau rău şi mă vei vedea la Philippif 
Bl utus > fara sa fie tulburat, i-a răspuns: „Te voi vedea- 

37 După dispariţia fantomei, a chemat sclavii. Toţii® 

tnn-fn C r n ~? U auzit vreun glas, nici nou văzut fan 

7 orîi t tUn i C1 7 petrecut noaptea veghind, iar î; 

. ni zilei s-a dus la Cassiusşr i-a istorisit vedenia. Cas 

nrhdnt? U f Ul i dm ad f. pţn fi îozofiei lui Epicur şi în aceast 
pnyinţc^ de obicei, discuta în contradictoriu 1 cu Brutusf* 
a zis: „Doctrina noastră, Brutus, spune că noi nu suferir 

un U ii7 edem . tp ® te adev ărat, ci că senzaţia est< 

lune . CO£ L Ş 1 înşelător, dar că mintea este mai as- 
ţi a şi se mişca ea însăşi pe sine fără nici o cauză pen- 


a concepe orice idee. Intr-adevăr această formaţie a 
[imaginilor se aseamănă cu ceara, iar sufletul omenesc, 
re are şi forţa care plăsmuieşte şi lucrul plăsmuit, poate 
formeze şi să varieze el însuşi prin el însuşi acelaşi 
U cru. (2) Iar întoarcerile visurilor în.somn arată acelaşi 
ucru. Visele sînt puse în mişcare de partea fantastică a 
Eletului la început şi produce tot- felul de sentimente şi 
uc imagini. Din fire ele sînt în mişcare, iar fantezia şi 
feîndirea este o mişcare. Dar pentru tine corpul tău, care 
lllte obosit din fire, te excită şi te întoarce în multe fe¬ 
luri. Nu este de crezut că există, genii şi nici că au forma 
gfeipurilor omeneşti sau vocea sau puterea care se referă 
Sla-noi. Eu, într-adevăr, aş vrea ca noi să nu ne sprijinim 
Ihumai pe arme, pe cai şi pe atâtea corăbii, dar şi pe aju- 
Itoarele zeilor, acum cînd sîntem comandanţii celor mai 
rsfinte şi mai frumoase lucruri». Prin aceste cuvinte Cas- 
jfigjus încerca să-l încurajeze pe Brutus. în timp ce soldaţii 
se îmbarcau, pe primele steaguri, care erau purtate, s-au 
' Plasat în zbor do.i vulturi şi au urmat steagurile fiind hră¬ 
niţi de soldaţi pînă la Phi'lippi. Acolo, în ajunul bătăliei, 
|ău pornit în zbor. 

|p ■ 38 Cele mai multe populaţii .oare erau !În jurul Philippi- 
r le supusese mai dinainte. Dacă era totuşi vreo cetate 
tu dinast rămas în picioare, atunci i-au atras pe toţi 
mă la marea din jurul, insulei Thasos. Acolo Norbanus 
-a aşezat tabăra în strîmtorile care se numesc Steua 49 
1 lîngă Simbolon 50 şi i-au silit să se retragă din ^acele 
curi şi să le părăsească. Era cît pe ce. să pună ei mîna şi 
e forţele armate, de vreme ce Caesar lipsea din cauza 
olii, clacă n-ar fi sărit în ajutor Antonius cu o iuţeală 
Itraordinară, astfel încît nici Brutus nu credea că e po- 
bii. A venit şi Caesar cu zece zile mai tîrziu şi şi-a aşe- 
it tabăra în faţa lui Brutus, iar Antonius şi-a aşezat 
băra în faţa lui Cassius. (2) Cîmpiile care se aflau în 
mijlocul taberelor se numesc Philippi, şi atunci acolo se 
concentraseră cele mai mari forţe militare romane. în 
ceea ce priveşte mulţimea armelor nu erau inferiori dui 
Caesar, dar în ceea ce priveşte strălucirea armelor şi îm- 
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taţii, dar pe noi, pe lingă primejdiile şi trudele pe ca: 
le induram, ne- pîndeşte şi faima nedreptăţii". Acesta e 
felul acţiunii lui Brutus. ' ■ : . ' 

^ cînd erau gata să treacă in Asia, lui Brutus § 
s-a aratat un mare semn. într-adevăr, acest bărbat er 
dm fire^treaz şi dormea puţin timp, datorită exerciţiului 
şi cumpătăm sale. In. timpul zilei nu dormea de loc iar 
noaptea dormea numai atît incit să nu facă ceva sau se 
nu discute mu cineva, în-timp ce toţi ceilalţi dormeau 
Atunci msa, după ce războiul se iscase, avea în mînă 
toate treburile şi era preocupat de grijile viitorului si or * 
de cile ori. dormea seara puţin după cină, restul nopţii j 
olosea pentru rezolvarea problemelor urgente. Şi dam 
el termina aceste treburi repede, citea o carte pînă la 
straja, a treia , la care obişnuiau să vină la el centurionii 
1 ţiibumi ostaşilor. (2) Cînd deci armata era pe punctul 
de a trece in Asia, era o noapte adîncă, iar cortul nu avea ; 
o lumina prea puternică şi toată tabăra era cuprinsă de 
o, linişte d ®Plina. .Brutus, : gîndindu-şe la ceva şi cercetînd 

in sine cu gândul, i s-a părut: că aude pe cineva ’intrînd. în- 
torcindu-şi privirea către intrarea în cort, vede o fantom 
înlncoşatoare şi monstruoasă, cu un corp neobişnuit si în¬ 
fricoşător, care stătea în tăcere lingă el. Brutus, prinzînc 
cui ap 1 a întrebat: „Cine eşti, om sau zeu si ce voiesti 
ş * dl ?4 e c * uz * ai venitCa mine?" Fantasma’i-a răspuns. 
,,oint, in utus,^geniul Iau rău şi mă vei vedea la Philippi". 
Brutus fara sa fie tulburat, i-a răspuns: „Te voi vedea" 

<17 După dispariţia fantomei, a chemat sclavii. Toţi ai 
spus ca nici n-au auzit vreun glas, nici n-au văzut fan- 
oma. Brutus atunci a petrecut noaptea veghind, iar în 
/om zilei s-a dus la Cassius şi i-a istorisit vedenia. Cas- 
sius era unul din adepţii filozofiei lui Epiciir şi în această 
piivinţig de obicei, discuta în contradictoriu cu Brutus si 
a zis: „Doctrina noastră, Brutus, spune că noi nu suferim 
şi mei nu vedem toate cu adevărat, ci că senzaţia este 
n. lucru lunecos şi. înşelător, dar că mintea este mai as¬ 
cuţita şi se mişca ea însăşi pe sine fără nici o cauză pen- 
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ţru a concepe orice idee. într-adevăr această formaţie a 
imaginilor se aseamănă cu ceara, iar sufletul omenesc, 
care are şi forţa care plăsmuieşte şi lucrul plăsmuit, poate 
sa formeze şi să varieze el însuşi prin el însuşi acelaşi 
lucru. (2) Iar întoarcerile visurilor în somn arată acelaşi 
lucru. Visele sînt puse în mişcare de partea fantastică a 
sufletului la început şi produce tot felul ele sentimente şi 
de imagini. Din fire ele sînt în mişcare, iar fantezia şi 
igîndirea este o mişcare. Dar pentru tine corpul tău, care 
feste obosit din fire, te excită şi te întoarce în multe fe¬ 
luri. Nu este de crezut că exista genii şi nici că au forma 
‘chipurilor omeneşti sau vocea sau puterea care se referă 
la noi. Eu, într-adevăr, aş vrea ca noi să nu ne sprijinim 
numai pe .arme, pe cai şi pe atît ea corăbii, dar şi pe aju¬ 
toarele zeilor, acum cînd sîntem comandanţii celor mai 
sfinte şi mai frumoase lucruri". Prin aceste cuvinte Cas- 
fsius încerca să-l încurajeze pe Brutus. în timp ce soldaţii 
se îmbarcau, pe primele steaguri, care erau purtate, s-au 
lăsat în zbor doi vulturi şi au urmat steagurile fiind hră¬ 
niţi de soldaţi pînă la Philippi. Acolo, în ajunul bătăliei, 
dau pornit în zbor. 

38 Cele mai multe populaţii care erau ţîn jurul Pâiili-ppi- 
lor le supusese mai dinainte. Dacă era totuşi vreo cetate 
sau dinast rămas în picioare, atunci i-au atras pe toţi 
pînă la marea din jurul insulei Thasos. Acolo Norbanus 
şi-a aşezat tabăra în strîmtorile care se numesc Stena 49 
şi lîngă Simbolon 50 şi i-au silit să se retragă din acele 
locuri şi să le părăsească. Era cît pe ce. să pună ei mîna şi 
pe forţele armate, de vreme ce Caesar lipsea din cauza 
bolii, dacă n-ar fi sărit în ajutor Antonius cu o iuţeală 
extraordinară, astfel îneît nici Brutus nu credea că e po¬ 
sibil. A venit şi Caesar cu zece zile mai tîrziu şi şi-a aşe¬ 
zat tabăra în faţa lui Brutus, iar Antonius şi-a aşezat 
tabăra în faţa lui Cassius.; (2) Cîmpiile care se aflau în 
mijlocul taberelor se numesc Philippi, şi atunci acolo se 
concentraseră cele mai mari forţe militare romane. în 
ceea ce priveşte mulţimea armelor nu erau inferiori lui 
Caesar, dar în ceea ce priveşte strălucirea armelor şi îm~ 
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podobirea lor y armata lui Brutus. părea că este minunată.; 
Intr-adevăr armele lor, cele mai multe, erau împodobite 
cu aur şi argint din belşug, deşi în celelalte privinţe Brui 
obişnuisepe comandanţii săi să ducă o viaţă cumpă- 
tata şi frugală. El socotea că bogăţia întrebuinţată pentru 
împodobirea armelor conferă un fel de mîndrie oamenilor' 
ambiţioşi şi că pe cei avari îi face mai războinici, avînd* 
impresia că armele le sporesc bogăţia. 


<39 Ei bine, Caesar şi Antonius au făcut sacrificiul de 
curăţire în tabără şi au dat pentru jertfă puţin grîu si 
Ci T Ci : #' ailme fiecărui om, iar Brutus, condamnînd lipsa 
sau zgircema lor, mai întîi sub cerul liber au făcut un 
sacrificiu de curăţire pentru armată, asa cum este obli 
ceiul, apoi au distribuit cele mai multe jertfe pe centurii 
şi au dat fiecărui ostaş cîte cincizeci de drahme, sporirii 
du-le astfel avîntul şi sprinteneala în luptă. (2) Totuşi 
un senin rău i s-a arătat lui Cassius, în timp ce făcea sa¬ 
crificiul de _curăţire. Astfel, lietoru! i-a întins cununa 51 
cu sus ulm jos. Se spune că şi mai înainte într-o oarecare 
pompa şi spectacol o statuie de aur a zeiţei Victoria ca- 
re-i era întinsă, s-a prăbuşit cu acela care i-o aducea. 

^ e iinga aceasta, nişte păsări carnivore, în număr mare 
m fiecare zi.se arătau, lingă tabără şi s-au mai arătat ro¬ 
iuri ele albine care se concentrau intr-un loc oarecare al 
taberei, pe care haruspicii l-au închis, voind să îndepăr¬ 
teze superstiţia, care pe Cassius însuşi îl sustrăgea de la 
doctrina lui .Epicur,. dar care cuprinsese cu totul pe os- 
taşi.jd) Aşadar nu avea curajul de a pune să se hotă-! 
iasca m prezent în luptă, ci îndemna să se mai amine 
puţin războiul, deoarece ostaşii nu erau destul de puteri 
nici, pe măsura duşmanilor în bani, arme si număr Bru- 
tus şi mai înainte se hotărîse să înfrunte cît mai repede, 
pimiejdia, pentru ca sau să -aducă libertate patriei sau să 
elibereze pe toţi oamenii de supărarea pe care le-o pro¬ 
duceau cheltuielile^ expediţiile şi ordinele. Şi atunci vă- 
zind pe călăreţii din jurul său că au succese în luptele 
uşoare, care precedă bătălia, şi sînt victorioşi, si-a spo- 
nt curajul. Deoarece s-au produs anumite treceri la duş¬ 
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Iman şi anumite învinuiri şi bănuieli între eh au deter¬ 
minat pe mulţi dintre prietenii lui Cassius ■ în sfat sa 
Treacă de partea lui Brutus. (4) Atiliuş, unul dintre prie¬ 
tenii lui Brutus, se împotrivea, însă îndemnîndu-i să aş¬ 
tepte iarna, Brutus l-a întrebat de ce socoteşte că este 
mai bine să se dea bătălia după un an, iar acela i-a răs¬ 
puns: ,,Dacă nu va fi,nici un alt bine, cel puţin voi .mai 
-trăi un an“. La această vorbă, Cassius s-a -mimat şi Ati- 
fjius a supărat mult şi pe ceilalţi. Consiliul a hotărî t deci 
ca lupta să se dea a doua zi. 

t; 40 Şi Brutus avea nădejdi şi gînduri mari cu care îşi 
petrecuse cina, apoi s-a dus să se culce. Messalla spune 
despre Cassius că a luat cina la el separat, chemînd cîţiva 
dintre' prieteni şi a fost văzut tăcut şi gînditor, deşi din 
fire nu era aşa. După cină, Cassius l-a luat pe Messalla 
de mînă, strîrîgîndu-1 tare şi, aşa cum obişnuia, i-a spus 
pe un ton prietenesc, în greceşte: „îţi mărturisesc Mes- 
fşalla că mi se întîmplă acelaşi lucru ca lui Pompeius 
Magnus, şi anume sînt silit să arunc zarul patriei într-o 
Isingură luptă. Să fim liniştiţi avînd ochii aţintiţi numai 
la soarta căreia, chiar dacă am deliberat rău, este^ drept 
; să ne îneredem“. Messalla spune că Cassius după ce a 
spus aceste lucruri l-a salutat. Mai spune că a fost che¬ 
mat a doua zi la masă, fiind ziua lui de naştere. (2) In 
f revărsatul zorilor, drept semnal al bătăliei -a fost ridicat 
lin tabăra lui Brutus şi în tabăra lui Cassius o tunică de 
l-purpură, iar ei s-au întîlnit în mijlocul taberei. Cassius 
!a spus: „Fie, Brutus, să învingem şi să fim împreună tot 
1 timpul după victorie! Dar, deoarece cele mai multe fapte 
pale oamenilor au un sfîrşit neştiut şi de vreme ce soarta 
bătăliei, care se întîmplă adeseori împotriva prevederilor 
...nu poate fi prevăzută, ce părere ai în privinţa fugii sau 
a morţii?“ Brutus a răspuns: „Fiind tînăr Cassius şi fără 
experienţă în treburi, nu ştiu cum am pronunţat^ un cu- 
|vînt mare în discuţiile filozofice. într-adevăr, am învinuit 
pe Cato că s-a sinucis, gîndindu-mă că nu este legiuit şi 
nici demn de un bărbat-, de vreme ce cedase geniului şi 
nu primise hotărîrea soartei fără frică, ci dimpotrivă fu- 
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drept al lui Caesar şi, în scurt timp, atingînd ultimele 
rînduri şi doborînd cîţiva soldaţi, nu mulţi, au dat de ta¬ 
băra lui Caesar. (3) Iar acesta, aşa cum scrie el în însem¬ 
nări, la îndemnul unui prieten, numit Marcus Artorius’, 
care avusese un vis, care-i poruncea lui Caesar să stea 
deoparte şi să se îndepărteze de tabără, a luat-o puţin 
înainte şi apoi i s-a părut că pierise, pentru că duşmanii 
umpluseră de săgeţi şi de lănci le'ctica lui goală. S-a pro¬ 
dus un mare măcel al celor prinşi în tabără, între aceştia 
erau două mii ele lacedemonieni, care veniseră în ajutor. 

42 Dar aceia care nu porniseră să înconjoare armata 
lui Caesar şi care atacaseră direct frontul din faţă uşor- 
au pus pe fugă pe ostaşii tulburaţi şi i-au ucis şi au deci¬ 
mat trei legiuni şi au pornit împreună cu cei care fugeau 
In tabără, şi printre cei care fugeau era Brutus însuşi. Dar 
lucru pe care nu l-au înţeles victorioşii, 1-a arătat învin¬ 
şilor întim plarea. (2) Intr-adevăr, în flancul gol şi prăbu¬ 
şit al liniei duşmane, în care flancul -drept se destrămase, 
împingînd mijlocul liniei de bătaie, nu au putu s-o res¬ 
pingă si s-a angajat o mare bătălie. Dar flancul stîng, 
din cauza dezordine! şi a necunoaşterii a ceea ce se în- 
tîmpla, a fost respins, iar duşmanii, urmărind pe fugari 
pînă în tabără, au început s-o devasteze, în timp ce nici 
unul dintre comandanţi nu era de faţă. Intr-adevăr, după 
cum se -spune, Antonius la început s-a dat înapoi de la 
urmărire şi s-a retras către mlaştini, iar Caesar nu se 
vedea nicăieri, de-vreme ce o ştersese din tabără. Lui 
Brutus cîţiva i-au arătat pumnalele însîngerate, spunînd 
că-1 uciseseră pe Caesar şi cum era înfăţişarea şi statura 
lui. (3) Deja mijlocul liniei de bătaie cu mare măcel în¬ 
cepuse să respingă pe duşmanii care erau în faţă şi se 
părea că, îm general, -Brutus obţine victoria, după cum 
Cassius era înfrînt şi numai această impresie a distrus 
toată situaţia lor, de vreme ce unul nu a venit în ajuto- 
ndlui Cassius, la gîndul că este victorios, iar Brutus n-a 
mai aşteptat pe Cassius, la gîndul că murise.'Iară Mes- 
salla defineşte victoria prin aceea că Brutus a luat trei 
vulturi şi multe steaguri de la duşmani, clar duşmanii nici 
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unul. (4) Retrăgând.u-se deci Brutus în timp ce tabăra lui- 
Caesar era devastată, s-a-mirat că nu vede cortul de coS 
mandant al lui Cassius ridicat în sus, aşa cum obişnui M 
şi ca nu mai găseşte nici celelalte lucruri, aşa cum* erau 
m .tapară. Aceasta se întîmpla pentru că duşmanii ociP 
pmd tabara, răpiseră şi împrăştiaseră cele mâi multe lui 
cruri. Bar cei care socoteau că văd mai bine au sdus r# 
zăresc-multe coifuri strălucitoare, multe scuturi de argint? 
care sînt purtate în tabăra lui Cassius. Dar ei nu socotesJ 
■ca numărul şi felul armelor sînt al celor rămaşi în tabără' 
drept paznici, căci nu se vede nici un mare’ număr 'd J 
morţi, aşa.cum ar fi fost firesc să fie după ce fuseseră" 
ucise atitea legiuni. Aceste vorbe i-au sugerat lui Brutus^ 
mai mtu, ideea de ceea ce se întâmplase şiplăsînd o gardă 
in tabara duşmanilor,. a început să cheme pe ostasl la® 

a[Soi nre ?i i " a dUS în tabăra lui C ^sius, ca să-i’’ deal 

43 Lucrurile la Cassius se petrecuseră î-n felul urmă toi-H 
el nu aprobase nici prima năvală a soldaţilor lui Brutul 

fan C îii?° n?em i n f f r .? ° rdin Şi n_a văzut cu ochi buni nici! 
faptul ca de mdata ce au fost victorioşi, au trecut lS 

prada şi la interese meschine, neîngrijindu-se de înconîu-^ 
rul şi încercuirea duşmanului şi de aceea nu i-au plăcui® 
cele^ce se întâmplau. Apoi el a fost cuprins de un fel de® 
şovăi ala şi de un fel de pierdere a timpului mai mult cle-H 
cit de avint şi de raţiunea pe care trebuie s-o aibă un ' 
comandant şi a fost înconjurat de flancul drept al dus-# 
manilor în timp ce călărimea se revărsa în fugă sdtM 
mare, elm-a văzut şi a încercat să ţină în frîu şi să ? n -l 
demne şi pe pedeştri care cedau. în timp ce un purtători 
de steag fugea, el i-a smuls steagul şi l-a înfipt Lainteâll 
picioarelor lui, dar, de vreme ce nici ostaşii care constl-H 
tui au garda sa personală nu mai rezistau cu tărie, în ce'lJi 
dm uima, fund forţat, s-a retras spre o colină cu cîtiva ^ 
ostaşi, colina care avea cîteva vederi spre cîmpie (2) bali 
el n-a_ văzut, din cauza slăbiciunii vederii, nici jefuirea^ 
taberei. Iar cei dm jurul său au văzut mulţi cavaleri ve*li 
nmd dmtr-acolo, pe care îi trimisese Brutus. Lui Cassius^ 
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S : s-a părut că sînt duşmani şi-l urmăresc, totuşi a trimis 
pe un oarecare Titinius, care era în jurul său, ca să vadă 
ce se întîmpla. Acesta şi-a dat seama că sînt călăreţii lui 
.Brutus, dar, cînd a văzut un om de încredere şi devotat 
piui Cassius scoţînd strigăte de bucurie, prietenii au 
început să se salute şi să-şi strîngă mîna dreaptă, ; desCă- 
lecînd de pe cai, iar ceilalţi în jurul său, strîngînclu-se în 
grabă, intonau paiane şi făceau multă zarvă şi din cauza 
^bucuriei nemăsurate au produs cel mai mare’rău. (3) în- 
JJ’-adevăr, Cassius a crezut că Titinius este capturat de 
duşmani. A spus numai atît: „Fiind prea iubitor de viaţă, 
am răbdat să vedem pe un prieten răpit de duşmani^. 
După aceea s-a retras într-un cort gol, luînd cu sine nu¬ 
mai pe Pindaros, unul dintre liberţii săi, pe care-1 avea 
cu sine mereu după dezastrul lui Crassus 52 , pregătit de 
' sine pentru această groaznică clipă. Dar Cassius scăpase 
de părţi, atunci însă şi-a acoperit capul cu haina si, des- 
coperindu-şi grumazul, La oferit ca să-i fie tăiat. In¬ 
tr-adevăr capul a fost găsit despicat de corp. (4) Nici un 
II: om n-a văzut pe Pindaros după uciderea 'lui Cassius. în 
§ acest fel s - a iscat presupunerea că el ucisese pe Cassius, 
pîfără să primească ordine. Nu după mult timp însă, au 
|gapărut şi călăreţii, iar Titinius, încununat de ei, s-a dus 
'f ia Cassius. Dar cînd a cunoscut, după plînsetele şi stri- 
|'gătele prietenilor care se jeluiau şi se tînguiau, şi-a dat 
gseama de moartea comandantului şi de neştiinţa lui şi, 
scoţînd pumnalul şi învinuindu-se mult din cauza întâr¬ 
zierii, s-a sinucis. 


fg 44 Brutus, aflînd de dezastrul lui Cassius, s-a grăbit 
|să-i vină în ajutor, iar de moartea lui a aflat cînd s-a 
apropiat de tabără, a vărsat lacrimi asupra corpului ne¬ 
însufleţit^ şi l-a numit pe Cassius ultimul dintre romani 
I; pentru că, gîndea el, nu va mai putea să existe în Roma 
|-?un om cu atîta mărinimie. L-a împodobit şi l-a trimis la 
ifThasos^ pentru ca înmormîntarea Iui pe loc să nu producă 
gînvălmăşeală. El însuşi, strîngînd pe soldaţi în adunare, 
a început să-i încurajeze şi, văzîndu-i lipsiţi de toate cele 
-necesare, le-a promis că va da fiecăruia cîte două mii de 
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drahme în locul celor căzuţi. (2) Ostaşii au prins cura 
auzind aceste vorbe, şi s-au mirat de mărimea daruri 
şi 1-şp petrecut cu mari strigăte, şi cu mare admira 
strigmd că numai el a rămas neînvins în luptă dintre 
patru mari comandanţi. Lucrul acesta îl dovedea şi re 
tatea, pentru că el a avut o mare încredere că va înving 
in lupta, căci ^ a respins cu -legiunile sale puţine pe du 
mani, ^Şi, .dacă s-ar' fi folosit ele toate legiunile în lui 
şi dacă cei mai mulţi n-ar fi trecut pe lîngă tabără şi n 
s-ar ii ^năpustit asupra duşmanilor, ca să-i prade, cu f 
gui anţă că nici o parte a duşmanilor n-ar fi rămas neî 
irin ta de el. 

4„ Din partea lui Cassius şi Brutus au căzut opt m 
de ostaşi fiind ^număraţi şi sclavii care erau în arma 
pe care ^Brutus îi numea brigas. Dintre duşmani, Messş 
ciede că au murit mai mult decît dublu. Din cauza ace* 
şn mai i^ult-mceia erau descurajaţi, mai înainte ca i 
? C a V .■ . Cassius, numit Demetrius, să se ducă seai 
la Antonius, luînd de la cadavrul lui Cassius mantaua 
sabia stapmului sau. Fiind duse deci acestea la Antoni- 
aut de mult curaj le-au inspirat, Incît a doua zi cîe dim 
neaţa girau dus armata la luptă.:; (2) Brutus însă, în tim 
ce ambele tabere erau într-o mişcare nelămurită — îi' 
tiraaevar oamenii ^săi înarmaţi trebuiau să păzească t 
lai a, care era plina de prizonieri şi care aveau nevoie < 
o pază amănunţită, iar tabăra lui Cassius nu suporta uş 
schimbarea comandantului, ci dimpotrivă — partizanii li 
Cassius învinşi de invidie şi de ură, se gîndeau la tov 
iaşii lor victorioşi. Brutus a soco.tit că e bine să înarme 
soldaţii, dar să se abţină de la luptă. A poruncit apoi ■ 
cmtrc prizonieri să ucidă mulţimea sclavilor capturat. 
•care.se amesteca bănuitor printre cei înarmaţi, iar dinte 
captivii liberi, pe uni} i-a eliberat, spunînd că ei au fos 
pi inşi mai degrabă de duşmani şi că la duşmani se afl 
captivii şi sclavii, iar la ei se află oameni liberi si cetă 
ţem.^ Dar, cmd a văzut pe prieteni şi pe comandanţi ne 
împăcaţi i-a ascuns .şi i-a salvat. (3) Erau un oarecar 
\ olum mus, mim de felul lui şi un măscărici numit S-acu 
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lio, amândoi captivi pentru care Brutus n-uvoa nici un fel 
de stimă. Prietenii lui Brutus, dueîndu-i la el, au începui 
să-i acuze că nici acuma nu încetează de a le vorbi şi de 
-i batjocori. Deoarece Brutus tăcea, fiind preocupat de 
lte gînduri, Corvinus Messalla a fost de părere să fie 
bătuţi pe scenă şi daţi goi comandanţilor duşmanilor, pen¬ 
tru ca în acest fel să vadă de ce prieteni şi tovarăşi do 
chef au nevoie cînd se află în armată. Unii dintre cei de 
aţă au rîs. Publius Casca însă, cel care lovise primul pe 
Caesar, a zis: „Nu sărbătorim frumos moartea lui Cassius, 
îzînd şi făcînd glume. Iar tu, Brutus, vei arăta ce fel do 
mintire păstrezi comandantului, fie pedepsind, fie dînd 
drumul celor care şi-au bătut joc şi au .batjocorit pe Bru- 
lus“. La aceste vorbe, Brutus a răspuns foarte supărat: 
ţDe ce mă întrebaţi pe mine, Casca, şi. nu faceţi'ceea ce 
iredeţi că e bine?“. Aceia, luînd de bază acest răspuns al 
iii Brutus,.,. au procedat împotriva nelegiuiţilor aşa cum 
trebuia, i-au dus de acolo şi i-au ucis. ... . .. 

46 După aceea Brutus a făcut daruri, soldaţilor şi i-a 
ojenit puţin pentru că, fără să aştepte consemnul, fără 
rdin, au pornit în neorînduială împotriva duşmanilor şi 
era^promis că, dacă vor lupta bine, le va da ca să prade 
louă oraşe: Tesalonicul şi Laceclemona. (2) Numai această 
nvinuire care i se aduce vieţii lui Brutus este greu de 
păratj chiar dacă Antonius şi Caesar au dat ostaşilor lor 
remiî pentru victorie cu mult mai înfricoşătoare. în- 
rradevăr, ei au alungat aproape pe toţi locuitorii Italiei 
e pe ogoare, pentru ca ostaşii lor să pună stăpînire pe 
ămînturi şi pe oraşe care nu li se cuveneau. Dar acesta 
fost^ pentru ei scopul războiului, să domine şi. să stăpî- 
ească. Brutus însă, din cauza, virtuţii sale, aşa cum cre- 
iea^ lumea, nu trebuia nici să învingă, nici să se salveze 
lecît cu dreptate şi cinste, mai ales după ce murise Cas- 
ijas, care se socotea că fusese cauza pentru care Brutus 
avîrşise unele violenţe. (3) Dar, după cum în timpul plu- 
irii, cînd se rupe cîrma corăbiei, oamenii iau alte lemne 
i încearcă să le potrivească, nu bine desigur, clar de ne- 
yoie luptînd pentru obţinerea folosului, tot aşa şi Brutus, 
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cînd avea o astfel de putere şi cînd se afla într-o situaţie; 
foarte schimbătoare şi nu mai avea un comandant, ca să 
poată^ purta^ sarcina comandantului, a fost silit să se folo-• 
sească de situaţia de faţă şi să spună multe lucruri pe 
placul soldaţilor şi se părea că el trebuie să adopte lucru¬ 
rile pe care le aprobau soldaţii lui Cassius, care erau 
toarte .greu de condus, pentru că în tabără erau foarte 
îndrăzneţi din cauza lipsei de comandant,' iar în faţa duş¬ 
manilor erau foarte fricoşi,! din cauza înfrîngerii. 

aici situaţia lui Gaesar şi a lui Antonius nu era 
mar bună, de vreme ce nu aveau aprovizionările necesare 
şi din cauza aşezării taberelor aşteptau o iarnă grea. In¬ 
tr-adevăr, trebuind să se mvîrteaseă lîngă mlaştini si 
după bătălie începînd să cadă ploi tomnatice, umpleau 1 
corturile de noroi şi de apă care îngheţa îndată din cauza 
frigului. In timp ce ei se aflau în aceasta situaţie, a venit i 
o ştire despre nenorocirea care se abătuse asupra armatei 1 
pe mare. Intr-adevăr, în timp ce armata numeroasă era 
adusă pe corăbii din Italia, corăbiile lui Brutus au căzut ! 
asupra lor şi le-au prăpădit. în acest fel nu mai puţinul 
după qe au scăpat de duşmani,' au supravieţuit şi au fost j 
constrînşi de foame să mănînce pînzele şi otgoanele.- (2) I 
Auzind ei despre această nenorocire, s-au grăbit să dea 
bătălia mai înainte ca Brutus să afle despre nenorocirea | 
caie se abătuse asupra lor. Intr-adevăr, într-o singură şi ■ 
aceeaşi- zi, bătălia s-a dat şl pe uscat, şi pe mare. Dinii 
cauza soartei mai mult şi din cauza răutăţii comandanţi¬ 
lor de; pe vase, Brutus n-a cunoscut succesul după trecere 
■ douăzeci de zile.. Căci altfel nu ar fi pornit la a doua 
bătălie şi ar fi putut sa prepare pe îndelete cele necesare 
armatei, mai ales că îşi avea tabăra aşezată într-un ţinut 1 
frumos, astfel încît nici iarna nu-1 putea să-l vatăme, iar 
tabăra nu putea fi atacată de duşmani, apoi, prin faptul! 
că domina cu putere pe mare şi că învinsese pe duşmanii ! 
care fuseseră în faţa lui, el era plin ele mari speranţe şi 
de încredere în sine. (3), Dar deoarece puterea politică, 
după cît se părea nu mai putea sa fie-deţinută de popor, î 
ci . avea nevoie de conducerea unuia singur, zeul, voind 


să dea la o parte pe acela care constituia singura piedica 
pentru cel care va avea să domnească singur, a.tăiat acel 
noroc al lui Brutus, deşi era cît pe ce ca Brutus să-si dea 
seama. într-adevăr, fiind el pe punctul de a da bătălia, 
în ajunul ei un oarecare Clodius a venit dezertînd de la 
duşmani, anunţînd că duşmanii aflaseră, în frunte cu 
Caesar, despre distrugerea flotei şi pă se grăbesc să dea. 
bătălia. Omul acela, spunînd acestea, nu a găsit .crezare şi 
nici nu s-a înfăţişat lui Brutus, pentru că a fost dispreţuit 
de toţi care credeau că nu auzise nimic temeinic şi’ că 
ţanunţă doar minciuni, ca să facă plăcere. : 

48 în noaptea aceea se..spune că iarăşi i s-a înfăţişat 
lui Brutus fantoma şi, arătînd aceeaşi înfăţişare, n-a spus 
nimic şi a plecat. Publius Volumnius, un om care se 
ocupa cu filozofia şi care de la început făcea armată cu 
Brutus, spune că nu s-a întîmplat ■ acest lucru, ci că a 
fost văzutmn vultur plin ele un roi de albine şi că braţul 
unuia dintre ofiţeri a fost văzut cum musteşte, ele un fel 
de mir roşiatic şi că cleşi-1 ştergeau nu-1 puteau opri. Se 
mai spune că, înainte de luptă, doi vulturi, bătîndu-se 
între- ei în faţa celor două linii de bătaie, au produs o 
linişte de necrezut în cîmpie, în timp ce ambele linii ele 
bătaie priveau spre ei, şi că a cedat şi a fugit cel dinspre 
Brutus. Mai este zvonul că etiopianul care a devenit cele¬ 
bru şi care a deschis poarta purtătorului de vultur a fost 
ucis de către soldaţi care au luat aceasta drept un semn 
rău. 


ţ 49 Ducînd el linia de bătaie şi aşezînd-o în faţa duş¬ 
manilor, a şovăit multă vreme, pentru. că îl năpădiseră 
bănuielile şi înştiinţările din partea unora în momentul 
cînd cerceta armata. El vedea călăreţii că încep bătălia cu 
o nu prea mare bunăvoinţă şi că aşteaptă mereu acţiunea 
pedestrimii. Apoi, dintr-o dată, un personaj pe care îl 
respecta în mod deosebit Brutus datorită vitejiei sale a 
trecut pe .lîngă Brutus călare şi s-a dus la duşmani. El se 
numea Camulatus. Văzîndu-1 Brutus, a fost cuprins de o 
mare durere şi pe de o parte de mînie, iar pe de altă 
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' dea la o parte pe acela care constituia singura^ piedica 
miru cel care va avea să domnească singur, a taiat acei 
oroc al lui Rrutus, deşi era cit pe ce ca Brutus sa-şi dea 
iama. Intr-adevăr, fiind el pe punctul de a da pa talia, 
V ajunul ei un oarecare C-lodius a venit dezertincl de la 
fusmani, anunţînd că duşmanii aflaseră, în frunte cu 
Caesar, despre distrugerea flotei şi că se grăbesc sa dea 
bătălia. Omul acela, spunînd acestea, nu a găsit,crezare şi 
nici- nu s-a înfăţişat lui Brutus, pentru că a fost dispreţuit 
de toţi care credeau că nu auzise nimic temeinic şi > ca 

anunţă doar minciuni, ca să facă plăcere. 
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fr 48 -în noaptea aceea se spune că iarăşi ; i s-a înfăţişat 
‘lini Brutus fantoma şi, arătând aceeaşi înfăţişare, n-a spus 
Inimic si a plecat. Publius Volumnius, un om care se 
! ocupa , cu filozofia şi care de la început făcea armata^ cu 
I Brutus, spune că nu s-a întîmplat • acest lucru, pi ca a 
8* fost văzut ..un vultur plin de un roi de albine şi că braţul 
| unuia dintre ofiţeri a fost văzut cum musteşte de un fel 
de mir roşiatic şi că deşi-1 ştergeau nu-1 puţeau^ opri. Se 
I mai spune că, înainte de luptă, doi vulturi, bătîndu-se 
între ei în faţa celor două linii de bătaie, au produs o 
linişte de necrezut în cîmpie, în timp ce ambele linii de 
bătaie priveau spre ei, şi că a cedat şi a fugit cel dmspie 
1 Brutus. Mai este zvonul că etiopianul care a devenit cele- 
| bru şi care a deschis poarta purtătorului de vultur a fost 
H ucis de către soldaţi care au luat aceasta drept un semn 


49 Ducînd el linia de bătaie şi aşezînd-opn faţa duş¬ 
manilor, a şovăit multă vreme, pentru că / îl năpădiseră 
bănuielile şi înştiinţările din partea unora în momentul 
cînd cerceta armata. El vedea călăreţii că-încep bătălia eu 
o nu prea mare bunăvoinţă şi că aşteaptă mereu acţiunea 
pedestrimii. Apoi, dintr-o dată, un personaj -pe care îl 
respecta în mod . deosebit Brutus datorită vitejiei sale a 
trecut pe lingă Brutus călare şi s-a dus la duşmani. El se 
numea Camulatus. Văzîndu-1 Brutus, a fost cuprins de o 
mare durere şi pe de o parte de mînie, iar pe de alta 
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p^rte de frica unei mai mari defecţiuni şi trădări, a por¬ 
nit îndată împotriva duşmanilor cînd soarele mergea spre 
ora a noua a zilei. (2) Şi, intr-adevăr, în ceea ce-1 pri- 
veşte, a învins în parte şi a înaintat împotriva flancului 
drept al ^duşmanilor, care se retrăgea presîndu-1. cu pu¬ 
tere şi călăreţii au prins curaj atacînd cu pedestrimea pe 
duşmanii puşi în dezordine. Celălalt flanc, ca să nu 
cumva să fie înconjurat de duşmani, fiind duşi de co¬ 
mandanţi care se temeau de acest lucru, din cauză că nu 
era suficientă mulţimea soldaţilor, a fost respins la mijloc 
şi, devenind fără putere, n-a putut rezista duşmanilor 
şi la început s-a retras. (3) Iar cei care au respins acest 
flanc de îndată au început să-l încercui ase ă pe Brutus. 
Acesta dovedea că este viteaz şi -în calitate de comandant 
şi: de soldat, şi cu fapta, şi cu mintea,-cînd se află în pri¬ 
mejdie.. Totuşi lucrul care i-a folosit foarte mult în lupta 
anterioară acum l-a vătămat. .Intr-adevăr duşmanii care 
fuseseră înfrînţi îndată atunci au fost ucişi, dimpotrivă 
dintre soldaţii lui Cassius, care fuseseră respinşi, puţini 
au pierit, iar cei care s-au salvat fiind plini de groază din 
cauza înfrîngerii suferite au umplut de groază şi de tul¬ 
burare cea mai mare parte a armatei. (4) Atunci şi Mar- 
cus, fiul' lui Gato, care a luptat alături de cei mai buni 
şi mai nobili tineri şi şi-a dat toată silinţa, deşi era zdro¬ 
bit de oboseală, nu a fugit şi nici n-a cedat,’ ci luptîn- 
G ^ u “ se Gu toate forţele şi strigînd cine este şi numind pe 
tatăl său, a căzut peste multele cadavre ale duşmanilor. 
Au mai, căzut: şi alţii dintre cei mai buni ostaşi ai lui 
Brutus, avîntîndu-se în primejdie. 

50 Exista un oarecare Lucilius, bărbat bun între prie- 
v Itp Brutus. Acesta, văzînd pe nişte . barbari călăreţi 
că,:în timp ce neglijau pe ceilalţi, se îndreaptă direct spre 
Brutus, s-a hotărît să înfrunte primejdia şi să li se împo¬ 
trivească şi, rămînînd^ mai puţin în urma lui Brutus, a 
spus că este Brutus şi i-a convins şi a cerut să fie dus 
la Caesar, spunînd că are încredere în el. Călăreţii, salu- 
tînd cu bucurie această captură şi socotind că se bucură 
de un minunat noroc, au dus pe acest bărbat cînd încă 


brutus - • : S45. 

ise lăsa întunericul, trimiţînd cîteva .ştafete dintre ei la 
lAntonius. El deci, bucuros, a întîmpinat pe cei care-1 du- 
ffeeau şi toţi ceilalţi care aflau că Brutus,': v este adus viu 
dădeau fuga acolo, unii dintre ei socotind că soarta lui 
U|ste milostivă, iar alţii fiind de părere că este nedemn 
jpe faima sa ca el să fie prada unor barbari, din cauză că 
-.-.voise să-şi cruţe sufletul. (2) Cînd s-au apropiat, Antonius 
|i’,s-a ridicat în picioare, neştiind cum trebuie să-l pri- 
jjmească pe Brutus, iar Lucilius, apropiinclu-se cu foarte 
1 mult curaj, i-a zis: „Pe Marcus Brutus nici un duşman 
jghu l-a capturat şi nici n-ar putea să-l captureze; fie ca 
I soarta să nu aibă această putere asupra virtuţii lui, dar 
H’acela va fi găsit viu sau mort undeva zăcînd la pămînt 
| demn de sine însuşi. Eu însă am venit ca să îndepărtez 
| .pe soldaţii tăi, cerînd ca să nu păţesc nimica pentru acest 
) gest al meu“. (3) în timp ce Lucilius spunea acestea toţi 
i erau uimiţi, Antonius a privit către aceia care-1 aduse- 
| seră şi le-ă spus: „Foarte rău vă simţiţi tovarăşi de luptă 
| avînd impresia că aţi fost insultaţi de această eroare, dar 
să ştiţi bine că voi aţi eîştigat o pradă mai bună decît 
cea căutată. Intr-adevăr, căutînd un duşman aţi adus. un 
| prieten. Iată că, eu n-aş îi ştiut cum să mă port, pe zei! 
| cu Brutus dacă mi s-ar fi adus vin, dar pe acest duşman aş 
JJ vrea să-l tratez mai mult ca pe prieten decît ca pe duş- 
I man“. Zicînd. el acestea şi salutând pe Lucilius, atunci l-a 
| încredinţat unui prieten, iar mai tîrziu l-a tratat cu multă 
jf:statornicie şi încredere., ■ 

;V. . 51 Brutus, trecînd un rîu înconjurat de păduri şi pră- 
î, paştii pe întuneric, nu a înaintat mult, ci aşezîndu-se 
j intr-un loc închis de văi, în faţa căruia se ridica o mare 
S’stîncă, în timp ce în jurul său se aflau cîţiva comandanţi 
p|şi prieteni, mai întîi a privit către cerul care era plin de 
!• stele, a rostit două versuri, dintre care pe unul îl scrisese 
I Volum ni us. 

„lupiter, fie să nu-ţi scape autorul acestor lucruri, iar pe celă¬ 
lalt spune că l-a uitat" 
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dar că dojeneşte soarta în ceea ce .priveşte patria. A mai 
spus că şe socoteşte cel mai fericit dintre învinşi şi că 
va lăsa o faimă a virtuţii sale pe care nu o vor avea cei 
care vor învinge cu armele sau cu banii; pentru că el 
socoteşte că oamenii nedrepţi şi răi care au ucis bărbaţi 
drepţi şi buni nu vor domni pe drept. (3) Fiind el rugat şi 
îndemnat să se salveze, s-a retras ceva mai departe cu 
doi sau trei, printre care era şi Straton, prietenul său de 
la exerciţiile retorice. Aşezîndu-1 pe el cît' mai aproape 
de sine şi sprijinindu-se cu amîndouă mîinile pe minerul 
/săbiei scoase din teacă, s-a aşezat pe tăiş şi astfel a murit. 
JUnii spun că nu Brutus, ci Straton, la insistenţele mari 
ale lui Brutus, în timp ce şi-a întors privirea, a ţinut 
sabia, iar Brutus, împingînd cu putere pieptul în sabie, 
Eiar sabia străpungîndu-i pieptul, a murit pe loc. 

53 Pe acest Straton, Messalla, care era prietenul . lui 
ABrutus, l-a împăcat cu Caesar şi o dată, cînd era linişte, 
S's-a' apropiat de Caesar şi, plîngînd, a spus: „Acesta este, 
Caesar, bărbatul care i-a făcut lui Brutus ultima plăcere“. 
Caesar, primindu-1, l-a avut părtaş la strădaniile sale, iar 
în bătălia de la Actium, Straton a fost unul dintre elenii 
fideli din jurul lui Caesar. Se spune că Messalla, cînd a 
fost mai tîrziu lăudat de Caesar pentru că, deşi îi fusese 
un duşman foarte înverşunat, la Philippi, din cauza lui 
Brutus, totuşi la Actium i s-a oferit cu foarte mult avînt, 
a zis: „Eu, Caesar, am -fost întotdeauna partizanul cauzei 
celei mai drepte şi mai cinstite^. (2) Antonius, găsindu-1 
pe Brutus mort, a poruncit ca corpul să-i fie înfăşurat în 
cea mai preţioasă manta din ale sale, iar mai în urmă, 
af-lînd că mantaua fusese furată, a ucis pe acel care a fu¬ 
rat-o. Resturile pămînteşti le-a trimis la Servilia, mama 
lui Brutus. (3) Filozoful Nieolaus 53 şi Valerius Maximus 54 
istorisesc că Porcia, soţia lui Brutus, voia să moară, dar 
nici unul dintre prieteni nu îngăduia şi stăruiau şi o pă¬ 
zeau şi atunci ea, scoţînd cărbuni aprinşi din foc, i-a în¬ 
ghiţit şi, închizînd gura, a murit sufocată. Desigur se 
arată o scrisoare a lui Brutus către prieteni prin care îi 
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acuză şi le deplânge soarta Porciei, de vreme ce o neglija¬ 
seră si ea se sinucisese din cauza bolii. Se pare că Nico- 
laus n-a ştiut cînd a murit, de vreme ce o scrisoare, dacă 
este autentică, arată suferinţa şi dragostea soţiei si felul 
cu/n a murit. 


COMPARAŢIE ÎNTRE DIO ŞI. BRUTUS' . 

1 Multe sînt lucrurile strălucite săvârşite de aceşti băr¬ 
baţi, dar printre primele trebuie socotit faptul că, folo- 
sindu-se de foarte mici începuturi, au ajuns să fie foarte 
mari. Dar aceasta pentru Dio a fost foarte frumos. In¬ 
tr-adevăr, el n-a avut un rival la glorie, aşa cum a avut 
Brutus pe Cassius, un om care nu era atît de merituos 
în ceea ce priveşte virtutea şi faima, dar care în război a 
arătat- că nu este întru nimic mai prejos în privinţa cu¬ 
rajului, gîncîirii şi a faptei, el căruia unii îi atribuie în¬ 
ceputul întregii acţiuni, spunând că a fost conducătorul 
complotului împotriva lui Caesar, chiar şi pentru Brutus 
care era nehotărât. (2) Dio însă se pare că, aşa cum şi-a 
pregătit arme, corăbii şi forţe militare, tot aşa şi-a do¬ 
bândit şi prieteni şi ajutoare pentru acţiune. Brutus nu 
şi-a dobîndit bogăţie şi forţa din acţiuni războinice, aşa 
cum a făcut Dio, ci, dimpotrivă, a dus în război el însuşi 
bogăţia sa pentru libertatea cetăţenilor, dînclu-le şi ali¬ 
mente în exil. (3) Mai mult încă, Brutus şi Cassius. ne- 
fiind sigură şederea lor la Roma, au părăsit-o, dar cînd 
erau condamnaţi la moarte şi erau urmăriţi, au recurs la 
un război necesar aplecîndu-şl corpurile asupra armelor, 
a u înfruntat primej di a m ai mult în interesul lor ; decât al 
cetăţenilor, pe cînd Dio, clucînd în exil o viaţă mai lipsită 
de teamă şi mai plăcut decît a aceluia pe' care-1 trimisese 
•în exil, s-a aruncat în primejdie de bunăvoie, spre a salva 
Sicilia. . - . • s 


2 Nu la fel a fost însă acţiunea de a elibera pe siracu¬ 
zam de Dionysios, cum a fost pentru romani să-i elibe-- 
'reze.de Caesar. într-adevăr unul nu tăgăduia că este tiran 
şi a umplut Sicilia de nenumărate rele. Dimpotrivă în 
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timp ce puterea lui Caesar creştea a dat multă bătaie de || 
cap duşmanilor, iar cînd au primit-o fiind înfrînţi, li se ?| 
părea că este numai un nume şi o aparenţă, de vreme ; 
ce în fapt el n-a săvîrşit nici o cruzime şi nici o faptă 
tiranică şi, deoarece se părea că faptele cer dictatura, el !J 
s-a oferit şi a fost dat de către, divinitate ca un medic llf 
foarte bine venit. De aceea pe Caesar îndată l-a dorit -V| 
poporul roman, astfel încît a fost neînduplecat şi pornit 4 
împotriva ucigaşilor. Dimpotrivă, pe Dio alungarea lui 11 
Dionysios din Siracuza şi faptul că nu a distrus mormîn- 
tul tiranului antecedent a fost un motiv de acuzare în 
faţa cetăţenilor. t 

3 In ceea ce priveşte faptele războinice însă, Dio a | 
fost un. comandant ireproşabil, dintre care le-a săvîrşit J 
foarte bine după chibzuieiile sale, iar insuccesele pe care ;|S 
le-a avut s-au datorat altora-şi el le-a îndreptat spre mai ţ|î 
bine. ^Brutus însă se pare că nici n-a suportat cu chib- 
.zuinţă .ultima luptă decisivă şi nici n-a rezistat şi, cînd J 
a fost înfrînt, nu a găsit o îndreptare a lucrurilor, ci şi-a 
pierdut nădejdea şi a renunţat şi n-a mai avut nici cu- |f 
rajul lui Pompeius să încerce soarta. Şi toate lucrurile ţ 
acestea s-au întîmplat,, deşi el mai avea multe rezerve în 
arme şi deşi stăpînea armata cu corăbiile. (2) Dar cea 
mai mare învinuire care i se aduce lui Brutus este faptul J 
că el, care fusese salvat de Caesar şi care, la rîndul său, 
salvase pe mulţi dintre cei care fuseseră' făcuţi prizonieri .4 
cu el, pe cîţi voise, şi care era socotit prieten şi fusese % 
cinstit de Caesar înaintea altora, a întins mîna asupra lui 1 
Caesar. Lucrul acesta nu s-ar putea spune împotriva lui 
Dio. Dar, dimpotrivă, Dio fiind rudă cu Dionysios şi J 
prieten cu el a încercat să pună lucrurile pe drumul cel 
bun şi să le păstreze, iar cînd a fost exilat şi cînd soţia 
sa a suferit nedreptăţi şi şi-a pierdut averea, abia atunci 
a pornit un război legal şi drept, pe faţă. (3) Oare această 
afirmaţie. poate fi convertită în contrariul ei?- Căci faptul 
cel mai important, care aduce laudă acestor bărbaţi, şi 
anume ura împotriva tiranildr şi duşmănia împotriva răi¬ 
lor, toate acestea le-a avut curate şi neamestecate Brutus, 
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ele vreme ce, deşi nu avea nici un fel de motiv particular 
de ură împotriva lui Caesar, şi-a pus viaţa în primejdie 
pentru libertatea comună. Dio, dacă n-ar fi suferit ne¬ 
dreptăţi el însuşi, nu ar fi pornit războiul şi aceasta se 
dovedeşte prin epistolele lui Platon, din care se vede că 
el a fost alungat de la tiranie şi n-a plecat de bunăvoie. 
(4) Mai mult, interesul; public l-a făcut pe Brutus prieten 
cu Pompeius, care era duşman şi adversar lui Caesar, ară- 
tînd prin aceasta că limita prieteniei şi duşmăniei era 
dreptatea. Dio însă a făcut multe pe placul lui Dionysios, 
din interes, cînd avea mare trecere la el şi numai cînd 
s-a mîniat, de vreme ce nu i s-a mai acordat încredere, a 
.pornit la război. Din cauza aceasta nici toţi prietenii n-au 
avut încredere' în el, gîndind că, după ce va alunga pe 
Dionysios, el va întemeia o domnie întru nimic mai 
blîndă pentru cetăţeni,. în ceea ce priveşte însă Brutus, 
chiar duşmanii săi au spus că el singur dintre ucigaşii lui 
Caesar îşi propusese un singur gînd de la început şi pînă 
la sfîrşit, ca să redea romanilor vechea constituţie. 

4 Intr-adevăr, lăsînd acestea la o parte, lupta împo¬ 
triva lui Dionysios nu este la fel cu lupta împotriva lui' 
Caesar, căci nu exista nimeni dintre prietenii lui Diony¬ 
sios care să nu dispreţuiască ocupaţiile lui în beţie, jocuri 
de noroc şi femei. Dar faptul de a-şi propune doborîrea 
lui Caesar şi lipsa de frică, de grozăvia faptei, de puterea 
lui Caesar şi de soartă, al cărui hume nu lăsa să doarmă 
pe regii părţilor şi inzilor, erau caracteristicile unui su¬ 
flet nobil şi care nu putea să cedeze în faţa nici unei 
temeri. Din cauza aceasta, cînd a apărut în Sicilia, nu 
puţine zeci de mii de oameni i s-au alăturat împotriva lui 
Dionysios. Dimpotrivă, faima lui Caesar, chiar atunci 
cînd a căzut, a ridicat pe prieteni, iar numele său a ridi¬ 
cat pe acela care să-l folosească şi, dintr-un copil fără 
resurse, a făcut să fie cel dintîi dintre romani, ca un fel 
de antidot împotriva lui Antonius, . care-1 duşmănea şi 
avea o mare trecere. (2) Iar dacă cineva va spune că Dio 
a alungat pe tiran în lupte mari, iar că Brutus a ucis pe 
Caesar cînd era gol şi nepăzit, aceasta era fapta unei stra- 
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tegii extrem de ascuţite, anume ca să înconjure nepăzit 
şi gol pe un astfel de bărbat care era păzit de o forţă 
militară. Intr-adevăr el nu s-a năpustit dintr-o dată şi 
: nici singur şi nici cu puţini asupra lui Caesar,. ucigîndu-1, 
dar de nu uit timp fixînd planul şi 1- a executat cu mulţi 
tovarăşi, dintre care nici unul nu l-a . trădat, căci sau de 
la început a ales pe cei mai buni, sau prin faptul că a ales 
pe cei în ^care avea încredere i-a făcut mai buni. Dio 
însă, fie că a judecat rău şi s-a încredinţat unor oameni 
răi, fie că s-a folosit rău de ei şi i-a făcut din buni, răi; 
Ş iniei una din aceste a nu era potrivită cu un b ărba t bun. 
însuşi Plalon îl dojeneşte că şi-a ales astfel de prieteni de 
care să fie ucis. 

5 Cînd Dio a căzut nimeni nu l-a răzbunat, pe cînd pe 
Brutus chiar Antonius, care era unul dintre duşmani, l-a 
înmormîntat cu multă faimă, iar Caesar i~a dat cele mai 
înalte onoruri.^A fost ridicată şi o statuie de bronz a lui 
Brutus, aşezată în Mediolanum în Gallia de dincoace de 
Alpi. ^Această statuie a văzut-o mai târziu Caesar cum 
era făcută cu foarte multă artă şi iscusinţă şi a trecut 
mai departe. Apoi după puţin timp, oprindu-se în auzul 
multora, a chemat pe conducătorii oraşului, spunând că 
cetatea a păstratîîn sinul ei pe un duşman al său neîm¬ 
păcat. Ba început, cum era firesc, toţi au negat şi, ne- 
ştiind despre cine vorbeşte, se uitau unul la altul. Atunci 
Caesar, întorcându-se către statuie şi încreţindu-şi frun¬ 
tea, a zis: „Dar nu este ăsta duşmanul meu care se ridică 
aicea?" Atunci magistraţii şi mai mulţi impresionaţi au 
păstrat tăcere. Atunci Caesar surîzînd a lăudat pe galii 
că sînt prieteni statornici pentru prietenii lor chiar cînd 
soarta este contrară şi a poruncit ca statuia să rămînă la 
locul ei. 
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Viaţa lui Artaxerxes al II-lea, căci despre el este vorba 
în această biografie, a pus în lumină nu numai calităţile 
şi slăbiciunile unui om, dar a arătat, pentru cine avea 
ochi să vadă, şi gravele şi adeseori funestele influenţe 
ale femeilor asupra cîrmuirii supreme, slăbiciunea vastu¬ 
lui regat persan, precum şi relaţiile mereu schimbătoare 
dintre Persia şi statele greceşti. Citind biografia lui Arta¬ 
xerxes, avem impresia că asistăm la o puternică dramă în 
care o măruntă intrigă de curte avea cele mai mari con¬ 
secinţe pentru regatul persan. Contradicţiile şi certurile 
dintre cetăţile greceşti, combinate cu luptele pentru pu¬ 
tere la. curtea regală persană, conferă o savoare deosebită 
faptelor. . . 

Artaxerxes s-a născut pe la 451 î.e.n. 'Fiu al lui Darius 
al II-lea Nothos, s-a urcat pe tron la 404, după moartea 
şi voinţa tatălui său, ca moştenitor legal 1 . în orice caz, 
Parysatis, mama lui Artaxerxes, dorea cu ardoare ca tro¬ 
nul să revină lui Cyrus, fratele lui Artaxerxes. La îndem¬ 
nul mamei'sale, Cyrus încearcă să-l ucidă pe Artaxerxes, 
dar nu izbuteşte. Parysatis nu era însă femeia care să 
renunţe uşor la planurile ei. De aceea, la stăruinţa ei, 
Cyrus porneşte cu război împotriva fratelui său. Războiul 
— ale cărui peripeţii sînt pe larg novate de Xenofon şi 
de Plutarh 2 — s-a terminat prin bătălia de • la Cunaxa 
(3 septembrie 401), prin înfrîngerea şi uciderea lui Cyrus. 

1 Plut, Art. 1—4; Ctesias, 44, 49; D i o d o r, 17, 5, 5; 
Xenof., Anab., 1, -1, 3; Corn. Nepos, De reg., 1. 3, 4; Jus- 
t i n., 11, 3, 4. ’ ’ 

. 2 Xenof., Anab., 1; H-ellen., 3, 1; Plut., Art., 3—12. Vezi 
şi D i o d., 14, 19, 24; Iustin, 7, 5, 11; Trogus P o m ,p e i u s, 
Proleg., 5. 
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Dornic de glorie, însă şi ţinînd să apară viteaz şi hotărît 
în faţa supuşilor săi, Artaxerxes se mîndreşte cu uciderea 
propriului său frate. Plutarh ne arată ce uşor a trimis la 
moarte pe aceia care au îndrăznit să spună că ei l-au ucis 
pe Cyrus 3 . Dar, după moartea lui Cyrus, patimile de la 
curte şi-au spus imediat cuvîntul: .Parysatis a uneltit uci¬ 
derea duşmanilor lui Cyrus, iar Stateira, soţia lui, care 
ura de moarte pe Parysatis, a obţinut uciderea prietenilor 
lui Cyrus. 

Totuşi ura neîmpăcată a Parysatidei n-a lăsat-o liniş¬ 
tită, pînă cînd n-a obţinut îndepărtarea Stateirei, otră¬ 
vind-o. 

Dar luptele pentru putere de la curtea regelui se com¬ 
plică şi cu un război cu cetăţile greceşti. Mai întîi izbuc¬ 
neşte un război intre perşi şi spartani, care, cu multe 
peripeţii, a durat şase ani, 400 — 394, şi s-a terminat prin 
bătălia de la Cnidos, unde, graţie atenianului Conon, nu¬ 
mit amiral persan, flota regelui a obţinut victoria. Alianţa 
dintre Atena şi Persia nu durează mult. Unindu-şi efor¬ 
turile, Antalcydas şi Teribazos izbutesc să determine pe 
rege să se înţeleagă cu spartanii. Rezultatul: o nouă vic¬ 
torie a regelui împotriva atenienilor impunea pacea lui 
Antalcydas, prin care se retrocedau regelui controversa¬ 
tele cetăţi greceşti de pe ţărmul Asiei Mici. Iată încă una 
dintre consecinţele intrigilor de la curtea persană, combi 
nate cu dezbinările dintre cetăţile greceşti. 

Războiul dus de Artaxerxes împotriva Egiptului s-a 
prelungit mulţi ani. De asemenea, satrapii purtau, fiecare 
în satrapia lui, mici războaie cu populaţiile răsculate 
Aceste războaie nu angajau însă puterea centrală. 

Luptele pentru putere — complicate cu intrigi prove 
nit.e din familia regelui — se desfăşurau într-o atmosferă 
de patimi aprinse. După moartea Stateirei, pe lingă cele 
trei sute şaizeci de femei din harem 4 , Artaxerxes s-a că 
sătorit mai întîi cu fiica sa Atosa, apoi, spun unele ver 
siuni antice, cu alte fiice ale sale: Amestris, Apama, Ro 



3 PI ut., Art., 14, 3; X e n o f., Anab;, 2 ,8, 8. 

4 Plut., Art., 23, 27. 
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doguna. O ceartă înverşunată pentru succesiunea la tron 
izbucneşte între Darius, fiul mai mare al lui Artaxerxes, 
pe care acesta îl făcuse un fel de coregent, şi Ochos, fiul 
mai mic. Conflictul a izbucnit din cauza Âspasiei, fosta 
soţie a lui Cyrus, pe care Darius voia s-o obţină. Două 
tabere se aflau în conflict: de o parte se afla Atosa, cu 
Ochos, căruia-i promisese pe Aspasia, iar de cealaltă se 
afla Teribazos cu Darius. Teribazos era mimat că regele 
nu-i dăduse în căsătorie pe nici una dintre fiicele sale. 
Darius se lasă atras. într-un complot împotriva lui Ochos. 
fponvplotul este descoperit şi Darius ucis. Bătrîn şi îndu¬ 
rerat de lupta dintre Darius şi Ochos, Artaxerxes a murit 
probabil pe la 359 î.e.n. - A . „ AA ■ 

Fire- influenţabilă, crud şi adesea laş, Artaxerxes a pu¬ 
tut face faţă cu greu atîtor probleme care se ceream rezol¬ 
vate. Ajungerea pe tron şi păstrarea domniei l-au pre- 
ocupat^ infinit mai mult decît complicatele probleme de 
politică^ internă şi externă care trebuiau soluţionate. 

, Jsto'ri.sind viaţa lui Artaxerxes, Plutarh, în primul rînd, 
că dovadă de admirabile calităţi de povestitor, care face 
ca lectura Vieţilor paralele să fie o adevărată desfătare 
pentru cititor. De aceea, el se preocupă de exactitatea 
unor amănunte ale faptelor istorisite care n-au o prea 
mare importanţă sau n-au nici o importanţă pentru ma¬ 
rile probleme în dezbatere. Aprecierile favorabile cu 
privire la dărnicia şi popularitatea lui Artaxerxes (cap. 4, 
ţ -22J, anecdotele şi vorbele de spirit ale regelui, presărate 
rici şi colo, fac de multe ori pe cititor să piardă din vedere 
. ca, în fond, la curtea regilor -sau în diferite satrapii, ca 
şi în cetăţile greceşti, angajate mai de aproape sau mai 
%de departe în conflict, se dezbateau probleme de o mare 
f însemnătate politică: lipsa de coeziune dintre diferitele 
Şpărţi ale regatului persan, dezbinarea dintre cetăţile gre- 
§ ceşti, legăturile perşilor cu grecii etc. 

; Cu toate acestea, biograful nu lasă nesatisfăcută cu- 
|fiozitatea cititorului, care doreşte să ştie care era atitu- 
idinea lui faţă de marile probleme în dezbatere. într-ade- 
ţivăr, situaţia în care se găsea regatul persan este foarte 
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clar zugrăvită de biograf la începutul capitolului 20 cînd 
spune: „Intr-adevăr, regele dorea foarte mult să pună 
mina pe grecii care porniseră la expediţie cu Cyrus şi do¬ 
rea lucrul acesta nu mai puţin decît dorise să-l înfrîngă 
pe Cyrus şi să-i ia domnia. Totuşi nu i-a prins, căci gre¬ 
cii, după ce au pierdut pe Cyrus, comandantul lor [su¬ 
prem] şi pe propriii lor- comandanţi, ei doar au scăpat 
din palatul regal şi au arătat că puterea perşilor şi a re¬ 
gelui nu este nimic altceva decît aur mult, lux şi femei, 
iar restul este numai fum şi îngîmfare. Atunci toată 
Elada a prins curaj şi a dispreţuit pe barbari, dar .pe lace- 
demonieni îi cuprinsese :o straşnică teamă ca nu cumva 
grecii care locuiau în Asia să-şi scuture jugul sclaviei şi 
să înceteze de a mai fi insultaţi de ei C{ . în acest pasaj bio¬ 
graful caracterizează plastic situaţia puterii persane şi, 
în acelaşi timp, îşi exprimă făţiş ura faţă de Sparta. Dar, 
la sfîrşitul capitolului 21 , biograful este şi mai vehement 
împotriva spartanilor, reprezentaţi, în acel moment, de 
Antalcydas. Plutarh spune: „Antalcydas era spartan, fiul 
lui Leon, şi, încercînd să facă. pe placul regelui, a izbutit 
să obţină ca toate cetăţile greceşti din Asia şi toate insu¬ 
lele să se supună lacedemonienilor,. plătindu-le tribut, şi 
ca, în aceste condiţii, să încheie pace cu grecii, daca pace 
trebuie să se numească violenţa şi trădarea Eladei, al că¬ 
rui sfîrşit n-a fost mai urît decît nici unul dintre cele pe 
care le-a adus un război celor învinşi. Ura lui Plutarh 
împotriva spartanilor — firească — porneşte din faptul 
că Antalcydas făcuse pe placul perşilor, duşmanii cei mai 
de temut ai elenilor. De aceea, cu o satisfacţie abia reţi¬ 
nută, narează biograful moartea lui Antalcydas. „Dar re¬ 
gele atît de mult l-a dispreţuit [mai în urmă pe Antalcy¬ 
das],' l-a trecui cu vederea şi l-a respins, incit, cînd s-a 
întors acasă, era batjocorit de duşmani, şi, temîndu-se de 
efori, şi-a pus capăt vieţii prin foame c< (cap. 22, 3). Ace¬ 
eaşi satisfacţie, şi-o exprimă biograful cînd aminteşte de 
uciderea lui Tisaferne, un alt duşman neîmpăcat al gre¬ 
cilor: „Artaxerxes, în schimbul multor supărări pe care 
le făcuse grecilor, le-a procurat şi o bucurie, anume că a 
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ucis pe cel mai detestat şi neîmpăcat duşman al lor, pe 
ţW.isaferne^ (cap. 23, 1). Evident Plutarh, cum era firesc, 
^suferea cînd trebuia să nareze nenorocirile care se abă- 
Şteau asupra cetăţilor greceşti din cauza dezbinării din- 
itre ele. . 

Dar în stadiul de fărîmiţare în care se aflau, pentru 
cititorul obiectiv, atitudinea lui Antalcydas, nu este atît 
■ de surprinzătoare. . : .-'- V: - ... 

în ceea ce-l priveşte pe Artaxerxes, trebuie remarcat 
-pa ,biograful dovedeşte o mare indulgenţă pentru eroul 
subliniind, ori de cîte ori o poate face, calităţile şi 
0 Ohtica lui. Iată. unul dintre pasajele din. care se poate 
ţvedea. simpatia biografului pentru Artaxerxes: „într-ade- 
văr^nici aurul, nici candisul, nici podoaba de douăspre¬ 
zece mii de talanţi, care era mereu pusă în jurul corpului 
-.regelui, nu l-au oprit să se străduiască şi să sufere ca 
§ oamenii de rină, ci, îhcingînd tolba cu săgeţi şi purtînd 
scutul, el cel dintîi mergea în faţa armatei pe căi de 
imunte. povîrnite şi înclinate, părăsind calul, astfel încît 
-ceilalţi, văzînd avintul şi curajul lui, prindeau aripi şi 
|deveneau neînchipuit de sprinteni. Intr-adevăr, în fiecare 
zi făcea cîte două sute de stadii şi mai bine“ (cap. 24, 4 ). 
fDar biograful nu trece cu vederea defectele regelui. Iată 
'.cum critică el laşitatea regelui: „Şi lăsînd impresia că este 
dispreţuit din cauza nenorocului şi a pierderii armatei, a 
| început să bănuiască pe fruntaşii anturajului său şi pe 
| mulţi im ucis împins de mînie, dar pe cei mai mulţi dvrî 
cauza fricii. Căci laşitatea este lucrul cel'' mai crud. la 
tirani, iar curajul este lucrul cel mai blînd, mai uman şi 
mai lipsit de bănuială. De aceea animalele cele mai neîm- 
blînzite şi cele mai sălbatice sînt şi cel mai temătoare şi 
jZaşe, iar animalele nobile, avind încredere, datorită cu- 
frajului nu fug de mîngîieri cc (cap. 25, 2 ). 

Preocupat de istorisirea faptelor, de analiza psiholo- 
ţgică, de creionarea portretului moral al lui Artaxerxes şi 
::, a ce ^ OT ^i e personaje, Plutarh n-a ezitat să-şi spună răs- 
.-picat părerea cu privire la problemele politice pe care 
afle puneau în dezbatere evenimentele, iar atitudinea lui 






este aceea a unui elen, duşman al perşilor, îndurerat de 
dezbinarea cetăţilor greceşti şi revoltat şi mîniat împo¬ 
triva oricărui om şi oricărei cetăţi care trăda cauza inde¬ 
pendenţei grecilor *. 


* De văzut şi: R. C o h e n, La Grece el Vhellenisation du 
monde antique, Paris, 1934; II. Bengtson, Griechische Ge- 
schichte, von den Anfăngen bis in die romische Kaiserzeit, im 
Handbuch cler Altertumswissenschaft, Munchen, 1960; N. G L. 
Hammond, A history of Greece to 322 B.C., Oxford, 1967; 
J. O. Arodudu, The role of politicul ideology in the inter-State 
relations of the ancient Greeks, în „Nigeria and Classic u , IX, 
1966, pp. 38—45; J. R o y, The mercenaries of Cyrus, în „Historia* 
XVI, 1967, pp. 207—323. 


: 1 Primul Artaxerxes, care a fost fruntaş între regii 
perşilor prin blândeţea şi mărinimia sa, se numea Lon- 
gimanus 1 . De vreme ce avea mîna dreaptă mai mare 
decît cealaltă şi era fiul lui Xerxes, iar al doilea Artaxer¬ 
xes, despre care s-au scris acestea, numit Mnemon 2 , a fost 
fiul fiicei celui de mai înainte. Darius şi Parysatis au avut 
patru fii, cel mai în vîrstă era Artaxerxes,. după el venea. 
Cyrus, iar cei mai mici erau Ostanes şi Oxathres. Cyrus 
a avut numele de la Cyrus cel bătrîn, iar el se spune că 
şi-a tras numele de la soare, pentru că perşii numesc 
soarele'Cyrus. Artaxerxes s-a numit mai înainte Arsicas, 
deşi Deinon 3 spune că s-a numit Oarses. Dar nu este ve¬ 
rosimil că Ctesias 4 n-a cunoscut numele regelui la care 
a trăit, cultivîndu-1 şi pe el şi. soţia şi mama şi copiii, 
chiar dacă în cărţile , sale a povestit tot felul de poveşti 
de necrezut şi lipsite de minte. 

2 Cyrus din copilărie s-a arătat vehement şi aspru, dar 
celălalt se părea că era mai blîncl în toate şi mai înduple- 
cabil prin imboldurile naturii. A luat o soţie frumoasă şi 
bună,' la îndemnul părinţilor, şi ă păstrat-o, cu toate că 
îl opreau. într-adevăr, regele, ucigînd pe fratele ei, voia 
s-o ucidă şi pe ea. Dar Arsicas, care era slujitorul mamei 
sale şi care a plîns mult, a convins-o cu greu să n-o 
omoare şi nici s-o despartă ele soţul ei. (2) Mama îl iubea 
mai mult pe Cyrus şi voia ca el să domnească. De aceea, 
cînd tatăl său era încă bolnav, a fost chemat de la mare 
şi s-a urcat spre capitală plin de nădejde, deoarece mama 
lui îl îndemna să fie: lăsat urmaş la domnie, intr-adevăr, 
Parysatis avea un cuvînt bun, de care s-a folosit şi Xer¬ 
xes cel bătrîn la sfatul lui Demaratos 3 , că născuse pe 
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Arsicâs cînd era simplu particular, dar că pe Cyrus! 
născuse cînd era pe tron. Totuşi nu l-a convins, ci rec 
a tost proclamat cel mai în vîrstă menit, Artaxerxes ia 

Cyrus a fost ales satrap al Licliei şi al ţinuturilor de 1 
mare. ’ 

3 Cu puţin înainte de moartea lui Darius regele t 
pornit la Pasargadas 9 pentru ca să fie iniţiat de către 
preoţii perşilor. Templul este dedicat unei zeiţe a răzbi* 
iului, v care s-ar putea asemăna cu Atena. In acest templf 
trebuie ca cel care se iniţiază, cînd intră, să-si lepelf 
dama personală şi să se îmbrace cu haina pe car4 o puf 

nJiaia a 61 ba î r ?’ 7 lna i n . te de a ajunge rege, să mănînc# 
palala de măslin 7 , sa manînce Termint 8 si .să bea of 

amestecat cu lapte. Şi se poate că, pe lîngă’ aceste lucrul 
mai lac şi altele pe care nu le cunosc alţii. (2) -îndepliniri 
Artaxerxes acestea, a venit la el Tisaferne, aducînd cu e 
pe un preot care fusese un fel' de dascăl al lui Cyrus 
cmcl era copil, şi-l învăţase să facă magie si se păreai 
mei un persan nu era mai îndurerat decît ei că Cyrus . ni 
iusese-proclamat rege. De aceea el avea cel mai mare crf 
cut cinci îl acuza pe Cyrus. îl acuza că avea să-i întind 
curse m templu şi, cînd regele avea să dezbrace haina 
sa-1 atace şi sa-1 ucidă. (3) Unii spun că pretextul a fol 
aceasta acuzare, iar.alţii spun că.Cyrus-a intrat în templî 
şi a fost predat în ascuns de către preot. Cînd el era pe 
punctul să moară, mama sa, cuprinzîndu-1 cu braţele ş: 
îniaşurindu-l cu părul , său şi plinind gîtul său pe gîtu 
lui a plms îndelung şi cu mari rugăminţi a cerut iertări 
şi l-a trimis iarăşi la mare, deşi Cyrus nu era mulţumit 
de acea domnie şi nu-şi amintea că fusese eliberat if 
doar ca iusese arestat şi, împins de mînie, ardea si mă 
mult decît înainte de dorinţa domniei. 

4 Unii spun că el s-a îndepărtat de rege pentru că-nfi 
era mulţumit cu ceea.ce primea în fiecare zi pentru masă 
dar acest cuvînţ este uşuratic. într-adevăr, chiar dacă 
n-ar fi primit nici un alt lucru, totuşi mama sa îi punea 
la mciemmă cele de care avea nevoie şi putea să ia cîf 
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ia dintre cele ce-i dădea şi-i oferea ea însăşi. Bogăţia 
_ care dispunea, o mărturiseşte şi faptul că pe mercenari 
hrănise el însuşi cu ajutorul prietenilor şi oaspeţilor, 
„am scrie Xenofon 9 . într-adevăr el nu a dus cu sine prea 
mulţi oameni, voind să se ascundă-, insa avea alţii aşe- 
~aţi ; ; în alte părţi, pe care-i întreţinea sub diferite pre- 
exte. Şi mama regelui, fiind de faţă, îndepărta orice bă- 
îîiială, apoi şi Cyrus însuşi a scris întotdeauna cu mult 
ipect cînd cerînd cîte ceva de lâ el, cînd acuzînd pe 
saferne, sub cuvînt că el se ia la întrecere şi luptă cu 
îe însuşi. <2) Apoi din fire regele era oarecum şovăitor, 
vyşovăiala aceasta părea uneori bunăvoinţă. La început 
ffpărut că el chiar imită omenia omonimului său Arta- 
rxes şi că se oferea foarte omenos la întîlnirile cu oa- 
enii şi că acorda onorurile şi cinstirile cu mai multă'Iar- 
ieţe decît se cuvenea. Cînd pedepsea, se ferea să. nu 
"auge pedepsei insulta şi să nu facă impresia că pedep- 
îd se desfătează, iar cînd primea recunoştinţă se părea 
feste plin de bucurie şi omenos nu mai puţin pentru . 
i- care le dădeau cît pentru cei care le primeau. în- 
-adevăr, nici un lucru din cele date nu era atît de mic 
..cît să nud primească cu bunăvoinţă, ba chiar cînd un 
iarecare Omisos i-a adus o rodie de o mărime uimitoare, 
zis: „Pe Mithra! acest om cu siguranţă că ar fi în stare- 
Idiritr-o cetate mică să facă una mare!“ 

§5 Apoi, după ce alţii i-au adus alte.. lucruri cînd călă¬ 
rea, un muncitor, neputînd să găsească nici un lucru în 
iei moment ca să i-1 dea, a alergat la rîu, a luat apă cu 
Jîinile şi i-a dus iar regele Artaxerxes i-a dat o cupă 
Je 'aur şi o mie de dariei. (2) Un oarecare Eucleidas, spar¬ 
ţii/ spunea multe cu îndrăzneală faţă de el. Artaxerxes 
poruncit corn andantului să-i spună că : „Tu poţi să spui 
yt ce doreşti, dar eu pot şi -să spun, şi să fac“. (3) La o 
înătoare, Teribazos i-a arătat [un veşmînt anumit 10 ] sfi¬ 
dat şi l-a întrebat ce trebuie să facă. El a răspuns: „Tu 
ibracă altul şi pe ăsta dă-mi-1 mie“. Acela a făcut aşa 
.fa :zis: „Ţi-1 dau, Teribaze, pe acesta, dar îţi interzic 
l-l porţi“. Teribazos, fără să se gîndească — căci nu era 
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rău, clar era uşuratic şi fără minte — a îmbrăcat acel 
candis şi şi-a pus podoabe de aur pe care obişnuiesc sa 
le poai te femeile şi toţi s-au mîniat, căci nu era îngăduit 
dar regele a rîs şi a spus: „îţi dau să porţi podoabele as¬ 
tea de aur ca unei femei şi mantia ca unui nebun“. (4) 
La masa regelui nu luau parte decît mama şi soţia lui. 
Soţia lui şedea mai jos de el, iar mama sa mai sus de el. 
Dar AiLaxerxes a chemat şi pe fraţii săi la aceeaşi masă, 
pe Ostanes şi Oxathres, care erau mai tineri decît’el, dar, 
printre cele mai plăcute lucruri pentru perşi, un specta¬ 
col minunat l-a oferit trăsura goală a reginei Stateira, 
pentru că ^mergea întotdeauna cu perdelele netrase cîncl 
ci a pui tată în trăsură şi îngăduia femeilor din popor să 
se apropie de ea şi s-o salute. De aceea regina era foarte 
iubită de mulţime. 

G Dar oamenii iubitori de înnoiri şi care doreau să 
pună ceva nou în mişcare socoteau că Cyrus, care era un 
om cu suflet mare, cu deosebire războinic şi dornic de 
prieteni, doreşte să pună mîna pe putere şi că întinderea 
imperiului avea nevoie de un rege mărinimos şi dornic 
de glorie. Ei bine, Cyrus, încrezîndu-se nu numai în oa¬ 
menii din ^ţinutul de sus, dar şi în oamenii din jurul său, 
a P 0 ™ 1 * Războiul* A scris şi spartanilor, îndemnîndu-i să~i 
trimită ajutoare şi oameni, cărora le va da, dacă vor veni 
pedeştri, cai, iar dacă vor veni călări, le va da trăsuri; 
dacă vor avea ogoare, le va da sate, iar dacă vor avea 
sate, le va da cetăţi, iar măsurătoarea plăţii pentru ostaşi 
nu va fi numărul, ci baniţa. (2) Spunînd, de asemenea, 
multe cu fălosie despre sine, a adăugat că el are o inimă 
mai înţeleaptă decît fratele său, că face filozofie mai bine, 
că practică magia mai cu pricepere, că bea şi suportă mai 
midt vin, şi că, dimpotrivă, fratele său, din cauza fricii şi 
slăbiciunii, la vînătoare nu se aşază pe cal, iar la primej¬ 
die nu se aşază nici pe tron. Lacedemonienii au trimis o 
scitală 11 către Clearhos, poruncindu-i să dea ascultare în¬ 
tru totul lui Cyrus. (3) Cyrus a început să înainteze spre 
domnie avînd multă forţă armată străină şi mercenari 
greci, ceva mai puţin de treisprezece mii, şi’ mai adăuga 
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şi alte pretexte drept cauze ale expediţiei sale. Dar n-a 
trecut multă vreme neobservat, ci la rege a venit de la 
sine, ca să-l vestească, Tisaferne şi multă zarvă a cuprins 
palatul, în timp ce toţi dădeau vina cea mare pe Parysa- 
tis, care era socotită cauza războiului, iar prietenii ei 
erau bănuiţi şi acuzaţi. (4) Dar foarte mult o acuza pe 
Parysatis Stateira, care suferea foarte mult din cauza 
războiului şi care striga: „Unde sînt acele jurăminte de 
credinţă, unde sînt rugăminţile prin care ai scăpat de 
chin pe acela care întindea curse fratelui şi ne-ai umplut 
acuma de război şi de nenorocire?* 1 După aceea, Parysa¬ 
tis, urînd pe Stateira şi din fire fiind grea la mînie şi 
barbară la patimă şi la răutate, a plănuit s-o ucidă. (5) 
Deinon a spus că în război s-a pus la cale complotul. 
Ctesias zice că lucrurile s-au petrecut mai tîrziu. Nu este 
de crezut că Ctesias n-a cunoscut data, de vreme ce a luat 
parte la acţiune şi n-a avut nici un motiv ca, din pro¬ 
prie iniţiativă, să schimbe data acţiunii, povestind felul 
cum s-au întîmplat lucrurile, aşa cum face adeseori isto¬ 
risirea lui care se îndepărtează de adevăr şi dă în mituri 
şi dramă. Eu voi stabili faptul la momentul pe care l-a 
arătat Ctesias. 

7 Cînd Cyrus se apropia de capitală, l-au întâmpinat 
zvonuri şi cuvinte care spuneau cum că regele se hotarîse 
să nu dea lupta şi nici că se grăbeşte să se ia la harţă 
cu el şi că aşteaptă în Pcrsia pînă cînd i se vor aduna 
acolo forţele militare. într-adevăr, a săpat un şanţ prin 
cîmpie care era lat de zece orgii 12 , adine tot atît, şi lung' 
de trei sute de stadii. Artaxerxes n-a observat că Cyrus 
a trecut acest şanţ şi că nu este departe de Babilon. Se 
spune că Teribazos a îndrăznit cel dintîi să declare că nu 
trebuie să fugă de luptă, să nu se îndepărteze de Media, 
de Babilon şi de Susa şi să fugă în Persia, pentru că- are 
o oaste cu mult mai numeroasă decît a ^duşmanului şi că 
zece mii de oameni, satrapi şi ostaşi sînt gata sa lupte 
pentru Cyrus, devotaţi cauzei. Atunci el a ^pornit îndata 
să dea lupta. (2) Artaxerxes, dintr-o dată făcîndu-şi apa¬ 
riţia cu o armată de nouă sute de mii de oameni care 


366 


PLUTARH 


erau împodobiţi cu multă strălucire, a umplut de uimire 
şi .de tulburare pe duşmani, care erau în neorînduială şi 
fără arme, din cauză că-şi dispreţul au adversarul si aveau 
mare încredere în ei. In acest fel Cyrus cu multe 'strigăte 
şi cu mult^zbucium i-a pus cu greu în ordinea de bătaie. 
Apoi, în tăcere, i-a dus pe ai săi, în ordine, spre duşman 
şi au umplut , de mirare pe eleni, cînd vedeau buna rîn- 
duială, căci ei se aşteptau să audă strigăte dezordonate si 
alergări şi multă tulburare şi dezbinare într-o mulţime 
atit de mare. Foarte bine chibzuit, el a pus înaintea liniei 
de bătaie a elenilor cele mai puternice care ale ostaşilor 
înarniaţi cu coase, pentru ca, mai înainte de ase a junge 
la lupta corp la corp, să izbească liniile de bătaie ale duş¬ 
manilor prin avîntul iureşului, . 

■ ^ ^ „Mulţi istorici au narat acea bătălie, iar Xenofon doar 
că n-a pus-o în faţa ochilor şi i-a făcut să simtă nu că 
au asistat la fapte, dar că asistă în prezent, făcînd întot¬ 
deauna pe auditor să fie emoţionat şi să ia parte cu sufle¬ 
tul la primejdii din cauza plasticităţii naraţiei. Nu este 
treaba unui om cu minte să istorisească altceva decît 
faptele demne de a fi istorisite, pe care.Xenofon le-a tre¬ 
cut cu vederea. (2) Ei bine, locul în care s-au aşezat în 
lmie de bătaie se numeşte Cunaxa 13 şi este departe de 
Babilonia cinci sute de stadii. El spune că Cyrus, înainte 
de luptă,^ la îndemnul lui Clearohos, s-a aşezat în spa¬ 
tele luptătorilor. Clearchos i-a spus să nu se avînte în 
.primejdie, iar el a zis: „Ce zici, Clearchos, tu mă îndemni 
ca eu, care tind la domnie, să mă arăt nedemn de dom- 
nie?“ (3) Deşi Cyrus a făcut o mare greşeală pentru că 
s-a ayîntat în mijlocul primejdiei şi nu s-a ferit de peri¬ 
col, nu cu mai puţin, dacă nu chiar cu mai mult a greşit 
Clearchos, care n-a vrut să aşeze pe eleni în faţa regelui, 
ci a aşezat flancul drept la rîu, ca să nu fie încercuit. 
Intr-adevăr, cel care urmăreşte cu orice preţ securitatea 
şi care îşi pune toate eforturile să nu. păţească nimic, era 
-mai bine dacă rămînea acasă. Dar acela care urcase cale 
de zece mii de stadii de la mare înarmat, fără să-l silească 
nimeni, cu gîndul de a duce pe tron pe Cyrus, apoi se 
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uita la ţinutul şi la linia de bătaie nu spre a . vedea cum . 
ar putea să salveze , pe comandant şi pe cel care-i dadea 
soldă, ci ca să ştie în ce loc va cla bătălia în cît mai mai e 
siguranţă, se asemăna omului care-şi pierde^ minţile de 
frică si care scapă din vedere scopul expediţiei. (4) Este 
însă evident, din faptele care s-au întîmplat, ca nimeni 
dintre cei care erau aşezaţi în linia de bătaie n-ar fi putut 
suporta năvala elenilor, deoarece dacă aceia, amfi fost res¬ 
pinşi, iar regele ar fi fugit sau ar fi căzut, i-ai fi fos 
dat'lui Cyrus să învingă, să se salveze^ şi şă domneasca. 
De aceea trebuie învinuită mai mult slăbiciunea lui . Cle¬ 
archos' decît curajul lui Cyrus, pentru că a pierdut mo¬ 
mentul prielnic, l-a prăpădit şi pe Cyrus. Pentruca, daca 
însusi regele ar fi cercetat unde să aşeze pe eleni, pentru 
ca să slăbească cît mai mult pe duşmani, n-ar fi găsit 
alt ţinut decît pe cel mai îndepărtat de sine şi de. oastea 
lui. De aceea nici el însuşi n-a simţit că este învins şi 
nici Cyrus n-a fost doborât şi nu s-a folosit de victoria lui 
Clearchos. Desigur Cyrus nu şi-a ignorat joropriul său 
interes, dar acolo a poruncit lui Clearchos să-şi aşeze os¬ 
taşii, la mijlocul liniei de bătaie, şi tocmai grija pe^ care 
spunea el că o are pentru ca toate să se întîmple bine a 
contribuit la dezastru. .. .. 

9 Intr-adevăr elenii au învins pe barbari cît au voit.şi, 
urmarindu-i-, au înaintat foarte mult. Lui Cyrus însă, pur¬ 
tat de un cal de soi bun care nu suferea frîul şi era vio¬ 
lent, numit Pasaca, după cum spune Cţesias, i-a ieşit îna¬ 
inte 'Conducătorul c aduşi e ni lor 14 , numit Artagerses, şi a 
strigat în gura’ mare: „O tu, cel mai nedrept şi ui ai im¬ 
prudent dintre toţi oamenii, care ai făcut de ocară .nu¬ 
mele prea frumos, al lui Cyrus, duci acuma pe grecii îăi 
pe o cale rea, ca să ocupe bunurile perşilor, cu nădejdea 
de a ucide pe stăpînul şi fratele tău, care are nenumăraţi 
sclavi mai buni decît tine. îndată îţi vei da seama, căci 
îţi vei pierde mai întîi propriul tău cap decît să vezi faţa 
1 regelui". Zicând acestea, a aruncat suliţa împotriva lui 
A Cyrus. Dar platoşa a suportat lovitura şi Cyrus nu a fost 
răn-iii-. ci doar nutemic zenduit. Artagerses a întors calul, 
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iar Cyrus a aruncat cu suliţa în el Suliţa 1 a 1 , 
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1 G f U1 Cyrus însuşi Xenofon spune clar* si pe scurt 
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spun alţii, lovit de un oarecare carian, cărda regele 
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ls< p , N 1 ara ^ la iui Ctesias, ca s-o expun în puţine cuvinte 
ne Art la ° Parte multe ’ este următoarea: Cyrus ucigînd ' 
gekd ® E na f uste ^ te a P°i 'ou calul împotriva re- 

IS lu? Cv?S amîndoi în tăcera ‘ Aryaios, 

Silii ~ mamte şi aruncă suliţa împotriva re- 
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ună cu puţini ostaşi, printre care era şi Ctesias, a ocupat 
o colină şi a stat liniştit. Calul l-a dus departe pe Cyrus, 
care era încolţit de duşmnai, dar fiind încă întuneric, 
Cyrus care era căutat de prieteni nu a fost recunoscut de 
duşmani. Fiind însă bucuros de victorie şi plin de avînt 
şi de îndrăzneală, mergea prin mijlocul lor, strigînd: ,,Re- 
Mrăgeţi-vă netrebnicilor 4 . (2) în timp ce el striga aceste 
cuvinte în limba persană de mai multe ori, mulţi, cuprinşi 
de uimire, i se închinau, dar îi cade de pe cap tiara, şi un 
oarecare tînăr pers, cu >numele Mithrîdates, dă fuga şi 
aruncă neştiind cine este cu suliţa în el şi-l răneşte la 
ochi. Rana începe să sîngereze puternic, iar Cyrus, cu¬ 
prins de ameţeală şi de sfîrşeală, cade de pe cal. Caiul 
fugind rătăcea încoace şi încolo, iar tovarăşul aceluia care 
rănise pe Cyrus ridică aşternutul calului care era plin 
| de„ sînge. (3) Pe Cyrus, care îşi revenea greu de pe urma 
î rănii, câţiva eunuci, care erau de faţă, au încercat să-l 
J pună pe alt cal şi să-l salveze. Dar deoarece el nu avea 
I destule forţe şi încerca şă meargă pe picioare, l-au ridicat 
pe braţe şi l-au dus ei, cu corpul tremurând şi cu capul 
plecat, în timp ce credea că a învins şi auzea pe cei care 
jfugeau că-1 strigau pe nume şi-l rugau să se cruţe. (4) 
| în acelaşi timp nişte caunieni, oameni lipsiţi şi nevolnici 
-i: şi care, pentru a face servicii josnice, urmaseră armatei 
| regelui, s-a întîmplat să se amestece cu prietenii lui Cy~ 
^ rus, clar, deoarece cu greu au zărit mantaua care era 
'^îmbrăcată peste platoşă, de culoare purpurie, în timp ce 
toţi regii se folosesc de mantale albe, n-au ştiut că sînt 
duşmani. Unul deci dintre ei, neştiind ce face, a aruncat 
din spate cu suliţa în Cyrus. Suliţa a spart vina genun- 
iehiului, iar Cyrus, căzînd, ; îşi loveşte tîmpla rănită de 
1 piatră şi moare. Aceasta este povestirea lui Ctesias prin 
ii care, ca şi cînd ar încerca să ucidă pe Cyrus cu o sabie 
Ifştirbă, în sfîrşit a terminat. . . . 

12 Murind el deci în acest fel, Artasiras, ochiul regelui, 
jdin întîmplare trecea pe acolo călare. Văzînd pe eunuci 
'•plîngînd, l-a întrebat pe cel mai credincios dintre ei: „Cine 
■, este ăsta pe care-1 plîngi şezînd lîngă el, Parisca? cc Acesta 
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răspuns; ,,Nu vezi, Artasira, pe Cyrus mort ? “ Minn 
mndu-se deci^ Artasiras, a îndemnat pe eunuc săS 
cuiaj şi sa păzească mortul, iar el, tinzînd către Arta 
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i ? n tabără i21%T meni - ?1 f’ P - ? Ceea S “ au întors ™Preună ! 
Sas fvt,if ) E P 0 ™ lse la război, după cum-spune Cte- 
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mare. în privinţa numărului morţilor, Ctesias spune că 
dintre ostaşii lui Artaxerxes au fost aduşi nouă mii, dar 
el însuşi spune că a văzut nu mai puţin de douăzeci de 
mii de morţi. (3) Aceste lucruri sînt însă controversate, 
dar eroarea lui Ctesias este• evidentă, atunci cînd spune 
§Că la eleni a fost primit el împreună cu Phalinos din 
Zacynthos şi cu alţi cîţiva. Intr-adevăr,-Xenof on a ştiut 
că Ctesias a avut legaturi cu regele, căci aminteşte de 
el şi este evident că Xenof on a citit cărţile lui Ctesias, 
încît n-ar fi trecut el în nici un fel sub tăcere aceste 
fapte, el care ar fi ştiut că Ctesias ar fi venit la greci 
şi ar fi fost interpretul unor astfel de fapte, dar pe Pha- 
kinos din Zacynthos l-a menţionat. Ctesias, după cît se 
pare, fiind deosebit de ambiţios şi nu mai puţin filospar- 
tan şi filoclearch, îşi dă, în povestire, sieşi o importanţă 
în toate lucrurile la care a participat şi în care aduce 
multe elogii lui Clearchos şi Spartei. 

/14 După luptă a trimis daruri foarte frumoase şi mari 
băiatului lui Artagerses, -care fusese ucis de Piros, şi da 
cinstit şi pe alţii. Apoi, găsind pe acel caunian care-i 
dăduse burduful cu apă, din neştiut şi sărac l-a făcut 
/glorios şi bogat. (2) El a avut multă grijă şi în pedepsele 
celor care păcătuiseră. Astfel pe un oarecare Arbaces, 
med de neam, care în timpul luptei fugise la Cyrus şi, după 
/moartea lui, se întorsese iarăşi la el, l-a acuzat de laşi- 
jetate şi de slăbiciune, nu de trădare şi nici de gînduri rele, 
şi a poruncit să ia o prostituată goală s-o pună pe grumaz 
în timpul zilei şi s-o poarte prin piaţă. XJn altul care nu 
numai că minţise, dar şi fugise de la el, a fost pedepsit 
astfel: a poruncit la doi dintre duşmani ca să-i înţepe 
limba cu trei ace. (3) Gîndind şi voind să lase impresia 
f şi toţi oamenii să spună cum că el ucisese pe Cyrus, a 
, trimis daruri lui Mithridates, care lovise cel di-ntîi pe Cy¬ 
rus, şi a poruncit ea cei care dau darurile să spună: „Prin 
aceste daruri te cinsteşte regele pentru că, găsind aşter- 
nutul lui Cyrus, pe care-1 avea pe cal, l-ai adus cc . Caria- 
nul, de a cărui săgeată fusese rănit la genunche şi căzuse 
Cyrus, a cerut şi el un dar. Artaxerxes a poruncit celor 
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care-i prezentau daruri să spună: „Aceste daruri ţi le da 
regele, pentru că, în al doilea rînd, ai anunţat de moartea 
lui Cyrus, căci mai întâi a anunţat Artasiras, iar după el 
tu“. (4) Mithridates a plecat tăcîiid, dar mâniat, iar cârla¬ 
nului nenorocit i s-a întîmplat un lucru - datorită prostiei 
şale. Astfel, lăsîndu-se corupt de situaţia de faţă, după 
cum se pare, şi fiind convins că trebuie să aspire la lu¬ 
cruri mai .mari decât. îi îngăduia situaţia sa, n-a socotit 
că darurile . pe care le primise sînt plată pentru vestea 
pe care o dăduse lui/Artaxerxes, ci era supărat şi striga 
în gura mare cum că el însuşi şi nimeni altul nu-1 ucisese 
pe Cyrus şi că deci este lipsit pe nedrept de faimă.. (5) 
Regele, auzind acestea, s-a mîniat foarte şi a poruncit să 
i se taie capul. Iar mama, fiind de faţă, a zis: „Tu nu 
i-ai 'dat, o rege, iacestui ‘carian răsplata meritată, ci va 
lua de la mine plata pentru cele ce a îndrăznit să spună“. 
Regele a căzut de acord, iar Par ys a tis. a poruncit călăi¬ 
lor să-l ia şi să-l răstignească timp de 10 zile, apoi să-i 
scoată ochii şi să-i toarne în urechi bronz topit pînă cînd 
va muri. .■•■u' ■ 

15 Dar de rea moarte a avut parte şi Mithridates după 
puţin timp din aceeaşi prostie. Astfel, fiind chemat la un 
ospăţ, unde erau de faţă şi eunucii regelui şi ai mamei 
sale, Mithridates a venit îmbrăcat cu haina şi cu aurul 
pe care le primise de la rege. Cînd au ajuns la băutură, 
eunucul Parysatidei, care avea cea mai mare putere, a 
zis: „Ce frumoasă haină, Mithridates, ţi-a dat regele şi sc'e 
frumos colier şi ce scump acinaces 18 . într-adevăr te-a fă¬ 
cut fericit şi strălucitor între toţi“. Dar Mithridates, care 
era deja ameţit de băutură, a zis: „Ce sînt lucrurile astea, 
Sparamizes? Eu am dat regelui lucruri mai mari şi mai 
bune în acea zi, pentru că m-am oferit înaintea luiR 
Sparamizes, surîzînd, a spus: „Nu te invidiez de loc, 
Mithridates, dar de vreme ce grecii spun că în vin este 
adevărul, ce lucru mare este, o fălosule, că ai găsit uri 
aşternut care căzuse de pe cal şi l-ai dus regelui?“ (2) 
Lucrurile .acestea le-a spus nu fiindcă nu cunoştea ade¬ 
vărul, ci pentru că voia să-i descopere gândurile faţă de 
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ţeed prezenţi şi de aceea a pus în mişcare, uşurătatea aces¬ 
tui om lăudăros şi nestăpânit din cauza vinului. Mithri¬ 
dates, fără să se abţină, a spus: „Vorbiţi voi ce vreţi 
despre aşternuturi şi alte fleacuri, eu însă vă spun răs¬ 
picat că Cyrus a fost ucis de această mină. într-adevăr 
eu nu l-am ţintit în deşert şi zadarnic, . aşa cum a făcut 
Antagerses, clar într-adevăr l-am lovit lingă ochi, i-am 
atins tâmpla şi,- străpungîndu-i-o, l-am doborît şi din cauza 
acestei. răni a pierit“. Ei. bine, toţi ceilalţi, văzîncl sfârşitul 
şi soarta rea a lui. Mithridates, au privit spre pămînt, dar 
gazda care dădea ospăţul a zis: „Hei, tu, Mithridates, să 
bem acuma şi să mîncăm închinîndu-ne zeului regelui şi 
să lăsăm vorbele care sînt mai mari decît noi“. 


16 După aceea eunucul îi spune adevărul Parysatidei 
iar Parysaţis a spus regelui. Regele s-a mîniat, ca unul 
care fusese dovedit şi' care pierduse cea mai frumoasă 
şi mai plăcută parte a victoriei. într-adevăr, el voia ca 
toţi grecii să fie convinşi ca şi barbarii că în atacuri şi 
contraatacuri fratele său dăduse şi primise lovituri, dar 
că el ÎJ ucisese pe Cyrus. A poruncit deci ca Mithridates 
să fie ucis între bărci, (2) iar această ucidere se petrece 
în felul următor: se iau două bărci făcute în aşa fel încît 
să. se potrivească exact una- cu alta. După aceea, întind 
pe? cei pedepsit cu faţa în sus într-una din aceste bărci. 
După aceea, o iau pe cealaltă, o pun peste prima şi o 
potrivesc în aşa fel încît capul, mâinile şi picioarele să 
rămînă afară, iar restul corpului să fie în întregime aco- 
perif. Şi-i dau să mănînce omului şi, dacă nu vrea, îl 
silesc, împungîndu-i ochii. în timp ce mănîncă îi dau să 
Jbea miere amestecată cu lapte şi i-o toarnă pe gît şi o 
^varsă pe faţă. Apoi îi ţin ochii mereu în. faţa soarelui şi 
toată faţa lui este acoperită de un roi de muşte care se 
_ faşază pe mierea amestecată cu lapte. Făcîncl acel om în 
lUbarcă ceea ce este necesar să facă oamenii care mănîncă 
şi beau, din putrezirea excrementelor se nasc gîndaci şi 
viermi care mănîncă corpul omenesc începînd cu intesti¬ 
nele. Cînd era evident că omul murise, luînd barca de 
deasupra, vedeau carnea putrezită şi mîncată de viermi,- 
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iar în intestine vedeau o mulţime de astfel de vietăţi 
mîncînd şi prosperînd. In acest fel fiind mîncat de viermi 
timp de şaptesprezece zile, Mithridates cu greu a murit. 

17 A doua dorinţă a reginei Parysatis era pedepsirea 
lui Masabates, care tăiase capul şi mîna lui Cyrus. Dar 
deoarece acesta nu-i oferea nici un prilej de atac împo¬ 
triva sa, Parysatis a pus la cale un complot în felul ur¬ 
mător: Parysatis era o femeie ingenioasă şi straşnică la 
jocul cu zarul. De aceea ea jucase zaruri deseori şi îm¬ 
preună ^ cu regele, iar- după război, împăcîndu-se cu el, 
nu părăsise acel obicei de desfătare, : ci adeseori juca za¬ 
ruri cu fiul său şi prin prezenţa'sa îi favoriza îndeletni¬ 
ci 16 erotice şi, în general, îi lăsa lui puţin timp să fie:; 
împreună şi să se folosească de Stateira, pentru că o ura 
cel mai mult şi mai tare dintre toate, fiindcă ea însăşi 
voia să aibă cea mai, mare putere. (2) Luînd o dată pe:? 
Artaxerxes care căuta un motiv de desfătare cînd avea 
răgaz, l-a poftit să joace zaruri pe o mie de dariei şi, 
jucîricb ei zaruri, l-a lăsat s-o învingă şi i-a dat aurul. 
Prefăcmdu-se ea că se mînie şi că este .dornică de între¬ 
cere, l-a îndemnat iarăşi să pornească din nou jocul de 
zaruri, punînd Ia mijloc un eunuc. Şi Artaxerxes s-a în¬ 
voit.- încheind el învoieli, ca să aleagă fiecare cîte cinci 
oameni dintre cei mai de încredere, dintre care pe unul 
să-l aleagă învingătorul şi să-l dea învinsul, au pomi-t jocul 
în aceste condiţii. Pornind ea cu foarte mult zel la lucru 
• şi- arătînd un mare interes pentru joc, iar zarurile că- 
zîndu-i şi ele bine, a ieşit victorioasă şi a ales pe Masa¬ 
bates, căci nu era printre cei exceptaţi şi, mai înainte ca 
regele să ^bănuiască despre ce este vorba, a chemat la 
sine pe călăi, a dat pe Masabates şi le-a poruncit să-l 
jupoaie de viu. Apoi corpul să fie spînzurat. pe trei cruci, 
iar pielea să fie pusă deasupra sub formă de curele. (3) 
Aceştia^ au executat. pedeapsa iar regele era foarte îndu- 
rerat şi mîniat împotriva ei, dar ea în ironie i-a spus:A 
„Ce dulce eşti şi fericit cînd te superi pentru un e'unuc 
rău şi bătrîn, iar eu care am pierdut la zaruri o mie de 
dariei tac şi te iubesc”. Ei bine, regele s-a căit că fusese 
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înşelat astfel şi a stat liniştit, dar Stateira era pe faţă 
împotriva Parysatidei ;• şi mai ales era .mîniată pentru 
aceste ultime fapte, pentru că ea însăşi dăduse pierzării 
pe nişte eunuci credincioşi regelui, în mod crud şi ilegal 
din cauza Iui Cyrus. .. 

18 După aceea, Tisaferne a înşelat şi pe Clearchos şi 
pe ceilalţi generali greci şi a călcat învoielile făcute cu 
jurăm înt şi are s tîn-cLu-i i-a p re dat în lanţuri. Otesias spune 
că Clearchos l-a rugat să-i dea un \ piepten. Acela i-a 
dat, iar el, luîndu-1, ,şi-a pieptănat părul, a fost plăcut 
impresionat de piepten şi i-a dat un inel drept semn al 
prieteniei pentru rudele şi prietenii lui din Lacedemonia. 
Pe inel sînt sculptate- ca pecetie. Cariatidele 19 . (2) Mai 
spune Otesias că alimentele trimise lui Clearchos au fost 
consumate de soldaţii ţinuţi în lanţuri şi că i-au dat prea . 
puţin lui Clearchos din ele. Gtesias spune că a adus vin¬ 
decare şi acestui rău făcând în aşa fel ca să i se trimită 
mai mult lui Clearchos şi că, în particular, a mai trimis 
şi. soldaţilor alte alimente şi că acestea le-a procurat-şi 
le-a oefrit de hatîrul şi după îndemnul Parysatidei. în. 
fiecare zi, o dată cu alimentele lui Clearchos îi era tri¬ 
misă o coapsă şi că l-a rugat şi a spus că trebuie să as¬ 
cundă un cuţit în carne, să-i trimită şi sieşi şi să nu 
îngăduie nepăsător ca sfîrşitul vieţii să fie aşa cum do¬ 
reşte cruzimea regelui. El mai spune că regele a fost de 
acord şi a jurat în faţa mamei sale care îl ruga să nu 
omoare pe Clearchos şi mai spune că, fiind convins de 
f Stateira, a ucis pe toţi, în afară de Memnon. (3) După 
aceea, spune el, Parysatis a întins curse Stateirei şi a 
pregătit o otravă împotriva ei, dar . el nu povesteşte lu¬ 
cruri .verosimile, ci lucruri care conţin multă lipsă de 
judecată. într-adevăr nu este verosimil că Parysatis a 
făcut un lucru atît ele înfiorător şi a înfruntat primejdia 
din cauza lui Clearchos, îndrăznind să ucidă pe soţia le¬ 
gitimă a regelui, care era mama copiilor educaţi pentru 
domnie. Dar aceste lucruri este evident că au fost plăs¬ 
muite ca o tragedie pentru amintirea lui Clearchos. în- 
jgj| tr-adevăr el spune că şi dintre comandanţii ucişi, pe unii 
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cîrnnhîi dS - Ş™ Şi de păsări - dar că asupra 

corpului lm Clearchos vuitul a adus mult praf şi nisip 

pămîn? sî m 6 - 3 * ?1 J ' a a “P erit cu ° mare ridicâtură de 
p mint Şi mai spune ^ ca,, fiind acolo împrăştiate nişte 

phoim;x , > nu du P ă m ^lt timp a răsărit o pădure 
frumoasa şi a umbrit acel loc, încît chiar rebele s-a căit 
ca omorise pe Clearchos, un om iubit de zei 

urfi °,? a L Z a Jr* Vl * } Ca r. er * de ia ^ceput cuprinsă de 
de ^lozie împotriva Stateirei, văzînd că puterea 
ei însăşi este mare din cauză că regele o respectă s[ o 
cinsteşte dar că puterea Stateirei este temeinfcă şi pu¬ 
ternica din cauza dragostei si a încrederii pe care i-o 
acorda, s-a hotărîţ sa-i întindă curse şi să înfrunte cea 
mai mare primejdie, după cum credea ea. Avea o sclavă 
•icdincioasa cu foarte mare trecere la ea, cu numele Gi- 
gis despre care Dean on spune că ina adxiiS^olava 

spSne eT n " a ^ Ut deCÎt pe Ctesias > du Pă cum 

pe . Cel Sf re lr * mtins . otrava, Ctesias îl nu- 
meşle Behtaras, iar Demon îl- .numeşte Melantas. (2) ! n 

-iarăS să^eA Şi acuzăr , ilor anterioare, ele începuseră 
fantM A 1 ^ illneasca S* sa ia masa împreună, totuşi prin 
* ap , tul ca s „ e fineau şi se pazeau una de alta, ele mîncau 

eSst? Ş r Se serveau de aceleaşi slugi. La perşi 

exista o pasanca m corpul căreia nu este nimic de pri- 

™h' C 1 ? are ln fnntru este plină cu totul de grăsime P Se 
ciede ca aceasta păsărică.este hrănită de vîntsi'de rouă 
Se numeşte rytaces. Ctesias spune că Parysatis se^vin- 
clu-se de un cuţit mic, a tăiat în două pasărea si a atins 
una dintre cele două părţi de -otravă sică P arte ? a netaă& 
nata şi cuiata aruncmd-o în gură a mîncat-o ea, iar par¬ 
tea atinsa de otrava i-a dat-o Stateirei. Deinon spune că 
nu Parysatis, ci Melantas a tăiat pasărea cu cuţitul sr 

ri P rf S i Par of a , atm ? a de . otravă în faţa Stateirei. (3) Mu¬ 
gind deci Stateira în chinuri şi zbuciumuri mari Parysatis 

f ra COnştientă de ^imă şi a trezit şi bănuiMa regelui 
impotnva marnei sale, căci o ştia cit este de sălbatică si 

a P.^ ea .. re S e .t e a pornit îndată ancheta, 
atestat pe toţi slujitorii şi ospătarii mamei sale şi i-a 
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răstignit. Pe Gigis, Parysatis a ţinut-o multă vreme acasă 
cu sine şî, deşi regele o cerea, n-a predat-o, ci,^mai în 
urmă, la rugămintea ei, i-a dat drumul să se ducă acasă. 
Dar regele, aflînd, i-a întins o cursă, a arestat-o şi a con¬ 
damnat-o la moarte. (4) La perşi otrăvitorii sînt ucişi după 
lege, în felul următor: există o piatră plată pe care pun 
capetele condamnaţilor şi cu altă piatră lovesc şi apasă 
pînă cînd faţa şi capul se strivesc. Aşa a murit Gigis. 
Artaxerxes n-a spus nici un cuvînt rău şi nici n-a făcut 
nici un rău mamei sale, ci de bunăvoia ei a trimis-o la 
Babilon şi i-a spus că atît cit va trăi ea, el n-o să mai 
vadă Babilonul. Aşa era situaţia familială a lui Arta¬ 
xerxes. 

20 într-adevăr, regele dorea foarte mult să pună mina 
pe grecii care porniseră la expediţie cu Cyrus şi dorea lu¬ 
crul acesta nu mai puţin decît dorise să-l înfrîngă pe 
Cyrus şi să-i ia domnia. Totuşi nu i-a prins, căci grecii, 
după ce au pierdut pe Cyrus comandantul lor [suprem] 
şi pe propriii lor comandanţi, ei doar au scăpat din pala¬ 
tul regal şl au dovedit şi au arătat că puterea perşilor 
şi a regelui nu este nimic altceva decît aur: mult, lux şi 
femei, iar restul numai fum şi îngîmfare. Atunci toată 
Elada a prins curaj şi a dispreţuit pe barbari, dar pe lace- 
dempnieni îi cuprinsese o straşnică teamă ca nu cumva 
grecii care locuiau Asia să-şi scuture jugul sclaviei şî să 
înceteze de a mai fi insultaţi de ei. (2) într-adevăr mai 
înainte ei purtaseră război sub comanda lui^ Thimbron 21 , 
apoi sub comanda lui Dercyllidas 22 , n-au săvîrşit nici o 
faptă vrednică de a fi amintită şi au încredinţat războiul 
lui Agesilaos 23 . Acesta, trecînd cu corăbiile în Asia,^ în¬ 
dată s-a dovedit energic şi şi-a cîştigat o mare faimă şi, 
asezîndu-şi ostile în linia de bătaie, a învins pe Tisaferne 
şi a eliberat cetăţile. (3) Petrebîiidu-se aceste fapte, Arta¬ 
xerxes s-a gîndit cum să poarte război şi a trimis în Gre¬ 
cia pe Timocrates din Rhodos 24 , dîndu-i bani mulţi cu 
scopul de a oferi celor care aveau cea mai mare putere 
printre cetăţi şi a-i corupe şi a porni războiul grecilor 
; împotriva Eladei. (4) Timocrates a făcut aşa şi cele mai 
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man cetăţi s-au ridicat la răz-boi şi Peloponesul a fost 
ulburat, iar---dregătorii au chemat pe Agesilaos din Asia 

! ' a ’ A S esite °s.■ .pe, cînd se; întorcea; la 

paria, a spus prietenilor săi cum că el este alungat din 
sia de cei treizeci de mii de arcaşi ai regelui, căci mo¬ 
neda persana avea încrustat un arcaş. 

21 El a alungat, pe lacedemonieni şi de pe mare folo- 
sindu-se după Pharnabazos. dc Conon 25 atenianul, ca co- 
mandapt îptr-adeyăr Conon îşi petrecea timpul la Cipru 

Pa ‘ amos26 ’ ™ iE 

securitatea, ci pentru ca aştepta schimbarea lucrurilor 
aşa cum se schimbă vîntul pe mare. Văzind d 

planurile sale au nevoie de putere, iar puterea regelui are 

arătîndu i ^ ^ tiu ? e > 3 lrilnis regelui o scrisoare 

aratindu-i ceea ce gmdea. L-a îndemnat pe cel care ducea 

sciisoarca s-o înmîneze prin Zenon din Creta sau prin 
lycritos din Mendes. Zenon era dansator, iar Polycritos 
^^liou! regelui. A adăugat că, dacă aceştia nu sini de 
tata, : sa 1-0 dea regelui prin medicul Ctesias. Se spune că 

1 dc v l rtcds03, ^ a «ţ. a margine, la cele- 

.scrise de Conon sa trimită şi pe Ctesias la el, de vreme 

.ce va fi foarte folositor la treburile de la mare Ctesias 

Apsa spune că ^regele de la sine a adăugat această însărci- 

caliSSSriiV" p? ^ lu Pte de la Cnidos, I 

nf 1 1 Pha î' nabazos Şi Conon, el a suprimat pu- 
eiea de pe mare a lacedemonienilor şi a întors către sine 

lntreg11 Elade - Astfel îneît el a procurat elenilor 
enumata pace, numită „Pacea ..lui Antalcydas “ 27 Antal- 
cydas era spartan, fiul lui Leon, şi, încereînd să facă pe 
placul regelui, a izbutit să obţină ca toate cetăţile elenice 

plătindu fp t ° ate . ln ? ulele ^ ă se supună lacedemonienilor, 

1 tnbut, şi ca, in aceste condiţii, să se încheie 
S 'tr-a-Sf 1 pace trebuie să se numească violenţa 

5'd unui ea d^ t a h CărUi ****** n -' a fost mai urît decît 3 

înving 1 mtre Cele pe care le “ a «dus un război celor 
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22 De aceea, Artaxerxes detestînd întotdeauna pe spar¬ 
tani şi socotind, după cum spune Demon, că sînt cei mai 
neruşinaţi dintre toţi oamenii, pe Antalcydas 1-a iubit 
foarte mult, cînd se urca spre Persia, şi, o dată luînd o 
coroană de flori şi înm.uind-o în mirosul cel mai scump, 
i-a trimis-o lui pe cînd se afla la masă. Şi cu toţii s-au 
minunat de această dărnicie. Era, după cum se pare,^ An¬ 
talcydas • foarte meşter în a face lux şi a lua această cu¬ 
nună, insultînd în faţa perşilor pe Leoniclas şi pe Callicra- 
tidas. (2) Agesilaos, după cit se pare, cînd unul i-a spus: 
„Vai de Grecia, dacă şi spartanii medizează!“ A zis: „Dar 
nu laconizează oare mai mult mezii?“ Strălucirea cuvin¬ 
telor n-a suprimat însă urîţenia faptului, dar ei şi-au pier¬ 
dut conducerea luptmd rău la Leuctra, iar gloria Spartei 
a pierit prin acele înţelegeri. (3) Ei bine, cît timp Sparta 
a deţinut hegemonia şi-a făcut oaspete şi a numit prieten 
pe Antalcydas. Dar, după ce au fost,înfrânţi la Leuctra, 
fiind umiliţi, aveau nevoie de bani şi au trimis pe Age¬ 
silaos în Egipt, iar Antalcydas s-a urcat la Artaxerxes, 
rugîndu-1 să vină în ajutorul spartanilor. Dar regele atît 
de mult l-a dispreţuit, l-a trecut cu vederea şi l-a res¬ 
pins, îneît, cînd s-a întors acasă, era batjocorit de duş¬ 
mani, şi temîndu-se şi de efori, şi-a pus capăt vieţii prin 
foame. (4) S-a urcat la rege şi Ismenias din Teba 28 şi 
Pelopidas, care tocmai repurtase victoria de la Leuctra. 
Dar acesta nu făcuse, nici un lucru urît, Ismenias însă, 
primind ordin să se închine, a aruncat în faţa sa inelul, 
apoi, aplecîndu-se, l-a ridicat şi a făcut impresia omului 
care se închină. (5) Lui Timagoras din Atena 29 , care-i tri¬ 
misese o scrisoare secretă prin intermediul lui Beluris 
care era scrib, regele, bueurîndu-se, i-a dat o mie de dariei 
hşi o cantitate uriaşă de lapte de vacă, căci din cauza slă¬ 
biciunii, avea nevoie de acest lapte. I-a dat optzeci de 
• vaci de muls, care-1 urmau. I-a mai trimis şi un pat şi 
aşternuturi şi aşternători, de. vreme ce grecii nu învăţa¬ 
seră însă să aştearnă patul. Şi i-a mai dat şi alţii care 
. să-l aducă la mare, căci era bolnav. Cînd era de faţă, i-a 
trimis o cină foarte strălucită, îneît şi fratele regelui, Os- 
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Lanes, i-a zis: „li mag-o ras,, aminteşte-ţi de această masă, 
cacj nu pentru lucruri mărunte ţi s-a pregătit ţie cu atîta 
stialucire“. Aceasta era mai mult o insultă pentru tră¬ 
dare decit amintirea unei binefaceri. Pe Timagoras ate- 
nicnii l-au condamnat la moarte pentru mituire. 

23 Artaxerxes, în schimbul multor supărări pe care le 
tăcuse grecilor, le-a procurat şi o bucurie, anume că a 
ucis pe cel mai detestat şi neîmpăcat duşman al lor, pe 
Hsaterne. L-a omorît prin -faptul că şi Parysatis a mărit 
acuzaţiile împotriva lui. Căci regele n-a persistat mult în 
minia, împotriva mamei sale şi a chemat-o, văzînd că are 
o inteligenţa şi o mînclrie demnă de o regină.. Pe de altă 
parte, -mmmai era nicii -un motiv la mijloc pentru oare să 

np aifm b ?^ U ^ aSC ? Şi să se îm P ace . supărîndu-se unul 
: pe altul. (2) După aceea Parysatis, făcînd toate după pofta 

regelui şi nesupărîndu-se pentru nici una dintre măsli¬ 
nie pe care le lua el, pentru că dobîndise o atît de mare 
putere la el. şi obţinea orice, a aflat că regele iubeşte pe 
una dintre .fiice cu numele Atosa, dar eă îsi ascunde pa¬ 
tima violenta din cauza ei şi că o ascunde, după cum spun 
unu, deşi el avusese o întîlnire cu fata pe ascuns. (3) Cînd 
I arysatis a aflat acest lucru, îmbrăţişa fata cu si mai 
multa căldură decît înainte şi îi lăuda în fata lui' Arta- 
xerxes frumuseţea şi caracterul, zicînd că este regesc şi 
măreţ, in cele din urmă l-a convins să se căsătorească cu 
lata şi s-o aibă ca soţie legitimă, lăsînd la o parte ideile 
şi obiceiurile grecilor de vreme ce el fusese ales de către 
zeu drept rege şi; judecător al celor bune şi rele. (4) Unii 

spun — şi printre’aceştia este Heracleides din Cumae 30 _ 

că Artaxerxes s-a căsătorit nu numai cu una dintre fii¬ 
cele Atosei, dar şi cu cea de-a doua, numită Amestris, 
despre care vom vorbi mai în urmă. Iar pe Atosa aşa de 
mult a iubit-o tată-său Artaxerxes, incit, cînd corpul ei | 
,em.nnsţiiit de un fel de ciupercă, tată-său era foarte în¬ 
durerat şi n-a mai supărat-o cu nimic şi s-a rugat pentru 
ea zeiţei Hera şi numai pe această zeiţă dintre toate a 
cinstit-o atingând pămîntul cu mîinile şi i-a trimis atîtea 
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daruri zeiţei din partea satrapilor şi prietenilor pe care-i 
îndemna el,, incit între templu şi palat distanţă de un¬ 
sprezece stadii calea era plină, de aur, argint, porfiră şi. 


24 Pornind un război împotriva egiptenilor, în fruntea 
căruia au pus pe Teribazos şi Iphicrates, l-a pierdut din 
cauza dezbinării dintre ei, dar împotriva cadusienilor a 
pornit el însuşi război, ducînd o oaste de trei sute de mii 
de pedeştri şi* de zece mii de călăreţi. Năvălind î-ntr-un 
ţinut cu’un teren aspru, cleios şi care nu suporta nici un 
fel ele sămînţă şi care hrănea cu pere, cu mere şi cu alte 
fructe nişte oameni războinici şi curajoşi, nu şi-a dat see 
ma că se avîntă în mari încurcături şi primejdii. într-ade- 
văr, nu era cu putinţă să ia cu sine nimic de^mîncare şi 
nici să aducă din altă parte şi nu puteau să jertfească 
decît animale de povară, îneît un cap de măgar costa 
şaizeci de drahme. Cina regelui lipsea şi mai supravieţuiau 
fpuţini cai, căci pe ceilalţi îi terminaseră mîneîndu-i. (2) 
Atunci Teribazos, care era socotit de rangul al doilea da¬ 
torită bărbăţiei sale, dar care era trecut cu. vedere a deoa¬ 
rece decăzuse adeseori din cauza uşurătăţii şi care atunci 
ducea o viaţă umilă, a salvat pe rege şi armata. Intr-ade¬ 
văr, eadusienii aveau doi regi. şi fiecare dintre ei îşi avea 
tabăra separat. Teribazos, înfăţişîndu-se lui Artaxerxes 
şi spunîndu-i ceea ce avea de gînd să facă el însuşi, s-a 
V dus la unul dintre regi, iar la celălalt a trimis în ascuns 
pe fiul său şi fiecare a înşelat pe celălalt, spunînd că. ce¬ 
lălalt tratează cu Artaxerxes, pentru ca să încheie pace 
îşi prietenie numai cu el, şi că deci, dacă este înţelept, 
trebuie să se întîlnească el înainte cu Artaxerxes şi că 
el însuşi va face totul. Amîndoi au fost convinşi de aceste 
vorbe şi, socotind că se invidiază unul pe altul, unul a 
f trimis soli la Teribazos, iar altul la fiul lui Teribazos. (3) 
Deoarece s-a produs o oarecare zăbavă,. la ^regele Arta¬ 
xerxes s-au exprimat bănuieli şi acuzări împotriva lui 
Teribazos, iar el era descurajat şi-i părea rău că se încre¬ 
dinţase lui Teribazos si pleca urechea la cei care-1 invi- 
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diau. După ce a venit Teribazos, a sosit si fiul lui, adu-! 
cmd pe cadusieni şi s-au încheiat învoieli şi cu unii, sil 
cu alţii şi s-a făcut pace, iar Teribazos era mare şi stră¬ 
lucitor jşi a pornit tabăra împreună cu regele, care arăta 
ca toată laşitatea şi slăbiciunea nu pornesc din lux si des¬ 
fătare,; cum socotesc unii, ci este fructul naturii rele si j 
josnice care urmează ideile rele. (4) Intr-adevăr nici aurul I 
nici candisul , nici podoaba de douăsprezece mii de ta- 
fanţi, care era pusă mereu în jurul corpului regelui, nul 
i-au oprit să se străduiască şi să sufere ca oamenii de ! 
und -cp încingînd tolba cu săgeţi şi purtînd scutul, el 
cel clintii mergea în faţa armatei pe căi de munte povîr- 
mte şi înclinate, părăsind -calul,. astfel în'cît ceilalţi, văzînd 
avintul şi curajul lui, prindeau aripi .şi deveneau neîn- • 
chipuit de sprinteni. Intr-adevăr. în fiecare zi făcea cîte 
doua sute ele stadii şi mai bine. 

25 Cînd. a coborît odată într-un conac regesc, care avea 
grădini minunate şi împodobite cu măreţie, iar de jur îm-i 
prejur se întindea pe o înălţime un teren fără arbori si 
era frig, a îngăduit ostaşilor să-şi procure lemne din gră- I 
clina, tăind copacii fără să cruţe nici chiparoşii, nici brazii. 1 
In timp ce soldaţii ezitau şi încercau să-i cruţe pentru 2? 
frumuseţea şi mărimea lor, regele însuşi, luînd o secure, I 
a tăiat arborii care erau .cei maî mari. şi mai frumoşi, i 
După aceea, procurînclu-şi lemne.: şi aprinzînd multe fo¬ 
curi,. au petrecut noaptea destul de comod. (2) Cu toate 
acestea^ după ce a pierdut mulţi şi buni ostaşi şi aproape 
tpţi caii, s-a înapoiat. Şi lăşînd impresia că este dispre- ■ 
ţuit din cauza nenorocului şi a pierderii armatei, a înce- 
. put să bănuiască pe fruntaşii anturajului său şi pe mulţi 
i-a ucis împins de mînie, dar pe cei mai mulţi, din cauza 
trieii. Căci laşitatea este lucrul cel mai crud la tirani, 
iai curajul este Jmcrul cel mai blînd, mai uman şi mai I 
.lipsit de r bănuială. De aceea animalele cele mai neîmblîn- 
zi te şi cele mai sălbatice sînt şi cele mai temătoare şi laşe, 
iar animalele nobile, avînd încredere, datorită curajului 
nu fug de mîngîieri. 
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26 Iar Artaxerxes, ajungînd la bătrîneţe, a aflat că fiii 
|se ceartă în faţa prietenilor şi puternicilor pentru domnie. 

IOamenii cumpătaţi la minte socoteau că, aşa cum făcuse 
ţel însuşi, e bine ca domnia s-o lase lui Darius, care era 
4 mai în vîrstă. Dar cel mai tînăr, numit Ochos, care avea 
fmulţi partizani In palat, fiind iute la mînie şi violent, 
spera că va atrage pe tatăl său de partea sa cu ajutorul 
Atosei, căci o cultiva ca pe una care avea să-i fie soţie 
şi să domnească cu el, după moartea tatălui său. Circula 
zvonul cum că chiar cît a trăit tatăl său el avusese legă¬ 
turi cu ea, dar acest lucru nu-1 ştia Artaxerxes. (2) El 
însă, voind să-i taie lui Ochos această nădejde, pentru - 
ca nu cumva să aibă aceleaşi dorinţe .şi îndrăzneli ca Cy~ 
rus şi cu război şi luptă să ia îndată în primire palatul 
regal, l-a proclamat rege pe Darius, care era în vîrstă de 
cincizeci de ani şi i-a dat să poarte aşa-numită citară 32 
dreaptă. (3) Fiind, la fel, şi o lege ca cel proclamat rege 
să ceară un dar şi să dea orice dar care i se va cere, dacă 
va fi cu putinţă, Darius a cerut pe Aspasia, pe care Cy- 
: rus o iubise foarte mult şi care era atunci cadîna regelui. 
Aspasia era foceană de neam, născută din părinţi liberi 
şi -cu educaţie îngrijită. (4) Ea a fost introdusă cu celelalte 
femei cînd Cyrus lua masa. Celelalte femei, s-au aşezat 
, lîngă rege şi au primit cu multă plăcere glumele, mîn- 
; gîierile şi chiar:ironiile lui. Dar Aspasia şedea în picioare' 
lingă pat şi cînd Cyrus a poftit-o să vină lîngă el, n-a dat 
ascultare. Cînd camerierii regelui au încercat s-o apropie, 
ea a spus: „Va geme acela care va pune mîna pe mine”; 
S-a părut deci că este nemulţumită de situaţia; ele faţă 
şi sălbatică, dar Cyrus, plăcut. impresionat, a rîs şi a zis 
| către cel care adusese femeile: „îţi dai oare seama că tu 
. mi-ai adus numai pe această singură femeie liberă şi ne¬ 
coruptă?” De atunci el a iubit-o mai mult decît pe cele- 
j lalte toate şi a numit-o înţeleaptă. Ea a fost capturată clupă 
ce Cyrus a căzut în luptă, iar tabăra lui a fost prădată. 

27 Darius, cerînd-o pe ea, a mîniat pe tatăl său, căci 
barbarii sînt neînchipuiţi de straşnici la gelozie, îneît se 
pedepseşte cu moartea nu numai cel care se apropie şi 
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atinge o cacîînă a regelui, dar chiar şi acela care în 

clinei Şi . afcin A fi ' e trăsurile în care sînt purtate’ ca- 

dincle. într-adevar, Artaxerxes îşi făcuse soţie pe Atosa 

tinuln legll > d > n dragoste; dar pentru el mai' erau între¬ 
ţinute şi trei sute şaizeci de cadîne deosebite prin fru- 
muse ea lor. Totuşi, cînd i s-a cerut a spus J£ p l s “a 
oste libera şi s-o ia dacă vrea, dar, dacă refuză el nu 
vi ea s o silească. (2) Fiind chemată Aspasia si contra 
aşteptam regelui, luîndu-1 pe Darius, a dat-o de’ nevoie 

iTluat o ?a T ! egea> dai ' PUtin tim P mai în urmă 

a luat-o. într-adevar, ei a făcut-o preoteasă a zeiţei Ar- 

eSul vfM C ^ ata r’ pe Care ° numesc Anais. pent, u ca 
ind rn 1 U f S i f P^reacă în sfinţenie şi castitate, soco¬ 
tind ca, m felul acesta, va da fiului său o pedeapsă nu 
hi ea, ci chiar destul de măsurată şi amestecată cif o oa- 

faDt' fif^e ° ar Dari 1 us i 1 ~ a suportat cu uşurinţă acest 
apt, fie ca era aprins de dragostea Aspasiei, fie că soco¬ 
tea ca fusese insultat şi batjocorit do tatăl său. (3) Aflînd 
ce acest lucru, Tenbazos încă şi mai mult îl aţîta, văzînd 
m situaţia aceasta propria lui situaţie. 'Lucrurile se pe- 
tieceau astfel. Regele avea mai multe fete, dintre care 
lui Pharnabazos i-a promis că-i va da pe Apama lui 
Orontes pe Rodoguna, iar lui Teribazos pe Amestris. Ce- 
i°i 1 alţi le-a dat fiicele promise, dar pe Teribazos l-a înse¬ 
tat iumd el însuşi în căsătorie pe Amestris, iar în locul 
aceleia i-a dat lui Teribazos pe cea mai mică dintre toate, 
pe Atosa. Dar, de vreme ce, îndrăgostindu-se de Atosa! 

i taxerxes o luase şi pe aceasta în căsătorie, asa cum 
am spus Teribazos era cu totul mimat împotriva lui, mai 
ales ca din fire nu avea un caracter statornic şi era în¬ 
clinat la inegalităţi şi -repede schimbător. De aceea, si 
cind se afla intr-o situaţie bună şi era printre fruntaşi • 
şi eind era lovit şi umil, nu răbda cu cumpătare nici o 
sc nmbare, cg cînd se bucura de onoruri era nesuferit din 
cauza ingimfării, şi cînd era înjosit, nu se comporta cu 
emmtate şi în tăcere, ci se purta aspru şi violent. 
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28 Aşadar Teribazos punea foc peste foc, ţinîndu-se 
l .mereu lingă tînăr şi spunîndu-i că citara care stă dreaptă 
•P e cap nu ajută ou nimic pe .aceia care n-u caută ©i înşişi 
| succese în faptele lor şi că tînărul are gînduri netrebnice, 
clacă, în timp ce fratele său pune mina pe putere cu aju¬ 
torul . gineceului, iară tatăl său are un caracter atît de 
j nestatornic şi de stupid, el crede -că succesiunea la tron 
I îi revine în mod sigur. Căci acela care, din cauza unei 
Jgrecoaice, a înşelat legea cea mai sfântă a perşilor nu 
|g|merită încredere că va respecta angajamentele luate în 
| privinţa celor mai ^importante lucruri. Căci nu este acelaşi 
..lucru ca Ochos să nu obţie domnia, iar Darius să fie 
Jglipsit de domnie. Intr-adevăr, Ochos nu e împiedicat de 
| nimeni "să-şi ducă şi ca particular o viaţă fericită, pe 
,\ c îpd Darius, după ce a fost proclamat rege, trebuie sau să 
I moară sau să domnească. Poate că peste tot se aplică acel 
If vers al lui Sofocle: 

‘ „Ascultarea urmează îndeaproape sfaturilor mele “; căci 
ţ foarte uşoară este şi înclinată calea spre cele ce dorim. 
I Cei mai mulţi oameni, n ©cunoscând binele şi neştiindu-1 
ix din practică, doresc răul. Totuşi mărimea domniei şi tea- 
ma lui Darius pentru Ochos au dat motiv de acţiune lui 
; Teribazos, iar zeiţa Afrodita din Cipru nu este lipsită cu 
totul de vină, vreau să spun de răpirea Aspasiei. 

. 29 Darius s-a încredinţat cu totul lui Teribazos şi, în 
M timp ce mulţi _ se ridicau la complot, un eunuc a vorbit 
fg regelui despre complotul şi de felul cum avea să se pe- 
| treacă pentru că-1 ştia bine .că hotărâseră să-l ucidă în 
| timpul nopţii în camera de culcare, atacîndu-1. pe cînd 
dormea. Cînd Artaxerxes a auzit acest lucru, se gîndea că 
şi trecerea cu vederea* şi neglijarea unei primejdii atît 
; de mări, pe care o denunţă acuzarea, sînt periculoase, dar 
v. Şi mai primejdios este să creadă cinci nu există nici o 
A dovadă. A procedat deci aşa. A îndemnat pe eunuc să fie 
fg: mereu de faţă cu conjuraţii şi să-i urmeze, iar el, spăr- 
|gînd zidul, camerei care se afla înapoia patului şi făcînd 
o uşă, a ascuns-o cu o perdea. (2) Apropiindu-se ora, iar 
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eunucul arătîndu-i momentul, Artaxerxes aştepta pe pat. 
Şi nu s-a ridicat mal înainte de a vedea figurile celor 
care se apropiau^cîe el şi de a-1 recunoaşte pe fiecare în, 
parte. Cm-d i-a văzut însă, cu pumnalele scoase din teacă; 
napustmdu-se asupra sa a tras repede perdeaua, s-a re- 
tras m lăuntrul camerei şi, astupînd uşa, a început să ; 
strige. Ucigaşii, fund văzuţi de către el si nefăcînd nimic J 
au fugit repede pe uşă şi au îndemnat pe Teribazos si pe 
cei .care erau cu el să fugă, deoarece erau daţi în vileag.' 
Ceilalţi au fugit şi s-au împrăştiat, clar Teribazos a pus 
mina şi a ucis pe mulţi dintre paznicii regelui si, după ce 
a fpstUovit cu greu de -o suliţă, a căzut. (3) Darius 'îm- 
preuna cu fiii săi, a fost adus la judecată, iar regele clupăl 
ce a aşezat pe judecători, a plecat şi l-a dat altora să-l 
judece, poruncind ca scribii să scrie sentinţa fiecăruia si să: 
1 o aduca. Toţi au dat aceeaşi sentinţă şi l-au osîndit pe l 
.Darius la moarte, iar slujitorii l-au luat şi l-au dus într-o 
carcera^ apropiată. După, aceea, călăul fiind chemat avînd: 
în- mma novacula cu mare tăia capul osînditilor. Cînd a. 
văzut pe Darius- a tresărit şi.s-a retras spre usă, de vreme ; 
c< : n } 1 . p '^ te ^: Şi nu îndrăznea să-l ucidă pe rege. Dar de 
afara judecătorii îl ameninţau şi-i porunceau, să-l ucidă! 

unei calau! a-a întors, l-a luat cu o rnînă de păr iar 
cu alta i-a tăiat căpul. (4) Unii spun că judecata a avuţi 
loc m prezenţa regelui şi că Darius, cînd a fost copleşit 
de dovezi, s-a aruncat cu faţa la pămînt şi a început să 
ceara iertare, iar regele, cuprins de mînie, s-a ridicat si¬ 
l-a lovit cu pumnalul pînă ce l-a ucis. Se zice că după 
aceea s-a dus în palat, s-a închinat soarelui si a zis Ve- 
seliţi-va perşilor, şi duceţi-vă şi spuneţi si altora că : 
marele Oromazes a pedepsit pe aceia care aveau gînduri ^ 

pffim o uuu 


Acesta a fost sfîrşitul conspiraţiei. Ochos 
trălucitoare nădejdi, mai ales că era în 
, totuşi dintre rude se temea de Ariaspes, 
■zi de Arsamenes. Ariaspes era socotit de’ 
tc ele domnie, nu pentru că era=’ mai în v 
, ci pentru că era binevoitor, simplu în rr 
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uman. Arsamenes era şi inteligent după cît părea —- iar 
Ochos îşi. dădea seama că tatăl său îl iubeşte. (2) Ochos 
le-a întins curse la amîndoi. Fiind şi viclean şi s înger os, 
împotriva lui Arsamenes a întrebuinţat cruzimea, iar îm¬ 
potriva lui Ariaspes viclenia şi răutatea. Astfel, el a tri¬ 
mis la Ariaspes eunuci şi , prieteni, ca să-i aducă la-cu¬ 
noştinţă vorbe ameninţătoare, ale regelui, zicînd că tatăl 
său hotărîse să-1 omoare într-un feî crud şi dezonorant. 
(3) Ei se prefăceau că-i aduc' veşti bune, despre lucruri 
care se petrec în fiecare, zi şi că regele este gata să le 
îndeplinească dintr-un moment într-altUl şi au izbutit 
să-l înfricoşeze şi să-l tulbure în acest fel şi să-1 descu¬ 
rajeze, îneît şi-a pregătit o otravă puternică, a băut-o şi 
fa murit. (4) Regele, aflîncl de felul morţii lui, l-a plîns şi 
bănuia motivul. N-a putut însă să pornească cercetări din 
jcauza bătrîneţii, dar şi mai strîns îl îmbrăţişa pe Arsa- 
tmenes şi-i dădea dovezi ele încredere. Ochos a socotit că 
nu trebuie să zăbovească, şi a pregătit pe Arpates, fiul 
lui. Teribazos, şi cu ajutorul lui l-a ucis pe Arsamenes. 
;(5) Artaxerxes atunci, din cauza bătrîneţii, era pe muchie 
®de cuţit. Abătînclu-se asupra lui nenorocirea cu Arsame¬ 
nes, n-a răbdat mult, că îndată de supărare şi descurajare 
s-a stins. A trăit nouăzeci şi patru de ani, a domnit şai¬ 
zeci şi doi. A avut faimă că este blîncl-şi iubitor de supuşi, 
într-o mare măsură şi datorită lui Ochos, care a întrecut 
pe toţi în cruzime şi ucideri. 
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Viaţa şi activitatea lui Arătos ilustrează cu lux de ama- 
munte ce greu era pentru cetăţile greceşti să se unească, 
icel puţin pentru cîtva timp, spre a face faţă duşmanilor 
1 dinafara Eladei. 

Arătos, fiul lui Cleinias, s-a născut în cetatea Sicion, 
j m anul 270 î.e.n. Ca şi tatăl său Cleinias , el a fost tipul 
luptătorului neînfricat împotriva tiraniei. încă din copilă- 
I rie Arătos a fost crescut şi educat într-o atmosferă de ură 
;; împotriva tiranilor.^ Astfel, după uciderea tatălui său de 
-■ către tiranul Abantidas, el, în vîrstă de şapte ani, a putut 
Ţsă scape şi să se refugieze la Argos, unde a crescut în casa 
_-unor prieteni. Nici n-atinsese vîrsta de douăzeci de ani, 
U cînd Arătos, datorită calităţilor sale fizice şi psihice, a 
§jost recunoscut de exilaţi ca şef al grupării ele luptă zW 
| potriva tiranilor. - 

Cînd a trecut el la acţiune, în Sicion era tiran Nicocles. 
J După ce a cerut zadarnic ajutor lui Antigonos Gonatas 
%.şi lui Ptolemeu al II-lea, Arătos s-a hotărît să treacă sin¬ 
gur la acţiune. Izbutind să pătrundă în Sicion printr-o 
.stratagemă, a eliberat oraşul. Omul stratagemelor. îşi spu¬ 
sese cuvîntul. Trebuiau însă învinse greutăţi de or clin po~ 
1 "Re:: cei- peste şase sute de exilaţi care se întorseseră în 
-Rate, după alungarea tiranului, cereau repunerea în bu- 
lurile lor mobiliare şi imobiliare, care de mulţi ani se 
iflau în mîinile altora; noi tulburări, care puteau favoriza 
întronarea, tiraniei, erau de temut. Antigonos Gonatas 
ătea la pîndă, ca să intervină. Arătos, cu . o luciditate 
marcabilă, a făcut ca cetatea Sicion să fie primită în 
ga aheeană, care, începînd cu anul 281, luptase şi se 
iberase de dominaţia macedoneană. în acest fel, pri- 
ejdia externă era îndepărtată. Rămîneau însă greutăţile 
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economice interne. Arătos, înfruntînd mari primejdii pe: 
drum, s-a dus personal la Ptolemeu în Egipt, de la care 
a obţinut o sumă de o sută cincizeci de talanţi, pe care 
regele Egiptului i-a trimis în cetate. Cu această sumă a 
putut face faţă dificultăţilor interne 1 . 

Dar locul preponderent pe care-l ocupa Sicion în Liga 
aheeană, precum şi calităţile personale ale lui Arătos au 
contribuit la alegerea lui ca strateg al Ligii în 245j4. Ară¬ 
tos avea aproximativ douăzeci de ani. în această calitate 
a pornit o expediţie împotriva etolienilor, în alianţă cu 
beoţienii, cărora nu le-a putut însă da ajutor, sosind prea 
tîrziu. Ales a doua oară strateg în anul 243 î.e.n., Arătos 
obţine mari succese: răpeşte macedonenilor Acrocofintul 
şi Lehaion, pe care le asociază la Ligă. Megara, Epidauros 
Traizenaf se afiliază şi ele la Ligă. Faima lui Arătos era 
imensă: An după an este ales strateg. Alianţa lui Ptolemeu 
al IÎI-lea cu aheenii şi alegerea lui ca comandant suprem 
au întărit şi mai mult Liga 2 . - |j 

Arătos şi-a propus să alunge din Grecia pe macedone-r 
nii care susţineau pe tirani. Aliindu-se cu spartanii, Ara--\ 
tos porneşte împotriva etolienilor. Contrar îndemnurilor 
date de Agis şi de comandanţii aheeni. Arătos nu porneşte | 
la atac, dă drumul aliaţilor, etolienii pătrund în Pelopo- 
nes, ocupă Pellene, dar Arătos îi respinge şi le pricinuA 
ieste pagube grele (241-—40 î.e.n.). - ;f 

Poziţia macedonenilor în Grecia se înrăutăţeşte. Aratos: 
se aliază cu etolienii şi pornesc împreună războiul împo-i 
triva lui Demetrios, fiul lui Antigonos Gonatas care mu-?; 
rise în 240—239 î.e.n. 

Deşi aliaţii dau mai multe atacuri împotriva Argosuluif§. 
în care deţineau puterea, rînd pe rînd, tiranii, sprijiniţi 
de ■macedoneni, încercările lor rămîn fără succes 3 . A iz -j 
butii însă să atragă în Ligă cetatea Megalopolis. A vncer-i 
cat apoi să atragă Atena în alianţă. Un eveniment ne¬ 
aşteptat îl favorizează: moartea lui Demetrios (290 î.e.n:)i | 


1 Polyb., II, 43,3; Plut., Arat., 2—15; Cic., Off., I, 81:1 

2 P o 1 y b., II, 43,4; P1 u t.. Arat., 16-—24. 

3 P 1 u t., Arătos, '31—33; Agis, 15. 
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:are a adus după sine tulburări în Macedonia şi a deter¬ 
minat pe atenieni să cheme pe Arătos în ajutor. Arătos 
igoneşte pe macedoneni din Pireu, Munihia, S'union şî 
alamina. Deşi Atena n-a intrat în Ligă — dovadă dez- 
inările dintre cetăţile greceşti — aceasta s-a văzut ma¬ 
tă cu cetăţile Argos, Egina, Phlius, Hermione (299 î.e.n.). 
Aga stăpânea acum o jumătate din Pelopones 4 . 

:lDar în războiul dus de Ligă împotriva spartanilor co¬ 
mandaţi de Cleomenes şi aliaţi cu arcadienii (229—-222) 
Arătos a fost înfrînt. Vicisitudinile acestui război sînt ară¬ 
tate pe larg de Polybios şi de Plutarh 5 . Important este că 
victoriosul Cleomenes — urmînd aspiraţiile de'hegemonie 
fale Spartei — cerea ca Liga aheeană să treacă sub hege¬ 
monia spartană. Boala sa întrerupe negocierile. însănăto- 
: şindu-se, Cleomenes începe atacul împotriva Ligii. Mai 
multe cetăţi — Argos şi altele din jur — se dau de par- 
:tea lui Cleomenes. Arătos, care începuse tratative cu ve- 
'■ chiul său duşman, macedonenii, conduşi acum de Antigo¬ 
nos Do son, le duce la bun sfîrşit. Antigonos. pătrunde la 
Pelopones cu douăzeci de mii de oameni şi ocupă Corintul. 
Bătălia de la Sellasia şi fuga lui Cleomenes (222 î.e.n.) 
conferă situaţiei noi aspecte 6 . 

Arătos strînge alianţa cu macedonenii, care, sub co¬ 
manda lui Antigonos şi apoi a succesorului acestuia Phi- 
lippos, îi vin de mai multe ori în ajutor 7 . Dar relaţiile 
dintre Philippos şi Arătos încep să se strice şi să se în- 
. răutăţească, pentru motive pe care cititorul le găseşte ex- 
■ puse pe larg în biografie 8 . Arătos i-a acordat onorurile 
l relatate de biograf, în ultimul capitol. 

Viaţa şi activitatea lui Arătos reflectă cît se poate de 
fidel condiţiile economice şi politice în care se găsea nu 
numai Liga aheeană, dar întreaga 'Grecie. Este demn de 
remarcat că Arătos, începîndu-şi activitatea politică şi 
militară ca duşman al tiranilor sprijiniţi de macedoneni, 


■ 


4 Po-lyb., II, 44,2; Plut., Arat., 34. 

•• Polyb., II, 47,51; Plut., Arat., 35—39; Cleom., 7—16. 
c Polyb., II, 52; Plut., Arat., 39—44; Cleom., 17—20. 

7 Polyb., IV, 11; 53,82; Plut., Arat., 48. 
s Plut., Arat., 49—53. 
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se aliază cu Ptolemeu împotriva Macedoniei j^entrii ca, 
apoi să fie nevoit să cheme pe macedoneni în ajutor îm¬ 
potriva Spartei şi să moară otrăvit din porunca lui Phi - 
lippos. Această linie politică contradictorie a fost deter¬ 
minată şi de slabele calităţi de comandant de oşti ale lui 
Arătos însuşi, cit şi de slăbiciunea Ligii aheene, şi de 
luptele pentru hegemonie, care se dădeau între diferitele 
state greceşti. Intr-adevăr, dacă Sparta ar fi fost temeinic 
aliată cai Liga, aşa s-ar fi putut rezista împotriva Mace¬ 
doniei. Alianţa lui Arătos cu Antigonos Doson arată pînă 
unde mergea dezbinarea cetăţilor greceşti care , în luptele 
dintre ele, făceau uşor apel la ajutor străin. 

Plutarh, pierzîndu-se adeseori în amănuntele faptelor 
pe care le istoriseşte cu mult interes, scapă adesea din 
vedere problemele politice esenţiale pe care le puneau în 
discuţie evenimentele. Cu toate acestea, atunci cinci firul 
istorisirii îi permite, abordarea unui fapt strîns legat de 
marile probleme ale momentului, Plutarh îşi exprimă clar 
părerea. Cititorul biografiei constată pe lîngă aprecieri po¬ 
zitive şi critici pe care Plutarh nu se sfieşte să le aducă 
lui Arătos. Astfel biograful ne spune (cap. 1 şi 2) că Ară¬ 
tos era nobil, bine făcut, chiar cult, dar menţionează tot¬ 
odată lăcomia şi înclinaţia lui spre băutură (cap. 3). Din 
punct de vedere politic calitatea de bază a lui Arătos, 
care este neîncetat pusă în lumină de Plutarh de-a lungul 
întregii biografii, este lupta lui dîrză împotriva tiranilor. 
Biograful simte o deosebită plăcere să nareze cu lux de 
amănunte peripeţiile prin care a trecut Arătos în diferi¬ 
tele confruntări cu tiranii, de pildă în luptele duse împo¬ 
triva lui Nicoc.les (cap. 5, 6). Iată cu ce cuvinte însufleţite 
vorbeşte Plutarh despre adversitatea lui Arătos faţă de 
tirani: „Arătos era din fire un om accesibil, cu ginduri 
mari şi mai înclinat să săvîrşească treburi publice, mai 
mult decît particulare , straşnic duşman al tiranilor, care 
punea drept limită a prieteniei şi a duşmăniei interesul 
comuni c (cap. 10.1). în fond, acest pasaj nu este decît re¬ 
luarea, sub altă formă, a ceea ce spunea biograful în ca¬ 
pitolul al treilea: „Arătos sclipind, în acest fel şi sustră- 
gîndu-se de la primejdie, a început să .simtă în suflet cum 
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: se măreşte acea ură puternică şi de neîmpăcat împotriva 

tiraniei". 

Dar lupta împotriva tiranilor s-a complicat o dată cu 
amestecul lui Antigonos şi Ptolemeu în treburile greceşti, 
fapt provocat adesea de unii fruntaşi ai cetăţilor greceşti 
înseşi. Plutarh nu pierdea ocazia de a demasca lipsa de 
sinceritate de care dădeau dovadă regii în aşa-zisele lor 
prietenii. De pildă, Arătos a solicitat prietenia şi ajutorul 
lui Ptolemeu. Antigonos, gelos, a început şi el să încerce 
. să si-l atragă pe Arătos. După ce a adus un sacrificiu zei¬ 
lor în Corint, Antigonos i-a trimis şi lui Arătos, în Sicio- 
nia, anumite părţi din sacrificiu. Plutarh continuă: „Şi, 
in timpul ospăţului, în timp ce mulţi comeseni erau de 
faţă, el a strigat în prezenţa tuturor: „Socoteam că acest 
linăr sicionian are o fire mai liberală şi mai cetăţenească, 
dar, în realitate, se pare că este un potrivit judecător al 
vieţilor şi faptelor regilor. într-adevăr mai înainte nu ne-a 
băgat în seamă, de vreme ce îşi îndreptase s nădejdile în 
altă parte şi admira /oa?*tc mult bogăţiile egiptenilor, ele¬ 
fanţi şi flaute, iar acum, văzînd că toate aceste sint un 
aparat scenic destinat reprezentaţiilor teatrale, s-a întors 
cu totul către noi. Ei bine, eu însumi îl primesc cu braţele 
deschise pe acest tînăr , pentru ca să mă folosesc de el 
în toate împrejurările şi vă cer şi vouă să-l socotiţi prie¬ 
ten" (15,2). Invidioşii şi răutăcioşii, luînd aceste cuvinte 
drept pretext, au început să se întreacă, trimiţând scrisori 
şi acuzînd pe Arătos de multe lucruri grele în faţa lui 
Ptolemeu, incit şi acesta a trimis o scrisoare prin care îl 
acuza. Atîta invidie şi răutate exista întotdeauna în prie¬ 
teniile regilor şi tiranilor, pentru cei care le doreau cu 
înflăcărare şi cu ardoare cc (15,3). 

Biograful a inserat pasajul din discursul regelui şi a 
, făcut reflecţiile finale cu scopul permis de a pune înlr-o 
lumină cit mai defavorabilă perfidia regilor. 

Este deci clar: tiranii erau cruzi, regii ipocriţi şi egoişti. 
Ce trebuiau să facă elenii? Să continue să se bală intre 
ei şi să cheme regii în ajutor? Atitudinea lui Plutarh este 
contradictorie: pe de o parte laudă pe Arătos, pentru că 
a ştiut să se folosească bine de ajutorul lui Ptolemexi şi a 
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adus hani ln c . eta te (cap. 13,14), iar pe de alta îi critică 
aspru pe atemem, pentru c ă îl linguşeau pe Antigonos. 
lata pe ce ton relatează Plutarh faptele a căror narare 
i-au prilejuit apoi criticile atenienilor. 

, })[Se zvonise că] Arătos murise. S-a întîmplat însă că 
m momentul cîncl a fost adusă scrisoarea [care vestea 
moartea, lui Arătos] Arătos să se afle la Corint, aşa că 
solii lui Diogenes, după ce au fost ţinta unui rîs batjo¬ 
coritor, s-au retras. (2) Regele însuşi a trimis o corabie din 
Macedoniacu porunca să fie Arătos adus la el în lanţuri. 
Atenienii, întrecînd orice închivuire în ceea ce nriveste 
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care îşi aveau desigur importanţa lor, dar nil erau de na¬ 
tură să aducă o hotărîre decisivă în marile probleme poli- 
şftice la^ ordinea zilei. Deşi Plutarh, istoriseşte cu vădită 
simpatie, succesele lui Aratos, ca comandant, al ahCeni- 
ţ°tuşi simpatia lui pentru Cleomenes şi pentru Sparta 
rămîne nedesminţită. 

Calităţile lui de povestitor, de psiholog şi moralist fac 
ca şi această viaţă să reţină atenţia cititorului*. 


* Vezi şi: R. Cohen, La Grece et Vheîlenisation du monde- 
antique , Paris, 1934; H. Bengtson, Griechische Geschichte von 
den Anfăngen bis in ăie romische Kaiserzeit, in Handbuch der 
Altertumswissenschaft, Miinchen, 1960; K. W. Welwei, Das ma- 
kedonische Herrschaftsystern in Griehchenland und die Politik des 
Antigonos Do son, Rheinisches Museum, Cx '1967, 307—314. 






I Mi se pare, Policrates 1 , că filozoful Chrysyppos 2 , te- 
mîndu-se ca nil cumva faima rea a proverbului să fie 
supărătoare, l-a schimbat şf l-a redat aşa cum era. 
jjCine laudă pe tatăl, dacă nu fericiţii lui fii?“ 

Iar Dionysodoros din Troizena 3 , criticîndu-1, arată forma 
adevărată a proverbului, care sună în felul următor: 
„Cine va lăuda pe tatăl, clacă- nu răii săi fii?“ 

;.;C Şi zice el că în felul acesta închide gura. acelora, care, 
neînsemnînd nimic prin ei înşişi, se apucă să laude vir¬ 
tuţile strămoşilor şi le exagerează, iar proverbul îi face 
să tacă. Dar cel care a moştenit de la străbunii .săi o fire 
nobilă, aşa cum spune Pindar 4 , după cum ai moştenit tu — 
care ţi-ai călăuzit viaţa către idealul binelui, .urmînd pil-; 
dele de acasă, acela va fi fericit dacă'va putea să amin-: 
tească de cei mai buni străbuni ai neamului sau să Spună 
mereu ceva bun despre ei. Intr-adevăr, ei nu clin lipsă ele 
fapte proprii încep să ridice în slăvi gloria altora, ci, dim¬ 
potrivă, legîncl faptele lor frumoase de .ale acelor străbuni, 
ca unii ce sînt ai neamului, ii laudă şi drept conducători 
ai vieţii. (2) De aceea şi eu, scriind despre viaţa lui Ară¬ 
tos, străbunul şi concetăţeanul tău, pe care tu nu-1 faci 
de rîs, nici prin gloria ta personală, nici prin puterea ta, 
ţi-am trimis-o nu pentru că n-aş şti că tu eşti informat 
foarte bine despre faptele lui, de la început, de care te-ai 
îngrijit foarte mult, ci pentru ca fiii tăi Policrates şi 
Pythocles să fie hrăniţi cu exemple din casă, unele au- 
zindu-le, iar pe altele citindu-le, pe care se cuvine să le 
imite el însuşi. Intr-adevăr, este iubitor de sine şi nu de 
frumos, acela care se crede cel mai bun decît toţi. 
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PLUTARH 

w 2 Cetatea sicionierilor 5 , de îndată ce a decăzut datnH+n 

conducător ne TimnelPiWnc ci - 7 un » ? iau aJ - es 
printre cei rtiAiîî ^ Ş1 ° lemias oameni faimoşi 

fata cetăţenilor. ( 1 ) «n/Iftul ţl °a 

o oarecare stabilitate, Timocleidas a murit iar Abantiriac 
Inc/ne r?e eaS> Şi - a pregătlt 

gmd pe Cleimas, iar pe unii dintre prietenii si rudele £i 
i-a alungat, rar pe alţii i-a ucis'. El căuta să’uc“i pe 
srotift S& Wml: Aidos, rare fustise iăsat în vîrstă de 
topul tulburării care s-a ivit în case 
fugarii si a rătăcit multă : 
v r c : a :f> plln de groaza Şl fără nici un fel de ain-' 
î° r - 1 ’ chl i »&*&**, a intrat/fără să fie observi în 

ProphaiTtes ei fratele r ^id r lui r Abanti ' das . “dorită cu 

7’ tratele lui Cleimas. Femeia se numea Sosus 

nobilă ’ cotind că copTlul se re-' 
fugiase la ea minat de un,zeu, l-a ascuns înăuntrul casei 
apoi m timpul nopţii l-a trimis la Argos; 

3 Arătos, scăpînd în acest fel şi sustrăgandu-se de la 
pixmejdie, a mceput să simtă în suflet cum se măreşte 
acea , ura- puternică, şi. de neîmpăcat împotriva Urlniei 
Fund ,crescut el de oaspeţii ;şi prietenii moşteniţi din stră- 

KW % T Arg ° S ’ Primind ° educ ^ ie demna de un om 
St seama ca fiziceşte se dezvoltă bine a înce- 

^^^ eX T Ciţiitor din palestră > a 'luptat la pen- 
taţiiion şi a obţinut cununa, (2) Se vede clar în statuile 

lug un febde înfăţişare atletică, iar pe faţă se citeşte inte- 

cirAotnf 1 ] ^ ^ de - P îf 1 tai ^ ă regească, care însă nu ascund 
totul lacomia şi Oala de vin 9 . De aceea el a exercitat 
cuvmtui mai puţin poate decît se cădea unui om politic 

căaffc Wm^>f nd 7 dl f ă amintirîle lui, sînt de părere 
ca ai fi iosţ^mai bun decit se pare. El a redactat consem- 

m Ţ1 Ceva Piar ' e> ? nd celelalte treburi îi dădeau răgaz. 

( ) Ce\ a mai m urma, Demias şi Aristoteles 10 au ucis pe 
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Abantidas, care obişnuia să ia parte la discuţiile lor dia¬ 
lectice în agora şi să vorbească cu ei şi chiar să discute 
în contradictoriu; ei luau parte la aceleaşi discuţii şi, pu- 
nînd la cale o conspiraţie, l-au ucis. Nicocles 11 a ucis prin 
viclenie pe Paseias, tatăl lui Abantidas, : care luase în pri¬ 
mire domnia şi s-a proclamat pe sine tiran. Se spune că 
acesta avea o înfăţişare foarte asemănătoare cu a lui Pe- 
- riandru 12 , fiul lui Cypselos, aşa cum cu Alcmeon 13 , fiul 
lui Amphiiaraos, se asemănase cu persanul Oro rit es, iar cu 
Hector un tînăr, lacedemdnian, despre care Mirtilos 14 spune 
că. a fost căloat în picioare de mulţimea care venise • să 
/privească. 

4 Nicocles, fiind patru luni tiran, a făcut multe fele 
cetăţii, aşa că era cit pe ce să-şi piardă tirania, care a fost 
atacată de etolieni 15 . Arătos însă, fiind încă tânăr, avea o 
strălucită faimă datorită nobleţei sale înnăscute şi mări- 
nimiei sale deosebite, care nu s-a dovedit nici limitată, 
nici pasivă, fiind susţinută cu tărie de gândirea lui, care' 
era puternică, cu toată vârsta sa tînără. (2) De aceea şi 
exilaţii îi dădeau o .foarte mare atenţie lui -Arătos, iar 
Nicocles nu era dezinteresat de loc de ceea ce se întâmplă 
şi din umbră pîndea şi urmărea toate acţiunile sale căci 
se temea de avîntul lui atît de mare, care desigur nu avea 
să rişte o încercare atît de gravă dar, bănuind că va 
intra în discuţie cu regii care-i erau prieteni străbuni. (3) 
| Intr-adevăr, Arătos a început să meargă pe acea cale şi, 
cum Antigonos 16 , după ce-i promisese multe, îl neglija şi 
| pierdea timpul, iar nădejdile din Egipt de la Ptolemeu 17 
l-erau departe, s-a liotărît ca el singur să-l suprime pe 
tiran... ... - 

- 5 Mai întîi îi comunică planul său lui Aristomachos şi 
lui Ecdelos. Dintre aceştia unul era exilat din Sicionia, 
iar Ecdelos era arcadian din Megalopolis. Era un om în¬ 
ţelept şi practic, prieten cu Arcesilaos academicul 18 . Aceş¬ 
tia primind propunerea sa, el a început să vorbească şi 
cu ceilalţi exilaţi, dintre care cîţiva, de ruşine, n-au voit 
să părăsească acea nădejde, iar cei mai mulţi au încercat 
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să împiedice şi pe Arătos, de vreme ce, socoteau ei, a 
căpătat prea mult. avînt din cauza necunoaşterii lucruri- 
tor. (2) Pe cînd Arătos făcea planuri şi delibera asupra 
unui loc din Sicionia pentru ca să pornească de acolo răz- 
boiul împotriva tiranului, a venit un om din Sicionia la 
Argos, clupa ce scăpase clin închisoare. Era fratele unui 
exilat, numit Xenocles. Dus la Arătos de către Xenocles 
acesta i-a vorbit despre zidurile peste care sărise el si se* 
salvase, ca interiorul cetăţii este aproape plan, cu excep- 
v' ţ^^^yrnitQrdnălţimi pietroase, iar partea din afară pre¬ 
zintă o înălţime, care cu ajutorul scărilor nu este de loc 
inaccesibilă. (3) Cînd Arătos a auzit aceste lucruri, a tri¬ 
mis îndată împreună cu Xenocles pe doi sclavi'ai săi 
y numiţi Seuthas şi Technon, ca să cerceteze zidul. Se hotă- 
i îse, dacă va fi posibil ca pe ascuns şi o singură dată să 
se avânte- în primejdie şi să rişte totul mai degrabă clecît 
sa pornească un război mare şi să-l pună la cale el singur 
ca :iparticular,: ; dînd; mari lupte împotriva tiranului. (4) 
Cmd s-a întors Xenocles cu sclavii care mas uraseră înăl¬ 
ţimea zidului şi văzuseră natura locului,' i-au adus la cu¬ 
noştinţa că locul nu este inaccesibil. şi nici greu, dar că 
acei care se vor apropia de zid le va fi greu să treacă ne¬ 
observaţi clin cauza clinilor unui grădinar, care sînt mici 
: darmemchipuit'de straşnici şi neîmblînziti. Arătos a por¬ 
nit îndată la lucru. 

6 Pregătirea armelor era am lucru obişnuit pentru el 
ele vreme ce, ca să zicem aşa, aproape toţi oamenii prac¬ 
ticau atunci tîlhăriile şi incursiunile, unii împotriva al¬ 
tora. ocările le-a făcut în ascuns Euphranor 19 , meşter de 
maşini, iar meseria lui a îndepărtat orice bănuială din 
partea celor care-1 vedeau. Şi el era unul dintre exilaţi, 
fiecare dintre prietenii săi din Argos, din putinii pe care 
n. aveau, i-au oferit fiecare cîte zece, iar el a înarmat trei- 
zeci dintre sclavii săi. A mai angajat cu plată, cu ajutorul 
lui Xenophilos 20 , cîţiva ostaşi dintre piraţi, cărora le-a 
fost dat cuvînt cum că drumul se face în Sicionia ca să 
aduca.de acolo iepele regale. (2) Cei mai mulţi fuseseră 
- u nii după alţii, la turnul lui Polignotos cu po¬ 
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runcă de a aştepta acolo. Mai fuseseră trimişi înainte şi 
Caphisias 21 , uşor înarmat, împreună cu alţi patru pe. care 
trebuia ,să-i ducă la căderea nopţii la grădinar, ca să spună 
că sînt călători şi că înnoptează acolo şi să închidă în 
acelaşi loc şi pe ei şi pe eîini, căci nu se putea trece prin 
altă parte. Scările însă,: cum erau demontabile,i le-au bă¬ 
gat în nişte baniţe de grîu şi, aseunzînclu-le astfel, le-au 
trimis pe nişte căruţe. ,(3) în acest timp fiind ‘văzuţi la 
Argos cîţiva dintre spionii lui Nicocles, despre care se 
spunea că dau tîrcoale şi pîndesc mişcările lui Arătos,;= 
acesta, de cum s-a făcut ziuă, s-a dus în agora şi a rămas 
acolo împreună cu prietenii săi. Apoi ungîndu-se cu ulei 
în gimnaziu şi luînd . din palestră pe cîţiva tineri dintre 
aceia oare aveau obiceiul'să bea şi să petreacă cu el; a 
pornit spre casă. Şi, după puţin, timp, unul dintre sclavii 
lui a fost văzut prin agora purtând cunune, iar altul cum-; 
părîncl torţe. Altul vorbea cu nişte femei care se pricepeau 
să cînte din flaut şi să recite la ospeţe. (4) Spionii, văzînd 
toate aceste lucruri, au fost înşelaţi şi rîzînd şi-au spus 
unii către alţii: „într-adevăr nu există nici un- om mai 
laş decît tiranul dacă şi Nicocles, care stăpâneşte un oraş 
atât ele mare şi are în mîriă o putere atât de straşnică, se 
teme de un băiat care îşi procură cele necesare plăcerii şi 
băuturii cheltuind cu acestea toate resursele sale de exi¬ 
lat». 

7 Ei bine, aceştia, lăsîndu-sc astfel înşelaţi, au pJccat, 
iar Aristos-- îndată după ospăţ a ieşit şi, luînd legătura 
cu ostaşii -care fuseseră postaţi la turnul lui Poliugnotos, 
i-a dus la Nemeea 23 , unde le-a arătat planurile sale şi mai 
întîi le-a făcut mari făgăduinţe şi le-a dat îndemnuri. Lo-a 
dat drept consemn cuvintele „Apolon binevoitorul' 4 şi i-a 
dus la cetate, foiosindu-se minunat de lumina lunii, gră- 
bindu-se mai întîi, şi pe urmă încetinind drumul, astfel 
| îneît,. ! în timpul drumului, a avut parte de lumină," iar 
cînd a apus s-a aflat la grădină, lîngă zid. (2) Acolo i-a 
ieşit în întâmpinare-Capliisias, care nu putuse prinde eîi- 
nii, pentru că fugiseră de el, clar care, închisese pe grădi¬ 
nar. Arătos a încurajat pe cei mai mulţi care erau cuprinşi 
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de frică şi le-a spus să se îndepărteze, dacă cîinii vor deveni 
prea supărători. ;(3). In acelaşi timp, el a trimis înainte 
pe aceia care purtau scările, dintre care Ecdemos şi M-na- 
şitheos 2 '* îi^ conduceau, iar el îi urma în linişte, în timp 
cp păţeii lătrau ■ -cu străşnicie şi se năpusteau asupra lui 
Ecdemos. Totuşi ei s-au apropiat de zid şi punînd scările 
în siguranţă s-au urcat pe zid cei clintii. Cel. care preda 
garda, de dimineaţă chemă i: pe gardieni, cu clopoţelul; 
erau multe lumini şi multă zarvă, făcută de cei care se 
duceau într-acolo. Aceştia, aşa cum erau, urcaţi pe scări, 
au scăpat uşor trecuţi , cu vederea, dar cînd altă strajă a 
.venit ca s-o .întâmpine pe aceasta, s-au găsit în cea mai- 
mare;;:primejdie.-Dar cum au scăpat şi de asta, care a 
trecut pe lingă ei, primii s-au urcat pe zid Mnasitheos si 
Ecdemos şi,;, ocupînd şi de o parte şi de alta- drumurile 
care duceau la zid, au trimis pe Technon la Arătos în- 
demnînclu-1 să se grăbească. 

8 era ° mare distanţă de la grădină pînă la zid 
şi pînă la turnul pe care-1 păzea un cîine mare de vină- 
toare. Ei bine, cîinele n-a simţit venirea acestora, fie pen¬ 
tru că era din natură corcit, fie că . străjuieşte toată ziua. 
Cîinii grădinarului însă, lătrind ele. jos, l-au trezit şi, la 
început, răspunsese cu un lătrat nedesluşit şi înfundat apoi 
cum. căţeii aceia-se apropiau şi umpleau văzduhul cu lă¬ 
tratul'lor, unul dintre paznici a întrebat pe vânător la 
cine latră cîinele aşa de tare şi dacă nu cumva se întâm¬ 
plă ceva neobişnuit. Paznicul cliri turn i-a răspuns că nu 
este nici o primejdie şi că cîinele este aţîţat ele lumina 
paznicilor de pe zid şi de zgomotul „clopotului. Acest răs¬ 
puns a încurajat .şi mai mult pe soldaţii lui Arătos, care 
socoteau că vînătorul ascunde realitatea, pentru că ia şi 
el parte ia complot şi că mai sînt şi alţi mulţi în oraş care 
să le dea ajutor. '(2) Totuşi pentru cei -care se apro¬ 
pia^ de zid^ primejdia creştea tot mai mult, mai ales că 
scările scîr,ţîiau, dacă nu se urcau oîte unul şi cu mare bă- 
§5 re „ seamă. Timpul îi presa, căci cocoşii începuseră 
să cînte şi se aştepta să sosească cei de pe ogoare, care 
obişnuiau să aducă eîte ceva din piaţă. (3) Din cauza 
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aceasta Arătos s-a grăbit să urce după ce patruzeci de 
oameni dintre cei veniţi se urcaseră -înaintea lui. Şi, după 
ce a mai luat pe cîţiva dintre cei de jos a pornit spre 
casa tiranului şi spre reşedinţa comandantului. în timpul 
acesta şi mercenarii îşi petreceau noaptea acolo. 'Căz-înd 
pe neaşteptate asupra lor şi capturîndu-i pe toţi, n-a ucis 
pe nimeni, dar a trimis să cheme pe toţi prietenii, de 
acasa şi, în -timp ce dădeau fuga toţi din toate părţile, 
lumina zilei, a început să strălucească. Teatrul s-a umplut 
de oameni, care erau cu sufletele la gură, neştiind exact 
ce s a mtimplat şi necunoscînd nimic lămurit din cele ce 
se petreceau pînă nu a sosit crainicul,' -care a vestit că 
Arătos, fiul lui Oleinias, cheamă pe cetăţeni la -liber- 

t/cl 

9 Atunci încredinţaţi că a sosit momentul pe care-1 
aşteptau ei, au pornit în număr mare la casa tiranului 

Ca i a_1 ~ d - ea foc - în timp ce casa tiranului ardea, s-a ridicat 
o ftacara mare care se vedea pînă la Corint, astfel că 
cei de. aici s-au minunat şi erau cît pe ce să pornească să 
dea ajutor. Nicocles, însă, a izbutit să fugă prin nişte 
colţuri ale oraşului fără să fie văzut, iar soldaţii, stingînd 
locul împreună cu sicionienii, au început să prade casa. 
Arătos n-a ;> împiedicat nici aceste fapte, ba mai mult a,' 
pus şi^ banii tiranilor la. dispoziţia cetăţenilor. N-a murit 
nimeni şi n-au fost răniţi -nici dintre partizanii lui Arătos 
f 1 Şi 01 „ n t re duşmani, ci soarta a avut grijă ca această 
fapta sa se petreacă _ curată şi neîntinată, de sînge civil. 
(2) El a adus în patrie pe exilaţii care fugiseră împreună 
cu iMicocles şi pe cei care mai. înainte fuseseră exilaţi de 
tiran. Aceştia erau în jur de cinci sute, -iar exilul lor nu 
fusese prea mare, în total cam cinci ani. întoreîndu-se 
cei mai mulţi săraci, au început să ceară toate lucrurile 
pe care le avuseseră mai înainte şi, pornind ei la ogoa- 
i ele şi la casele lor, au făcut lui Arătos o imensă încurcă^ 
tura, căci vedea că cetatea este asediată, din afară si in¬ 
vidiată de Antigonos din cauza libertăţii pe care o’avea 
f 1 Ş a . sp tulbură şi se dezbină ea însăşi din cauza ei 
msaşi. <3) De aceea cântărind foarte bine situaţia de faţă 
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au ■■unit-o cu cetatea aheenilor şi, fiind ei dorieni, s-au afi¬ 
liat de bunăvoie la numele şi cetatea aheenilor care atunci 
nu aveau nici o faimă şi nici strălucire prea mare. Intr- 
adevăr poporul; locuia atunci in cetăţi mici şi nu aveau 
pământ rodnic şi nici din belşug; în plus locuiau aproape 
de mare,, unde în cea mai -mare parte era un ţărm stîncos 
şi care nu oferea posibilitatea unor porturi. (4)’Dar aceştia 
au arătat mai ales că -curajul elenilor este de neînfrînt, 
ori de cîte ori avea parte de rînduială şi de ordine şi 
de un conducător cu raţiune. Deşi nu constituiau nici o 
mică parte dintre elenii care odinioară aveau putere în 
Elada, şi deşi în acel moment toţi la un loc nu aveau pu¬ 
terea unei bune chibzuinţe, înţelegerii şi faptului că n-au 
invidiat pe cel care ce distingea prin virtute, s-au lăsat 
convinşi de el şi i-au urmat, nu numai că s-au păstrat 
liberi, în mijlocul unor cetăţi, puteri şi tirani atît de mari, 
dar au eliberat pe cei mai mulţi dintre eleni şi le-au redat 
salvarea. - 

10 Arătos era din fire un om accesibil, cu gîncturi mari 
şi mai înclinat să săvârşească treburi publice mai mult 
decît particulare, straşnic duşman al tiranilor, care punea 
drept limită a prieteniei şi a duşmăniei interesul comun. 
De aceea se. pare că n-a fost un prieten atît de -statornic 
cît a fost duşman binevoitor şi bun pentru că, în inte¬ 
resul statului, a fost-forţat ..- de împrejurări să vegheze 
la statornicirea înţelegerii între neamuri şi la -stabilirea 
de, legături între cetăţi. In acest timp şi membrii sfatului 
şi cei prezenţi în teatru au ridicat -glas spunînd că nu 
.iubea nici un lucru bun, că nu îndrăznea să se folosească 
pe faţă de război, dar că era foarte dibaci să pună mîna 
pe ascuns pe putere, să întindă curse cetăţenilor şi tira¬ 
nilor. (2) De aceea deşi a avut multe succese de neaştep¬ 
tat, datorită curajului se pare că a scăpat din mîini nu 
mai puţine prilejuri din cauză că nu a avut atunci destul 
-curaj. într-,adevăr, după cît se pare, nu numai ochii anu¬ 
mitor animale pot să vadă în întuneric, dar în timpul 
zileivsînt -orbi, de vreme ce uscăciunea şi cantitatea mică 
de umezeală din ochi nu . pot să suporte lumina, dar şi 
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la unii oameni dibăcia şi inteligenţa se tulbură repede în 
lucrurile ol are, dimpotrivă, în lucrurile ascunse şi ne¬ 
văzute, săvîrşeşte faptele cu mai mult curaj. Această ano¬ 
malie o face îndeosebi lipsa unei explicaţii filozofice cu 
privire la bunele firi, iar virtutea este întocmai ca un 
fruct care creşte de la sine şi nu este lucrat de mîna 
omului, fără ştiinţă. Aceste lucruri pot să fie cercetate 
prin'exemple. . . 

11 Arătos, împreună cu cetatea sa după ce a luat legătu¬ 
ră cu aheenii, pornind în expediţie între călăreţi, a fost 
foarte mult iubit de dregătorii cetăţii din cauza supunerii 
sale, pentru că, deşi dăduse multe sfaturi interesului co¬ 
mun, totuşi el a oferit gloria sa personală şi puterea pa¬ 
triei sale să fie folosită de un oarecare, la întîmplare, 
fie că era el Dimaios, fie că era Tritaios, fie că era un 
altul mai mic din cetate. Lui i-au venit bani în dar din 
partea regelui douăzeci si cinci de ta-lanţi: Aratos i-a 
primit şi, luîndu-i, i-a dat -concetăţenilor săi, care erau 
lipsiţi şi de alte lucruri, clar mai -ales aveau nevoie de 
răscumpărarea captivilor. '«V/v : .;L. 

0:: 12 Dar pentru că exilaţii erau neîmblînziţi şi tulburau 
pe cei care aveau averi, iar cetatea era ameninţată de 
răscoală, Aratos, văzînd că singura nădejde stă în bu¬ 
nătatea lu-i Ptolemeu, s-a hotărît să pornească pe mare la 
el şi să-l roage să-i dea bani spre a pune capăt acestor 
neînţelegeri. A pornit de la Methona 25 pe deasupra Ma- 
ieii 26 , pentru ca să treacă; marea -cît mai ■scurt.. Dar, dato¬ 
rită unui vînt- puternic şi valuri-l-or care veneau clin larg, 
cîrmaciul a început sa cedeze şi, neputînd să ţină dru¬ 
mul, cu greu a atins Aclria 27 care-i era duşmană. Această 
cetate era ţinută sub pază de Antigonos şi avea înăuntru 
o garnizoană pe care, evitînd-o, a debarcat şi, lăsând acolo 
corabia, s-a retras mult de la mare, avînd cu sine un 
prieten numit Timanthes. Şi, afundîndu-se într-un loc 
acoperit de pădure, şi-au petrecut acolo noaptea. (2) Puţin 
mai în urmă frurarhul 28 a venit şi a Căutat pe Aratos, 
care a fost înşelat de sclavii aceia oare primiseră instr-ucţii v 
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să spună că fugise şi pornise pe mare spre Eubeea. Toate 
lucrurile aduse cu corabia şi- corabia însăsi şi slujitorii i-a 
declarat duşmani şi i-a oprit. (3) După câteva zile pe 
cinci Arătos era în mare dificultate, îl întâmpină un no¬ 
roc, anume o corabie romană a acostat în acel loc unde 
m parte 'îşi petrecea timpul spionând, iar -în parte stând 
ascunsa. Corabia aceea mergea în Siria. Arătos s-a îm¬ 
barcat şi a convins pe naucler 29 ca să-l ducă în Caria. Si 
m. a devăr a fost dus acolo după ce a întîmpinat iarăşi 
primejdii foarte mari pe mare. Din Caria, după multă vre¬ 
me, a trecut în Egipt şi de acolo a întâmpinat pe rege 
care nutrea bune sentimente faţă de el şi care fusese 
măgulit ou picturi şi tablouri de artă, trimise din Elada. 
Arătos putea judeca cu gust operele de artă celebre si 
mai ales picturile lui Pamphilos şi Melanthios. din care 
p-a procurat mai multe şi i le-a trimis. 

^13 Căci faima picturii Sicioniei creştea mereu, pentru 
că numai ea păstra frumuseţea nealterată, astfel’ încît si 
acel faimos Appeles 30 , care era mult admirat, s-a dus 
acolo şi învăţat pe oameni să picteze în schimbul unui 
talant, avîncî mai mult nevoie de glorie deoît de arta lor. 
Arătos atunci cînd a eliberat cetatea, a suprimat celelalte 
picturi ale tiranilor, dar în -ceea ce priveşte tabloul lui 
Aristratos- \ care a înflorit pe vremea lui’ Filip, a deli¬ 
berat mult timp căci Aristratos fusese pictat de 
către toţi care se aflau în jurul lui Melanthos 32 , sezînd 
pe un cal .'triumfal şi, după cum a spus Polemon Porie- 
getul 3 , chiar Appeles îşi adusese contribuţia la acea pic¬ 
tură. Era o lucrare divină, vrednică de admiraţie, astfel 
incit Arătos a fost cucerit de artă, dar de îndată, fiind 
aţâţat de ura împotriva tiranilor, a poruncit să fie luat de 
acolo. (2) Se spune că pictorul Nealces 34 , care era prietenul 
lui Arătos, a şi plîns, dar cum n-a putut să-l convingă a 
spus că trebuie să lupte cu tiranii nu cu lucrurile tirani¬ 
lor. „Să lăsăm deci carul triumfal şi victoria, iar eu ţi-1 
voi aduce îndată pe Aristratos mergînd pe lîngă pictură“. 
Arătos a încuviinţat, iar Nealces a distrus tabloul lui 
Aristratos; în locul lui a pus numai pictura unei frunze 
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de finic şi n-a mai îndrăznit să mai ia nimic. Se spune că, 
fiind -luat de acolo Aristratos, picioarele îi atârnau sub 
carul triumfal. (3) După aceea Arătos a fost iubit mult 
şi dînd încă dovezi de bună-credinţă şi mai mult s-a 
ataşat de rege şi a primit în dar pentru cetate o sută cinci¬ 
zeci de talanţi. Dintre aceştia, patruzeci de talanţi i-a 
luat cu sine, cînd a pornit pe mare în Pelopones, iar res¬ 
tul regele i-a împărţit şi i-a trimis în diferite cantităţi, 
după aceea. 

14 Era un mare lucru să procuri aceşti bani cetăţenilor, 
într-adevăr, alţi comandanţi de oşti şi fruntaşi ai po¬ 
porului, cînd primeau o mică parte clin aceşti bani din 
partea regilor, săvîrşeau tot felul de nedreptăţi, reduceau 
în sclavie propriile ior patrii şi le închinau lor. însă mai 
mare decît această sumă de bani au fost împăcarea şi în¬ 
ţelegerea pe care a pus-o el la cale între cei săraci şi cei 
bogaţi şi salvarea şi securitatea pe care a pregătit-o po¬ 
porului’şi mai ales demnă de admirat este cumpătarea 
acestui bărbat cînd deţinea puterea. (2) într-adevăr fiind 
el proclamat conducător cu depline puteri ca împăciuitor 
şi stăpîn singur în ceea ce priveşte averea materială a 
exilaţilor, nu a primit, ci a ales în jurul său cincisprezece 
cetăţeni cu ajutorul cărora eu multe strădanii şi cu mari 
oboseli' a pus la cale şi a întemeiat pace şi prietenie 
pentru concetăţeni. Pentru toate aceste lucruri, cetăţenii 
toţi i-.au acordat în comun onoruri deosebite şi', chiar mai 
mult, exilaţii în particular i-.au ridicat o coloană de bronz 
pe care a scris următoarea inscripţie: 

Chibzuinţă, luptele şi curajul arătat pentru Elada 

Ale acestui bărbat sînt cunoscute pînă la Coloanele lui Hercule 

Noi dobîndind din partea ta întoarcerea în patrie 

Ti-.am ridicat această coloană pentru virtutea şi dreptatea ta, 

Pentru că eşti salvator între zeii salvatori, 

Fiindcă ai redat patriei tale buna legiuire divină egală cu zeii. 

15 După ce Arătos a pus la cale aceste lucruri, a putut 
să înfrîngă invidia pe care şi-o atrăsese datorită acţiunilor 
sale,, dar regele Antigonos, mâniindu-se pe .el şi voind sau 
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să-l fntreacă .cu prietenia sau să-l acuze în faţa lui Ptole- 
meu, a început să arate si alte dovezi ele bune sentimente 
faţă de rege şi, ducînd un sacrificiu zeilor în Corint, i-a 
trimis lui Arătos, la Sicionia, anumite părţi din sacri¬ 
ficiu. Şi, în timpul ospăţului, în timp ce mulţi comeseni 
erau de faţă, el a strigat în prezenţa tuturor: „Socoteam 
ca ^acest tînăr sicionian are o fire mai liberală şi mai 
cetăţenească, dar, în realitate, se pare că este un potrivit 
judecător al vieţilor şi faptelor regilor. într-adevăr mai 
înainte nu ne-a băgat în seamă, de vreme ce îşi îndrep¬ 
tase nădejdile în altă parte şi admira foarte mult bogăţiile 
egiptenilor, elefanţi şi flaute, iar acum, văzînd că toate 
acestea sînt un aparat scenic destinat reprezentaţiilor tea- 
tiale, s~a întors cu totul către noi. Ei bine, eu însumi îl 
primesc cu braţele deschise - pe acest tînăr, pentru ca 
să mă folosesc de el în toate împrejurările şi vă cer şi 
vouă să-l socotiţi prieten £C . (2) Invidioşii şi răutăcioşii, 
luîncl^ aceste cuvinte drept pretext, au început să se în¬ 
treacă, trimiţind scrisori şi acuzînd pe Arătos de multe 
lucruri grele în faţa lui Ptolemeu, încât şi acesta a trimis 
o scrisoare prin care îl acuza. Atîta invidie şi răutate 
există întotdeauna în prieteniile regilor şi tiranilor pentru 
cei care le doreau cu înflăcărare şi cu ardoare. 

16 Arătos mai întîi a fost ales comandantul oştilor şi 
a distrus Locrida şi Calidonia 30 care era în faţa Sicioniei, 
apoi venind în ajutorul beoţieni-lor, ou zece mii ele ostaşi, a 
pierdut momentul luptei în care au fost înfrînţi de eto- 
lieni, la Cheroneea, unde ău. căzut Aboioeritos, beotarhul, 
şi o mie de ostaşi împreună cu el. (2) Un an mai tîrziu, 
cînd iarăşi a fost ales strateg, a pus la cale fapta în le¬ 
gătură cu Acrocorintul, fără să-i pese de sicionieni sau 
de aheeni şi avînd de gînd să îndepărteze ele acolo garni¬ 
zoana macedoneană 'Care constituia o tiranie pentru în¬ 
treaga Eladă. (3) Ei bine, Chares 3 . 6 , atenianul, avînd un 
succes într-o luptă ^ împotriva comandanţilor regelui, a 
scris poporului atenian că a dobîndit o victorie, soră cu 
eea^ de la Maraton 37 . Dacă cineva ar numi această luptă 
soră eu .aceea .a lui Pelopida 38 tehanul şi a lui Trasibulos 
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din Atena, care au ucis pe tirani, n-ar greşi, cu singura 
diferenţă că acela a purtat război nu împotriva elenilor, 
ci împotriva unor oameni de alt neam. (4) Istmul, împăr¬ 
ţind doua mări, le uneşte în acelaşi loc şi leagă între ele 
două ţărmuri. Acrocorintul, un munte înalt care se ridică 
în mijlocul Greciei, dacă ar primi o garnizoană, poate 
să se împotrivească şi să taie orice legătură dinlăuntrul 
Istmului pentru oşti şi negustorii călători pe mare şi face 
stăpîn pe acela care domină şi deţine cu garnizoana acest 
loc. în acest fel s'e pare că n-a glumit tînărul Filip, ci a 
spus foarte .adevărat .că cetatea corintienilor constituie 
piedicile Greciei. 

17 Ei bine, locul acesta era pentru toţi regii şi dinastii un 
obiectiv de luptă, iar zelul lui Antigonos pentru acest loc 
n-a fost cu nimic mai prejos decît cele mai nebuneşti 
patimi. Dar, dimpotrivă, el era cu totul frămîntat de glo¬ 
durile cum ar putea să ucidă prin vicleşug pe aceia eare-1 
deţineau, pentru că, evident, încercarea de a ataca era 
fără succes. într-adevăr, Alexandros, care stăpînea Acro¬ 
corintul, murind otrăvit, Nicaia, soţia lui, a preluat pu¬ 
terea şi a pus stăpînire pe acest loc, Antigonos, trimiţînd 
la ea pe fiul său Demetrios şi trezindu-i nădejdea unei 
căsătorii regale şi o convieţuire care nu era nelalocul ei 
pentru o femeie în vîrstă, a cucerit-o, folosindu-se de 
fiul său ca de o momeală împotriva ei. Dar ea n-a părăsit 
locul şi l-a păzit cu străşnicie. Atunci Antigonos, pre- 
făcîndu-se că se dezinteresează, a adus sacrificii pentru 
căsătoria lor la Corint, a dat spectacole şi a organizat 
ospeţe în fiecare zi, ca unul care este gata să petreacă şi 
să se amuze, ocupat cu totul de plăceri şi de distracţii. 
(2) Cînd a venit vremea, în timp ce Amoibeus 39 cînta pe 
scenă, el însuşi a trimis pe NiCaia la spectacol, intr-o lec¬ 
tică regală, împodobită cu fast regesc şi înconjurată de 
toată cinstirea fără ca ea să bănuiască ceea ce avea să 
se întîmple. Când a ajuns la punctul în care drumul o lua 
în sus, i-a poruncit să se ducă la teatru, iar el, lăsîndu-1 
în pace pe Amoibeus şi lăsînd în pace şi căsătoria, a por¬ 
nit în sus spre Acrocorint, încordîndu-şi puterile împo- 
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triva vîrstei. Găsind poarta încuiată, a lovit cu -bastonul, 
poruncind să i se deschidă. Gei dinlăuntru, impresionaţi, 
au deschis. (3) Punând deci •stăpînire în acest mod pe acel 
loc, nu s-a putut stăpîni şi, de bucurie, a început să bea 
şi să facă glume prin fundături, să meargă prin agora, 
însoţit de cîntăreţe din flaut, purtînd cunună pe cap, el, 
om bătrîn şi care fusese martorul atîtor schimbări ale 
lucrurilor, făcea chef întinzînd mîna şi chemînd pe nume 
pe cei pe care îi întîlnea. -în acest fel bucuria care survine 
fără raţiune îndepărtează îngrijorarea şi frica şi tulbură 
atî de tare sufletul omenesc. 

18 Dar şi Antigonos, după cum s-a spus, punînd stă¬ 
pînire pe Acroeorint, a început să-l păzească cu alţii, în 
care avea cea mai mare încredere, iar în fruntea garni¬ 
zoanei a pus pe filozoful Persaios 40 . Dar Arătos, chiar în 
timpul vieţii lui Alexandros a pornit la faptă şi a făcut 
să înceteze alianţa pe care o aveau aheenii cu acesta. (2) 
Atunci iarăşi a luat de ia început următorul motiv pentru 
acţiunea sa: în Corint se aflau patru fraţi, sirieni de 
neam, dintre care unul, numit Dioeles, îşi petrecea tâmpul 
ca soldat mercenar pe fortăreaţă. Cei trei, furînd aur 
regesc, s-au dus în Sîcionia la un oarecare cămătar, nu¬ 
mit Aigias, de oare se folosea Arătos în afacerile băneşti. 
O parte din aur l-au dat imediat, iar restul, unul dintre 
ei, numit Erginus, îl schimba, ducîndu-se în linişte la 
cămătar. (3) După aceea, ajungînd el prieten cu Aigias şi 
intrând în vorbă cu el despre garnizoană, a spus că, ducîn¬ 
du-se la fratele său în fortăreaţă, a văzut că o tăietură 
în munte duce acolo jos unde zidul.care înconjură fortă¬ 
reaţa eşte foarte scund. Aigias a început să glumească 
eu el şi să-i zică: „Aşadar, prostuţule, pentru o cantitate, 
atît de mică de aur ţineţi închise şi păzite porţile regeşti, 
deşi puteţi ca, în decursul unei ore, să luaţi bani mulţi 
sau nu ştii că cei care dărîmă zidurile sau pradă trebuie 
să moară o singură dată?“ Erginus, rîzînd, a spus că va 
încerca pe Dioeles pentru că în ceilalţi fraţi nu are mare 
încredere. Revenind peste cîteva zile se învoieşte să-i 
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aducă pe Arătos, acolo, unde înălţimea zidului nu era 
mai mare de cincisprezece picioare şi că va pune restul 
la cale împreună cu Dioeles. 

19 Arătos a promis că, dacă va izbuti, le va da şaizeci 
de talanţi, iar dacă nu va izbuti şi va scăpa cu ei, îi va 
da fiecăruia cîte o casă şi un talant. Dar de vreme ce 
cei şaizeci de talanţi promişi lui Erginus trebuiau să se 
■afle la Aigias, iar Arătos nu-i avea şi nici nu voia să-i 
împrumute ca să nu trezească bănuiala cuiva, -a luat cu¬ 
pele de aur, cele mai multe ale soţiei sale, şi le-a pus la 
dispoziţia lui Aigias, în locul banilor. (2) Atît de mare 
era mărinimia lui şi de puternică dorinţa pentru fapte 
frumoase, încât, ştiind că Phocion şi Epaminonda aveau 
faima că fuseseră cei mai drepţi şi cei mai puternici din¬ 
tre ei, tocmai pentru că respinseseră darurile mari şi nu 
pierduseră virtutea pentru bani, el însuşi a preferat să 
ehetuiaseă banii pe ascuns şi să-i întrebuinţeze pentru fap¬ 
tele a căror primejdie o înfrunta el singur pentru toţi care 
nici nu ştiau despre ce este vorba. (3) Cine deci nu s-ar 
minuna şi n-ar dori parcă să ajute mărinimia acestui om 
care, cu atâţia bani, a cumpărat o atît de mare primejdie 
şi care a pus zălog cele mai de preţ lucruri pentru ca, 
introdueîndu-se noaptea ia duşmani, să lupte pentru sal¬ 
varea vieţii sale, neavînd drept zălog a nădejdii sale decît 
binele şi altceva nimic. 

20 Fapta care în sine era foarte primejdioasă a fost 
făcută şi mai primejdioasă de la început de o greşeală 
săvîrşită din neştiinţă. Astfel Technon, un sclav al lui 
Arătos, a fost trimis ca împreună cu Dioeles să cerceteze 
zidul. Dar, Technon nu se cunoscuse mai înainte cu Dio¬ 
eles, ci credea că o să-l recunoască după înfăţişarea şi 
fapta lui, şi după semnele pe care i le dăduse Erginus, 
care spunea că este cu părul des, oacheş şi fără barbă. 
Ducîndu-se ei unde se înţeleseseră, aştepta pe Erginus ca 
să vină împreună cu Dioeles în faţa cetăţii în punctul 
numit Ornis. în acest timp din întâmplare fratele lui Er¬ 
ginus şi Dioeles, numit Dionysios, a venit acolo, neştiind 
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despre fapta care avea să se petreacă, dar semănînd cu Dio- 
cles. (2) Technon impresionat de caracteristicile înfăţişării, 
l-a întrebat dacă avea vreo înţelegere cu Erginus. Acesta a 
spus că este fratele lui, iar Technon -a fost convins că 
vorbeşte cu Dioeles şi, iară să-l întrebe despre nume şi 
fără să mai aştepte vreun alt semn, îi dă mîna dreaptă 
şi îi destăinuie toate cele puse la cale cu Erginus, soco¬ 
tind că vorbeşte cu el şi la rîndul său i-a pus întrebări. 
Acesta, primind cu multă şiretenie greşeala lui, a accep¬ 
tat toate şi s-a întors la cetate ca să discute fără să bă¬ 
nuiască nimic. (3) Cînd el era pe punctul de a pune mîna 
pe Technon, din întîmplare iarăşi i-a ieşit în cale Ergi¬ 
nus, dar, ştiind înşelăciunea .şi primejdia, i-a făcut semn 
lui Technon să . fugă şi, în felul acesta, amîndoi s-au sal- 
vat alergând la Arătos. (4) Totuşi Arătos nu şi-a pierdut 
nădejdea, ci a trimis din nou pe Erginus, ca să’-i ducă aur 

Di °nysios şi să-l roage să tacă, ceea ce a şi făcut, şi 
luînd pe Dionysios cu sine, l-a dus la Arătos. După ce s-a 
dus -acolo, ei nu i-au mai dat drumul, ci l-au pus în lan¬ 
ţuri şi l-au păzit într-o cămăruţă, iar ei s-au pregătit de 
atac. 

21 Oînd totul era-gata, a poruncit ca oastea să petreacă 
noaptea în arme, iar el, luînd trei sute de ostaşi aleşi, 
care nici ei, în afară de cîţiva, nu ştiau despre ce este 
vorba, i-a dus la porţile cetăţii, la Heraion., Era în toiul 
verii, şi lună plină, noaptea fără nori şi clară, încît ar¬ 
mele care străluceau în lumina lunii îi făceau să se teamă 
că n-o să poată scăpa de străji. Cînd cei dintîi erau 
aproape, nişte nori au venit în grabă dinspre mare şi au 
cuprins cetatea şi locul dinafara ei. Atunci unii dintre 
ostaşi ^ s-au aşezat şi s-au descălţat, «pentru că, credeau 
ei, cei care se urcă pe scări cu picioarele goale nu fac 
nici mult zgomot şi nici nu le alunecă picioarele. (2) 
Erginus, luînd şapte tineri îmbrăcaţi ca nişte călători, a 
venit la porţile cetăţii pe ascuns. TJ'cid pe portar şi îm¬ 
preună eu el şapte străji. în acelaşi timp scările erau aşe¬ 
zate şi, în grabă, Arătos a trecut peste zid în cetate o 
sută de oameni, iar celorlalţi le-a poruncit să-l urmeze 


cît vor putea mai de grabă. Ridicînd apoi scările, mergea 
prin mijlocul cetăţii cu cei o sută către fortăreaţă, foarte 
vesel că trecuse neobservat şi socotind -că avea succes. 
(3) Şi, din întîmplare, după ce -înaintaseră ei puţin, le-a 
ieşit în cale o strajă, formată din patru bărbaţi care pur¬ 
tau făclii. Ei n-au fost văzuţi pentru că erau încă în 
umbra lunii, clar în schimb au văzut pe cei care le ve¬ 
neau în cale. Dîndu-se puţin după zid şi după nişte con¬ 
strucţii se aşază ia pîndă şi dezlănţuie un atac împotriva 
bărbaţilor. Ucide trei dintre ei, iar al patrulea, lovit cu 
sabia ,1a -cap, fuge, strdgînd că duşmanii se află înlă-untrul 
cetăţii. (4) După puţin timp, trâmbiţele au început să dea 
semnalul şi toată " cetatea s-a ridicat în picioare să vadă 
ce se întâmplă; străzile strimte erau pline ele lume care 
alerga încoace şi încolo şi multe făclii se vedeau pe for¬ 
tăreaţă şi multe în -cetate. Iar în cele din vîrful cetăţii 
străluceau şi de peste tot se auzeau strigăte învălmăşite. 

22 în acest timp Arătos, aşternîndu-se la drum, se silea 
să ajungă prin coasta povîrnită, la început încet şi cu 
greu, fără să aibă succes şi rătăcindu-se încoace şi încolo, 
mergea spre zid prin multe întortocheri şi încurcături, 
căci drumul se înfunda şi era acoperit de umbră. 

Atunci se spune că luna, ca prin minune, a împrăştiat 
norii şi a început să strălucească şi să lumineze punctele 
cele mai grele ale drumului, iar Arătos, după ce a pus 
stăpînire pe zidul la care ţintea, a fost iarăşi întunecat de 
lună, care l-a umbrit şi l-a ascuns la adunarea norilor. (2) 
Cei care fuseseră lăsaţi afară la poartă, la Heraion, fiind 
ostaşi ai lui Arătos, în număr de trei sute, de îndată ce au 
pătruns în oraş, care era stăpînit de tot felul de zgomote 
şi de lumini, neputînd să găsească drumul tovarăşilor 
lor şi nici s-o ia pe urmele lor, s-au ascuns în număr 
mare lingă o colină a prăpasitiei, strîngînidu-se cît se poate 
ele mult şi aşteptând plini de groază şi de nesiguranţă, 
într-aclevăr în timp ce Arătos cu cei din jurul său luptau 
şi erau respinşi de pe cetăţuie, un mare strigăt de luptă 
care se ridica de jos străpungînd văzduhul confuz şi ne¬ 
lămurit, fără să se ştie de unde a început din cauza ecou- 




416 


PLUTARI-I 


lui din munţi. (3) Fiind ei în încurcătură şi ncştiind în 
ce parte să se întoarcă, Archelaos, conducătorul ostaşilor 
regelui, avînd mulţi soldaţi în jurul său, s-a urcat cu 
mare zarvă, s-a năpustit împotriva lui Arătos şi a trecut 
pe lîngă cei trei sute. Iar aceştia, ridicîndu-se ca dintr-o 
capcană, se năpustesc asupra lui şi ucid pe primii pe ■ 
care-i atacă iar pe ceilalţi împreună cu Archelaos, de tea¬ 
mă, i-au respins şi i-au urmărit pînă cînd s-au împrăş¬ 
tiat prin cetate. (4) Dobîndind ei această victorie, Erginus 
a venit de la luptătorii de sus şi a anunţat că Arătos s-a 
luat la harţă cu duşmanii care rezistă curajos; că o mare 
luptă se dă în jurul zidului şi că este nevoie de un ajutor 
grabnic. Aceştia îndată au cerut să fie duşi la luptă şi, 
avîntîndu-se, se încurajau pe ei înseşi şi pe prieteni cu 
mari strigăte. Şi iarăşi luna plină a luminat armele părîn- 
du-le astfel duşmanilor mai numeroase din cauza lun¬ 
gimii drumului, iar din cauza zgomotelor nopţii li se 
părea că sînt mai mulţi oameni decît erau în realitate. (5) 
în cele din urmă, unindu-şi puterile, resping pe duşmani 
şi se urcă pe cetăţuie şi pun. mina pe garnizoană cînd 
începuse să se reverse zorile. Soarele a strălucit îndată 
şi a dat lumină celor care erau ocupaţi şi restul ajuto¬ 
rului i-a venit lui Arătos de la Sicionia, în timp ce corin- 
tienii aşteptau la porţi cu mult avînt şi arestau pe oame¬ 
nii regelui. 

23 Cînd toate păreau că sînt în siguranţă, Arătos a 
coborât de pe cetăţuie în teatru, în timp ce o mulţime 
enormă se revărsa spre acest loc din dorinţa de a-1 ve¬ 
dea şi de a-1 auzi cum va vorbi împotriva corintienilor. 
Ei bine, -punînd pe aheeni şi de o parte şi de alta a tre¬ 
cerilor., el însuşi a păşit de pe. scenă în mijloc, îmbrăcat 
în platoşă cu faţa atît de 'Schimbată de oboseală şi de 
veghe încsît gravitatea parcă îi luase din suflet bucuria 
şi veselia. (2) în -timp ce păşea el înaintea lor, oamenii 
se revărsau ca să-i arate sentimentele de bunăvoinţă, iar 
el, luînd suliţa în mina dreaptă şi sprijinindu-şi genun¬ 
chiul şi corpul puţin pe ea, a stat multă vreme în tăcere, 
ca să primească aplauzele şi strigătele lor de bucurie-. Ei 
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îi lăudau virtutea şi îi fericeau soarta. Cînd au încetat 
şi s-au liniştit, revenindu-şi în fire, le-a ţinut o cuvân¬ 
tare, care era pe măsura faptei săvârşite pentru aheeni, 
şi a convins pe corintieni să se unească cu aheenii şi le-a 
dat cheile porţilor atunci pentru prima dată de pe vremea 
lui Filip. (3) A dat drumul lui Archelaos, unul dintre 
comandanţii lui Aniigonos, pe care-i capturase mai îna¬ 
inte. Dar pe Theophrastos 41 l-a ucis, căci n-a voit să se 
mai întoarcă. Persaios, după ce cetăţuia a fost cucerită, 
■s~a refugiat la Ce nche.ai. Arătos, mai târziu, se spune că 
intr-o clipă de răgaz, a zis unuia care îi spusese că el 
crede că înţelept este numai comandantul: „Dar, pe zei, 
şi mie odinioară îmi plăcea acest precept al lui Zenon 42 . 
Acuma însă mă schimb, corectat fiind de un tînăr sicio- 
nian w . Acestea se istorisesc de către cei mai mulţi cu pri¬ 
vire la Persaios. 

24 Arătos de îndată a adus în stăpânirea sa Heraiul şi 
Lehaiul 43 . A mai pus stăpînire şi pe o sută două zeci de 
corăbii ale regelui, pe cinci sute de cai şi trei sute de 
sirieni i-a vândut. Acrocorintul îl păzeau aheenii cu pa¬ 
tru sute de soldaţi greu înarmaţi, cu cincizeci ele cîini şi 
cu un' număr egal de vînători, care-şi duceau viaţa în 
garnizoană. (2) Romanii, minunmdu-se de Philopoimen, 
l-au numit ultimul dintre eleni, vrând să spună că nimeni 
n-a mai fost mare după el printre eleni. Eu însă aş în¬ 
drăzni să spun că aceasta a fost ultima şi cea mai nouă 
dintre faptele săvîrşite de eleni pe de o parte datorită 
curajului, iar pe de altă parte datorită norocului, aşa 
cum .au arătat îndată faptele întâmplate. (3) într-,adevăr, 
megarienii, desprinzîndu-se de Antigonos, au trecut de 
partea lui Arătos, iar troizenienii împreună cu epidaurie- 
nii s-au aliat cu .aheenii şi cel clintii Arătos a năvălit în 
Atica şi trecând în Salamina a prădat-o, folosincki-se ^de 
puterea aheenilor, pentru a face ceea ce voia, ca şi cînd 
atunci ar fi fost eliberată din închisoare. Atenienilor le-a 
dat pe oamenii liberi fără bani de răscumpărare şi prin 
aceasta le-a oferit motive de dezbinare. Pe Pbolemeu 
l-a făcut aliatul aheenilor, ea să fie conducătorul razfooiu- 
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lui pe uscat şi pe mare, (4) Atît de mare putere avea 
prin aheeni Arătos, încît, dacă nu era posibil în fiecare 
a<n, l-au ales comandant din cloi în doi ani, ea să aibă de¬ 
pline puteri datorită faptei şi gîndului său. Intr-adevăr 
ei vedeau că el nu are nimic mai scump — nici bogăţie, 
nici faimă, nici prietenie regească, nici interesul patriei 
sale — decît creşterea puterii aheenilor. (5) El ajuta şi 
cetăţile slabe să se salveze prin ele însele, legîndu-le 
prin interese comune. Aşa cum părţile corpului, cînd sînt 
vii şi respiră împreună, se întreţin din colaborarea reci¬ 
procă, şi dimpotrivă, cînd se desprind şi se îndepărtează 
una de alta, se atrofiază şi putrezesc, la fel şi cetăţile erau 
distruse de cei care dezbinau comunitatea cetăţenilor, dar 
dimpotrivă se ajutau reciproc, cîncl, ajungând părţile unui 
mare întreg, se bucurau de o prevedere comună. 

25 Văzîncl Arătos că cei mai buni dintre vecini sînt 
autonomi, clar fiind mâhnit că argeenii sînt în sclavie, şi-a 
pus de gînd să suprime pe Aristomachos, tiranul lor. în 
acelaşi timp, el voia să redea acelei cetăţi libertatea şi să 
adauge cetatea la puterea aheenilor. (2) Au fost deci aleşi 
cei care să pună fapta la cale, în fruntea cărora se aflau 
Aischylos şi prezicătorul Charimenes. Pumnale nu aveau, 
pentru că era interzis să poarte, şi mari pedepse fuseseră 
statornicite de către tiran împotriva acelora care vor purta 
pumnale. Aşadar Arătos a pregătit în Corint nişte pum¬ 
nale mici şi, punîndu-le ca bagaje pe spinarea unor ani¬ 
male de povară care purtau lucruri obişnuite, le-a trimis 
la Argos. (3) Charimenes, prezicătorul, a mai luat ca to¬ 
varăş al faptei încă un om, dar Aischylos s-a supărat şi 
a pornit la faptă împreună cu ai săi. Aflând însă acela, 
■i-a trădat, vestind că se duc să-l ucidă pe tiran. Cei mai 
mulţi dintre ei au fugit din agora şi s-au refugiat la Co¬ 
rint. (4) Totuşi nu după mult timp, Aristomachos este ucis 
de sclavii săi, iar Aristippos pune mâna pe putere. Era un 
tiran mai netrebnic decît primul. Arătos, luînd cu sine 
pe toţi aheenii care erau în stare să poarte armele, a 
pornit îndată să dea ajutor cetăţii, socotind că va găsi 
pe argeenii gata de acţiune. Dar de vreme ce mulţimea 
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poporului se obişnuise cu sclavia şi nimeni nu trecea de 
partea lui, el s-a retras fără să facă nimic şi a pregătit 
o acuzaţie împotriva aheenilor, cum că pregătiseră răz¬ 
boiul în timp de pace. Au susţinut deci procesul de acu¬ 
zare în faţa mantineenilor în absenţa lui Arătos. Proce¬ 
sul l-a susţinut Aristippos şi a fost condamnat la treizeci 
de mine. (5) Urînd pe Arătos şi temînclu-se în acelaşi 
timp de el, a plănuit să-l omoare cu concursul regelui 
Antigonos şi aproape peste tot erau oameni care pîn- 
cleau momentul să le dea ajutor. Totuşi nimic nu este mai 
trainic şi mai adevărat scut ele apărare pentru un con¬ 
ducător decît bunăvoinţa acelora pe care-i conduce. Căci 
atunci cînd mulţimea şi cei puternici se obişnuiesc să se 
teamă nu de conducător, dar pentru conducător, atunci 
această mulţime priveşte cu mai mulţi ochi, aude cu 
mai multe urechi şi presimte ceea ce are să se întîmple. 
De aceea voi esc, ca oprind puţin povestirea aici, să spun 
câteva cuvinte despre viaţa lui Aristippos, pe care i-a 
pregătit-o tirania atît de mult râvnită şi strălucirea aceea 
a unei conduceri fericite şi faimoase. 

26 El avea de aliat pe Antigonos şi întreţinea în jurul 
său mulţi oameni drept gardă personală şi nu lăsase în 
cetate nici un duşman, dar a poruncit ca doritorii şi paz¬ 
nicii să-şi aibă locul de staţionare afară, în peristilul ca¬ 
sei, iară sclavii de îndată ce va termina cina, să-i dea pe 
toţi afară, iar el închidea interiorul casei şi se închidea 
cu iubita lui într-o cameră mică la etaj, care era închisă 
straşnic. Întinzîndu-se pe pat începea să doarmă, cum era 
firesc să doarmă un om care.se afla în această stare, tul¬ 
burat şi înfricoşat. Scara care ducea la etaj o lua mama 
iubitei şi o închidea în altă cameră şi iarăşi în revărsatul 
zorilor o punea şi-l chema pe minunatul tiran, care ieşea 
din vizuină ca un tîrîtor. (2) Arătos însă îşi pregătise o 
domnie perpetuă nu cu arme şi cu violenţă ci cu legea 
şi virtutea şi se plimba în haină sau în hlamidă luată la 
'.întâmplare, declarîndu-se duşmanul tuturor tiranilor. Şi 
a lăsat în Grecia pînă astăzi cel mai faimos neam. Dar 
aceia care au ocupat cetăţui şi au întreţinut în jurul lor 
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o garda personală si caro au pus în jurul lor -arme, puşti 
şi întări turi pentru siguranţa persoanei fizice, în număr 
toarte mic a : u scăpat de lovitura de moarte întocmai -ca 
iepurii. Dar casa .sau neam -sau mormînt care să aibă 
o amintire demnă de -cinstire nimeni dintre ei n-a lăsat. 


27 Ei bine, Arătos cinci a pornit să ocupe cetatea Argos 
şi pe ascuns şi pe faţă s-a lovit de acest Aristippos. Odată, 
punînd pe zici cîteva scări, însoţit de cîţiva oameni, s-a 
urcat pe neaşteptate şi a ucis pe străjerii care veneau în 
ajutor. Apoi făcîndu-se ziuă şi tiranul atacîndu-1 din toate 
părţile, argoenii, ca şi cînd lupta nu se dădea pentru 
libertatea lor şi ca şi cînd era o întrecere la jocurile nc- 
meiee, stăteau ca nişte spectatori imparţiali ai evenimen¬ 
telor, păslrînd multă linişte. Arătos, rezistînid cu îndîrjire 
împotriva celor eare-1 atacau, este străpuns de o lance în 
coapsă, totuşi a ocupat locul în care se afla si nu s-a 
retras pînă la căderea nopţii, deşi era tare hărţuit de 
duşmani. Şi dacă el ar mai fi rezistat oboselii şi în timpul 
nopţii, nu ar fi eşuat în încercarea sa. Intr-adevăr, 
tiranul se pregătea să fugă şi chiar trimisese pe mare 
multe din bunurile sale. Dar fără ca nimeni să dea de 


veste lui Arătos, şi din cauza -lipsei de apă şi fiindcă el 
nu putea să se mai bată din cauza rănii, a retras pe 
ostaşi. 


28 Pierzând nădejdea 


de a izbuti pe această oale, a 


năvălit pe faţă -cu armata în Argolida şi a început să 
devasteze. Angajîndu-se o bătălie împotriva lui Aristip¬ 
pos, la rîu'l Chares, Arătos a fost învinuit că a părăsit 
lupta şi ,a pierdut victoria. într-adevăr, deşi armata era 


învingătoare clupă părerea tuturor şi înaintase mult ca 
sa urmărească pe duşmani, el însă, fără să fie silit de 
duşmanii din faţa sa, dar neavînd încredere în succes 
şi temînclu-se, s-a retras tulburat în tabără. (2) Ostaşii 


care s-au întors din urmărirea duşmanului erau foarte in¬ 


dignaţi pentru că, respingînd pe duşmani şi ucigînd mai 
mulţi dintre ei decît dintre ei înşişi, le-au îngăduit totuşi 


duşmanilor să ridice un monument pentru biruinţa repur- 
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tată împotriva lor. Atunci Arătos, ruşinîndu-se, s-a hotă¬ 
rî t să dea lupta pentru .monumentul biruinţei şi, după tre¬ 
cere de <o zi, şi-a pus iar armata în ordine de bătaie. Dar 
cînd a aflat că duşmanii, în număr mai mare şi mai cu¬ 
rajoşi, rezistă în jurul tiranului, a pierdut curajul şi s-a 
retras, ridicînd morţii potrivit unei învoieli. (3) Totuşi 
datorită experienţei şi graţiei pe care o căpătase în tre¬ 
burile politice şi în modul de a vorbi -cu oamenii a co¬ 
rectat această greşeală şi a dus în -alianţa aheonilor loca¬ 
litatea Cleonai şi a sărbătorit jocurile nemeice aici, gîn- 
dindu-se că acest, obicei este al lor şi lor li se cade să-l 
sărbătorească mai ales. Jocurile nemeice le-au sărbătorit 
si argeenii şi atunci pentru prima dată li s-a suprimat 
'libertatea şi securitatea celor care luau parte la întreceri, 
deoarece aheenii au vîndut pe toţi care luaseră parte la 
întreceri la Argos, -când treceau prin ţinutul tor. Atît de 
îndîrjit şi de neînduplecat era Arătos în ura îm-potriva 
tiranilor. 


29 Cu puţin mai târziu, Arătos a aflat că Aristippos în¬ 
tinde curse cleonailor, dar că se teme de el. Arătos se 
afla în Corint. Atunci a dat un edict şi a strîns o armată 
şi, poruncind să ia hrană pentru mai multe zile, a dus 
armata la Cenchreai, provocând pe Aristippos, prin-tr-o 
fraudă la un atac împotriva cleonailor, lucru care s-a şi 
întîmplat. (2) într-adevăr, Aristippos a venit îndată din 
Argos cu armata. Iar Arătos, întoreîndu-se în timpul nop¬ 
ţii de la Ceoehreai la Corint, şi-ocupând drumurile cu stră¬ 
jerii, îi ducea pe aheeni atît de liniştiţi, ordonaţi şi cu 
avânt, încât Aristippos n-a băgat de seamă că au intrat la 
Cleonai încă în timpul nopţii şi s-au aranjat pentru luptă. 
(3) Cum s-a făcut ziuă, deschizîhdu-se porţile şi trâmbi¬ 
ţele sunînd, a pornit în iureş şi în strigăte de război asu¬ 
pra duşmanilor, i-a respins îndată şi i-a capturat mai 
ales pe acolo pe unde bănuia el .că va fugi Aristippos, 
pentru că locurile acestea aveau multe ieşiri. Urmărindu-1 
pînă la Micena, tiranul a fost ucis de un oarecare cretan, 
aşa cum spune Deinias, numit Tnagiscos, iar dintre cei¬ 
lalţi ostaşi au căzut mai bine de o mie cinci sute. (4) Iar 
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Arătos, în urma unui succes atît de strălucit, fără să 
piardă absolut nici un soldat, n-a capturat totuşi Argosul 
şi nici nu l-a eliberat, căci Agis şi tînărul Aristomachos 
au năvălit cu armată regească şi au pus mîna pe putere. 
Arătos^ a respins marea acuzare şi vorbele de batjocură 
Şi_ toată flecăreala celor care linguşeau pe tiran şi ziceau, 
că să facă pe placul lor, cum că în timpul luptei stomacul 
îl supără pe comandantul aheenilor şi că o întunecare şi 
un somn îl cuprind de îndată ce pune pe trîmbiţaşi să 
sune şi că, după ce îşi aşază oastea în linie de bătaie şi 
dă consemnul de luptă şi după ce întreabă pe locotenenţi 
şi pe comandanţii de unităţi dacă mai este nevoie de pre¬ 
zenţa sa căci vertebrele-i sînt lovite —- se îndepărtează 
şi aşteaptă lupta la distanţă. (5) Aceste vorbe au avut atît 
cîe multă putere, încît şi filozofii în faţa discipolilor dis¬ 
cutau clacă bătaia inimii şi schimbarea culorii feţei şi tul¬ 
burarea stomacului în primejdie sînt semn de timiditate 
sau un fel de tulburare a corpului în ceea ce priveşte 
temperatura, şi-l dădeau de exemplu pe Arătos despre 
care spuneau că era bun comandant de oşti, clar că era 
cuprins de aceste suferinţe în timpul bătăliei. 

30 Dar după ce a ucis pe Aristippos, Arătos de îndată 
a întins curse lui Lydiadas din Megalopolis, care era tiran 
în cetatea sa. Dar acest Lycliadas nu avea un caracter 
rău, nu era lipsit de ambiţie şi nu se cufundase, ca cei¬ 
lalţi monarhi clin cauza nes'tăpînirii şi a lăcomiei, în ne¬ 
dreptate, ci, fiind terorizat de dorinţa de a fi acoperit de 
glorie încă de tînăr, şi-a vîrît în minte cuvinte înşelă¬ 
toare şi deşarte spuse despre tiranie, ca şi oî-nid ar fi’fost 
un lucru fericit şi minunat. De îndată ce s-a instituit ti¬ 
ran, a .început să simtă greutăţile monarhiei. (2) In acelaşi 
timp,^ invidiind pe Arătos care avea succese şi temîndu-s'e 
oînd îi întindea curse, a pornit să facă cea mai frumoasă 
schimbare, mai întîi să se elibereze pe sine însuşi de ură, 
de teamă, de gărzi şi de dorifori, şi apoi să ajungă bine¬ 
făcătorul patriei. Şi, chemînd pe Arătos, a renunţat la 
putere şi a trecut cetatea în alianţa cu aheenii. Pentru, 
aceste fapte, aheenii, preţuindu-1 mult, l-au ales strateg. 
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(3) Îndată însă avîncl ambiţia să întreacă în glorie pe Ară¬ 
tos, a poruncit să se întreprindă multe acţiuni care nu 
erau necesare, printre care şi o expediţie împotriva lace- 
demonienilor. Cînd Arătos i s-a împotrivit, i se părea că 
face acest lucru din invidie. A doua oară, a fost deci 
ales Lycliadas strateg, deşi Arătos i se împotrivea pe faţă 
şi se străduia să dea comanda .altuia, căci el, cum s-a spus, 
avea puterea din doi în doi ani. (4) Lydiadas s-a bucurat 
ele trecerea aheenilor pînă la a treia strategie şi' a deţi¬ 
nut comanda de strateg, pe rînd cu Arătos. Dar Lydiadas, 
deoarece şi-a dat pe faţă duşmănia împotriva lui Arătos, 
pe care l-a acuzat în faţa aheenilor, a fost dat la o parte 
şi dispreţuit pentru că era evident că luptă cu şiretenie 
împotriva adevăratei şi neîntinatei virtuţi. Şi după cum 
spune Esop, cucul a întrebat păsările mici de ce fug de 
el, iar ele i-au răspuns ică se temeau ca să n-ajungă vre¬ 
odată vultur. Tot aşa pe Lydiadas l-a însoţit aceasta bă¬ 
nuială ele cînd a fost tiran care a adus mari prejudicii 
firii sale. 

31 Arătos a avut succese şi în ceea ce priveşte acţiunile 
împotriva etolienilor. Intr-adevăr, el s-a ciocnit cu ei în 
faţa Megarei, cînd aheenii au pornit la luptă şi regele 
Agis a venit cu ajutor şi-i provoca la luptă pe aheeni. 
Arătos, împotrivindu-se, a respins multe insulte şi multe 
flecăreli şi batjocuri spuse despre slăbiciunea şi despre 
laşitatea lui, şi nu şi-a pierdut judecata sănătoasă din cauza 
aparentei ruşini, ci, dimpotrivă, a îngăduit duşmanilor să 
treacă peste Gerania şl să pătrundă în Pelopones. (2) 
Aceştia a-u cucerit în trecere repede Pellene, iar Arătos 
nu mai era acelaşi. Intr-adevăr el n-a mai stat la îndo¬ 
ială, pierzîndu-şi timpul şi aşteptând să se adune armata 
din toate părţile şi să se rînduiască în acelaşi loc, dar a 
pornit îndată cu ostaşii pe care îi avea împotriva duşma¬ 
nilor. Aceştia, datorită victoriei, erau slabi, dezordonaţi 
şi înfumuraţi. Intr-adevăr de îndată ce au intrat în oraş, 
soldaţii s-au împrăştiat prin case, se dădeau afară unii 
3 pe alţii şi se luptau pentru prăzi, iar comandanţii şi Ioba¬ 
gii, dând târcoale prin cetate, răpeau femeile şi fetele pel- 
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lenienilor şi, scoţîndu-şi coifurile, le puneau pe capetele 
lor, ca să nu le răpească nimeni altul şi pentru ca coiful 
să arate pe stăpânii fiecăruia. (3) Cînd ei se aflau în această 
situaţie şi săvârşeau astfel de lucruri, dintr-o dată s-a 
anunţat că Arătos a căzut asupra lor. S-a produs o mare 
spaimă, cum era firesc să se întîmple într-o astfel de ne¬ 
orânduială, mai înainte ca toţi să-şi dea seama de primej¬ 
die, cei dintîi care se împotriviseră aheenilor la porţile 
cetăţii şi în faţa cetăţii au fugit, fiind înfrînţi şi au um¬ 
plut de frică pe cei care încercau, să se grupeze şi să vină 
în ajutor împotriva duşmanilor. 

32 ,în această tulburare, una dintre captive, fiica lui 
Epigetes, un om cu faimă, iar ea distinsă prin frumuseţea 
şi statura corpului, şedea atunci din întâmplare în tem¬ 
plul zeiţei Artemis, unde o aşezase comandantul solda¬ 
ţilor aleşi, după ce o luase pentru sine şi-i pusese pe cap 
coiful cu trei creste. Ea, ieşind din templu la auzirea 
zgomotelor, cînd s-a oprit în faţa uşilor templului şi a 
privit, cu casca pe cap, cum era la cei care luptau, a făcut 
impresia, şi cetăţenilor şi duşmanilor, că .este o arătare 
mai presus cie chipul unui om şi că este o fantomă dum¬ 
nezeiască, a vîrît frică .şi cutremur în ei, încît nimeni 
n-a mai avut curajul să reziste. (2) înşişi pelleienii spun 
că templul zeiţei sade tot timpul neatins, dar cînd este 
mişcat din loc de către preoteasă, nimeni nu priveşte spre 
el, şi toţi î.şi întorc privirile de la ea, căci nu este numai 
pentru oameni o privelişte groaznică şi de temut, ci, se 
spune că această statuie face şi arborii fără roade şi strică 
recoltele pe unde trece. (3) Această statuie, scoţînd-o pre¬ 
oteasa din templu şi întoreîndu-şi ea faţa spre etolieni, 
i-a făcut să-şi iasă din minţi şi să-şi piardă judecata. 
Arătos însă n-a spus nimic de acest fel în Memoriile sale, 
ci zice numai că a respins pe etolieni şi că a căzut în spa¬ 
tele lor cînd fugeau, i-a scos cu toată puterea din cetate 
şi au ucis şapte sute dintre ei. Acest fapt a fost celebrat 
ca - unul di ntre cele mai mari, iar pietonul Timantbes a 
făcut acea luptă ilustră prin compoziţia sa. 
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33 Totuşi în timp ce multe neamuri şi dinaşti se ri¬ 
dicau împotriva aheenilor, Arătos leagă prietenie cu eto- 
lienii şi folosindu-se de pantaleoni, care aveau cea mai 
mare putere printre etolieni, a încheiat nu numai pace, 
dar a făcut şi o alianţă între etolieni şi aheeni. (2) Dorind 
cu ardoare să elibereze pe atenieni a fost acuzat^ de 
aheeni şi şi-a auzit vorbe pentru că, după ce făcuseră ei 
învoieli cu macedonenii, el pornise să ocupe Pireul. El 
însă tăgăduieşte acest lucru în Memoriile pe care le-a 
lăsat şi învinuieşte pe Erginus cu care colaborase la ocu¬ 
parea Acnocorintului. El spune că Erginus, cu de la sine 
putere şi fără poruncă, a atacat Pireul şi deoarece scările 
puse pe zid s-au rupt a fost luat la goană de duşman şi 
atunci el a chemat în ajutor pe Arătos, ca şi cînd ar fi 
fost de faţă, iar duşmanii, fiind astfel înşelaţi, au fugit. 
(3) Totuşi această apărare nu pare convingătoare. Intr-ade¬ 
văr, nu este verosimil ca Erginus, un particular sirian de 
neam, să-şi propună o astfel de faptă, dacă n-ar fi avut 
drept conducător pe Arătos şi dacă n-ar fi primit puterea 
armată şi ordinul de începerea lucrului la momentul po¬ 
trivit. Acelaşi lucru l-a arătat însuşi Arătos, care n-a în¬ 
cercat de două sau de trei ori ci de mai multe ori, întoc-, 
mai ca desperaţii în dragoste, să atace Pireul, iar înfrân¬ 
gerile nu l-au descurajat, ci datorită faptului că a fost 
gata-gata să obţină victoria şi puţin mai rămăsese să 
nu izbutească, îşi recăpăta speranţele şi curajul. O dată 
şi-a luxat piciorul, fugind prin cîmpia Thriasiană, şi în 
timpul îngrijirii a suferit multe operaţii şi multă vreme 
era dus în lectică, în timpul expediţiilor. 

34 După moartea lui Antigonos, a luat domnia Deme- 
trios, iar Arătos a încercat şi mai mult să atace Atena şi 
în general dispreţuia pe macedoneni. De aceea, fiind el 
învins într-o luptă de către Bithyos, comandantul regelui 
la Philacia, şi, răspîudindu-se un zvon persistent cum că 
fusese capturat, iar altul că murise, Diogenes, care păzea 
Pireul, a trimis o scrisoare la Corint, poruncind aheenilor 
sa- părăsească cetatea, deoarece Arătos murise^ S-a. întâm¬ 
plat însă că în momentul cînd a fost adusă scrisoarea 













426 


PLUTARH 


^«n S fnQt S r a f - fie la 9°^ n î» a Ş a că solii toi Diogenes, după 
-. au fost ţinta unui ris batjocoritor, s-au retras (2) Re- 

geie msuşi a trimis o corabie din Macedonia, cu poruncă 
sa fm Arătos adus la el în lanţuri. Atenienii, ÎMrecînd 

* nchipuil ' e m ceea ce priveşte propria lor linguşire 
iaţa de macedoneni, şi-au pus cununi pe cap de îndată 

sîndn-cf nUnta 1 t - m ° artea iU1 Aratos - De a ceea şi Arătos, lă- 
tr?vn "lnr pi . acU \ nimi . ei > a pornit îndată cu armata împo- 
tnva loi şi a înaintat pma la Academie apoi s-a lăsat 

rXwVA fă . cu t nici ! ' m rău - 0) Atenrfluind seama 
f iU - C Upa , ce au ' P° rnit să -Şi redobândească li- 
eitalea;, după moartea lui Demetrios, l-au -chemat pe 

rannllT r 1 ' Ar f taS ’ cu toate că era ţintuit în pat din 
h f ’ ei bol ]> de ? 1 a*lt\a*l era atunci strategul aheeni- 
t ar A t0 a tUŞlj ,p . urtat lectică, a ieşit în întâmpinarea cetă- 
nrprlr. ,c ° nvins pe Diogenes, comandantul garnizoanei, să 
? iedaa a î e T emi0r Pireul > Munihia, Salamina si Sunion 
m schimbul a o • suta cinci zeci de talanii, dintre care 

nh l s . ceta ţh Aratos însuşi. (4) îndată cu ahee- 

dM A^r 1 Ă 8ma Ş1 Hermione 3 1 cu ° foarte mare parte 
clin Ai caclia. Deoarece macedonenii erau ocupaţi din pri¬ 
ma unor războaie cu vecinii, iar etolienii erau aliaţii 
lor, puterea aheenilor a luat o mare amploare. 


35 ^Arătos, lucrînd mereu în vederea realizării vechiu- 
iiu sau plan şi nemaiputînd suporta ca tirania din Argos 
sa fie vecina cu aheenii, a trimis la Aristomachos ca să-l 

T w?TS ga Sa î edea llbertatea argeenilor şi, imitînd pe 
Lydiadas, sa fie mai degrabă strategul unui popor atît 
de mare cu cinste şi laude, clecît tiranul unei singure ce- 

m primejiCÎii ' urît ( 2 ) Aristomachos l-a 
ascultat .şi i-a cerut lui Aratos să-i trimită cincizeci de 
tal-anţi ca sa dea satisfacţie ostaşilor pe c are-i avea si să 
le dea drumul. Banii au fost procuraţi, dar Lydiadas, care 
rna mea strateg şi dorea ca această faptă că treacă drept 
a sa m faţa aheenilor, a început să-l acuze pe Aratos îm¬ 
potriva Jui Aristomachos că este stăpînit din totdeauna de 
o duşmănie neîmpăcată împotriva tiranilor si l-a convins 
ca sa i încredinţeze lui întreaga acţiune şi l-a apropiat în 
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acest fel de aheeni. (3) Dar tocmai în acest moment sfet¬ 
nicii de seamă au manifestat bunele lor sentimente şi 
încrederea pe care o aveau în Aratos. Intr-adevăr, deoa¬ 
rece Aratos s-a împotrivit ei mimaţi l-au respins pe Aris¬ 
tomachos dar, deoarece acesta însuşi a început să se apere 
în faţa lor, repede şi cu avînt au trecut la vot şi au pri¬ 
mit pe argeeni şi pe fliusieni în cetatea lor, iar în anul 
următor l-au ales pe Aristomachos strateg. (4) Aristoma-, 
chos, avînd mare trecere la aheeni şi voind să năvă¬ 
lească în Lacoma, a chemat pe Aratos din Atena. Aratos 
i-a răspuns că nu este de acord să se pornească expedi¬ 
ţia, nedorind ca aheenii să se bată cu Cleomenes, un om 
care avea o mare îndrăzneală şi care se văzuse dintr-o 
dată într-o situaţie strălucită, dar, deoarece Lydiadas a 
insistat, i-a dat ascultare şi a pornit în expediţie. Aris¬ 
tomachos, care la apariţia lui Cleomenes a împiedicat ca 
bătălia să se dea la Palăntion, a fost acuzat de Lydiadas 
şi pornind lupta împotriva lui la alegerile de strateg, a 
învins la alegeri şi a fost ales a douăsprezecea oară stra¬ 
teg. 

36 în această campanie, fiind tnfrînt la Lycaion de că¬ 
tre Cleomenes, a fugit şi, rătăcind noaptea, s-a crezut că 
murise şi iarăşi un zvon insistent în acest sens s-a răs¬ 
pândit printre greci, dar scăpând ou viaţă şi strîngîndu-şi 
ostaşii, nu s-a mulţumit să scape teafăr şi folosindu-se 
foarte bine de împrejurare cinci nimeni nu se aştepta şi 
nici nu se gândea la viitor, pe neaşteptate a căzut asupra 
mantineenilor care erau aliaţii lui Cleomenes. Capturând 
cetatea a aşezat o garnizoană şi pe meteci i-a făcut -cetă¬ 
ţeni şi ceea ce n-ar fi putut obţine învingătorii, el a cîş- 
tigat pentru aheenii învinşi. Lacedemonienii au pornit ia¬ 
răşi cu armată împotriva .cetăţii Megalopolis, -iar el, por¬ 
nind să dea ajutor aliaţilor, n-a vrut să dea prilej de 
bătălie lui Cleomenes, eare-1 presa, dar s-a opus megalo- 
politaniior care-1 sileau la luptă, atunci cînd, din fire, 
el nu era făcut să dea lupta corp la corp şi în acel mo r 

















428 


PLUTARH 


SS5SSi~SSSB: 

şi să nu piardă victoria si să°nu D r °™ omu duşmani 

S;;f»?“ a 2şssiEHE=3£ 

Şi de Vn locmfaccMentete 8 pf "*/* 

SS g Bt£ 

îâf^tsyssi-* - —A. «2S 

(3) Aia adunîndu-se ei, au votat să nu-i dea ho ni 

ii ZZ2SZ££?S2z*Z& TXL’Ssk 

s S”“ ;! “■? —a sas: 

In n i Sine ’ a ramas atunci Pe loc si, clucînd pe ahei 
uochiul 0 ^ 

-rf ta 

venii din nou rândul, dar cînd a fost chemat. a deuus on 

“ a / ^ î n , l0CUl lui a fost -1- Timotnos. (2 Z p ă “ a ' 
ca pi etextul depunerii comenzii era mânia lui fată de no 
por, clar, î„ realitate, adevărata cauză era sta^a ahee-" 





ARATOS 429 

nilor. într-adevăr nu cobora împotriva lor în linişte şi 
nici nu se mai amesteca în dregătoriile politice, dar, după 
ce a ucis pe efori, a împărţit pământul şi a introdus mulţi 
meteci în rândurile cetăţenilor, a obţinut o putere discre¬ 
ţionară şi a început de îndată să atace pe aheeni şi să 
ceară puterea pentru sine. {3) De aceea i se aduc critici 
lui Arătos că tocmai atunci cînd situaţia era tulbure şi 
învălmăşită, întocmai ca un cîrmaci ele corabie, a părăsit 
eîrma şi a lăsat-o pe seama altora, cînd ar fi fost bine, 
chiar, împotriva voinţei lor, să stea la cîrmă şi să salveze 
situaţia. Iar dacă îşi pierduse nădejdea de a mai putea 
salva ceva, trebuia să cedeze puterea lui Cleomenes şi să 
nu , mai înstrăineze Peloponesul cu gărzi macedonene, să 
nu mai umple Acrocorintul cu arme ilirice şi gallice şi să 
nu mai aducă stăpîni în cetăţi, numindu-i, ipocoristic, 
„aliaţi", pe aceia pe care-i atacase cu război şi împotriva 
cărora dusese acţiuni politice, iar în Memorii îi batjoco¬ 
rise. (4) Iar dacă Cleomenes a fost — să zicem aşa — ne¬ 
legiuit şi tiran, totuşi era din neamul Iieracliziior, iar pa¬ 
tria lui era Sparta, iar cel mai umil cetăţean spartan se 
considera demn de a fi conducător în locul celui dinţii 
macedonean. Desigur, aşa judecau aceia care mai ţineau 
seama de nobleţea elenică. Deşi Cleomenes cerea condu¬ 
cerea de la aheeni, ca unul care făcuse mult bine cetăţilor 
în schimbul cinstirii şi titlului aceluia. Antigonos însă 
fiind proclamat comandant cu depline puteri şi pe uscat, 
şi pe mare, nu a primit, mai înainte de a i se recunoaşte 
drept preţ al acestui comandament Acrocorintul, imitând 
bine pe vină torul lui Esop. Căci nu a pus mai înainte stă¬ 
pânire pe aheeni care-1 rugau şi i se supuneau prin solii 
şi decrete, mai înainte de a-i da ostatici, de a primi o 
garnizoană şi de a fi deprinşi să poarte Mul. ,(5) Deşi Ară¬ 
tos ridică glasul, dând vina pe necesitate, Polybios spunea 
că Arătos de mult chiar, înainte de necesitate, văzînd 
curajul lui Cleomenes, a început tratative pe ascuns cu 
Antigonos şi a dus cu vorba pe megalopolitani, care ru¬ 
gau pe aheeni să cheme pe Antigonos. Căci aceştia erau 
apăsaţi de războiul pe care îl ducea împotriva lui Cleo- 
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menes, care i prăda. La fel a istorisit despre aceste 
lucruri şi Phylarchos, în care n-ar trebui să ne încredem, 
dacă n-am avea mărturia lui Polybios. Căci Phylarchos 
este cuprins de un fel de entuziasm ori de câte ori vorbeşte 
despre Cleomenes, din cauza sentimentelor de simpatie pe 
caie i le poartă şi, parcă ar fi la un proces, pe unii îi 
apără, iar pe alţii îi acuză. 

39 Au pierdut deci aheenii Mantineea, iar Cleomenes 
iarăşi a cucerit-o şi au suferit o >aţît de mare înfrîngere, 
la Hecatombaion, şi au fost atît de puternic înspăimântaţi 
mcît au trimis soli, ca să-l cheme pe Cleomenes la co¬ 
mandă. Solii s-au dus la Argos. Iar Arătos, cînd a aflat 
ca s-a^ pus în mişcare şi că se află deja pe la Lerna cu 
■armata,^ a fost cuprins de teamă şi a trimis la el soli, ca 
sa ceară sa vină la ei ca la nişte prieteni şi aliaţi, însoţit 
de o gardă de trei sute de oameni, iar, dacă nu are în ere- 
deie, atunci să-i ia ostateci. (2) Cleomenes, zicînd că aces¬ 
tea sînt violenţă şi batjocură, a pornit cu armata şi a tri¬ 
mis aheenilor o scrisoare care conţinea multe învinuiri si 
atacuri împotriva lui Arătos. Dar şi acesta a scris o scri¬ 
soare împotriva lui Cleojnenes şi au început să se poarte 
insulte şi batjocuri, căci se acuzau unul pe altul, mergînd 
cu învinuirile pînă la căsătorii şi femei. (3) După aceea 
Cleomenes a trimis un crainic care să declare război îm¬ 
potriva aheenilor şi era eît pe ce să pună stăpînire pe 
cetatea Sicion, prin trădare, dar, cînd era aproape de 
această cetate, şi-a schimbat direcţia şi a luat-o spre 
• Pellene, pe care a atacat-o şi, după ce comandantul ahee¬ 
nilor a fugit de acolo, a pus stăpânire pe ea. Nu după mult 
timp a cucerit şi cetăţile Pheneon şi Penteleon. Apoi de 
îndată argeenii au trecut de partea lui, iar fliasienii au 
primit o garnizoană. îndeobşte nici una dintre cuceririle 
făcute de aheeni nu mai era temeinică, ci zarvă mare se 
produsese în jurul lui Arătos, văzând că Peloponesul este 
cuprins de panică şi că cetăţile se ridică, fiind stăpînite 
de dorul de a se desprinde din Ligă. 
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40 Nimeni nu stătea liniştit şi nu era mulţumit cu ac¬ 
tuala stare de lucruri, ci pe faţă mulţi dintre sieionieni şi 
dintre' corintieni duceau tratative cu Cleomenes şi încă 
de mult se dezinteresau de treburile comune din dorinţa 
de a domina. După aceea, Arătos a obţinut o putere dis¬ 
creţionară si a ucis pe cei care trădăsaera, la Sicion, şi, 
căutând, la’Corint să descopere şi să-şi pedepsească pe 
aceia care se dăduseră de partea lui Arătos, a umplut ele 
tulburare. mulţimea poporului, care încă de mult era în 
suferinţă, şi nu putea să sufere dominaţia aheenilor. (2) 
Adunîndu-se deci în templul lui Apollo, au. chemat pe 
Arătos, după ce se hotărâseră fie să-l ucidă, fie să-l cap¬ 
tureze înainte de a se desprinde din Ligă. Arătos s-a dus 
acolo, trăgîndu-şi el singur calul de frîu, ca^şi -cînd ar fi 
avut încredere şi n-ar fi bănuit nimic, iar cînd mulţi au 
dat năvală spre el şi au început să-l insulte, cu un aer 
calm şi cu cuvinte binevoitoare, le-a făcut semn ^să şadă 
şi să nu strige în neorînduială, iar celor care stăteau la 
uşă, să intre înlăuntru. Zicînd acestea, s-a retras de la 
templu, parcă voind să dea cuiva calul. (3) Retrăgîndu-se 
deci astfel şi vorbind fără strigăte cu corintienii. care-1 
întâmpinau, i-a îndemnat să se ducă în templul lui Apollo, 
iar cînd, fără să se bage de seamă, a ajuns aproape de 
acropolă, a sărit pe cal şi a poruncit lui Cleopatros, co¬ 
mandantul gărzii, să-l păzească cu grije şi a pornit în 
Sicion, urmat de treizeci de soldaţi, căci ceilalţi îl pără¬ 
siseră şi se împrăştiaseră pe drum, (4) Aflând corintienii 
de fuga lui şi începând să-l urmărească, deoarece n-au 
reuşit să-l prindă, au chemat pe Cleomenes şi i-au predat 
cetatea; ei nu preţuiau atît de mult predarea cît se în¬ 
tristau de faptul că Arătos le scăpase. Acesta deci, cînd 
i s-au alăturat aceia care locuiau aşa-zisa Acte, au predat 
cetăţile, iar el le-a înconjurat, ca Acrocorintul, cu ziduri 
şi fortificaţii. 

41 Mulţi dintre aheeni s-au întâlnit cu Arătos la Sicion 
şi întrunindu-se adunarea, l-au ales comandant' cu puteri 
depline. El s-a înconjurat cu o gardă din concetăţenii lui, 
după ce fusese şeful Ligii aheenilor timp de treizeci şi trei 
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| corintul. Aratos, împreună eu alţi ostateci, a trimis şi pe 
fiul său. Corintienii, mîniindu-se straşnic pentru aceasta 
hotărâre, au prădat şi lucrurile lui Aratos, iar casa i-au 
I dat-o în dar lui Cleomenes. 

43 în timp. ee Antigonos se apropia cu armata —7 adu- 
jeea cu sine douăzeci de mii de pedestraşi macedoneni, o 
mie şi patru sute de călăreţi. Aratos l-a întâmpinat la mare 
|;cu fruntaşii cetăţii, fără să fie observat de duşmani, deşi 
|nu avea prea mare încredere în Antigonos şi în macedo- 
| neni. Intr-adevăr, el ştia că mărirea sa se datora greşeli- 
| lor lui Antigonos şi că, drept început al politicii sale, el 
I luase duşmănia împotriva lui Antigonos. Dar văzînd care 
| este necesitatea şi cit de neînduplecată este .clipa de faţă, 
1 în care cei care par că domnesc sînt de fapt sclavi, a 
| pornit cu avînt în primejdie. (2) Iar Antigonos, cînd ci- 
ne va i-a spus că Aratos se apropie, pe ceilalţi i-a salutat 
cu măsură, după cum se obişnuieşte, iar pe Aratos de la 
i prima întîlnire l-a primit cu cinste multă şi, convingîn- 
r du-se că Aratos este şi în -alte privinţe un om bun şi chib- 
i zuit, a întreţinut cu el relaţii familiare. Intr-adevăr, era 
de ajutor Aratos nu numai în împrejurări grave şi so- 
lemne, dar era plăcut în relaţiile sale cu regele, chiar 
cînd acesta se afla în clipe de răgaz. De aceea Antigonos, 
deşi era tânăr, cînd şi-a clat seama că firea lui Aratos este 
potrivită pentru prietenia cu regele, s-a folosit cel mai 
mult de Aratos nu numai dintre aheeni dar chiar şi din¬ 
tre macedonenii care erau cu el. Şi în felul acesta s-a îm¬ 
plinit prevestirea care i se arătase de către divinitate la 
jertfă. (3) Astfel, se zice că pe cînd Aratos aducea o jertfă, 
au apărut două vezici biliare în ficatul victimei, iar pre¬ 
zicătorul i-a spus că de îndată va merge spre cei mai mari 
duşmani, cu care va lega cea mai adâncă prietenie. Aratos 
n-a dat atenţie celor spuse de haruspice, ca unul care nu 
dădea prea multă atenţie unor astfel de lucruri, ci se 
folosea de raţiunea lui. Dar mai tîrziu, cînd războiul mer¬ 
gea bine, Antigonos a ‘dat un ospăţ în Oorint şi a chemat 
pe mulţi, iar pe Aratos l-a aşezat mai presus de sine şi 
după puţin timp, a cerut un pled şi l-a întrebat dacă .nu 
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frî^'Ta “Lt râceală ' Aratos i~ a răspuns că-i este chiar 
mg, tar Antigonos a poruncit să se dea mai lingă el si 
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iada şi i-a spus regelui profeţia şi semnul. Dai acestea 
s-au petrecut mai târziu. ea | 
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regească, şi s-o prădeze. Mai mult, dăduse poruncă să nu 
se trateze cu nici un rege şi nici să se trimită solie, fără 
încuviinţarea lui Antigonos. Apoi a silit pe cetăţeni să 
întreţină şi să dea simbrie macedonenilor/ iar ei aduceau 
jertfe şi organizau întreceri şi ceremonii în cinstea lui- 
Antigonos; începutul îl făceau concetăţenii lui Aratos, 
care primea în cetate şi găzduia pe Antigonos. Toate 
aceste fapte îl învinuiau pe Aratos, fără să-şi dea seama 
că, dând frâul domniei aceluia, era tîrît de avântul regelui 
şi că nu mai are drept putere decât glasul. (2) Dar când, 
în mod evident, Aratos a început să se mânie de multe 
fapte ale lui Antigonos, cum a fost de pildă -gestul lui cu 
statuile tiranilor din Argos, pe care Antigonos le-a înăl¬ 
ţat, în timp ce le-a doborît pe ale acelora care ocupaseră 
Acrocorintul, în afară de una singură, care era a lui Ara¬ 
tos. (3) Se socotea că aheenii nu luaseră o bună hotărâre 
cu privire la Mantineea. Căci, cucerindu-i cu ajutorul lui 
Antigonos, pe cei mai cu faimă şi fruntaşi în cetate i-a 
ucis, iar dintre ceilalţi pe unii i-au vîndut ca sclavi, iar 
pe alţii i-au trimis în lanţuri în Macedonia; pe femei şi pe 
copii i-au făcut sclavi, o treime din banii capturaţi i-au 
luat ei, iar două părţi le-au împărţit macedonenilor. (4) 
Dar acestea poate că au de partea lor legea răzbunării. 
Căci chiar dacă este crud să pierzi pe oameni de acelaşi 
neam şi rude clin cauza mîniei, totuşi în împrejurări crun¬ 
te, fapta devine dulce şi nu dură, cum zice poetul Simo- 
nides, deoarece parcă aduce un fel ele calmare şi împlinire 
sufletului care suferă şi este aprins. (5) Dar cele ce a 
săvârşit Aratos după aceea, nu au nici scuza frumosului, 
nici a necesităţii. Astfel argeenii au primit de la Antigo¬ 
nos în dar cetatea Mantineea şi au hotărât să ducă acolo 
o colonie, iar Aratos a fost ales întemeietor al coloniei şi 
comandant şi au votat ca cetatea să nu se mai numească 
Mantineea, ci Antigoneia, aşa cum se numeşte şi astăzi. 
Şi se vede că acea dragă Mantineea, datorită lui Aratos, 
a fost distrusă şi există acum un oraş care poartă numele 
acelora care au distrus-o şi au ucis pe cetăţeni. 
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48 Şi atunci pentru prima dată Apelles şi Megalaio-s 
şi alţi cîţiva din curtea regală au început să-l acuze pe 
Arătos. Regele a fost convins ele ei şi s-a dat de partea 
facţiunii adverse lui Arătos, şi a încredinţat pe aheeni să 
aleagă comandant pe Eperatos. Dar cum acela era dis¬ 
preţuit de aheeni, iar Arătos se dezinteresa de treburile 
publice, şi nimic folositor nu se făcea, Filip a înţeles că 
se înşelase cu totul. Şi iarăşi .s-a îndreptat spre Arătos 
şi s-a dat ou totul lui, şi deoarece împrejurările îi dădeau 
şi putere, şi faimă, s-a agăţat de Arătos, gândind că dato¬ 
rită lui are bun renume şi glorie. (2) Dar- se părea că 
Arătos este un bun pedagog nu numai în democraţie, dar 
şi în regalitate. Căci firea lui şi caracterul păreau că dă 
un fel de culoare faptelor regelui. Intr-adevăr, o dovedea 
şi moderaţia lui faţă de lacedemonieni, oare greşiseră, şi 
în felul cum se -comportase cu cretanii, pentru care şi-a 
atras întreaga insulă numai în cîteva zile, şi în expediţia 
împotriva etolienilor, care i-a adus mare glorie lui Filip, 
iar lui Arătos i-a creat faima bunului sfat. (3) Şi din 
această cauză cei de la curtea regelui Filip îl invicliau şi 
mai mult, dar cum nu aveau nici un succes când îl acuzau 
în ascuns, au început să-l insulte pe faţă şi-l acuzau la 
băutură cu multă neruşinare şi cu glume de prost gust, 
ba o dată l-au urmărit şi au aruncat după el cu pietre, 
cînd după masă acesta se îndrepta spre cort. Filip s-a 
mâniat tare pentru acest fapt şi i-a pedepsit cu douăzeci 
de talanţi amendă, iar mai târziu, când se vedea că se 
opun bunei chivemisiri a treburilor, i-a ucis. 

49 Dar cum succesul sporea, iar regele iera exaltat de 
izbînzi, în sufletul lui s-au trezit mari şi multe dorinţi, iar 
răutatea înnăscută a forţat prefăcătoria şi a ieşit câte pu¬ 
ţin la suprafaţă, arătîmdu-şi adevărata fire. Mai în.tîi a 
ofensat pe Arătos cel tânăr eorupîndu-i soţia-, şi multă 
vreme l-a înşelat, pentru că Arătos era -oaspete, apoi a 
început să se opună politicii statelor greceşti şi era evi¬ 
dent că se va debarasa de Arato-s. <2). Shnnalui bănuielii 
l-au dat treburile din Messena. Messenienii erau în dez¬ 
binare, iar Arătos era zăhavnie în a le veni în ajutor,-aşa 
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că Filip i-a luat-o cu o zi Înainte lui' Arătos, a intrat în ce¬ 


tate şi a aţâţat o facţiune împotriva alteia, iar în .particular 
consulta separat pe dregători dacă n-au legi împotriva po¬ 
porului, iar pe fruntaşi, dacă nu au trupe împotriva ‘tira¬ 
nilor. De aceea, conducătorii au prins curaj şi au atacat 


pe şefii poporului, pe dregători d-au Ucis şi dintre ceilalţi 


aproape două sute. 


50 Filip, săvîrşind un lucru atît de oribil, şi răzvrătind 
şi mai mult pe messeniend, pe unii împotriva altora, a 
sosit Arătos oare desigur că şuferea mult şi n-a împiedicat 
pe ^f iul său să-l atace pe Fi lip şi să-l insulte. Se părea că 
tânărul iubea pe Filip, aşa că, vorbind cu el, i-a spus că 
nmi mai place chipul lui, ba chiar i se pare cel mai urît 
dintre toţi oamenii, după ce a făcut astfel de fapte. (2) 
Fâli.p nu a răspuns nimic, dar se Acadea că este cuprins de 
mânie şi adesea mârîi'a încet, în timp ce tânărul vorbea. 
Dar faţă de bătrân s-a prefăcut că este o fire bună şi a 
suportat cu nobleţe cele spuse şi, dîndu-i mâna. dreaptă, 
l-a ridicat din teatru şi l-a dus la Xthomata, sub cuvînt 
că vrea să aducă jertfă lui Zeus şi să viziteze locul. Itho- 
mata este o cetăţuie nu mai puţin întărită decît Aeroco- 
ri-ntul, iar dacă are o gardă, este, pentru vecini, greu de 
cucerite-(3) Urcând deci pe cetăţuie şi aducând sacrificii lui 
Zeus, cînd prezicătorul i-a adus măruntaiele boului, le-a 
luat cu amândouă mâinile şi le-a arătat şi lui Arătos, şi Iui 
Demeliifos Phanios şi, întorcîndu-se cînd către unul, cîncl 
către celălalt, i-a întrebat ce văd în măruntaie; oare el 
deţine .cetătuia sau o predă messemenilor. Demetrios, rî- 
.zânei, a zis: „D'aca tu ai suflet de prezicător, vei pierde 
poziţia., far dacă ai suflet de rege, vei ţine taurul de amân¬ 
două coarnele”. în acest fel el a spus enigmatic că, dacă 
va adăuga Itliomata fa Acrooorint, va fi în puterea lui şi 
se A^a umili. (4) Anat os însă mult timp a stat liniştit, dar 
oun ţ Filip îl ruga să-i spună cele ce se arătaseră, acesta 
a răspuns: .„Mulţi munţi şi multe v-îrfuri şi mări s-au 
născut în Creta, mulţi munţi şi multe vârfuri de munţi 
în Beoţia şi tîn Foceea, idar sînt şi în Aoarnania locuri ma¬ 
ritime şi locuri continentale, care au minunate întărituri. 
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Dar pe nici unul dintre locuitorii acestora nu i-âi cucerit 
şi totuşi de bunăvoie ei îndeplinesc poruncile tale. Căci 
printre’ stînci trăiesc piraţi şi deţin prăpăstiile, iar regele 
nu are vreun alt sprijin mai puternic şi mai credincios. 
Unele îţi deschid Marea Cretică, alţii PelLopomesul. De la 
ei pornind, cînd ai această vârstă, ai ajuns pentru unii stă- 
pîn iar pentru alţii conducă tor'Cînd încă Arătos A/orbea, 
Filip a dat măruntaiele prezicătorului, iar pe Arătos l-a 
'luat de mină ,şi i-a zis: „Să mergem deci pe acest drum!” 
Prin alceasta a voit să arate că a fost silit de d şi a pier¬ 
dut acea cetate. 

51 Arătos a început să se retragă de la -curte şi cîte 
puţin să se depărteze de prietenia ou Filip. Acesta a cerut 
în Epir şi l-a rugat să-l însoţească .în expediţie, dar Arătos 
a refuzat şi a rămas pe loc, temîndu-se ca .nu cum va să-şi 
‘ atragă asupra sa faima rea a faptelor lui Filip. Dar navele 
lui Filip au fost distruse de romani şi, în general, a aAuit 
un mare insucces şi s-a întors în Pelopones, încercând ia¬ 
răşi să mintă pe messeniend, dar n-a izbutit şi le-a de¬ 
vastat ogoarele. Atunci Arătos s-a îndepărtat cu totul de 
el şi a fost acuzat în faţa lui .mai ales că simţise ceva şi 
din netrebniciile lui Filip în legătură cu gineceul şi-l de¬ 
testa. Totuşi îşi ascunde sentimentele faţă de fiul său. 
Căci nu avea decât să afle de injuria care i ise aducea, dar 
nu putea să se răzbune. Se pare că Filip a suferit cea 
mai mare schimbare şi cea mai ciudată, ajungând dintr-un 
rege tînăr, blond, om neînfrînat şi tiran. Dar aceasta nu 
era o schimbare' a firii, ci o manifestare a răutăţii, cînd 
nu-i mai era teamă, căci multă vreme, de frică, el o stă¬ 
pânise. 

52 Că sentimentele pe care le-a avut el faţă de Arătos 
au fost un complex (de .respect şi teamă au arătat-o faptele 
•ulterioare. Căci, dorind să-l suprime pe Arătos, socotind 
că el nu va fi liber cit va trăi Arătos, şi cu atît mai puţin 
va fi tiran sau rege, nu a pus la cale nici o faptă vio¬ 
lentă, dar a poruncit lui Taurion, unul dintre comandanţi 
şi prieteni, să facă acest lucru şi mai ales să-l ucidă, oţră- 
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iar pe a doua lui Arătos, având o panglică nu^albă,^ ci 
semdpur puri e, se cînitafu cântece din chitară ele cătr e cân¬ 
tăreţi ai lui Dionysos, iar gimnasiahui .conducea o cere¬ 
monie de popii si ide efebi, apoi unma senatul purtând cu¬ 
nuni şi cliotre cetăţeni cine .voia. Unele indicii ale acelor 
timpuri -le mai păstrează şi astăzi sicionienii, dar cele mai 
multe dintre cinstirile care i se aduceau au dispărut cu 
timpul. 

54 Aşa se spune că a trăit şi a fost bătrânul Arătos. 
Dar fiul’lui fiind violent şi injurios, şi pornit pe crime, 
şi-a ieşit din minţi din cauza unor otrăvuri nu -mortale, 
clar înnebunitoare. în acest fel a lunecat spre fapte ciu¬ 
date eu ruşine, tinzând şi dorind altele oribile, astfel încât 
moartea lui n-a fost un rău, pi doar o scăpare de cele rele 
şi o - salvare. (2) Dar Filip în viaţa lui a oferit lui Zeus 
ispăşiri — lui Zeus Ospitalierul şi prietenul — ispăşiri 
pentru nelegiuirea pe care o săvârşise. Căci fiind învins, 
ele romani, le-a încredinţat lor hotărârea cu privire la 
soarta sa. A păstrat Macedonia şi regiunile dependente 
de ea, dar a fost scos din toiată cealaltă stăpânire, pier¬ 
dut toate corăbiile, în afară de cinci şi s-a angajat să plă¬ 
tească o mie de talamţi. (3) Ucigând mereu pe cei mai 
buni şi mai nobili, a ,umplut de groază şi de .ură împotriva 
sa tot regatul. în toate aceste rele a avut parte d-e^ o sin¬ 
gură norocire, anume un fiu care se distingea prin vir¬ 
tute, dar l-a ucis şi pe acesta, invâidiiniclu-l pentru trecerea 
pe oare o avea la romani. I-a dat domnia celuilalt fiu, 
Perseus, despre c’are se spune că nu era legitim, ci bas¬ 
tard, fiind făcut cu Gnataina, c-usătoreasă. Asupra lui 
Perseus a repurtat triumf Aemilus, şi cu el a încetat 
dinastia Antigonizilor. «Neamul lui Arătos a rămas la Si- 
cion pînă în zilele noastre şi Ta Pieile ne. 


























NOTIŢA INTRODUCTIVA 


Viaţa şi activitatea politică a lui Galba s-au desfăşurat 
in timpul unei crize politico-militare din anul 68, care 
n-a fo-st departe de a degenera într-un război civil, cu 
consecinţe incalculabile. 

Roma a văzut succedîndu-se pe tronul roman trei îm¬ 
păraţi: Galba, Otho şi Vitellius. 

împăraţii Augustus, Tiberius, Caligula şi Claudius şi 
Nero au fost puşi în faţa aceloraşi realităţi economice şi 
sociale. într-aclevăr, agricultura romană era în decădere. 
Varro şi poetul VergiUius, în secolul I î.e.n., au căutat să 
atragă atenţia marilor proprietari de pămînt asupra aces¬ 
tei îngrijorătoare realităţi. Columella, nu mult mai tîrziu, 
a început să facă acelaşi lucru. Nici meşteşugurile nu se 
dezvoltau prea mult în Italia. Roma, şi în general, Italia 
trebuiau să cumpere ţesături din fir, sticlă colorată de la 
S'idon, mobilă şi alte obiecte casnice din Milet, Efes, 
Smirna, Pergam. 

Roma trebuia să importe grîu din Africa, din Egipt şi 
din alte provincii. Construirile de drumuri au facilitat 
schimburile comerciale. Roma, fiind mai ales importa¬ 
toare şi prea puţin exportatoare, trebuia să practice o 
politică financiară cit se poate de atentă. 

Puterea politică era, în fond, concentrată în mîinile îm¬ 
păratului. Un libert abil de la curtea imperială putea avea, 
adesea, mai multă putere politică decît un senator şi — 
nu este exagerat s-o spunem — decît întreg senatul. In¬ 
strumentul puterii împăraţilor la Roma erau cohortele 
, pretoriene, în provincii era armata. între senat şi împă¬ 
rat, încă de pe vremea lui Augustus, domnea o ostilitate 
surdă, care, adesea în anumite grupuri politice, se tra¬ 
ducea prin mişcări de protest. De aici procese şi condam- 
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nări la moarte. Nici la curtea imperială lucrurile nu stă¬ 
teau mai bine. Este suficient să amintim lupta dusă, pe 
vremea lui Nero, între grupul care sprijinea pe Agrippina 
şi grupul care-l avea în frunte pe împărat, luptă care, în 
cele din urmă, s-a terminat prin uciderea Agrippinei de 
propriul ei fiu. \ 

Nemulţumirile mocneau peste tot. Sclavii crunt exploa¬ 
taţi doreau eliberarea. Colonii erau nemulţumiţi de grelele 
condiţii în care trebuiau să se ia arendă bucata de pămînt, 
din exploatarea căreia încercau să-şi ducă zilele de azi 
pe mîine. Plebeii sărăciţi , care trăiau din pomana bogă¬ 
taşilor la Roma, îndurau tot felul de privaţiuni şi umi¬ 
linţe, ca să-şi asigure pîinea cea de toate zilele. 

Ostaşii erau nemulţumiţi de prelungirea serviciului mi¬ 
litar, de tratamentul inuman la care-i supuneau centu¬ 
rionii, de viaţa aspră a regimului militar. Aristocraţia se¬ 
natorială este şi ea nemulţumită. în această atmosferă s-a 
prăbuşit Nero, iar la domnie a venit Galba. 

Servius Sulpicius Galba — acesta era numele împăra¬ 
tului Galba — era un descendent al renumitei ginţi Sul- 
picia, fiu al cofisulului cu acelaşi nume din anul 3 e.n. 
Se ştie precis că Galba s-a născut în anul 5 e.n. într-o 
vilă lîngă Taracuna 1 şi că a îmbrăcat toga virilă la 1 ia¬ 
nuarie anul 14 e.n., deci mai devreme decît era obiceiul 
tradiţional 2 . A primit o educaţie şi o instrucţie aleasă, 
dînd dovezi de înclinare mai ales către drept 3 . Relaţiile 
de familie — era rudă cu Livia, soţia lui Augustus 4 — 
l-au ajutat să obţină diferite demnităţi. Astfel, după ce 
fusese pretor, în anul 33 e.n., a fost învestit cu demni¬ 
tatea de consul 5 . în timpul împăraţilor Caligula şi Clau- 
dius, Galba s-a remarcat ca un onest guvernator de pro¬ 
vincie _ şi •bun comandant de oşti 6 . Pe vremea lui Nero, 


n-a atras suspiciunile 


împăratului, fiind socotit un bun 


1 Sue t, Galba, 4. 

2 D i o Cass., LVI, 29,5. 

:1 Sue t., Galba, 4. 

'' Piu t., Galba şi Sue t., Galba, 6. 

5 S u e t-, Galba, 6; PI ut., Galba, 3; Dio Cass., 53,24. 

5 Piut,, Galba, 3. 
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administrator. De aceea, Nero l-a- numit guvernator al 
Spaniei, demnitate pe care a deţinut-o timp de opt ani. 
Printre guvernatorii de provincii, el avea faima unui bun 
gospodar şi a unui conducător omenos. 

Iată însă că dintr-o dată evenimentele iau un curs dra¬ 
matic, violent: Iulius Vindex, guvernatorul Galliei, se răs¬ 
coală împotriva lui Nero. Mai mult, el oferă lui Galba să 
preia comanda legiunilor şi apoi să-l alunge pe Nero. 

Acţiunea lui Vindex, aşa cum era de aşteptat, a pus 
dintr-o dată în acţiune, în primul rînd, pe Galba, apoi pe 
Nero, senatul şi pe ceilalţi guvernatori de provincie. Aceş¬ 
tia erau factorii hotărîtori în lupta care începuse. 

Mai întîi, Galba, nefiind nici prea inteligent, nici prea 
îndrăzneţ, şi probabil, necunoscîncl nici bine situaţia poli¬ 
tică, şovăie să primească demnitatea de împărat, pe care 
i-o oferă legiunile şi acceptă să se numească numai legat al 
senatului şi poporului roman 7 . Nero, informat de acţiunea 
lui Vindex, se prefăcea că-l nesocoteşte, dar cînd a aflat 
de acţiunea lui Galba — tocmai cina —- a răsturnat masa 
de furie. Senatul, din laşitate sau necunoscînd ponderea 
forţelor în acţiune, l-a declarat pe Galba duşman. Mai 
gravă în aceste împrejurări însă a fost atitudinea guver¬ 
natorilor de provincii. Dacă ar fi fost uniţi, atunci pro¬ 
blema domniei ar fi fost poate foarte uşor rezolvată. Dar 
divergenţele de opinii şi dezbinarea i-au caracterizat. Ast¬ 
fel Clodius Macer, în Africa, şi Verginius Rufus, care co¬ 
manda legiunile din Germania, au acţionat independent. 
Dintre aceştia doi, Macer era violent şi lacom, dar Vergi¬ 
nius Rufus fusese proclamat — pentru înaltele sale însu¬ 
şiri — împărat de către legiunile pe care le comanda. Şi 
el a adoptat o atitudine de aşteptare. 

Sosirea lui Icelus şi a lui Vinius, care au anunţat de¬ 
cretele senatului, a determinat hotărîrea lui Galba de a 
accepta să preia domnia 8 . 

O dată ajuns la tron, Galba s-a găsit în faţa probleme¬ 
lor economice, sociale, politice, militare amintite mai sus, 

7 Ibidem, 6. 

8 Ibidem, 1. 
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care cereau o rezolvare. Dar Galba, cleşi bine intenţionat, 
datorită nehotărîrii sale şi mai ales influenţei nefaste pe 
care o exercitau asupra lui Titus Vinius, fostul lui legat 
în ySpania, Cornelius Lac o, ajutor al comandantului gărzi¬ 
lor pretoriene, şi libertul Icelus, nu a găsit metodele cele 
mai eficiente de a rezolva problemele curente şi de a-şi 
păstra popularitatea pe care o avea la început. Astfel mă¬ 
surile financiare pe care le-a luat, fără să aibă prea mari 
consecinţe favorabile, i-au adus numai duşmănii. De pildă, 
intervenind în conflictul dintre cetăţile Lugudunum şi 
Vienna, a poruncit ca veniturile Lugudunum-ului să in¬ 
tre în vistieria Romei, în timp ce favoriza cetatea Vienna. 
O mare mînie i-a cuprins pe locuitorii cetăţii Lugudu¬ 
num 9 . în acelaşi fel şi-a atras duşmănia lui Caecina, co¬ 
mandantul unei legiuni din Betica. Caecina fusese dove¬ 
dit că delapidase. Galba a poruncit să fie dat în jude¬ 
cată. înrăit, Caecina a început să arunce printre ostaşi 
seminţele revoltei împotriva stării de lucruri şi deci împo¬ 
triva împăratului 10 . Dar greşeala cea mai gravă a lui 
Galba a fost că nu şi-a ţinut promisiunea de a face daruri 
ostaşilor 11 . O altă gravă eroare a fost instituirea unei 
comisii alcătuite clin cincizeci de cavaleri, care să 
ceară înapoi beneficiarilor tot ceea ce primiseră de la 
Nero, lăsînclu-le numai a zecea parte. Dacă beneficiarii 
vînduseră cadourile primite de la Nero, atunci cumpără¬ 
torii trebuiau să redea obiectele cumpărate 12 . Era desigur 
aceasta o măsură bună din punct de vedere financiar, dar 
cu totul lipsită de tact politic, cu atît mai mult cu cît 
.Galba, în timp ce lua măsuri drastice împotriva favori¬ 
ţilor lui Nero, îngăduia propriilor săi favoriţi să cumpere 
şi să vîndă orice — venituri publice, privilegii — pedep¬ 
sirea .nevinovaţilor, iertarea culpabililor. Aşadar, în timp 
ce pedepsea pe cei care se înfruptaseră din abuzul de pu¬ 
tere al favoriţilor lui Nero, Galba îngăduia propriilor săi 
favoriţi să practice acelaşi abuz. 


9 Tacitus, Istorii, I, 

10 Ibidem, 1, 53. 

11 Ibidem, 1,5. 


12 Sue t, Galba, 15. 
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Galba a vrut să introducă o atmosferă austeră si în do¬ 
meniul problemelor de ordin social. Astfel, el a acordat 
rar dreptul de cetăţenie romană, foarte rar a dat cuiva 
îus intim liberorum = avantajele financiare de care se 
bucurau cei care aveau trei copii. Acest ius trium libero- 
rum putea /i acordat, ca o favoare, şi unui om necăsă¬ 
torit -. Evident că aceste măsuri de austeritate contrastau 
violent cu abuzurile pe care le săvîrşeau favoriţii săi si 
care iritau nespus, de mult opinia publică. Dar cuhnea 
greşelilor^ a fost atinsă în felul cum s-a comportai faţă de 
armată, în. general, neplătind donativul promis, si fată 
de oamenii forţelor, navale, în special. Astfel 14 , Nero in¬ 
trodusese în rîndurile ostaşilor navali pe anumiţi vîslasi. 
Galba. a dat poruncă să fie reduşi la vechea lor stare de 
vislaşi.^ Aceştia au refuzat să se supună ordinului si ce¬ 
reau să li se lase steagurile şi vulturul. Galba i-a împrăş¬ 
tiat cu cavaleria şi i-a decimat. A dizolvat cohorta con¬ 
stituita din germani şi afectată gărzii personale, deşi se 
dovedise foarte fidelă. 

. Aşadar lipsa, de abilitate politică a făcut ca toate măsu¬ 
rile de ^austeritate luate de el să aibă efectul contrar. 
GaWa, în cele clin urmă, s-a dovedit cu totul incapabil să 
jaca faţă multiplelor probleme economice, sociale, iioli- 
tice, juridice, militare pe care le ridicau la tot pasul cîr- 
muirea.unui imperiu atît de vast şi îndeosebi viespar ului 
de intrigi ele la curte. De aceea nu este de mirare că s-a 
prăbuşit atît de repede, arătînd, prin căderea sa, ca toate 
greşelile sale l-au dus la acest sfîrşit, der că rolul deci- 
siv în ciob or îr ea. sa, l-a avut starea de spirit a armatei. 

„Viaţa’* lui Galba scrisă de Plutarh aduce elemente 
esenţiale perne u cunoaşterea originii, copilăriei, activităţii 
militară şi. a celei de conducător ele stat a acestui perso¬ 
naj. Totuşi biograful se preocupă, ca de obicei, mai mult 
de expunerea faptelor, care captivează interesul citito¬ 
rului, şi de analiza psihologică clecît ele lecţia politico- 
militară pe care au oferit-o contemporanilor ajungerea la 

13 Ibidem, 14. 

M Ibidem, 32, Piu t., Galba, 15. 
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tron şi căderea acestui împărat. Cu toate acestea, biogra¬ 
ful găseşte o expresie plastică.pentru a caracteriza eveni¬ 
mentele spunînd: „Imperiul roman s-a aflat într-o situa¬ 
ţie asemănătoare cu nenorocirile şi mişcările titanilor , 
fiind în dezbinare şi năpustindu-se el însuşi asupra lui 
însuşi, nu atît din cauza iubirii de domnie a celor pro¬ 
clamaţi împăraţi, cît din cauza iubirii de bogăţie şi din 
cauza nestăpînirii armatei, care punea pe conducători să 
se alunge unul pe altul, cum un cui scoate pe altul“ 
(cap. 1,3). In această prezentare plastică a situaţiei există 
însă şi o atitudine politică. Piui arh condamnă armata, 
fără să se întrebe dacă condiţiile de viaţă ale ostaşilor în 
provincii şi ale celor din garda pretoriană au justificat 
acţiunea lor. în fond, biograful însuşi recunoaşte că pro¬ 
misiunile făcute de Nymphidius Sabinus, de ’a da „sol¬ 
daţilor de la palat şi gărzilor pretoriene cîte 7250 de drah¬ 
me de fiecare, iar soldaţilor care se aflau în afara Romei 
cîte 1700 , sumă pe care era în neputinţă s-o strîngă, dacă 
n-ar fi săvîrşit mai multe zeci de mii de rele decît săvîr- 
şise Nero. Acest lucru l-a pierdut îndată pe Nero şi, în 
scurt timp, şi pe Gdlba“ (2,2). Iată dar că în primul rînd 
nu lăcomia soldaţilor, ci promisiunile demagogice făcute 
de Sabinius au fost cauza revoltei ostaşilor. Biograful 
aprobă, desigur, din toată inima gesturile de austeritate 
ale lui Galba: „Iar Galba s-a arătat popular şi binevoitor 
în toate întîlnirile şi discuţiile şi la ospeţe erau mari pre¬ 
gătiri şi sclavi îmbrăcaţi regeşte, pe care Nymphidius îi 
trimisese din ai lui Nero, dar Galba nu s-a folosit de loc 
de ei, ci numai de lucrurile sale şi a dobîndit o mare fai¬ 
mă, pentru că s-a arătat un om cu suflet mare şi mai pre¬ 
sus de flecărelile care se auzeau în popor (10,4). Dar însuşi 
biograful recunoaşte, cu privire la confiscarea darurilor 
făcute de Nero şi de favoriţii săi, că Galba „ a dat dovadă 
că se depărtează mult de cuviinţă“ (16,1). 

Biograful recunoaşte, de asemenea, că din cauza inega¬ 
lităţii lui Galba „măsurile bune erau criticate, aşa cum a 
fost măsura care a fost luată cu privire la gallii care dă¬ 
duseră ajutor lui Vindex“ (18,1), dar se bucură cină Galba, 
aflînd că soldaţii sînt mîniaţi pentru că nu li se dă dona- 
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tivul promis, a spus că el recrutează pe soldaţi, nu-i cum¬ 
pără. Plutarh consideră că, în această împrejurare, Galba 
a rostit „o vorbă demnă de un mare ■comandant (< (18,1). 
Hotărît lucru, însuşi biograful este stăpînit de mirajul 
măsurilor austere luate de Galba, deşi recunoaşte el însuşi 
faptul că efectul obţinut de Galba era contrar celui vizat. 

Se poate deci spune că, în „Viaţa“ lui Galba, Plutarh 
relatează cu obiectivitate faptele, recunoscînd şi consem- 
nînd cu fidelitate eşecurile pe care le suferea împăratul. 
El îşi dă seama şi de cauzele acestor eşecuri, cu toate 
acestea el este înclinat spre austeritate şi împotriva lăco¬ 
miei şi corupţiei. Numai că una este idealul şi alta sînt me¬ 
todele care trebuiau întrebuinţate pentru vindecarea mari¬ 
lor şi multiplelor boli de care suferea Imperiul roman. 

Cu toate bunele intenţii de care a dat dovadă Galba, 
inegalitatea manifestată în comportamentele sale faţă de 
diferiţi oameni şi faţă de diferite categorii sociale şi, mai 
ales, lipsa de înţelegere pentru oportunitatea sau inopor¬ 
tunitatea unor masuri l-au pierdut. Intr-adevăr, nu prin 
confiscarea cadourilor făcute de Nero se puteau însănă¬ 
toşi finanţele romane, mai ales că împăratul însuşi făcea 
alte daruri. Apoi, armata, instrumentul primordial al pu¬ 
terii imperiale, nu trebuia vexată prin măsuri care, în 
cele din urmă, se dovedeau că nu sînt suficiente pentru 
a dezrădăcina răul. Plutarh, căutînd să fie cît mai obiec¬ 
tiv în expunerea faptelor, nu-şi pune neîncetat problema 
eficienţei măsurilor luate de Galba. 

Dar interesul pentru fapte, ca atare reflecţiile, puţine 
dar pline de miez însoţite de darul lui de povestitor, fac 
ca această biografie să fie una dintre cele mai interesante 
scrise de Plutarh *. 


* De văzut şi: F. C. B oui-ne, A history of the Romans, Bos¬ 
ton, 1966; B. Grenzheuser, Kaiser unei Senat in der Zeii von 
Nero bis Nerva, Minister, 1964; M. A. Le vi, L’impero romano 
dalia bataglia di Azio alia morte di Teodosio I, Milano, 1967; 
H. Juclcer, Ein Aureus und der Kopf des Kaisers Galba, în 
„Jahresbericht des Bernischen Historlschen Museums", XLIII— 
XLIV, 1963—1964, 261—362; L. R o s s i, La guardia pretoriană e 
germanica nella monetazione giulio-claudia, în „Riv.ista italiana 
di numismatica", LXIX, 1967, 15—38. 










1 Atenianul Iphicrates 1 socotea că soldatul mercenar 
trebuie să fie iubitor de bogăţie şi de plăceri pentru ca, 
avmd dorinţa de a dobîndi o recompensă pentru strădu¬ 
inţele sale, să lupte ou mai mult curaj, iar cei mai mulţi 
socotesc că armata, întocmai ca un singur corp, să nu se 
mişte din propriul său imobil, ci la mişcările comandan¬ 
tului. De aceea se spune că şi. Pauius Aemilius 2 , cînd a 
luat în primire o armată flecară şi trîndavă şi, ca una 
care se amesteca în treburile comandantului, a spus că 
ea trebuie să-şi facă mina gata de luptă, sabia să le fie 
ascuţită, iar el se va îngriji de celelalte. (2) Iar Platon 3 
spune că conducătorul şi comandantul bun nu poate să 
facă nimic, dacă armata nu este cumpătată şi nu are ace¬ 
leaşi sentimente cu el, şi socoteşte că virtutea ascultării 
este la fel cu virtutea unui rege şi că are nevoie şi de o 
fire nobilă, şi de o educaţie filozofică, pentru ca să ames¬ 
tece şi pasiunea, şi acţiunea. Multe evenimente s-au în¬ 
tâmplat la romani după moartea lui Nero, care sînt mar¬ 
tore şi exemple ale faptului că nimic nu este mai de te¬ 
mut decât o armată care se foloseşte de imbolduri nechib¬ 
zuite şi necugetate cînid are putere. (3) Demades 4 , după 
moartea lui Alexandru, a comparat armata macedoneni¬ 
lor cu un ciclop lipsit de ochi, văzînd-o că face multe 
mişcări dezordonate şi necugetate. Imperiul roman s-a 
aflat într-o situaţie asemănătoare cu nenorocirile şi miş¬ 
cările titanilor, cînd a căzut în multe nenorociri, fiind în 
dezbinare şi năpustindu-se el însuşi asupra lui însuşi, nu 
atît din cauza iubirii de domnie a celor proclamaţi împă¬ 
raţi, cît din cauza iubirii de bogăţie şi din cauza nestăpî- 
nirii armatei, care punea pe conducători să se alunge unul 
pe altul, cum un cui scoate pe altul. (4) Desigur Dio- 
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nysios a numit tiran tragic pe acel Pheraios 3 care a 
domnit în Tesalia zece luni şi apoi îndată a fost ucis, 
luînd în rîs iuţeala schimbării. Dar vatra Oaesar-ilor' 5 , Pa¬ 
latinul, a arătat intr-un sourt timp patru împăraţi, pe 
unul introducîndu-1 parcă pe scenă, iar pe altul îndepăr- 
tîndu-1. Dar consolarea pentru cei care sufereau era una 
singură, anume că nu au nevoie să se răzbune pe autorii 
relelor, ci că-i vedeau pe ei înşişi ucigându-se între ei. 
Dar cel clintii, care a ispăşit cel mai pe drept dintre toţi, 
a^fost acela care a momit pe oameni şi le-a trezit atîtea 
nădejdi la schimbarea împăratului cîte promitea el în¬ 
suşi, transformîncl părăsirea iui Nero în trădare. 

2 într-adevăr, Nymphiclius Sabinus 7 fiind prefect, după 
cum s-a spus,_ împreună cu Tigellinus 8 , după ce Nero îşi 
pierduse nădejdea şi era evident că avea de gînd să fugă 
în Egipt, a convins armata, ca şi cînd n-ar mai fi fost 
Nero de faţă şi ar fi fugit, să-l proclame împărat pe 
Galba. Le-a promis soldaţilor de la palat şi gărzilor pre- 
toriene cîte 7250 de drahme ele fiecare, iar soldaţilor care 
se aflau Jn afara Romei cîte 1700, sumă pe care era cu 
neputinţă s-o strîngă, dacă n-ar fi săvârşit mai multe zeci 
de mii de rele decît săvîrşise Nero. (2) Acest lucru l-a 
pierdut ^îndată pe Nero, .şi în scurt timp, şi pe Galba. In¬ 
tr-adevăr, pe Nero l-au trădat în nădejdea de a lua bani, 
iar pe celălalt l-au ucis pentru că nu le plătea. Apoi os¬ 
taşii^ căutînd pe cel care avea să le dea atîţia bani, au 
pornit la defecţiuni şi trădări, ucigînclu-se pe ei înşişi sau 
obţinând ceea ce doreau. Istorisirea fiecărui fapt în parte, 
aşa cum s-a întâmplat în amănunt, aparţine istoriei prag¬ 
matice, dar faptele demne de amintire ale Caesar-ilor 
cred că nu trebuie trecute nici de mine cu vederea. 

3 Sulpicius Galba 9 , toată lumea este de acord fiind cel 
mal bogat dintre toţi, a intrat ca particular în casa lui 
Caesar. Casa Servirlor avea o mare faimă din cauza ori¬ 
ginii sale nobile, iar el avea gînduri şi mai mari datorită 
înrudirii cu Catulus, un bărbat fruntaş printre contempo¬ 
ranii săi prin virtutea şi faima sa, chiar dacă eonceclase 





GALBA 


455 


de bunăvoie puterea altora. Galba era rudă şi ou Li via, 
soţia lui Caesar 10 , şi datorită acestei înrudiri, ’cu ajutorul 
Li viei, el a ieşit consul din Palatin. (2) Se zice că a co¬ 
mandat cu multă autoritate o armată în Germania şi că 
a fost proconsul în Africa, de unde a obţinut laude ca 
puţini alţii. Iar cumpătarea în felul său de viaţă, modera¬ 
ţia şi chiar reţinerea în cheltuieli i-tau adus învinuirea de 
zgârcenie cînd a ajuns împărat, dar şi o slabă glorie că 
este cumpătat şi chibzuit. A fost trimis de Nero guver¬ 
nator în Spania, cînd acest împărat încă nu învăţase să 
se teamă de oamenii care aveau prestigiu. Lui Galba, care 
părea că este un om blînd din fire, bătrîneţea făcea să i 
se acorde şi mai multă încredere în prevederea sa. 

4 Deoarece guvernatorii din provincii numiţi de Nero 
conduceau cu multă sălbăticie provinciile, iar Galba nu 
avea nici un alt ajutor, numai simplul fapt că era indii- 
# rerat de ceea ce se întâmpla şi că simţea nedreptăţile 

i provincialilor a oferit o oarecare uşurare şi consolare ’ce- 

% - lor care erau împilaţi şi exploataţi şi vânduţi ca sclavi. 
4 Erau anumite versuri care -se purtau peste tot şi se cîntau 

r . împotriva lui Nero, iar el nu le-a împiedicat şi nici nu 

fft s ~ a mimat pe procuratorii săi. De aceea încă şi’mai mult 

| era iubit de către oameni. Şi era încă popular, deşi cleţi- 

§ nea guvernământul de opt ani cînd Iulius Vindex 11 , gu- 

2 vernatorul Galliei, s-:a răsculat împotriva lui Nero. (2).S'e 

zice că, înainte ca răscoala să fie evidentă, Dau fost aduse 
nişte scrisori din partea lui Vindex, pe care nici nu le-a 
crezut, nici nu le-a divulgat şi nici nu le-a trimis la Nero 
aşa cum făceau alţi guvernatori de provincie cu scrisorile 
care le erau adresate; în felul acesta planurile lui Vindex 
au _ fost zădărnicite. Luând parte la această acţiune, ei au 
mărturisit mai în urmă că l-au dat nu numai pe Nero, ci 
şi pe Galba. Bar cînd Vindex, dinei pe faţă în chip stră¬ 
lucit războiul, i-a scris lui Galba, în demn inel u-1 să pri¬ 
mească comanda şi să se ofere pe sine unui corp puternic, 
care caută cap, adică Galliei, care avea o sută de mii de 
oameni înarmaţi şi putea să înarmeze şi mai multe, a 
oferit încredere prietenilor. Dintre aceştia, unii socoteau 
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că trebuie să aştepte să vadă ce mişcare şi tulburare se 
va petrece la Roma în faţa noii situaţii. Dar Titus Vi m us, 
comandantul legiunii pretoriene, a zis: „O Galba, în ce 
fel deliberaţi? Căci a cerceta dacă vom rămîne credincioşi 
lui Nero înseamnă că nu-i mai sîntem credincioşi. Aşadar, 
considerînd pe Nero duşman, sau nu trebuie să părăsim 
prietenia lui Vindex sau trebuie să-l acuzăm îndată şi să 
pornim războiul, pentru că el vrea ca tu să fii mai’ de¬ 
grabă împărat al romanilor decît să fie Nero tiran c; . 

5 După aceea Galba a arătat printr-un edict ziua în 
care va cla libertate celor care o vor cere fiecare în parte. 
Ştirea acestui edict, răspîndindu-se, a adunat o mare mul¬ 
ţime de oameni gata să treacă la înnoire. Totuşi abia a 
păşit pe tribună, că toţi oamenii într-un singur glas l-au. 
proclamat împărat. Galba n-a primit îndată acest titlu,J 
dar, aeuzînd pe Nero şi deplângând pe oamenii de seamă. 
care fuseseră ucişi de el, a declarat că va da patriei pru¬ 
denţa sa, fiind numit nu Caesar, nici imperator, ci legat 
al senatului şi poporului roman. (2) Iar faptul că Vindex 
a chemat pe drept şi cu multă raţiune pe Galba la domnie 
l-a mărturisit însuşi Nero. într-adevăr, preîăcîodu-se că-1 
dispreţuieşte şi că nu ţine seamă de puterea gallilor, des 
îndată ce a aflat de acţiunea lui Galba — din întâmplare 
el cina, după ce se îmbăiase — a răsturnat masa. Totuşi 
senatul a declarat pe Galba duşman, iar Nero, voind săi 
glumească şi să facă pe curajosul faţă de prieteni, a spus 
că un sfat foarte bun i-a venit tocmai cîncl el avea nevoie 
de mulţi bani: „Pentru că el va prăda bunurile gallilor 
eînd vor fi supuşi, iar averea lui Galba o va vinde şi se 
va folosi de ea încă în timpul războiuluiAşadar Nero 
a poruncit ca bunurile lui Galba să fie vîndute la licita¬ 
ţie, iar Galba, auzind de acest lucru, a scos la licitaţie 
bunurile lui Nero din Spania şi a găsit foarte mulţi cum¬ 
părători şi binevoitori. 

6 în timp ce mulţi oameni îl părăseau pe Nero şi toţi, 
cu mult avînt, se alăturau lui Galba, numai Clodius Ma- 
cer 12 în Africa şi în Gallia Verginius Rufus 13 , care era 
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comandantul armatei din Germania, au acţionat indepen¬ 
dent, neadoptînd acelaşi ţel. Dar Clodius Macer, care se 
dedase la multe prădăciuni şi ucisese mulţi oameni din 
..pricina violenţei şi lăcomiei, era evident că nu poate nici _ 
Isă deţină, nici să'piardă comanda. Verginius însă — care 
-comanda legiuni foarte puternice şi care fusese proclamat 
de multe ori de către ele împărat şi chiar îl siliseră să 
\-accepte — a spus că nici nu va primi domnia^ nici nu va 
trece cu vederea când îi va fi dată altuia, dacă nu-1 va fi 
. ales senatul. (2) Aceste declaraţii au tulburat mult ^ pe 
. Galba, dar cînd armatele lui Verginius şi Vindex au îm- 
■pins la o luptă mare pe . comandanţi, ca pe nişte vizitii 
care nu puteau să mai ţină frîiele cailor, iar Vindex s-a 
'.sinucis, după ce pierduse douăzeci ele mii de oameni, s-a 
răspândit zvonul că, în urma acestei victorii atît de mari, 
toţi voiesc ca Verginius să primească puterea ^sau, dacă 
el refuză, să o acorde lui Nero. Atunci Galba, înfricoşîn- 
du-se cu totul, a scris lui Verginius, înclemnîndu-1 să i se 
alăture şi să păzească împreuna libertatea şi imperiul 
pentru romani. Apoi iarăşi, retrăgîndu-se cu prietenii în 
Ciuma 14 , o cetate în Spania, a pierdut timpul, căindu-se 
de cele ce făcuse şi dorind viaţa şi tihna obişnuită mai • 
mult decît să facă cele ce trebuia. 

7 Era vară şi puţin înainte de apusul soarelui un libert, 
numit Icelus, a venit ele la Roma, în a şaptea zi după ce 
plecase. Aflîncl că Galba stă liniştit la el acasă, a intrat 
dintr-o dată în. camera lui, .a deschis uşa violentînd pe 
sclavi şi, înfăţişîndu-i-se, a anunţat că Nero este încă viu, 
clar stă ascuns şi că mai întâi armata, apoi poporul şi se¬ 
natul, îl va proclama împărat pe Galba şi că cu puţin în 
urmă s-a vestit că Nero murise. A mai spus că el totuşi 
n-a crezut zvonul morţii lui Nero, ci s-a dus la cadavru 
şi l-a văzut zăcând şi numai după aceea a plecat. . (2) 
Aceste veşti l-au surescitat mult pe Galba şi o mulţime 
de oameni au dat fuga la uşile lui, încurajîndu-1.^Deşi 
iuţeala era de necrezut, dar Titus Vinius lr> , în două zile 
dună aceea, a venit ou mulţi alţi oameni din tabără, an un- 
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ţîncl toate decretele senatului, pe fiecare în parte. Acesta 
deci a fost ridicat la un loc onorat, iar libertului i-a dat 
inele de aur şi apoi a fost numit Icelus Marcianus şi cel 
mai puternic printre liberţii împăratului. 

8 în Roma Ny'mphi'cîius Sabinus nu acţiona încet şi 
cîte puţin, ci dintr-o dată şi-a atras toată puterea asupra 
sa de vreme ce, gîndea el, Galba este bătrîn si cu -greu 
va putea să__ fie adus la Roma clin cauza bătrîneţii, căci 
era „ \ n yîrstă de 73 de ani, iar armatele de acolo îi erau 
iarăşi binevoitoare, pentru că-1 socoteau pe Sabinus bine¬ 
făcător, pentru mărimeia darurâiler făcute soldaţilor, iar pe 
Galba debitor. (2) îndată deci Sabinus îi porunceşte lui 
Tigellinus, colegul său, să depună sabia şi apoi, făcîncî o 
lecepţie, a dat un ospăţ foştilor consuli si fruntaşilor 
spunîd că îi convoacă în numele lui Galba,’ si a pregătit 
m tabără pe mulţi să spună să fie trimişi la Galba oameni 
să ceară ca Ny-mphiclius să fie prefect al pretoriului, 
iara coleg perpetuu. Aceste propuneri, senatul le-a făcut 
pentru a-1 cinsti şi a-i spori puterea, numindu-1 binefăcă¬ 
tor şi cîucîndu-se în fiecare zi la uşile lui, pentru a-1 ruga 
să fie autor şi întăritor al decretelor şi, astfel, s-a ajuns 
că în scurt timp cei care-1 cultivau nu numai că îl gelo- 
zeau, dar şi se temeau de el. (3) Consulii au pregătit sclavi 
publici, ca să ducă decretele senatului şi să-i dea aşa-zi- 
sele diplome semnate. Guvernatorii de provincii, recunos- 
cîndu-le, atunci cînd schimbau trăsurile, au grăbit dru¬ 
mul poştaşilor, iar Galba s-a supărat mult pentru că tri- 
miseseia aceste lucruri fara să ia de la el pecetie şi 
soldaţi, şi se zice că chiar a. stat în cumpănă dacă să nu 
pedepsească pe consul, apoi, cînd ei s-au apărat, şi-a po¬ 
tolit mînia şi i-a iertat. (4) Făeînd pe placul poporului, 
nu l-a împiedicat să ucidă pe oricare dintre partizanii lui 
Nero. Pe Spicilus, unul dintre gladiatorii lui Nero, prin- 
zîndu-1 printre statuile lui Nero, care erau doborâte, l-au 
ucis în for, iar pe un oarecare Aphonius, unul dintre 
delatori, l-au^ucis vărsînd care eu piatră peste el. Pe alţi 
mulţi i~au sfîşiat. Pe mulţi i-au ucis nevinovaţi, încît şi 
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Mauriscus 16 , un om care avea mare faimă şi cu fapta şi 
cu vorba, a spus în senat că se teme ca nu cumva să-l 
dorească repede pe Nero. 

9 în acest fel mergînd mai departe cu nădejdile, nu 
s-a dat în lături să fie numit fiul lui Caius Caesar 17 , care 
a domnit după Tiberius, căci Caius avusese legături, după 
cum se părea, cu mama lui, o femeie care se distingea 
prin frumuseţe, născută clintr-o croitoreasă mercenară şi 
din Calistus, libertul lui Caesar. Dar întâlnirea-ei cu Cae¬ 
sar, după cit se pare, a fost mai tîrziu deeît naşterea lui 
Nymphidius Sabinus şi de aceea s-a crezut că era fiul lui 
Marti anus, gladiatorul pe care-1 iubise Nymphiclia pentru 
faima lui şi se părea că se înrudeşte cu el mai ales după 
asemănarea la chip. (2) Dar, mărturisind el că mama sa 
este Nymphidia şi atribuindu-şi doborârea lui Nero numai 
sieşi, socotea că nu fusese încărcat de onorurile şi de banii 
pe care-i merita. Socotea că-i o umilinţă să doamnă ală¬ 
turi de Sporus, libertul lui Nero, pe care-1 adusese de la 
rugul arzînd al lui Nero, şi-l avea ca soţie şi-l numise 
Poppaea 18 , şi a început să aspire la domnie. Şi unele ac¬ 
ţiuni le întreprindea el însuşi în Roma, cu ajutorul prie¬ 
tenilor săi, cu ajutorul unor femei şi al unor senatori, 
pe ascuns, apoi a trimis pe Gelianus, unul dintre prietenii 
săi, în Sjpania, ca să cerceteze situaţia de acolo. 

10 Dar, după moartea lui Nero, Galba avea toate şan¬ 
sele. "Verginius Rufus fiind încă nedecis, Galba i-a dat de 
lucru, ca nu cumva deţinând o armată numeroasă şi foarte 
războinică după ce învinsese pe Vinclex şi supusese o 
mare parte din Imperiul roman, şi anume Gallia, care se 
afla într-o mare mişcare a dezbinării, să-şi plece urechea 
la cei care-1 chemau la domnie. (2) Intr-adevăr nu era un 
nume mai mare şi nimeni nu avea o faimă mai mare ele- 
cît Verginius şi se socotea că el a fost pentru romani o 
mare schimbare, scăpîndu-i în acelaşi timp, şi de războ¬ 
iul cu gallii, şi de tiranie. Dar Verginius Rufus a rămas 
la hotărârile sale de la început şi a lăsat pe .seama senatu¬ 
lui alegerea împăratului. Într-adevăr, cînd moartea lui 
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ţîn-cl toate decretele senatului, pe fiecare în parte. Acesta 
deci a fost ridicat la un loc onorat, iar libertului i-a dat 
inele de aur si apoi a fost numit Icelus Marcianus si cel 
mai puternic printre liberţii împăratului. 

„ % Horn a Nymphiclius Sabinus nu acţiona încet şi 

cite puţin, ci dintr-o dată şi-a atras toată puterea asupra 
sa ele vreme ce, gîndea el, Galba este bătrîn şi cu greu 
va putea să fje adus la Roma din cauza bătz'îneţii, căci 
era In vîrstă de 73 de ani, iar armatele de acolo îi erau 
iarăşi binevoitoare, pentru că-1 socoteau pe Sabinus bine¬ 
făcător, pentru mărimeia darurilor făcute soldaţilor, iar pe 
Galba debitor. (2) Îndată deci Sabinus îi porunceşte lui 
Tigellinus, colegul său, să depună sabia şi apoi, făcînd o 
recepţie, a dat un ospăţ foştilor consuli şi fruntaşilor, 
spunîd că îi convoacă în numele lui Galba,’ şi a pregătit 
în tabără pe mulţi să spună să fie trimişi la Galba oameni 
care să ceară ca Nymphiclius să fie prefect al pretoriului, 
fără coleg perpetuu. Aceste propuneri, senatul le-a făcut 
pentru .a~l cinsti şi a-i spori puterea, numindu-1 binefăcă¬ 
tor şi ducîndii-se în fiecare zi la uşile lui, pentru a-1 ruga 
să fie autor şi întăritor al decretelor şi, astfel, s-a ajuns 
că în scurt timp cei care-1 cultivau nu numai că îl gelo- 
zeau, dar şi se temeau ele el. (3) Consulii au pregătit sclavi 
publici, ca să ducă decretele senatului şi să-i dea aşa-zi- 
sele diplome semnate. Guvernatorii de provincii, recunos- 
cîncîu-le, atunci cinci schimbau trăsurile, au grăbit dru¬ 
mul poştaşilor, iar Galba s-a supărat mult pentru că tri¬ 
miseseră aceste lucruri fără să ia de la el pecetie şi 
soldaţi, şi se zice că chiar a stat în cumpănă dacă să nu 
pedepsească pe consul, apoi, cînd ei s-au apărat, şi-a po¬ 
tolit mînia şi i-a iertat.; (4) Făcînd pe placul poporului, 
nu l-a împiedicat să ucidă pe oricare dintre partizanii lui 
Nero. Pe Spicilus, unul dintre gladiatorii lui Nero, prin- 
zîndu-1 printre statuile lui Nero, care erau doborîte, l-au 
ucis în for, iar pe un oarecare Aphonius, unul dintre 
delatori, l-au ucis vărsînd care cu piatră peste el. Pe alţi 
mulţi i-au sfîşiat. Pe mulţi i-au ucis nevinovaţi, î-neît şi 
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Mauriscus 16 , un om care avea mare faimă şi cu fapta şi 
cu vorba, a spus în senat că se teme ca nu cumva să-l 
dorească repede pe Nero. 

9 în acest fel mergîncl mai departe cu nădejdile, nu 
s-a dat în lături să fie numit fitil lui Caius Caesar 17 , care 
a domnit după Tiberius, căci Caius avusese legături, după 
cum ae părea, cu mama lui, o temele care se distingea 
prin frumuseţe, născută dintr-o croitoreasă mercenară şi 
din Calistus, libertul lui Caesar. Dar întâlnirea ei cu Cae¬ 
sar, după cît se pare, a fost mai tîrziu deeît naşterea lui 
Nymphidius Sabinus şi de aceea s-a crezut că era fiul lui 
Marti anus, gladiatorul pe care-1 iubise Nymphidia pentru 
faima lui şi se părea că se înrudeşte cu el mai ales după 
asemănarea la chip. (2) Dar, mărturisind el că mama sa 
este Nymphidia şi atribuindu-şi doborârea lui Nero numai 
sieşi, socotea că nu f usese încărcat de onorurile şi de banii 
pe eare-i merita. Socotea că-i o umilinţă să doarmă ală¬ 
turi de Sporus, libertul lui Nero, pe care-1 adusese de la 
rugul arzînd al lui Nero, şi-l avea ea soţie şi-l numise 
Poppaea 18 , şi a început să aspire la domnie. Şi unele ac¬ 
ţiuni le întreprindea el însuşi în Roma, cu ajutorul prie¬ 
tenilor săi, cu ajutorul unor femei şi al unor senatori, 
pe ascuns, apoi a trimis pe Gelianus, unul dintre prietenii 
săi, în Sfpania, ca să cerceteze situaţia de acolo. 

10 Dar, după moartea lui Nero, Galba avea toate .şan¬ 
sele. Verginius Rufus fiind încă nedecis, Galba i-a dat de : | 

lucru, ea nu cumva deţinând o armată numeroasă şi foarte 
războinică după ce învinsese pe Vindex şi supusese o 
mare parte din Imperiul roman, şi anume Gallia, care se 
afla într-o mare mişcare a dezbinării, să-şi plece urechea 
la cei care-1 chemau la domnie. (2) Intr-adevăr nu era un 
nume mai mare şi nimeni nu avea o faimă mai mare de¬ 
eît Verginius şi se socotea că el a fost pentru romani o 
mare schimbare, scăpîndu-i în acelaşi timp, şi de războ¬ 
iul -cu gallii, şi de tiranie. Dar Verginius Rufus a rămas 
la hotărârile sale ele la început şi a lăsat pe seama senatu¬ 
lui alegerea împăratului. într-adevăr, cînd moartea lui 
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Nero ora evidenţii, o mare mulţime iarăşi s-a dat de 
partea lui Verginius şi 'unii dintre tribunii militari a scos 
sabia şi l-a somat să primească domnia sau sabia. (3) Dar 
eînd Fabius Valens 19 , comandantul unei legiuni, a jurat 
cel dintîi că va fi credincios Jui Galba şi a venit o scri¬ 
soare de la Roma, anunţînd cele ce se hotărâseră în senat, 
cu foarte mul-tă greutate Verginius a convins soldaţii să-l 
recunoască împărat pe Galba şi a primit ca succesorul să 
fie Hordeonius Flaccus 20 şi, dîndu-i lui armata, el a ieşit 
înaintea lui Galba, care se apropia şi n-a fost întîmpinat 
nici cu mînie. nici cu cinste. (4) Cauza a fost însuşi Galba, 
care îl respecta pe acest om şi faptul că prietenii lui şi 
mai ales Titus Vinius îl. invidiau pe Verginius şi nu-şi 
dădea seama că Galba colaborează cu zeul bun al lui. 
într-adevar el scotea pe acest om din războaiele şi sufe¬ 
rinţele pe caro le îndurau ceilalţi comandanţi şi-i ducea 
la o viaţă liniştită şi la o bătrâneţe paşnică şi lipsită de 
zbucium. 


11 Solii veniţi din partea senatului au întîmpinat şi 
l-au salutat pe Galba la Narbo 21 , un oraş gal, înctemmîn- 
du-1 să se înfăţişeze în grabă poporului care-L dorea. Iar 
Galba s-a arătat popular şi binevoitor în toate întâlnirile 
şi discuţiile şi la ospeţe erau mari pregătiri şi sclavi îm¬ 
brăcaţi regeşte, pe care Nymphidius îi trimisese din ai lui 
Nero, dar Galba nu s-a folosit de loc de ei, ci numai de 
lucrurile sale şi a dobîndit o mare faimă, pentru că s-a 
arătat un om cu suflet mare şi mai presus de flecărelile 
care se auzeau în popoi*. Dar Vinius, arătînd repede că 
toate aceste lucruri nobile, lipsite de înfumurare şi cetă¬ 
ţeneşti şînt demagogie şi şiretenie care se socoteşte ne¬ 
demnă de fast, a convins pe Galba să se folosească de 
lucrurile lui Nero şi la recepţii să nu cruţe fastul impe¬ 
rial. Iar bătrânul a lăsat repede impresia că puţin cîte 
puţin are să cadă în puterea lui Vinius. 

12 Iar Vinius era nu numai supus banilor, aşa cum nu 
era nimeni altul, dar era şi sclavul plăcerilor cu femeile, 
într-adevăr, cinci era încă tînar şi făcea armată sub Cal-• 
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visius Sabinus — primul său serviciu militar — a intro¬ 
dus noaptea în tabără femeia comandantului^ eare^ era 
nestăpânită, îmbrăcând-o cu ‘haina unui -ostaş şi a pângă¬ 
ri t-o în locul de arme aflat înaintea cortului comandantu¬ 
lui, pe care romanii îl numesc principii. Pentru aceea 
Caius Caesar l-a aruncat în lanţuri, dar, după^ moartea 
aceluia, ajutat de noroc, a fost eliberat. (2) Cinînd odată 
la împăratul Clauclius, i-a furat un pahar de argint. Clau- 
dius, aflînd a doua zi de acest furt, l-a chemat iarăşi la 
cină şi cinci a venit, a poruncit sclavilor să nu-i pună în 
faţă nici un vas de argint ci toate de lut. Acest- gest, din 
cauza cumpătării lui Caesar, poate să fie privit mai de¬ 
grabă ca demn de rîs, decît de mînie. Dar faptele pe care 
le-a săvîrşit atunci cmd avea pe Galba în mina sa şi era 
foarte puternic, pentru unii au oferit cauza unor mari şi 
tragice suferinţe, iar pentru alţii au servit drept pretext. 

13 Gellianus 22 s-a întors la Nymphidius deoarece 
acesta îl trimisese ca un fel de spion la Galba. Cind 
a auzit Nymphidius că comandant al Palatului şi al 
gărzii pretoriene . a fost numit Cornelius Lac o- 3 şi ca 
toată puterea o deţine Vinius, dar că lui nu-i fu¬ 
sese cu putinţă nici măcar să se apropie de Galba şi să-l 
întîmpine, pentru că toţi îl suspectau şi se păzeau de el, 
a început să se teamă şi, convocînd la sine pe comandan¬ 
ţii armatei, a declarat că Galba este un bătrîn cumsecade 
şi cumpătat, dar că se conduce foarte puţin după piopi iile 
sale gîncluri şi că este conclus rău de Vinius şi de Laco; 
că deci mai înainte ca el să ajungă la jputerea pe care 
o avusese Tigelliirus 24 , trebuie să trimită la comandanţii 
din tabără cărora să le arate că dacă va îndepărta pe 
aceşti doi prieteni va fi mai plăcut şi mai dorit de toţi 
ceilalţi. (2) Dar văzînd că, deşi spunea aceste lucruri nu 
convingea ci se părea că este cu totul ciudat ^şi nelalocul 
lui faptul de a instrui pe un comandant bătrîn^ca pe un 
tînăr care abia a gustat din putere, ce prieteni să aibă sau 
să nu aibă, a recurs la altă cale şi a scris lui Galba, mcei- 
cîncl să-l înfricoşeze. îi spunea că situaţia la Roma este 
cu totul tulbure’şi plină de nesiguranţă sau că Clodius 
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Macer 25 deţine blocate corăbiile de transportat griul în 
Africa, sau că legiunile din Germania se mişcă şi că are 
ştiri asemănătoare din Siria şi Iudeea despre forţele ar¬ 
mate care se află acolo. (3) Dar, deoarece Galba nu-i prea 
dădea atenţie şi nici nu credea, a luat hotărîrea de a trece 
el” la acţiune. Intr-adevăr, Clodius Celsus 26 din Antiohia, 
de felul lui om cu multă înţelepciune şi cu bune senti¬ 
mente şi devotat lui Galba, făgăduia toate cele afirmate 
prin jscrisori de Nymphidius, zicînd că socoteşte că nu 
există nici o familie la Roma care să-l numească pe Nym¬ 
phidius împărat. Dar mulţi rîdeau de Galba, şi Mithrida- 
tes din Pont 27 , luîncl în derâdere chelia şi sbîrciturile lui 
Galba, a spus că în prezent romanilor li se pare că Galba 
este cineva, dar că, atunci cînd va fi văzut, va fi socotit 
ca batjocură a zilelor în care a fost numit Caesar. 

14 Au hotărât deci să-l ducă pe Nymphidius pe la mie¬ 
zul nopţii în tabără şi să-l numească împărat. Cel dintîi, 
tribunul militar Antonius Ho.noratus a convocat pe sol¬ 
daţi şi a început să se acuze şi pe sine şi să-d acuze şi pe 
e i. că_ într-un timp atît de scurt s-au schimbat de atîtea 
ori fără nici un motiv şi fără vreo perspectivă a schim¬ 
bării în mai bine, ci pentru că un demon rău i-a împins 
din trădare în trădare. -(3) El a spus: „Şi, într-adevăr, cele 
săvârşite mai înainte împotriva lui Nero au un motiv, dar 
acum cînd trădează pe Galba, de ce ucidere a mamei sau- 
a soţiei sau de ce thymelă sau de ce tragedie care-1 fă¬ 
ceau pe Nero de rîs putem să-l învinuim? Dar n-am avut 
tăria nici măcar să-l părăsim pe Nero pentru aceste fapte* 
ci mcredinţîndu-ne lui Nymphidius pentru că cel dintîi 
ne-a părăsit şi a fugit în Egipt. Oare vom sacrifica pe 
Galba lui' Nero, alegîncl de împărat pe fiul Nymphicliei, 
sau pedepsindu-1 pe acesta pentru faptele pe care le-a să- 
•vîrşit ne vom arăta că am pedepsit pe Nero şi am păzit 
pe Galba ca oameni buni şi fideli? c< (3) Cînd spunea 
aceasta tribunul militar, toţi ostaşii s-au dat de partea 
lui şi, adresându-se şi altora, îi îndemnau să rămînă cre¬ 
dincioşi împăratului, şi celor mai mulţi au izbutit să le 
schimbe părerile. Un mare strigăt s-a ridicat, iar Nym- 
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phidius, fie că a fost convins — aşa cum spun unii —■ că 
ostaşii îl cheamă, fie că voila s-o ia înainte zarvei şi în¬ 
doielii lor, a pornit precedat de multe făclii aprinse, pur¬ 
tând un discurs scris în.tr-o carte, compus de Cingonius 
Varro 28 , pe care-1 învăţase pe dinafară, ca să-l rostească 
în faţa ostaşilor. (4) Văzînd însă porţile taberei închise 
şi pe ziduri mulţi ostaşi înarmaţi, s-a temut şi apropiin- 
du-se i-a întrebat ce vor şi din ordinul cui au ridicat 
armele. Toţi, intr-un singur glas, i-au răspuns că ei nu 
recunosc, decît un singur împărat, pe Galba, iar el a fost 
de acord şi a îndemnat şi pe ceilalţi să facă la fel. Ostaşii 
aşezaţi la porţi i-au îngăduit să intre însoţit de cîţiva. 
Acolo Nymphidius este ţintit de o suliţă, pe care a pri¬ 
mit-o în scutul său Septimius, apoi alţii s-au năpustit 
asupra lui cu pumnalele. El a încercat să fugă şi a fost 
ucis în cortul unui ostaş. Apoi aruncîndu-i cadavrul în 
mijloc, l-au închis intr-un grilaj şi l-au dat astfel să fie 
spectacol celor care voiau să-l privească. 

15 Astfel a fost deci înlăturat Nymphidius, iar Galba, 
cînd a aflat, a poruncit să fie ucişi şi partizanii lui, care 
nu se smuciseră imediat, printre care .se afla şi Cingonius, 
care compusese discursul, şi Mithridates din Pont; iar 
opinia publică a socotit că nu a fost drept, nici legiuit şi 
nici democratic să fie ucişi oameni de seamă înainte de 
a fi judecaţi. Căci altă înfăţişare a domniei aşteptaseră 
toţi, fiind înşelaţi, ca de obicei, de cele ce se spuneau 
la început. (2) încă şi mai mult i-a iritat uciderea unui 
fost consul, om de încredere al lui Nero, Petronius Tur- 
piliaruus, 29 -oare primise ordinsufl. să se omoare. Intr-adevăr, 
cînd Macer a ucis pe Clodius în Africa cu ajutorul lui 
Trebonius şi pe Fonteius în Germania, cu ajutorul lui 
Valens, a avut un motiv, pentru că aceştia se aflau în 
mijlocul unor armate. 

Dar pe Turpilianus, care era un bătrîn lipsit şi fără 
arme, cine se împotrivea -să-l asculte, dacă voia să facă 
dovada că este cumpătat, aşa cum se lăudase. Acestea 
erau criticile care i se aduceau pentru faptele sale. (3) 
Apoi, după ce s-a apropiat de oraş, ca la douăzeci şi cinci 
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părţile. Aceştia erau oameni? m care CUn toate 

mir-o singură legiune si i f'z P G Neio n concentrase 

ei ele faţăf ca să U se confirme t VTa Şi atunci ^nd 
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pinau. nici să fie auz t d S t Z ? ^ Care “ 1 întîm - 

rand loc şi steaguri pentru fesimV^^n faceau zarvă ce ' 
Şi-i îndemna să ceară dunVnfel (4) Deoairece e l amina 
este un fel de respingere^ cererii 7’ Z1Clnd - că amîn aj'ea 
mînie şi să-l urmeze fără să , . lor > , au început să se 

unii dintre ei boleauchia,‘Sf 6 ** Cum 

Poruncit călăreţilor să se nânustP^ dm teaca > Galba a 
nu le-a rezistat, ci unii s-au întm f aSu 1 pra lor * Nimeni ' 
fugit şi au fost ucişi fueind pe . loc > iar alţii au 

era de bun augur şi n iJ i- omenia socoteau că nu 

în Roma provocînd un atît^de pantru ? alba că intrase 
morţi. Totuşi, dacă mai “ Şi cu atîţia 

Galba, care -părea slab si bătrîn 8 < : lne Y a ^ dispreţuia pe 
ror înfricoşător. ? b atun, atunci li s-a părut tutu- 

rurile nemăsinate^pe 'careTe S f C f lmbare cu Privire la da- 
dat dovadă că' se depărtează mult'“ a “ te Ner0 ’ a 
curtat o dată la cina Iui Galba'™ r» cuviln t a - Canus a 
cintare din flaut — iar îmoăratnl ^ a J ea 0 f ™moasa 
bat, şi apoi a poruncit i - ^ aubat Şi Ne apro- 

luat câteva monete de aur si le-a' CU ^ A 
ca acest dar i l- a dat din banii ?*• lu \ C&nus > spuhînd 
(2) Iar darurile pe care "e dă „ \r" C ' ln banii Publici, 
palestră, a poruncit VJ, - Nero Pentru scenă si 
lase numai a zecea uar e 25* SCVeritate * să li se 
cum cei care primisf-ă ''/ ce 01 ( aie 1° primiseră). Dar 

mai munrdfn,u‘™1 d o hel ?r U - PUWni bani ~ «** ^ 
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o faimă rea, iar Vinius şi-a atras invidie şi ură, pentru că, 
ziceau ei, pe împărat îl făcea să fie pentru ceilalţi lipsit 
de liberalitate şi zgîrcit, iar el avea totul la dispoziţie şi 
se folosea de toate fără cumpătare şi vindea lucrurile 
după bunul său plac. Căci aşa cum spune Hesiod 

„Că se satură la începutul şi la sfîrşitul butoiului* 1 , tot 
aşa Vinius, văzînd pe Galba că este bătrîn şi slab, se în¬ 
frupta din soarta lui, socotind că o dată cu sfîrşitul este 
şi începutul. 

17 Dar bătrînul era nedreptăţit, pe de o parte fiindcă, 
la început, Vinius administra totul rău, iar pe de alta, 
fiindcă măsurile bune pe care le lua el erau împiedicate 
să fie puse în practică de Vinius, care îl şi acuza. Aşa au 
fost bunăoară măsurile luate pentru pedepsirea adepţilor 
lui Nero. într-aclevăr împăratul a ucis pe cei răi, printre 
care erau Helius, Polycleitus, Petinus, Patrobius 30 . Po¬ 
porul aplauda cînd ei erau duşi la locul de execuţie prin 
for, el aplauda şi striga că asistă la o pompă frumoasă şi 
plăcută zeilor, dar că şi zeii, şi oamenii cer să fie pe¬ 
depsit dascălul şi pedagogul tiraniei, Tigellinus, care şi-l 
câştigase pe Vinius din'du-i mari daruri. (2) A fost apoi 
ucis Turpilianus, pentru că nu urîse şi nu predase pe îm¬ 
părat care era aşa cum era, dar Tigellinus nu făcuse nici 
o altă faptă rea. Dimpotrivă, cel care-1 făcuse pe Nero 
demn să fie ucis şi care după ce-1 adusese în această 
stare îl trădase, supravieţuia, mare dovadă că la Vinius 
nimic nu era imposibil de făcut sau de nădăjduit pentru 
cei care dădeau daruri. (3) Poporul roman nu dorea cu 
atîta înflăcărare nici un alt spectacol decît. să-l vadă pe 
Tigellinus dus la moarte şi nici nu înceta în toate sta¬ 
dioanele si teatrele de a-1 cere. Poporul a fost uimit cîe 
un edict al împăratului, care spunea că Tigellinus nu va 
trăi multă vreme, fiind mistuit cie boală, şi ruga poporul 
să nu fie crud şi să nu facă cîin domnia sa o tiranie. (4) 
Poporul tare s-a umplut ele mînie, dar Tigellinus şi Vi¬ 
nius au început să rîtlă, Tigellinus a adus sacrificii pen¬ 
tru salvare şi a pregătit un mare ospăţ, iar Vinius, după 
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ce s-a ridicat de la masa împăratului, s-a dus să rhpfn ^ 
iasca la Tigellinus, ducînd ou sine p 4 fiica sa careÎTa 

sprezece miriade de'sisbrţi" 11 ' 8 ’ ^ Colierul valora cinci- 

£ ~ 5 ?-“ - ' 

S3t~“ “ poporul ura^domnia ?gX,“ 

^ x rrcST 

aSte Se Snd le a Va da f Ce l PUtin atît Cît le dăduse Nero. Dar 
demnă d^am ca:0srf ®? u «*** “***#, * rosfât o vorbă b 

cînmm- comandant, zicînd că el recrutează oe 

soldaţi nu-i cumpără. Când ostaşii au auzit mi fot? rn! - 

pnnşi de o mare ură împotriva lui Galba si de o rmr P ^ 
amaracmne. Astfel, ei credeau că nu nun4 Galba g ?n 

sfţl învS r* tmsil p dar Că V ’ a legiui aoest ° b fei 

;i V f lnva î- a Şl pe imparaţu care vor urma să facă la fel 

lazS U S m Gktf e ] a R ° ma erau încă a -unse şffecam; 

, ! ft l c * ^ albc ! este Prezent, îşi stăpînea si-si ostoia 3 

de „ mn01re neîntrezărind nici o mişcare de 

Lte” TreZtT'T 1 ** *** ^ ascundea -multm 

^Ib ton anda ln : v" " Care lu P taseră niai înainte 

sub comanda lui Vergmius iar acum se aflau în Germa- 

ia sub comanda lui Flaccus, socotind că merită mari - 

lto Vinde^ r fa entm 1Upta PG Care ° dăduseră împotriva î 
rî in dex, dai nu primiseră nimic, nu puteau fi potoliţi 

u totaP^-fVA Iar Pe FlaCCUS însu ^> — era 3 slăbit 

s.tuatia 11 T * D CaUZa P ° dagrei Ş 1 care nu cunoştea 

specttă P rî UiaU CU t0tuL Şi > ° dată > avînd loc'un 
spectacol, iar tribunii militari şi centurionii, aşa cum 
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este obiceiul romanilor, strigau să trăiască împăratul 
Galba, la început soldaţii âu făcut zarvă, apoi cum tribu¬ 
nii şi centurionii continuau rugăciunea, au zis: „Dacă este 
vrednic". 

19 Deoarece şi alte lucruri de acest fel erau luate în 
rîs de legiunile de sub comanda lui Tigellinus, procurato¬ 
rii lui Galba îi trimiteau scrisori, prin care i le aducea la 
cunoştinţă, iar el, temînclu-se, fiindcă era dispreţuit nu 
numai din cauza bătrâneţii, dar şi din cauza inculturii, 
s-a gândit să înfieze pe unul dintre tinerii familiilor cu 
vază şi să-l lase moştenitor la tron. (2) Era însă Marcus 
Otho 31 , un tînăr cu vază în ceea ce priveşte neamul din 
care se trăgea, dar încă din copilărie se cledase plăcerilor, 
de care se lăsase corupt ca puţini dintre tinerii romani. 
Era, aşa cum spune Homer despre Alexandru, soţul Ele¬ 
nei, mimindu-1 soţul Elenei cu părul frumos, pentru că 
nu avea nimic altceva care să-i aducă glorie, îl numeşte 
după numele soţiei, tot aşa Otho ajunsese celebru în 
Roma datorită căsătoriei lui cu Poppaea, pe care o iubea 
-Nero, cînd era căsătorită cu Crispinus, dar, temîndu-se 
de soţia şi de mama lui, împăratul a pus pe Otho ca s-o 
corupă. (3) Nero îl avea pe Otho prieten şi oaspete dato¬ 
rită nestăpînirii lui şi, deşi adesea era luat în rîs de el 
într~un chip nedemn de un om liber, josnic, îi plăcea de 
el. Se zice că o dată Nero avea un unguent ele mare preţ 
şi a stropit cu el pe Otho. Acesta, a doua zi, l-a primit 
pe Nero la el şi deodată a dat drumul din multe părţi 
unor tuburi de argint şi de aur, care aruncau cu un jet ele 
apă mir de mare preţ. (4) Iar Otho, corupînd pe Poppaea 
pentru Nero şi trezinclu-i nădejdi, a despărţit-o de soţul 
său. Ducîndu-se deci la Otho ca soţie, acesta nu s-a mul¬ 
ţumit să aibă legături cu ea, ci suferea greu că Nero îi 
este rival, iar Poppaea, după cum se spune, se bucura de 
această rivalitate. într-adevăr, se spune că l-a refuzat pe 
Nero, cînd Otho era absent, fie că voia să evite ca Nero 
f să se sature de ea, fie că aşa, cum spun unii, se temea 
de căsătoria cu împăratul, dar nu se da în lături să-i fie 
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amanta, datorită neruşinării. Otho deci a fost în primei- 
dia de a fi ucis de împărat şi este ciudat că Nero si-a ucis 
soţia şi sora pentru Poppaea, dar a cruţat pe Otho. 

20 Dar Otho s-a bucurat de bunăvoinţa lui Seneea 32 
care l-a convins pe Nero să-l trimită ca guvernator de 
piovmcie in Lusitania. Otho s-a comportat cu destulă bu- 

Xibă n a d ft- fată de «W». '? tiind bine că această 

, J 11 ^' use f e C ^ ,ata oa uii fel de uşurare si ascundere 
formala a exilului. Cinci Galba s-a desprins de supunerea 

vTnc1î a b 1U p’ D h °’, Cel di , ntH dintre guvernatorii de pro- 
ncn, s-a alaturat şi, aducind cu sine tot aurul si ar^in- 

tul pe care-1 avea m cupe şi în mese, i l-a dat’ ca să-l 

îl ? Sf f- me m bam Ş1 1_a mai făout cadou şi pe sclavii 
care ştiau cum sa servească cu pricepere pe comandant 

lui 2i î Sle - (2) Şi > înde °bşte, îi era cred" 

lui Galba şi .dadea dovezi ca nu este mai prejos de nimeni 

o\hn XPenenţa V 1 ie ’\ 1 Şi ’ cîncl Galba se ducea spre Roma, 
Otho a mers cale de mai multe zile în acelaşi vehicul cu 

tl , e oamei ‘ lli Şi -tovarăşii de drum ai împăratului a 

SlTt ° de ° seb « ă ■ gr ! 3ă PS VhliUS ^ dat darm-i 
t . xa iacuţ pe piac, mai ales că-i conceda primul loc. Al 

S !“ e 11 d ?t«ea temeinic datorită lui Vinius. Evitarea 
mvcUe! o realiza prin aceea că se arăta mereu gata sădea 
ajutoi celor care-i cereau şi era mereu accesibil si ome- 
“°?’. n , u nx “? ai cu unii, ci cu toţi. (3) Dar foarte multe lu- 
cimi Ie obţinea el pentru soldaţi, şi pe mulţi îi ridica în 
grad, caca multe le cerea de la împărat, iar pentru altele 
tia S d- Pe Vlmus , şi pe libei 1u Icelus şl Asiaticus, căci aces¬ 
te lîrtVfA de - V'V mare P utere Printre oamenii 
oasnete nthn lm “ a î a ldlU ' ° ri de cxte ori 11 avea pe Galba 

ratuluf’ dînrl f - a Sa m rupa cohorta de gardă a împă- 
latului, dinei fiecărui soldat cîte un ban.de aur si prin 

mijloacele prin care se părea că cinsteşte pe împărat el 
corupea de fapt soldaţii. * 1 P ' 

21 Cînd deci Galba delibera cu privire la adoptarea 
unui succesor, Vinius a recomandat pe Otho, dar el n-a 
făcut acest lucru dezinteresat, ci în vederea căsătoriei 
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fiicei sale, căci se înţelesesem ca Otho s-o ia în căsătorie 
după ce va fi adoptat de Galba şi desemnat moştenitor la 
tron. Dar era mereu evident că Galba pune interesul pu¬ 
blic mai presus de interesul particular şi încearcă să 
adopte nu pe acela care să-i placă lui mai mult, ci care 
să fie cît mai folositor poporului roman. (2) Se părea că 
Galba n-ar fi ales pe Otho nici cel puţin moştenitor al 
averii sale, ştiindu-1 nestăpînit şi dedat luxului şi copleşit 
de o datorie de cinci mii de miriade de sesterţi. Ascultînd 
deci pe Vinius cu bunăvoinţă şi în linişte, a amînat deli¬ 
berarea pentru alt moment. Numind deci el consul şi 
coleg la domnie pe Vinius, se spunea că la începutul anu¬ 
lui avea să proclame pe moştenitorul său. Armata pri¬ 
mea cu plăcere ca Otho să fie numit împărat înaintea 
oricui altuia. 

22 Dar cinci Galba şovăi-a încă şi delibera, îi atrag din¬ 
tr-o dată atenţia evenimentele din Germania. Intr-adevăr 
toţi soldaţii îl urau pe Galba la fel, pentru că nu le dă¬ 
dea donatîvul promis, li mai aduceau şi învinuiri speciale 
pentru că, după părerea lor, Galba îl înlăturase pe Ver- 
ginius Rufus cu dezonoare, că gallii care luptă cu ei au 
primit daruri, că cei care nu se clau de partea lui Vindex 
sînt pedepsiţi, căruia singur Galba îi este recunoscător, 
că-1 cinsteşte după moarte şi-i aduce cinstiri publice, ca 
şi cîncl acela l-ar fi proclamat împărat al romanilor. (2) 
în timp ce aceste lucruri se spuneau pe faţă prin tabără, 
a venit ziua în'tîia a lunii ianuarie, pe care romanii o 
numesc Calendele lui ianuarie. Iar cînd Flaccus i-a^ con¬ 
vocat ca să depună jurămîntul pe care-1 depun, după obi¬ 
cei, soldaţii împăratului, ei s-au dus şi au răsturnat sta¬ 
tuile lui Galba apoi, după ce au depus jurămînt de cre¬ 
dinţă faţă de senatul şi poporul roman, s-au împrăştiat. 
(3) Atunci comandanţii au fost cuprinşi de teamă ca nu 
cumva anarhia să ducă la răscoală. Atunci unul dintre 
ei a zis: „Ce facem, tovarăşilor de arme? Nici jiu alegem 
alt împărat, nici nu păzim pe acela care există acum, ca 
şi cînd am căuta să evităm nu pe Galba, ci, în general, 
pe ocîrmuitor şi faptul de a fi cârmuiţi? Să lăsăm deci. 
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pe Hm-deoriius PLa cc u lS , care nu este altceva decît umbra 

. l^ ul l-î 7 ? alba5 dar caie de ° zi de la noi se află Vi- 
mJt Si C Q elc l ° + orn:andant onorabil . Şi care, într-un anu¬ 
mit tel, a domnit împreună cu împăratul Claudius iar el 

a u' atat C ? Sarăcia careA este luată în rîs de unii 
nu este altceva decît dovadă strălucită a bunătăţii si mă- 

intreai 6 ^/ 1310 - 6, ^ alegem P e a ' cesta şi să arătăm’lumii 
l ca noi sintem mai buni să alegem un împărat 

Şi lusitanii 33 '^ (4) In timp cernii dtetiTstaS 
r? I? acor,d cu aceasta propunere, iar alţii, nu un ac- 
în'ti ^nnî a ^ ?1 . a anUnţat P e furiş lui Vitellius 3 *, care 
vps 1 p? P ‘ 1 Cma CU mai m ulţi la el. Răspîndindu-se 

dîiSîf F*i- • a P ° rnit a doua zi de dimineaţă, cel 
dmtir Fabrns Valens, comandantul unei legiuni, însoţii; de 

îin? 9 ^ călăreţi, şi a proclamat împărat pe Vitel- 

lms. (5) Acesta, cu citeva zile mai înainte, părea că re- 

dii Z se ? dp e d - lnlatUri de la demnitatea de împărat, temîn- 
cu-se de marimea puterii, dar atunci se spune că plin ■ 

daţilor 2 ^ miezUl s-a^nflţisai ?ol- 5 

dpf> ^ Ş î mgaduit sa i se pună numele de Germanicus 

care Vrlmf T î-f f împărat Indată însă şi armata pe ■ 
t cornanda Horcleomus Flaccus, lăsînd la o parte 
acele fiumoase şi democrate jurăminte faţă de senat a I 
jurat ca va da ascultare ordinelor lui Vitellius împăratul. > 

2o In acest fel deci a fost proclamat împărat Vitellius - 
in Germania. Aflmd despre aceste schimbări Galba n-a ? 
mai ammat adopţia. Şi cunoscând că unii dintre prieteni! ' 

eî nîf' ?Z ll \ PentrU Doiabeila > ^ a Uii Pentru Otho, iar ■' 
el nu-1 aproba pe nici unul, deodată, fără să spună nimic - 

a chemat pe Piso, fiul lui Crassus şi al Scriboniei Pe • 
Ciaşsus il ucisese Nero. Piso era un tînăr care avea bune G 

ri 6 G n f Ură PSntrU practica tuturor, virtuţilor, S 
apoi ei a cumpătat şi serios şi a coborît în tabără ca’să-l f* 

procdame împărat. (2) Dar, cînd a ieşit din tabără, fs-au i 
- an SG ? ne 5 ele ’ iar cînd a început în parte să vor- î 
£ ’, In parte sa citească > a tunat de atîtea ori si al 
\ f °- a?a de mare P loaie întuneric s-a lăsat'I 
asupia taberei şi cetăţii, incit era evident c ă divinitatea^ 
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nu aprobă şi nici nu laudă adopţia care nu se făcea spre 
binele imperiului. Pe de altă parte, soldaţii erau şi atunci 
prost dispuşi şi maniaţi, pentru că nu li se dăduse încă 
darul. (3) Cei de faţă au admirat pe Piso 30 pentru că, ju¬ 
decind după gl-asul şi după faţa lui, primea o astfel de 
putere fără să fie uimit, dar nu însă insensibil. Dimpo¬ 
trivă, pe faţa lui Otho s-a văzut că suportă cu amără¬ 
ciune şi cu mînie faptul că i se refuzase conferirea dom¬ 
niei, de care el se socotise vrednic şi pe care fusese atît 
de aproape s-o obţină. Faptul că n-o obţinuse era pentru 
Otho o dovadă a duşmăniei şi relei-voinţe a lui Galba. 
De aceea, temîndu-se pentru viitor, fiindu-i frică de Piso 
şi acuzîndu-1 pe Galba şi mîniindu-se pe Vinius, a plecat 
plin de multe şi rele sentimente. Dar prezicătorii şi hal¬ 
dei! 37 nu-i îngăduiau nici să-şi facă vreo nădejde, nici 
să renunţe cu totul, şi mai ales Ptolemeu 38 , care întărea 
prezicerea pe care i-o făcuse mai înainte, cinci spusese că 
nu Nero îl va ucide, ci va muri înaintea lui şi va fi în¬ 
vingător Galba şi va domni peste poporul roman. Văzîncl 
deci că prezisese cu adevărat un lucru, cerea să nu-şi 
piardă nădejdea nici în privinţa celorlalte preziceri. Dar 
nu mai puţin îl încurajau şi cei care de formă gemeau 
pe ascuns şi se căinau prefăcîndu-se că sufăr cu el, căci 
— ziceau ei înduraseră mari nedreptăţi. Dar cei mai 
mulţi care se duceau la el şi-i aţîţau indignarea şi se căi¬ 
nau împreună cu el erau dintre prietenii lui Tigellinus 
şi Nymphidius, care mai înainte fuseseră la putere, iar 
acum erau îndepărtaţi şi umiliţi. 

24 Printre aceştia se aflau Veturius şi Barbius, dintre 
care unul era ajutor de centurion, iar celălalt transmiţă- 
tor de parolă, căci aşa se numesc ei care îşi îndeplinesc 
serviciul prin vestitori şi cercetaşi. Cu aceştia s-a dus 
Onomastus, libertul lui Otho, şi pe unii i-a corupt trezin- 
du-ie nădejdi, iar pe alţii dîndu-ie bani, cînd deja ei erau 
putrezi şi nu aveau nevoie decît de un pretext. Intr-ade¬ 
văr, nu era caracteristica unei armate sănătoase ca în 
.'timp de patru zile să-şi schimbe credinţa, căci numai pa¬ 
tru zile au trecut între adopţie şi uciderea lui Galba. 
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Intr-adevăr romanii l-au ucis cu şase zile mai înainte de 
ziua a optsprezecea înainte de Kalendele lui februarie. 
( 2 ) în acea -zi dis-de-dimineaţă Galba aducea un sacrifi¬ 
ciu în Palat, în prezenţa prietenilor, iar sacrificatorul 
Umbricius, luînd în mînă măruntaiele victimei, a spus, nu 
pe ocolite, ci direct, că vede semnele unei-mari schimbări 
şi tulburări cu viclenie, care stau ca o primejdie deasu¬ 
pra capului împăratului, încât divinitatea doar că nu pu¬ 
sese pe Otho în mîna lui Galba, ca să-l aresteze. Intr-ade¬ 
văr, Otho se afla în spatele lui Galba şi lua aminte la 
cele spuse şi arătate de acesta. Libertul Onomastus, care 
şedea lingă Otho, tulburat şi transpirat de teamă, i-a spus 
că veniseră arhitecţii şi-l aşteaptă acasă. Acesta era con¬ 
semnul pentru momentul în care Otho trebuia să întâm¬ 
pine^ pe soldaţi. Sipunînd deci Otho că a cumpărat o casă 
şi că vrea să arate vînzătorilor anumite părţi suspecte, 
a plecat şi, coborând prin casa căreia-i zic Tiberină, s-a 
dus -în for şi s-a oprit la coloana — unde se termină toate 
drumurile care străbat Italia. 

25 Aici pe spune că n-au fost mai mulţi de douăzeci 
şi trei aceia care l-au primit şi l-au salutat ca împărat. 
De aceea, Otho, deşi nu-şi moleşise sufletul după trîndă- 
via şi moliciunea corpului, ci era întreprinzător şi curajos 
în primejdii, totuşi atunci s-a temut. Dar cei care erau 
de faţă nu-1- slăbeau, ci, înconjurîndu-1 cu săbiile scoase, 
dădeau porunci să i se transporte lectica în care se afla, 
în timp ce Otho striga că este pierdut şi grăbea pe cei 
care purtau lectica. Cîţiva cetăţeni au auzit acele strigăte, 
dar mai mult se mirau decît se tulburau, văzînd puţină¬ 
tatea celor care îndrăzneau să săvârşească fapta. (2) In 
timp ce Otho era astfel purtat prin for, l-au întîmpinat 
alţii, tot pe atâţia, apoi lor li s-iaiu alăturat alţii, cîte trei 
sau patru. Apoi, strîngmdu-se toţi intr-un grup, cu să¬ 
biile scoase mergeau înainte numind u-1 pe Otho' Caesar. 
Marţialis, tribunul militar care era însărcinat cu paza ta- 
tnerei, după cum se spune, neştiind de complot, a fost 
impresionat de această acţiune neaşteptată şi, fiind cu¬ 
prins de frică, i-a lăsat să intre. Iar cînd Otho a fost 
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înăuntru, nimeni nu i s-a mai împotrivit, căci cei care 
nu cunoşteau cele ce se petreceau şi, aflîndu-se, după un 
plan, înconjuraţi de cei care ştiau, i-au urmat la început 
cîte unul sau doi de frică apoi, fiind convinşi, s-au ală¬ 
turat cu toţii. (3) Lui Galba i s-a adus la cunoştinţă de 
îndată faptul, cînd încă sacrificatorul era de faţă şi avea 
măruntaiele în mînă, încât şi aceia care nu aveau încre¬ 
dere în astfel de preziceri şi nici nu le dădeau atenţie, 
atunci au fost profund impresionaţi şi au admirat semnul, 
în timp ce o mulţime de oameni de tot felul năvălea din 
for, pe Galba l-au înconjurat Vinius şi Laco şi cîţiva 
liber ţi cu săbiile scoase, iar Pis o, păşind înainte, a întîm¬ 
pinat pe paznicii palatului. în timp ce cohorta ilirică îşi 
avea sediul în porticul Vipsania, Marius, un om bun, a 
fost trimis ca să câştige de partea lui Galba pe soldaţi. 

26 în timp ce Galba se gîndea dacă este bine să iasă 
clin palat, iar Vinius nu-1 lăsa, iar Celsus şi Laco îl doje¬ 
neau pe Vinius aspru, a venit o ştire insistentă cum că 
Otho fusese ucis în tabără. Şi, după puţin timp, a fost 
văzut Iulius Atticus, nu un om de rînd, care făcea parte 
din garda palatului, venind în grabă cu sabia scoasă din 
teacă şi spunând că a ucis pe duşmanul lui Caesar. Apoi, 
dînd la o parte pe cei care înconjurau pe Galba, i-a ară¬ 
tat sabia însângerată. Galba, privindu-1, i-a zis: „Cine^ţi-a 
poruncit"? Omul a răspuns că jurămîntul de credinţă pe 
care-1 depusese îi poruncise, iar mulţimea striga că foarte 
bine făcuse şi aplauda, Galba uroîndu-se în lectică a por¬ 
nit, voind să aducă sacrificii lui Jupiter şi să se arate 
p:., ostaşilor. (2) Cînd a pătruns în for, întocmai, ca suflul 
puternic al unui vînt, l-a întîmpinat zvonul cum că Otho 
este stăpîn pe tabără. Şi, aşa cum se întîmplă de obicei 
într-o astfel de mulţime, în timp ce unii strigau să se 
întoarcă, alţii să meargă înainte, alţii să aibă curaj şi în¬ 
credere, iar lectica era purtată încoace şi încolo, ca pe 
valurile mării înfuriate, au apărut mai întîi călăreţi, apoi 
pedeştri armaţi, venind în for prin bazilica lui Paul 30 , 
strigând, intr-un singur glas: „Particularul să se retragă". 
Mulţimea a început să alerge, nu ca să fugă în dezordine 
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ele frica, ci ca sa ocupe porticele şi părţile ridicate ale 
forului, ca la un spectacol. (3) Attilius Vergilio<° a culcat 

hoin?iT n H St - tma lm Galba şi acesta a fost începutul răz¬ 
boiului, după care au aruncat cu suliţe în lectică Dar 

?ea^ă ^ P ° rnit CU Penalele scoase dfn 

teaca. Nimeni nu se împotrivea şi nu le rezista, în afară 

d ? u . n ° m ’ ? e < J are > sm S urul dintre atîtea zeci de mii l-a 
văzut soarele demn de imperiul roman. Era Sempi^nius 
ensus un centurion care nu primise nici o binefacere 

paiticulara. dm P artea lui Galba dar numai din dorinţa 

cei Ano^nn ajU 1 t ° rul binelui le Sii, a stat în faţa lecti- 
cei. Apoi punincl mina pe viţa cu care obişnuiesc să pe¬ 
depsească pe cei care merită lovituri, striga la cei care 
se năpusteau şi le poruncea să cruţe pe împărat Apoi 
cum ei s-au luat la harţă cu el, a scos sabia şfa rezistat 
mult timp pi na cinci a fost rănit la genunchi şi a căzut. 

rn 2 ihn I na t i mP f 1 ? C î ica Se de P lasa spre lacul Curtius 41 , 
Dalba care purta platoşe era lovit de soldaţii ce se năpus¬ 
teau asupra lui. Galba, întinzînd gîtul, a spus Faceţi 

prîmit'cSci*ninl? ^ ^ interesul Poporului roman». Â 
pi imit deci multe ram m picioare şi în braţe, dar l-a ucis 

cupa cum se spune, un oarecare soldat care făcea parte 

dm legiunea a KV-a. Unii spun că pe Galba l-a ucis Te- 

renţrus, alţii Arcaddus, iar aflţii Fabiuis Fabulus -despre 

1 e se istoriseşte ca a taiat capul lui Galba şi l-a ’învăluit 

h prin?Vei T 1_a 1Uat ’ C T din “ cheliei nu 1 putea 
li puns.^Cei care erau cu el nu-1 lăsau să-l ascundă ci-i 

np 1 carp 5 n toţl în vilea S fapta ele mare bărbăţie 

P". % 0 a făcuse. Atunci el a fixat de vîrful lăncii capul 

urmi batrm conducător, aşezat şi mare pontifice şi con- 

cîndiTsr^h 3 p % mt } n . î \ 1 S^ întocmai ca bacantele, întor- - 
1 b ~ C Â nâ m cînd a gitind lancea care era I 

că Othn Smge ‘ ( 2 ) Cmcl i-a fost prezentat capul, se zice I 

caouMui P* PU f« nU , 6Ste nimic > tovar ăşi, arătaţi-mi \ 

capul hn Piso Dar nu după mult timp a sosit şi capul# 

urmărit°Hpf tmarul f ^ ese rănit şi fugise, apoi fiind# 
% a °/ r f are M yrcus, a fost ucis lingă templul ă 
• ei . (3) A fost ucis şi Vinius, care a recunoscut că# 
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fusese părtaş al conjuraţiei împotriva lui Galba. El striga 
că este ucis fără ca Otho să consimtă. Dar ostaşii au tăiat 
şi capul lui şi capul lui Daco şi le-au dus lui Otho, cerînd 
daruri pentru fapta lor. Aşa cum spune Archiloch: 

„Au căzut şapte morţi, pe care i-am călcat în picioare, 

Dar sîntem zece mii de ucigaşi". 

Tot aşa atunci mulţi care nu luaseră parte la măcel, mîn- 
jindu-şi mîinile şi pumnalele cu sînge le arătau lui Otho 
şi, fluturând foi de hîrtie, cereau daruri. Desigur, după 
liste au fost găsiţi mai în urmă o sută douăzeci şi cinci, 
pe care Vitellius 43 i-a căutat şi, găsindu-i, i-a ucis. (4) 
A venit în tabără şi Marius Celsus. în timp ce mulţi îl 
acuzau că convinsese soldaţii să dea ajutor lui Galba, iar 
mulţimea striga să-l ucidă, Otho n-a voit. Temîndu-se 
însă să li se împotrivească, a spus că nu-1 va ucide atît 
de repede, căci vrea să afle unele lucruri de la el. îndată 
deci a fost convocat senatul. 


28 Şi ca şi cînd ar fi fost alţii sau ca şi cînd zeii ar fi 
fost alţii, s-au întrunit şi au depus jurămînt de credinţă 
lui Otho, jurămînt pe care l-a depus şi el, dar nu l-a res¬ 
pectat. L-au numit şi Caesar şi Augustus, în timp ce 
morţii zăceau fără cap, îmbrăcaţi în haine de consuli, 
aruncaţi în for. (2) Apoi, neavînd ce face cu capetele, pe 
al lui Vinius l-au dat fiicei sale, în schimbul sumei de 
două mii cinci sute de drahme, capul lui Piso l-a obţinut 
soţia sa Verania cu multe rugăminţi, iar capul lui Galba 
l-au dat în dar sclavilor lui Patrobius. Luîndu-1 deci ace¬ 
iaşi, împungîndu-1 şi bat.jocorindu-1 în toate felurile, l-au 
aruncat în locul în care execută pe cei condamnaţi de 
împăraţi. Locul acela se numeşte Sessorium. Corpul lui 
Galba l-a luat Priscus Helvidius, la permisiunea lui Otho 
şi l-a îngropat noaptea libertul Argeios. 

29 Aceasta a fost viaţa lui Gailb’a, un om care noi era 
mai prejos decît mulţi romani, nici în ceea ce priveşte 
neamul, nici în ceea ce priveşte bogăţia, ci, dimpotrivă, 
...care şi prin bogăţie, şi prin neam a fost cel dinţii dintre 
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romanii de pe vremea lui, după ce a slujit sub cinci îm¬ 
păraţi, cu faimă şi cu cinste. Galba a doborît pe Nero, 
mai mult prin faima decît prin puterea de care dispunea. 
Nimeni n-a socotit vrednic de domnie pe vreunul dintre 
tovarăşii lui Galba, dar ei înşişi s-au socotit vrednici de 
domnie. Galba însă, fiind chemat şi auzind că i se spune 
împărat şi oferind numele său îndrăznelii lui Vindex, a 
făcut ca răscoala lui Vindex, care se numea mişcare şi 
răscoală, să se transforme în război civil, după ce a căpă¬ 
tat autoritatea unui comandant. (2) De aceea, socotind că 
nu el a pus mîna pe evenimente, ci că el este la dispoziţia 
evenimentelor, cerea să domnească peste cei linguşiţi şi 
îmblînziţi de Tigellinus şi Nymphidius, aşa cum Scipio, 
Fabricius şi CamiMus guvernaseră peste vechii romani. 
Copleşit de bătrîneţe, la arme. şi în tabără era un coman¬ 
dant integru, de vechi moravuri, dar, dîndu-se pe mîna 
lui Vinius, Laco şi liberţilor care puneau totul la mezat, 
aşa cum s-a oferit Nero celor mai nesătui, n-a lăsat pe 
nimeni care să dorească domnia lui, dar pe mulţi i-a lăsat 
dorindu-i moartea. 





NOTIŢĂ INTRODUCTIVA 


Viaţa şi, mai ales, scurta domnie a lui Otho a pus 
încă o dată în lumină realităţile economice, sociale, poli¬ 
tice, militare şi morale, pe care le-am subliniat cu ocazia 
discutării activităţii lui Galba. Nu este deci nevoie să 
mai insistăm asupra lor . Am vrea să stăruim însă asupra 
unei note caracteristice, care-l deosebeşte pe Otho de 
Galba. Astfel, Galba a ajuns la tron datorită faimei sale 
militare şi calităţilor sale reale de bun ostaş şi de bun 
gospodar, dar a fost pierdut de lipsa de tact politic şi din 
cauza extremei severităţi morale într-o societate de mult 
■pradă lăcomiei şi tot soiului de rele care decurgeau. de 
aici. Dimpotrivă Otho a ajuns la tron mai ales datorită 
abilităţii sale de a se apropia de sufletele ostaşilor, fără să 
fi dat dovadă de deosebite calităţi militare. 

Viaţa lui a fost al doilea act dintre cele trei, cîte s-au 
jucat la Roma, pînă cînd la tron a venit Vespasian şi cu 
el Roma şi-a găsit stabilitatea atît de grav primejduită în 
timpul perindării pe tron a lui Galba, Otho şi Vitellius. 
în drama, al cărui erou principal a fost Otho, a reieşit 
destul de clar faptul că forţele militare şi, îndeosebi, găr¬ 
zile pretoriene au avut un cuvînt greu de spus, dar, cum 
poştaşii priveau la propriile lor interese, neavînd nici oca¬ 
zia şi nici posibilitatea de a înţelege gravele probleme 
|cu care era confruntat Imperiul roman, lupta s-a dat nu 
intre concepţii opuse cu privire la abordarea problemelor 
peconomice sociale şi politice la ordinea zilei, dar între co¬ 
pierii, în care intriga şi corupţia au jucat cel mai mare rol. 
PP Cititorul va găsi expuse la Plutarh toate datele esen¬ 
ţiale cu privire la originea, educaţia, activitatea lui Otho 
Ppînă a ajuns împărat şi în timpul cit a domnit. Cu Piu- 


i.v.. 
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tarh, în linii mari, este de acord Tacitus, în cărţile I şi II 
ale celebrelor sale Istorii. Suetonius a scris şi el biografia 
lui Otho. Unele amănunte se pot găsi la Flavius Iosephus, 
Eellum Iudaicum la Aurelius Victor, Caesares, 7, si la 
Clement Alexandrinul, Stromata, I, 21. Dar Tacitus, Sue¬ 
tonius şi Plutarh constituie izvoarele de bază, unde citi- 
toiul, va găsi expuse faptele esenţiale, a căror narare aici 
nu-şi mai are rostul. 

Mult mai interesant ni se pare a pune în lumină atitudi¬ 
nea lui Plutarh faţă ele evenimentele pe care le narează şi 
faţă de eroii dramei şi, desigur, în primul rinei fată de 
Otho. 

Plutarh, aşa cum a făcut şi în „Viaţa c< lui Galba, nu-şi 
pune întrebarea cu ce probleme economice, sociale şi 
politice era confruntat Otho, pentru ca, apoi să-l judece 
după modul cum a încercat să le rezolve. Biograful este 
preocupat de nararea faptelor şi clin felul cum le expune, 
se v>ede simpatia sau antipatia, aprobarea sau dezapro¬ 
barea lui faţă de un personaj sau altul. 

Biograful laudă pe Otho, pentru că: era moderat; (cap. 1); 
a pedepsit pe Tigelliinis, clinei astfel satisfacţie opiniei 
publice (cap. 2); ci ridicat statuile lui Nero şi n-a mai făcut 
nici un rău (cap. 3); a avut grijă de mama lui Vitellius 
(cap. 5) şi a pus capăt războiului dus ele romani împotriva 
romanilor, hotărîncl să se sinucidă (cap. 15). Atît de caldă 
este aprobarea pe care o exprimă. Plutarh cu privire la 
acest gest al lui Otho, îneît redă un mara fracment din 
presupusul discurs pe care l-a rostit Otho înainte de a 
se sinucide. 

Evident că biograful nu-şi cruţă criticile atunci cînd 
faptele se îndepărtează de la linia morală pe care o \vea 
mereu în vedere ca un ideal care trebuie urmărit. Astfel 
el relatează, cu o repidsie abia reţinută, felul cum Otho 
şi Vitellius s-au insultat reciproc (cap. 4), aruneîndu-ii 
unul altuia fapte de care se făcuseră amîndoi vinovaţi. 
Plutarh pune în lumină cu destulă insistenţă lipsa de 
experienţă militară a lui Otho (cap. 4; 9,1; 11,3), şi re ¬ 
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proşul cel mare pe care-l face biograful lui Otho, îl con¬ 
stituie faptul că s-a ojdus amînării luptei de. la Bedriacum. 

După felul cum aprobă sau critică Plutarh faptele lui 
Otho se vede clar că biograful ar fi voit ca Otho să fie 
mai bun militar să pună capăt tulburărilor armate, să 
întărească puterea imperială grav zdruncinată de eve¬ 
nimentele sîngeroase, în care romanii luptau împotriva 
romanilor. 

JUn mare rol l-au avut însă soldaţii, iar Plutarh trebuie 
să ia, implicit sau explicit, atitudine cu privire la com¬ 
portarea şi la acţiunile lor. Biograful este foarte iritai de 
indisciplina care domnea în rîndurile lor (cap. 5,3), de faptul 
că erau moleşiţi şi roşi de viciile de la Roma, de faptul 
că nu s-au putut măsura cu ostaşii lui Vitellius (cap. 
9,1), de ruşinoasa lor comportare la Bedriacum, unde au 
luptat prost (cap. 12). Dar biograful subliniază aproape 
patetic dragostea şi fidelitatea lor pentru Otho (cap. 15 
şi 16). Intr-un cuvînt, Plutarh ar fi dorit ca Otho să fie 
un mai bun ostaş, soldaţii să fie mai disciplinaţi şi căliţi 
şi să se pună capăt cil mai curînd vărsării de sînge între 
romani. Din punct de vedere moral biograful are perfectă 
dreptate, dar el nu se întreabă dacă, în condiţiile econo¬ 
mice, social-politice şi militare în care s-au desfăşurat 
aceste conflicte armate, puteau fi ele evitate. 

Marele serviciu pe care l-a adus Plutarh istoriei şi 
istoriei literare scriind această biografie constă în expu¬ 
nerea bogată a faptelor esenţiale şi în căldura şi umani¬ 
tatea care îl caracterizează pe biograf. Dăm acum cîteva 
citate care ilustrează atitudinea lui Plutarh faţă de eve¬ 
nimentele şi principalii eroi ai dramei. 

Otho creează impresia unei domnii promiţătoare. „Exi¬ 
laţilor de pe vremea lui Nero, care se întorseseră în timpul 
domniei lui Galba, care erau senatori, le-a dat averile pe 
care le mai găsiseră nevîndute. De aceea fruntaşii cetăţii 
şi cei care dispuneau de cea mai mare influenţă şi care 
erau îngroziţi mai înainte, la gîndul că nu un om, ci 
un geniu rău sau o pedeapsă se abătuse asupra statului, 
au început să aibă nădejdi mai bune, ca în faţa unei dom¬ 
nii pline de promisiuni“ (cap. 1). 
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Otho n-a mai făcut nimănui nici un rău. După ce a mul¬ 
ţumit poporul, oferindu-i această dreaptă plăcere [înde¬ 
părtarea lui Tigellinus], n-a mai produs nimănui vreun 
rău, apoi, făcînd pe placul mulţimii, n-a mai refuzat la 
început ca în teatre să fie numit Nero. Şi cînd unii au 
adus în public statuile lui Nero, nu i-a împiedicat“ 
(cap. 3,1). 

Otho a pus capăt războiului sinucigîndu-se. „La noi se 
află şi senatul şi soţiile şi copiii duşmanilor lor. Dar răz¬ 
boiul nu se duce împotriva lui Hanibal, nici împotriva lui 
Pyrhhus, nici împotriva, cimbrilor, pentru apărarea Ita¬ 
liei, dar luptîndu-ne cu romanii, noi facem rău patriei, 
fie că învingem, fie că sîntem învinşi. Căci binele învin¬ 
gătorului este un rău pentru patrie. Să credeţi că pot mai 
frumos să mor decît să domnesc. Căci nu văcl de ce mare 
folos voi fi romanilor, dacă voi învinge, cît văd că voii 
fi de un mare folos dacă mă voi sacrifica pentru pace şi 
concordie şi pentru ca Italia să nu mai vadă o astfel ele 
zi“ (cap. 15). Reamintim faptul că nu se cunosc cuvintele 
pronunţate de Otho în acele momente şi că deci istorio¬ 
grafii şi-au imaginat ei înşişi discursul. Plutarh însă pune 
în gura acestui erou o idee care-l frămînta, şi anume ne¬ 
cesitatea de a se pune capăt vărsării de sînge. 

Aceste pasaje ne arată care sînt faptele săvîrşite de 
Otho şi aprobate de Plutarh. Tot ceea ce nu concorda cu 
această atitudine este criticai de biograf. 

Dragostea şi fidelitatea soldaţilor faţă de Otho. „Dar, 
după cît se pare, nici un tiran sau rege dintre cîţi fuse¬ 
seră mai înainte nu erau stăpîniţi de o dorinţă atît de % 
vie de a domni, cît erau soldaţii aceia de a fi comandaţi 
şi de a asculta pe Otho. Această dragoste pentru Otho 
nu i-a părăsit nici cînd a murit, ci a continuat să dăi¬ 
nuiască, transformîndu-se într-o neîmpăcată ură împo¬ 
triva lui Vitellius s< (cap. 17,4). Evident, gîndeşte biograful .• 
implicit, dacă aceşti soldaţi ar fi fost disciplinaţi şi buni / 
luptători, ar fi asigurat victoria lui Otho, iar această vic¬ 
torie ar fi putut pune capăt vărsării de sînge între ro¬ 
mani. 
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Socotim că aceste citate sînt suficiente spre a ilustra 
în esenţă atitudinea explicită sau implicită a biografului 
faţă de evenimente. 

Faptele prin ele însele conferă naraţiei o savoare cu 
totul deosebită pe care talentul de povestitor al lui Plu¬ 
tarh o sporeşte şi mai mult*. 

A se vedea bibliografia la „Viaţa" lui Galba. 





1 Noul împărat, dis-de-dimineaţă, urcîndu-se pe Capi- J 

toliu, a adus un sacrificiu. Apoi, poruncind ca Marius 

Celsus 1 să vină la el, l-a salutat şi i-a vorbit cu multă I 

umanitate şi l-a îndemnat să uite mai degrabă motivul j 

pentru care a fost întemniţat decît să-şi amintească de j 

eliberare. Dar Celsus n-a răspuns nici fără nobleţe, nici f 

fără judecată, ci a zis că însăşi natura acuzării este o j 

dovadă a caracterului său, căci se făcuse vinovat într-a- } 

devăr pentru că se oferise garant lui Galba, căruia nu-i ' | 

era cu nimic îndatorat. Cei de faţă au fost plăcut impre- j 

sionaţi de amândoi, iar armata i-a lăudat. (2) în senat, 

Otho a rostit * multe cuvinte liberale şi omenoase, iar 
timpul în care mai avea să fie el consul, l-a dat lui Ver- ] 

ginius Rufus, iar pe cei pe care-i desemnase Nero consuli, 
i-a păstrat în demnităţile lor. Pe cei care erau mai în 
vîrstă sau se bucurau de faimă, acordîndu-le slujbe preo- I 

ţeşti. Exilaţilor de pe vremea lui Nero, care se întorseseră 
în timpul domniei lui Galba, care erau senatori, le-a dat 
averile pe care le mai găsiseră nevmdute. De aceea frun¬ 
taşii cetăţii şi cei care dispuneau de cea mai mare influen¬ 
ţă şi care erau îngroziţi mai înainte, la gîndul că nu un 
om, ci un geniu rău sau o pedeapsă se abătuse asupra 
statului, au început să aibă nădejdi mai bune, ca în faţa j 

unei domnii pline de promisiuni. J 

2 Dar în acelaşi timp pe toţi romanii nimic nu i-a um- | 

plut atît de mult de bucurie şi nu i-a apropiat de Otho 

cit a făcut atitudinea lui faţă de Tigellinus. Intr-adevăr, 

Tigellinus 2 nu-şi dădea seama că ispăşeşte pedeapsa chiar f 

prin boli trupeşti de nelecuit şi prin teama de pedeapsă J 

care-1 stăpînea şi pe care cetatea o cerea ca o datorie. | 
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Oamenii eu minte socoteau ca o ultimă pedeapsă nele¬ 


giuitele şi infamele lui rostogoliri printre femei impure 
de moravuri uşoare, în faţa cărora mai palpita nestăpî- 
nirea lui, cînd era aproape muribund, considerînd că 
aceasta echivalează cu multe morţi. îi irita totuşi faptul 
că el mai priveşte lumina soarelui, în timp ce el făcuse 
ca atâţia oameni să n-o mai privească din cauza lui. (2) A 
trimis deci Otho pe cineva la Tigellinus care se afla la 
ţară lingă Sinuessa 3 . Căci aici îşi petrecea viaţa şi erau 
acolo multe nave cu care ar fi putut fugi. 

Pe trimis a încercat dîndu-i aur să-l convingă să-l ierte, 
dar cum nu l-a putut convinge, i-ia dat darul, dar l-a 
rugat să aştepte pînă se rade. Dobîndind această îngă¬ 
duinţă, şi-a tăiat el singur gâtul. 

3 După ce a mulţumit poporul, oferindu-i această dreap¬ 
tă plăcere, n-a mai produs nimănui vreun rău, apoi, fă- 
cî-nd pe placul mulţimii, n-a refuzat la început ca în 
teatre, să fie numit Nero 4 . Şi cînd unii au adus în public 
statuile lui Nero, ou i-a împiedicat. Cluvius Rufus 5 spune 
că în Spania au fost aduse nişte diplome din acelea 
prin care se trimit pe purtătorii de ordine. în acestea la 
numele lui Otho era adăugat numele de Nero. Totuşi 
dîndu-şi seama că fruntaşii şi nobilii cetăţii sînt in¬ 
dignaţi de acest lucru, a încetat., (2) în timp ce domnia lui 
de la, început se contura astfel mercenarii i se ofereau cu 
greu,’ îndemnîndu-1 să nu aibă încredere în ei şi să-i în¬ 
depărteze, fie că se. temeau cu adevărat, fie că acesta era| 
pentru ei un pretext să acţioneze şi să pornească război.! 
(3) Crispious a fp'st trimis de Otho însuşi la cohorta a 
XVI l-a, ca s-o aducă de la Ostia. El s-a pregătit în timpul 
nopţii şi a început să pună armele în căruţe aşa că 
atunci cei mai îndrăzneţi au început cu toţii să strige că 
Crispinus nu- pregăteşte nimic sănătos, ci că senatul pune! 
la cale o schimbare, iar armele se transportă împotrivaţ 
Caesar-ului, nu pentru Caesar. (4) Cuvântul acesta a pus;; 
stăpmire pe mulţi şi a început să-i aţîţe, şi unii au început; 
să pună mina pe căruţe, iar alţii au ucis pe' cei care se 
împotriveau şi pe Crispinus însuşi. Apoi cu toţii, che- 
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mîndu-se unii pe alţii, au pornit spre Roma, ca să dea 
ajutor Caesar-ului. Şi aflînd că Caesar se află la cină 
cu optzeci de senatori, au pornit spre palat, zicând că 
acum este momentul să ucidă pe toţi duşmanii lui Caesar. 
(5) Oraşul, cuprins de teama de a fi devastat, producea 
o mare zarvă, iar în palat se alerga încoace şi încolo, iar 
Otho se afla într-o teribilă încurcătură. Astfel, temîn- 
du-se de oameni, el însuşi ,era spaimă pentru ei, şi-i vedea 
cum îl privesc cu ochii aţintiţi, fără glas şi consternaţi, 
mai ales că unii veniseră cu soţiile la cină’. A trimis pe 
prefecţi cu porunca de a vorbi soldaţilor şi de a-i linişti, 
în timp ce a ridicat de la masă pe oaspeţi şi le-a dat 
drumul pe alte uşi. Şi cu greu au putut să fugă printre 
mercenarii care dădeau buzna spre sala de mese, între- 
bînd unde sînt duşmanii lui Caesar. (6) .Atunci Otho, 
stînd în picioare pe patul său, le-a făcut multe îndemnuri 
liniştitoare şi i-a rugat şi n-a cruţat nici lacrimile şi cu 
greu a izbutit să-i întoarcă. A doua zi le-a dăruit’ fie¬ 
căruia cîte o mie două sute cincizeci de drahme, apoi 
s-a dus în tabără şi a lăudat mulţimea soldaţilor pentru 
bunăvoinţa pe care i-o arătaseră şi pentru avântul lor. 
Spunând apoi că sînt câţiva care se insinuează în tabără cu 
intenţii rele spre a calomnia moderaţia lui şi statornicia 
lor le-a cerut să-i înţeleagă indignarea şi să-i pedep¬ 
sească împreună cu el. Cu toţii au lăudat propunerea şi 
l-au îndemnat s-o pună în aplicare, iar el, luînd numai 
doi, de a căror pedepsire era sigur că nimeni n-o să se 
supere, a plecat. 

4 Cei care-1 mai iubeau încă pe Otho şi mai aveau în¬ 
credere în el s-au mirat de această schimbare, iar alţii 
socoteau că acestea sînt măsuri politice necesare dictate 
de împrejurare, luate spre a face pe placul mulţimii, avînd 
-în vedere războiul. Căci se şi vestise că Vitellius într-a- 
devăr luase în primire puterea şi forţa militară a unui 
împărat. Mereu soseau pterofori 0 care spuneau că neînce¬ 
tat i se alătură cîte cineva. Alţii spuneau că armatele din 
gPannonia, din Dalmaţia şi din Mysia, împreună cu co¬ 
mandanţii, îl aleseseră comandant pe Otho. Repede a 
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sosit şi de la Mucianus 7 şi de la Vespasianus 8 scrisori jj 
binevoitoare, dintre care unul avea sub comanda lui mari M 
oşti în Siria, iar altul în Iudeea. (2) încurajat de aceste % 
scrisori, Otho i-a scris lui Vitellius, îndemnîndu-1 să aibă ,--f| 
gînduri ostăşeşti şi i-a oferit să-i dea bani şi o cetate ; |g| 
în care va putea trăi în linişte mai uşor şi mai plăcut. A 
I-a răspuns şi Vitellius lui Otho, la început ironizîndu-1, § 
dar după aceea au început şi unul şi altul să se insulte în 'vŞgj 
scrisori, aruncîndu-şi vorbe ele ocară, fără să spună lu- |l 
crurjf neadevărate, ci aruncîndu-i fiecare celuilalt în faţă, || 
nu fără motiv, dar în chip ridicol, fapte urîte de care se * 
făcuse vinovat şi unul, şi celălalt. 

E greu de spus care dintre ei avea o cantitate mai rijj 
mică de îmbuibare de moliciune, de lipsă de experienţă g 
în războaie şi de datorii contractate pentru lipsurile în-' lg| 
durate anterior. (3) Vorbindu-se despre multe semne şi gl 
arătări, unele dintre ele porneau din zvonuri fără surse .Ag 
sigure şi erau deci supuse îndoielii, dar toţi au văzut pe. jjj 
Capitoliu frîul zeiţei Victoria căzut din mînă ca şi cîncl . | 
n-ar mai fi putut' să-l ţină, iar pe insula clin mijlocul J 
Tibrului s-a văzut statuia lui Iulius Caesar întoarsă cu g| 
faţa de la apus spre răsărit, deşi nu avusese loc nici un ă- 
cutremur de pămînt şi nici o suflare puternică de vînt. 9 
Acest lucru se spune că s-a. petrecut în zilele în care- 
Vespasianus a început să pună mîna pe putere în mod | 

clar. (4) Iar semnul întâmplat eu Tibnul toţi îl consi¬ 
derau rău. Astfel, era anotimpul cîncl toate rîurile au apă c 
din plin, dar niciodată mai înainte nu se ridicase atit de - 
mult şi nici nu distrusese şi nimicise cu revărsarea lui ® 
atîtea lucruri, inundînd o mare parte a ^cetăţii şi, mai a 
ales, acea parte a oraşului în care depun grîul pentru vîn- gj 
zare, incit mai multe zile a dăinuit o mare lipsă de grîu. y 

5 Iar cînd s-a vestit că Caecina şi Valens, legaţi ai lui 
Vitellius, au ocupat Alpii, la Roma, Dolabella 9 , un patri- a 
cian, a dat de bănuit mercenarilor că pune la cale lucruri ri 
■noi. Otho, fie că se temea de el, fie că se temea de un 
altul, l-a trimis la Aquinum 10 . Recrutând la Roma pe o 

câţiva care să meargă cu el, printre aceştia a fost şi 'A 
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Lucius, fratele lui Vitellius —- fără să-i adauge şi făiă 
să-i suprime ceva din onoarea pe care o avea. Cu multă 
seriozitate s-a îngrijit şi de mama şi de soţia lui Vitellius, 
ca să nu aibă nici o grijă. Prefect la Roma a lăsat pe 
Flavius Sabinus, fratele lui Vespasianus, fie că voia ca 
prin aceasta să aducă un omagiu lui Nero —- căci Sabinus 
primise de la el demnitatea, iar Galba i-o luase fie 
că voia să arate şi mai mult bunele sentimente pentru 
Vespasianus şi să cîştige încrederea lui Sabinus. (2) El 
însusi deci a rămas la Brixillu-m, un oraş al Italiei situat 
lîngă rîul Padu-s. Comandanţi ai armatelor a trimis^ pe 
Marius Celsus, pe Suetonius Paulinus 11 , pe Gallus 12 şi 
pe Spurina 13 , oameni cu vază, dar nu puteau să se folo¬ 
sească de propriile lor.planuri, cîncl aveau comanda, din 
cauza indisciplinei şi îndrăznelii soldaţilor lor. Soldaţii nu 
voiau să mai asculte de alţii, gîndînd că împăratul de la 
ei clobîndise puterea. (3) Dar nici situaţia duşmanilor nu 
era cu totul bună, căci nici soldaţii lor nu se supuneau 
comandanţilor, ci erau feroci şi mîndri din aceeaşi cauză. 
Totuşi ei aveau experienţa în războaie şi, obişnuiţi, cum 
erau, nu fugeau de oboseală, iar aceştia erau moleşiţi de 
trândăvie şi. de viaţa liniştită pe care o duseseră multă 
vreme, căci trăiseră mai mult pe la teatre, la adunări 
şi lîngă scenă, iar acum voiau ca prin violenţă şi făloşie 
să se prefacă că refuză sarcinile, sub cuvînt că ei. sînt 
prea puternici, ca să le facă, şi nu că sînt incapabili să 
le execute. (4) Iar Spurina, încercînd să-i forţeze, era cit 
pe ce să fie ucis de ei. Apoi nu i-au cruţat nici o insulta 
şi violenţă, ci l-a numit trădător şi nenorocirea intereselor 
şi treburilor lui Caesar. Unii dintre ei s-au dus noaptea, 
beţi, la cortul lui, cerîndu-i bani de drum,_ pentru că, 
ziceau ei, trebuie să se ducă la Caesar, ca să-l acuze în 
faţa lui. 

6 Dar salvarea situaţiei a venit, şi pentru Otho, şi pen¬ 
tru Spurina, de la insultele pe care le-au proferat soldaţii 
de la Placentia. Astfel soldaţii lui Vitellius, năpustindu-se 
asupra zidurilor cetăţii, luau în batjocură pe soldaţii lui 
Otho, care şedeau pe crenelurile cetăţii, numindu-i scenici 
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S ni ănţU -' t0 î'- d , e P irichiu14 Şi spectatori la jocurile Pitice 

&aarî- sz rsag» srg-f -s 

diS n f ln ! irmat [numind pe Galba], dar car^n-ar fi în 
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revoltaţi şi mimaţi de insultele c^e Tse^ - f ° St 

s-au .dos cu toţn l fugă !a SpLriS şi adLrutTă^ 

/Adun Şl fund aduse multe maşini rin „«J; • lu P ta ia 
soldaţii lui Spurina si an *’ lm , raz ^ 01 ’ aLl învins 

un mare măcel şi au scănat ? 6 acversari > producînd 
printre primele L Italia P (3) De lltfel Toldam" 
erau mult mai plăcuţi la întîlnire decît soldaţ lS VUel° 

uriaş, care purta panSonT si ^necf^a’ lul 

iT^fsofn , Semne CWar cu eomandantd fomanl Sotiî 
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buşire întreaga situaţie a Vitellianilor. P ' 1 P 

a pomirsprr Crem d ^î 118 de la Pla ^ntia, Caecina 
Atunci AnniL C por ’ 3lt 0raş mare îmbelşugat, 
rina la P ." , ° 1US 3 P ° rnit să dea ajutor lui’Spu- 

centief sfnf bî d ’ iar •*** 3 3Uzit că locuitorii ÂL 
cenUei sint m drum, iar că cei de la Cremona sînt 
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în primejdie, şi-a dus acolo armata şi şi-a aşezat ta¬ 
băra în apropiere de duşmani, apoi şi de la ceilalţi fie¬ 
care a venit în ajutorul comandantului. (2) Caecina a 
ascuns mulţi ostaşi în locuri povîrnite şi păduroase, apoi 
a poruncit călăreţilor să dea iureş, iar cînd duşmanii îi 
vor ataca, să se retragă, cîte puţin, jpînă cînd, ducîndu-i 
aşa, să-i atragă pînă la locul cursei, acest lucru a fost 
denunţat de nişte dezertori ai lui Celsus. Acesta deci, por¬ 
nind în calea duşmanului, cu călăreţi aleşi, şi urmărin- 
du-i cu multă atenţie şi încercuind pe cei care se aflau 
la pîndă şi tulburîndu-i, a chemat pedeştrii din tabără. 
(3) Şi se pare că, dacă ei s-ar fi dus la timp, n-ar mai fi 
rămas nici un duşman, ci ar fi zdrobit toată armata care 
era cu Caecina şi ar fi ucis pe toţi, dacă ar fi atacat cu 
cavaleria. Dar Paulinus, venind în ajutor prea tîrziu, a 
fost învinuit că a comandat armata mai prejos de faima 
lui. Dar mulţi dintre ostaşi îl acuzau de trădare şi-l iritau 
pe Otho, fălindu-se că victoria li se datoreşte lor, iar că, 
dacă lucrurile n-au ieşit aşa cum trebuie, este din vina 
comandanţilor. (4) Dar Otho nu avea atît de mare încre¬ 
dere în ei’ cît dorea să nu pară că nu are încredere. A 
trimis deci la armate pe fratele său Titianus şi pe prefec- ■ 
tul Produs, care avea de altfel toată conducerea^ iar Ti¬ 
tianus era numai cu numele. Paulinus şi Celsus căutau sa 
profite de numele sfetnicilor şi prietenilor, dar în afaceri 
nu aveau nici o putere. (5) Dar situaţia era tulbure şi la 
duşmani, mai ales la Valens. Şi, vestindu-se lupta caie 
s-a dat la locul cursei, au fost cuprinşi de mînie că aceia 
nu au venit în ajutor şi au murit atîtea mii de oameni. 
Izbutind cu greu să-i convingă şi să-i liniştească cînd 
erau gata să arunce cu pietre în el, a pornit armata şi 
şi-a unit forţele cu ale lui Caecina. 

8 Iar Otho, venind în tabără la Bedriacum, care este o 
cetate mică nu departe de Cremona, a început să ţină 
sfat cu privire la luptă. Produs şi Titianus erau de. pă¬ 
rere, avînd în vedere că armatele erau pline de^ însufle¬ 
ţire, în urma recentei victorii, să dea bătălia şi să nu stea 
pe loc slăbind avîntul armatei şi aşteptînd să vină Vitei- 
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i US H * n ° allia ' Paulmus însă a spus că duşmanii au totul 

irmată ?f~ mi . c nu le U P se ? te > dar aă Otho are o 

faS ca c 0 " sldei ; abl i a > ™tru nimic mai mică decît cea de 
- b ? e Sa Vma cIin Mysia din Pannonia, dacă 
înt % vedere interesul său şi nu pe al duşmanului 

m“nta r ti d "f ~T ^ ° st ^ nimic 

, S1 T n ş l a ? um > cînd sînt ma i puţini la 

tori ci vnr ? r 03 11 56 adau ^ ă mai mulţi luptă- 

+ cla lupta intr-o situaţie mai prosperă. Pe lingă 

cestea, zicea el, zabava este în interesul lor, deoarece au 

t0t . C6 f. a Ce le trebuie > dimpotrivă zăbava va 

bov^np ^T 111 ? r i ipSa de cele nece sare, deoarece vor ză- 
bovi P e teritoriul duşman. (2) Zicînd acestea Paulinus Ma- 

fatl 1UP AnniusGalius Se 

ţaţa ci era îngrijit m urma unei căderi de pe cal, dar 
Olho i-a^ scris şi^el a răspuns că este de părere să nu se 

d^f S n ’ Cai ' Sa aştepte armata din Mysia care este pe 
diurn. Dar nu i-a convins, ci au fost puternici’ si au în- 
Vins cei care au îndemnat la luptă. 

^Hrif i f Car m 1 ^ nţi ? nează ° cauză diferită. Dar, în mod 
oăstrWI , garzil ? r P re toriene, cărora li se vorbea, 

au gmlt H dUia f U * e ) g3rZ f atUnCi pentru prima dată 
u gustat dm_ adevarata militărie şi doreau cu ardoare 

petrecerile nerazboinice şi sărbătorile din Roma şi nu erau 

Puteau fi stapîniţi, cînd se grăbeau la luptă, 

JLx S mdea u ca din drum sa prade pe duşmani. Se pare 

r™^ m i Cl0h ° mSUŞ1 n " a mai P utut rezista în fata ne- 

T ' U1C1 T a mai putut răbda să a i b ă gînduri 
neobişnmrtţeî şi a slăbiciunii în fata pri- 
doborit de gmduri parcă, şi-a acoperit faţa si 
111 graba^ca şi cînd şi-ar fi dat drumul la întîm- 

fond - qf ri ? e rî° prapastie ; Ş* ace st lucru l-a povestit ora¬ 
torul Secundus 17 , care i-a fost secretar lui Otho (2) Se 

putea auzi cum unii spuneau că ambele armate erau cu- 

âl 1 aLrf 6 i mpuls M de a se uni şi că mai ales au căzut ' 
de acord sa aleaga pe cel mai bun dintre comandanţii de 
iaţa, iar daca nu, atunci, convocînd senatul, să lase pe 
seama lui alegerea împăratului. (3) Şi nu este nepotrivit 
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cu adevărul că, deoarece nici unul dintre ei nu se învoia 
cu cei care fuseseră proclamaţi împăraţi, noian de gînduri 
au cuprins pe ostaşii adevăraţi şi harnici şi care mai 
aveau minte: îşi spuneau că este urît şi înfricoşător ca 
suferinţele de care se plîngeau cetăţenii. că şi le provo- 
caseră sau le înduraseră unii de la alţii din cauza lui 
Marius 18 şi Sylla 19 apoi din cauza lui Caesar 20 şi Pompe- 
ius 21 şi le fac ei pentru procurarea demnităţii de împărat, 
pentru nesăturarea şi violenţa lui Vitellius sau pentru 
viaţa de moliciune şi de nestăpînire a lui Otho. Celsus, 
dîndu-şi seama că acestea sînt gîndurile lor, a început să 
tărăgăneze, sperînd că decizia va veni fără luptă şi obo¬ 
seală, dar şi Otho, de teamă, a grăbit lupta. 

10 El, apoi, s-a retras iarăşi la Brixillum 22 , săvîrşind şi 
de data aceasta o greşeală, nu numai prin faptul că a 
îndepărtat respectul real şi ambiţia luptătorilor, dar şi 
prin faptul că, luînd pe cei mai curajoşi şi mai cu avînt 
dintre călăreţi ca şi pedestraşi în gardă a sa personală, a 
decapitat puterea armatei. (3) S-a întîmplat că în acele 
zile s-a dat şi lupta de la Padus, cînd Caecina încerca să 
forţeze trecerea, iar soldaţii lui Otho se sileau să înain¬ 
teze şi să treacă. Dar cum nu aveau nici un rezultat, au 
pus în nave torţe pline cu răşină şi smoală, iar vîntul, 
suflînd pe deasupra apei, a dus spre duşmani materia in- 
flamantă. Producîndu-se, la început, fum, apoi flăcări mari, 
duşmanii au fost puşi în neorînduială şi, sărind în rîu, au 
răsturnat şi navele ’şi s-au predat şi duşmanilor făcînd 
mult haz? Iar germanii, luptîncl corp la corp cu gladia¬ 
torii lui Otho, i-au înfrînt la o insuliţă a rîului şi au ucis 
pe mulţi dintre ei. . 

11 în timp ce se petreceau aceste lucruri, iar soldaţii 
lui Otho de la Bedriacum se năpusteau cu mînie, cerîncl 
lupta, Produs i-a scos din Bedriacum şi i-a dus la luptă 
aşezînd tabăra la cincizeci de stadii de oraş atît de neîn- 
demînatic şi de ridicol, încît, deşi era primăvară, iar cîm- 
piile de primprejur aveau multe ape şi rîuri care curgeau 
continuu, a suferit totuşi de lipsă de apă. (2) A doua zi el 
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voia să pornească pe drumul care-i ducea la duşmani dar 
Pauhnus nu era de părerea aceasta, căci — duşmanii se 

sfsă nu q SU k & de S - tadU “ credea că trebuie să aştepte 
f sa se ob oseasca şi sa dea lupta veniţi imediat de ne 
d 5 um . ^Potriva unor oameni bine înarmaţi şi puşi în 

CU C + alm ’ m timp ce ei în ŞÎŞi parcurg o cale atît 
nmdn-Ef P rm ţ re animale de povară şi acoliţi 8 ». ( 3) Por _ 
ndu se de aici. o discuţie în contradictoriu, printre co¬ 
mandanţi, a venit de la Otho un călăreţ, dintre asa-zisii 

timnuT’ nu stea pe Inc şi moi să nuipiandă 

timpul, ci sa duca demdată oastea împotriva duşmanilor 
Atunci ei, ndicmd tabăra, au pornit. Dar Caecina aflînd 
despre sosirea duşmanilor, s-a^ temut şi s-a tulburii şi 
părăsind nul şi lucrul în grabă, a pornit spre tabără* 

semnul'de la Val^* ^ mUlti ° StaŞi Şi P rimind con- 
deTăfaiP = t “ lmp Ce punea iegiunile în ordine 

e bataie, a trimis înainte pe cei mai buni călăreţi. 

„ f H. f tunci deodată se răspîndeşte zvonul printre ostasii 
aflaţi m prima linie, din Ce sursă nu se ştie, care zicea că 
comandanţii vitelliani au să treacă de partea lor. Cînd 
au apiopiat deci de ei, i-au salutat prieteneşte numin- 

salntnl°r ar h ?1 Ce Dar deoarece aceia n-au primit 

salutul cu bune sentimente, ci, dimpotrivă, au răspuns cu 

mime şi cu vorbe duşmănoase, cei care i-au salutat au 
tost cuprinşi de descurajare, iar ceilalţi au fost pradă 
bănuielii ca cei care-i salutaseră sînt trădători. P 
_Jv , ace , st l }i ci ' u î-a tulburat mai întîi, cînd ei se si lua- 
tnf, 1 la har a CU du Ş manii - Apoi şi în privinţa celorlalţi 
^ 1 SG petl ? cea .dezordine, dar multă neorînduială 
. au cauzat şi bagajele care erau amestecate cu luptătorii 
apoi multe gropi mai constituiau pentru ei şi locurile 
p ine de jadmcituri şi de şanţuri, pe care luptătorii, în- 

le ? c ? leasca > erau siliţi să lupte de-a valma si 
pe gi upuri izolate cu duşmanii. (3) Numai două legiuni — 
***** corpuri de oaste romanii — nu _ 
al H e J f l ' x Vxte ? Ums Rapaxw, iar cea a lui Otho Adiu- 
J: , 5 desfăşurmdu-se intr-o cimpie deschisă şi netedă şi 
n o lupta după toate regulile, au rezistat multă vreme 
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pe cîmpul de bătaie. Oamenii lui Otho erau robuşti^şi 
curajoşi, dar abia atunci luau contact cu lupta şi cu răz¬ 
boiul, iar ostaşii lui Vitellius, obişnuiţi cu multe bataln, 
erau bătrîni, care trecuseră de floarea vîrstei. Cmc deci 
soldaţii lui Otho s-au năpustit asupra lor, le-au luat vul¬ 
turul’ după ce i-au respins, ucigînd aproape pe toţi cei 
care se aflau în linia întîia, iar aceia, cuprinşi de ruşine 
si de mînie, au ucis şi pe Orphidius 20 , legatul acelei le¬ 
giuni, si au luat drept pradă multe steaguri. _ (4) împotriva 
gladiatorilor care aveau faima că au experienţa şi curaj 
în lupta corp la corp, Alfenus Varus 27 a pus pe batavi. 
Aceştia sînt cei mai buni călăreţi ai germanilor, şi locu 
iese’pe o insulă a fluviului Rin. împotriva lor puţini din¬ 
tre gladiatori au rezistat, îneît au luat-o la fuga spre nu 
si au dat peste cohortele duşmanilor, care erau aşezate 
acolo si de care au fost respinşi şi ucişi cu toţii Dar dm 
tre toţi, în chipul cel mai ruşinos au luptat soldaţii dm 
garda pretoriană, care nici măcar n-au avut curajul sa se 
ia la hartă cu duşmanii, ci, fugind printre ostaşii car 
nu fuseseră încă înfrînţi, i-au umplut de frica şi de tul 
burare. Si totuşi mulţi dintre soldaţii lui Otho au mfur 
pe duşmanii care se aflau în faţa lor şi s-au năpustit prin 
mijlocul duşmanilor învingători şi au ajuns pma la ta¬ 
băra lor. 

13 Dintre comandanţi nici Produs 28 , nici Paulinus 8 ® 
n-au îndrăznit să intre cu ei în tabăra, ci a luat-o pe alt 
drum căci se temeau de ostaşi, care dau vina mfrmgeru 
pe comandanţi. Annius Gallus, în oraş, a început sa încu¬ 
rajeze şi să mîngîie pe cei care se strmgeau de la lup . 
zi cînd că fusese egală şi că în multe părţi ale fiontulu 
învinseseră pe duşmani. (2) Marius Celsus, convocmd pe 
cei care deţineau vreo răspundere, le-a spus sa se sfătu¬ 
iască în comun, deoarece, în urma unei astfel de nenoro¬ 
ciri şi după măcelul atâtor cetăţeni, nici Otho, daca este 
om bun, poate nu va mai voi să încerce sorţii bătăliei. 
Intr-adevăr Cato 30 şi Scipio, nevoind sa cedeze^ lui Oaesai, 
care repurtase victoria de la Pharsalus, sînt învinui ,,i ca 
au prăpădit oameni mulţi şi buni în Africa, cînd nu era 
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rest, soârte ? s-a ei arătet a acfe^ r ^pent^f f 3 romanil °ri De 
dan e tf 0' ?e ? Uri ' (5) Zicî “ d acestea^al" 160 ^ Chiar cînd 

clanţa. Cmd au încercai- înos ÎT,’ a COnv ms pe coman- 
t^eloî e de PaCea ’ iar T i«anus g îndemna S °^ ilor ’ «> văzut 

~şs t «T&wasrs 

and mergeau ei cu Cae cina si Valens nf 

“a ° astea a ?i fost pusă înmfşcaresi ?te Centurion h zicînd 
^ ai e * au fost trimişi de comaL J merge la Bedriacum 
sus, lăudîndu-i l e ! a nţl sa tra ^ze pacea Ce?’ 

neaseă pe Caecina ?4) C Z d sa “oargă cu el Fi tT'înm- 
piixxtr-o primejdie. Din întîmnia 11 apr ° ape c elsus a trecut 

CW 13 l0 - CUl a ™buscadeHoem’ai Ca „ laretii Care ^seseră 
Dind l-au văzut deci pe Cei UT Porniseră înainte 
au început să strige si an u propiin du-se, de îndată 
Postîndu-se în faţîlS CeFTI Spre el Dar ^nlu-iond 
ceilalţi comandanţi strigau să I l'f t °£ rlt Şi - în «mp ce 
era situaţia, a pus repede ei??' ? aec ! na ’ «*Und cărl 
. , salutmd prieteneşte De p 0 f. neo1 mduielii călăreţilor 
dnaeum. (5) în aeesftiUp ^ ^ Pornit cu ei la UT 
soli şi a expediat pe cei mai - , - s se caia că trimisese 
a chemat şi pe alţii să v? “ - lndrazne fi soldaţi la zidur, st 
tîndu-se c ? u Lluf TUTU ^ , Dar Caectni avîn- 
s-a mai împotrivit,'ci cei de ne -T drea P tă . nimeni nu 
daţi, iar alţii, deschizînd porţi te ai™.. 311 salut at pe sol¬ 
ei sat? T? Veniseră - ° iS ~ au ^tecat 

«. salutmd şi dîndu-şi mina dteantt mci Un lucru rău, 
Vitellms ş! au trecut de partea luT ’ Jurat to W Pentru 

privire la desfăşurarea'lupfcf d d a intr f mart °rii oculari cu 
f lu cIa f flecare luci i UP art e dai : obse "ă ei înşişi că „u 
a inegalităţii. Cînd eu an/tra ’ , cauza neorînduielii si 

un templu vechi * - S£ S» S 
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o grămadă aşa de mare ele morţi, îneît cei de deasupra 
atingeau acoperişul templului. Cercetînd care este cauza, 
nici el însuşi n-a descoperit-o, dar nici de la altul n-a 
aflat-o. Este verosimil ca în războaiele civile să moară 
mulţi oameni, cînd se produce o înfrîngere, pentru că 
nu se iau prizonieri, căci învingătorii nu se pot folosi de 
ei. Totuşi îngrămădirea unor atît de numeroase cadavre 
nu-şi găseşte o explicaţie mulţumitoare. 

15 La început, cum este firesc în astfel de împrejurări, 
Otho a primit o ştire neclară, apoi, cînd* au sosit cîţiva 
răniţi aducînd veşti nu este de mirare că prietenii lui Otho 
nu-1 lăsau să renunţe şi căutau să-l încurajeze, dar încre¬ 
derea soldaţilor a întrecut orice închipuire. Intr-adevăr, 
nimeni dintre ei n-a plecat, n-a trecut de partea duşma¬ 
nilor, şi nici unul n-a fost văzut că se interesează de tre¬ 
burile lui, cînd împăratul era desperat, ci toţi, la fel, se 
duceau la uşile lui, îl numeau împărat, iar cîncl el pornea, 
ei se plecau şi luxndu-i mîinile, strigînd şi împlorîndu-1, 
căzîndu-i în genunchi şi plîngînd, îl ruga să nu-i pără¬ 
sească, să nu-i predea duşmanilor, şi să se folosească de 
ei, cît timp mai respiră, de corpurile şi de sufletele lor 
pentru el. Aceste implorări le făceau toţi la fel. Unul din¬ 
tre soldaţii cei mai obscuri, întinzîncl pumnalul, a zis: ,,Să 
ştii, Caesar, că toţi sînt pregătiţi să facă la fel pentru 
tine“ şi s-a omorât. (2) Dar nici un fapt dintre acestea nu 
l-a mişcat pe Otho, ci cu faţa senină şi nemişcată, xntor- 
cîndu-şi privirea peste tot, a zis: „Această zi,’tovarăşi de 
arme, o socotesc mai fericită decît aceea în care m 7 aţi 
făcut împărat, cînd văd că voi sînteţi astfel de oameni 
şi-mi cereţi astfel de lucrui'i. Dacă am fost demn de ocîr- 
muirea romanilor, ti'ebuie să-mi jertfesc viaţa pentru pa- 
-trie. (3) Ştiu că victoria pentru duşmani nu este nici te¬ 
meinică, nici durabilă. Se vesteşte că ai’mata noastră din 
Mysia nu este drum de multe zile de aici, şi a- şi urcat 
Marea Adriatică. Asia, Siria şi Egiptul şi armatele care 
poartă î'ăzboi împotriva iudeilor sînt cu noi. La noi se 
află şi senatul, şi soţiile şi copiii duşmanilor. Dar războiul 
nu se duce împotriva lui Hanibal, nici împotriva lui 
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Pyiihus, nici împotriva cimbrilor, pentru apărarea Italiei 
- dar luptmdu-ne cu romanii, noi facem rău patriei fie că 
mvmgem, fie ca sîntem învinşi. Căci binel e P învingătoru¬ 
lui este un rau pentru patrie. Să credeţi că pot mai (ra- 
mos sa mor decit să domnesc. Căci nu văd de “ mare 

S un V mm r fT m l? r - laCâ VDl învin § e ’ cît văd că voi fi 
eV , f 1 daca ma voi sacrifica pentru pace si 

de z°‘ Cle pentru ca Italia să nu mai vadă o astfel 

să^^srite 11 ^^ 6 ? f reSpin § înd P e aceia ca re încercau 
sa insiste şi sa-l îndemne, a poruncit prietenilor să se 

faT teAeV aŞa 3 făCU * Şi cu ~ c”e erau ce 
faţa. lai celor care nu erau de faţă, le-a scris si tot asa 

a scris şi cetăţilor, pentru ca să fie trimişi acasăA cinste 

şi n siguranţa. Apoi, cliemînd la sine pe Coccrius riful 

fie fără teamă mCeP - Ut sa 7 1 încurajeze şi să-l îndemne să 
ne tara teama şi sa nu-i fie frică de Vitellius a cărui 

mama, şi copii, şi soţie fuseseră păziţi de el ca proprie 
ale iude A adaugat că nici n-a voit să~l înfieze ci a 
rlnn-, nat ac i°P ţia P ei \ tru ca, dacă avea să fie împărat să 
^ ° mneas 5 a im P reu nă cu el, iar dacă va cădea, să nu piară 

rog^nuuSi^’A 1501 a mai SPUS: ” Un sin S ur lucru te 
og sa nu uiţi, dar nici sa nu-ţi aminteşti prea des anume 

acea a sta aV după n ouS Chi ; • împărat " (2) Rctrlgîndu4e“ 

aceasta, după puţin timp s-a auzit zgomot si strigăte la 

cFi vn S ° lda t ii ameninţau pe senatorii care plecau 

ca i vor ucide, daca vor pleca, şi nu vor rămîne pe loc 

părăsind pe împărat. Otho a plecat iarăşi să vadă <£ este’ 
temmdu-se pentru senatori, Iar faţă de ostaşi nu ?e mai 
comporta blind şi rugător, ci se uita cu mânie şi asprime 
pentru zarva făcută de ei şi le-a poruncit să plece far ei 
s-au supus şi s-au retras. P ’ 1 61 

l 7 Catîe S ? ară a fost cu P ri ns de sete. A băut putinăî 
pa, ,apoi mult timp a examinai! tăişul celor două ou-nmale 
pe care le avea, după care pe unul l-a dat lai P pe criă-’ 

dărnîcfe te' S la f SU A l ° ară ch 'emînd sclavii, cu multă 
dărnicie le-a oferit bani. unuia mai mult, altuia mai.pu¬ 


ţin, nu pentru că ar fi cruţat banii altora, ci orientîn- 
du-se cu atenţie după meritele fiecăruia. (3) După ce a 
dat drumul sclavilor, în timpul nopţii a dormit, aşa incit 
paznicii camerei sale de culcare îşi dădeau seama că 
doarme adine. Cînd se revărsau zorile, a chemat pe un 
libert, pe care-1 însărcinase cu trimiterea senatorilor, i-a 
poruncit sa se intereseze dacă porunca sa fusese îndepli¬ 
nită şi aflând că fiecare obţinuse cele ce-i erau necesare 
la drum, a zis: „Du-te şi te arată soldaţilor; dacă nu vrei 
să mori ucis_ urît de ei, sub cuvînt că mi-ai fost de ajutor 
să mă omor'*. (3) De cum a ieşit libertul din cameră, aşe- 
zînd sabia drept cu vîrful în sus şi ţinînd-o cu amîndouă 
mîinile, s-a aruncat de sus în ea, incit doar a gemut, cind 
a simţit durerea şi a făcut pe cei de afară să audă. Copiii 
au început să plîngă şi tot oraşul împreună cu tabăra a 
fost cuprins de jale iar soldaţii, strigând, au dat buzna la 
uşi şi se tînguiau şi se căinau că nu păziseră pe împărat 
şi nici nu-1 împiedicaseră să moară pentru ei. (4) Nimeni 
dintre cei care erau cu el nu l-a părăsit, ci, împodobin- 
d u ~l şi pregătind un rug, l-au dus în arme, iar cei care 
se grăbiseră să ia pe umeri şi să poarte patul mortuar 
erau plini de bucurie. Dintre ceilalţi unii căzînd în ge¬ 
nunchi, îi sărutau rănile, unii îi luau mîinile în mina lor, 
unii se prosternau de departe. Alţii, aruneînd torţe pe 
rug, s-au sinucis, deşi nu primiseră nici o binefacere evi¬ 
dentă din partea mortului, nici nu se temeau că vor su¬ 
feri ^vreo pedeapsă cruntă din partea învingătorului. Dar, 
după cit se pare, nici un tiran sau rege dintre cîţi fuse¬ 
seră mai înainte nu erau stăpâniţi de o dorinţă atît de 
vie de a domni, cît erau soldaţii aceia de a fi comandat şi 
de a asculta de Otho. Această dragoste pentru Otho nu 
i-a părăsit nici cînd a murit, ci a continuat să dăinuiască, 
transformându-se într-o neîmpăcată ură împotriva lui Vi- 
tellius. 


18 Celelalte lucruri îşi au locul lor unde pot fi spuse. 
Soldaţii, dinei pământului rămăşiţele lui Otho, i-au făcut 
un mormânt care nu trezea invidia nici prin înălţime, nici 
prin fastul inscripţiei. Cînd am fost la Brixillum, am vă- 





500 


PLUTARH 



zut un mormânt modest care purta această inscripţie a 

/o\ re Â^ raducere ar suna aşa: ^Memoriei lui Marcus Otho“. 
y) a . y unt în vârstă de treizeci şi şapte de ani. a 

clommt trei luni. în urma lui au rămas tot atît de mulţi 
critici ai vieţii sale pe cit de numeroşi au fost aceia care 
i-au laudat moartea. 

Ducând o viaţă întru nimic mai bună decît a lui Nero 
a murit mtr-un chip mult mai nobil. (3) Iar soldaţii, când 
PoUion celalalt prefect, le-a poruncit să depună jurământ 
de ciedmta iui Vitellius, s-au mâniat. Apoi, aflând că mai 
smt de faţa ciţiva senatori, i-au lăsat să plece, şi au în¬ 
credinţat comanda lui Verginius Rufus, s-au dus înarmaţi 
la casa lui şi au început iarăşi să-l cheme si să-l îndemne 
sa domneasca sau să fie sol pentru ei. (4)’ Dar Verginius 
Rufus socotea că este o nebunie să primească domnia 
peste cei mvinşi, cmcl n-o primise peste cei învingători, 
ba trimită soli la germani, care se părea că fuseseră vio- 
lentaţi împotriva^ aşteptărilor de către el, s-a temut, dar 
tara ca cineva să observe, a ieşit pe alte uşi. Cînd sol- 
daţn au aflat, au depus jurământ de credinţă lui Vitellius 
şi, alaturîndu-se trupelor lui Caecina, au fost iertaţi. 












PHOCION 


1 Demades, fiul lui Demeas, orator atenian, născut pe la 380 î.e'.n. 

Prins şi eliberat de Filip în bătălia de la Chaeroneea a mij¬ 
locit pacea între rege şi Atena. De atunci a rămas în poli¬ 
tică un partizan al curentului macedonean. 

2 Antipatros din Tyros, filozof stoic, a avut drept profesori la 

Rhodos pe Stratocles, un elev al lui Panaitios. El a introdus 
pe Cato în filozofie. Vezi Cicero, Despre îndatoriri , II, Dio- 
genes Laerlios, VII, 139. 

3 Cicero, este vorba despre orator. 

4 Constituţia lui PI aton împărţea populaţia cetăţii în trei cate¬ 

gorii: 1) -filozofii = conducătorii cetăţii; 2) militarii = paz¬ 
nicii cetăţii; 3) agricultorii şi negustorii = cei ce aprovizio¬ 
nează cetatea. Constituţia prevedea suprimarea averii 
particulare. 

5 Drojdia lui Romulus prin care Cicero înţelege pe populari. 
G Alcibiades, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi; II, Bucureşti, 1966. 

7 Epaminondas din Teba, celebru comandant de oşti şi om po¬ 

litic. 

8 Themistocles, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. I, Bucureşti, 1968. 

9 Aristides, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. I. 

50 Numa Pompilius, unul dintre cei şapte regi legendari ai Romei 
despre care se spune că a pus bazele principalelor instituţii 
religioase romane. Potrivit legendei, el se caracteriza prin 
înţelepciune, teamă de zei şi spirit paşnic. 

11 Agesilaos, vezi Plutarh, Vieţi paralele , IV, Bucureşti, 1968. 

12 Idomeneus din Lapsaeos, prietenul şi elevul lui Epicur, a scris 

opere cu caracter istoric, biografic, cultural. 

12 Glaucippos, fiul oratorului lui Hyperides, a scris o cuvântare 
împotriva lui Phocion. 

14 Hyperides, celebru orator atenian din secolul al IV-lea î.e.n. 
elev al lui Platon şi So erate. în procesul lui Har paloş a 
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fost adversar al lui Demosthenes cu care s-a împăcat mai 
tîrziu. 

15 Cu Pîaton în Academie, adică într-o atmosferă de înalte dis¬ 

cuţii filozofice. 

16 Xenocrates din Chalceclon, urmaş al lui Speussipos la condu¬ 

cerea Academiei lui Platon (339—314 î.e.n.). 

17 Duris din Samos (secolul al IlI-lea î.e.n.). istoric -literar şi isto¬ 

ric al artei, a scris opere cu caracter anecdotic biografic. 

Elev al lui Tepfrast, puternic influenţat de cuvântul aristo¬ 
telic. 

13 Chares, camerier al lui Alexandru cel Mare, a scris o istorie a 
faptelor acestui rege. 

10 Zenon din Citium (315—264 î.e.n.), elev al filozofului Crates, în¬ 
temeietorul stoicismului. 

20 Polyeuctos din Sphettos, localitate în Atica, bărbat de stat ate- 

nian şi orator prieten cu Demosthenes, adversar al lui Ale¬ 
xandru cel Mare. 

21 A se vedea Plutarh Vieţi paralele , voi. IV. 

22 Chabrias din Axione, celebru comandant de oşti atenian, elev 

al_ filozofului Platon. A repurtat mai multe victorii împo¬ 
triva perşilor, spartanilor, tebanilor. A căzut la Chios în 
anul 357 î.e.n., luptînd ca trierarh. -y 

23 Boedromion corespunde lunii septembrie. 

21 Eubulos, fiul iui Spintharos din Probalinthos, orator şi om de 
stat atenian. Născut spre sfîrşitul secolului al V-lea î.e.n. 
a fost investit în 354—50 cu administrarea finanţelor cetăţii 
şi a rămas celebru pentru buna sa chivernisire. După căde¬ 
rea Olimpului (348 î.e.n.) a încercat să constituie o Ligă îm¬ 
potriva lui Filip. 

25 Aristophon clin Azenta, strateg -atenian, a luat parte la supune¬ 

rea insulei Ceos în 363 î.e.n. 

26 Demosthenes, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. IV, Editura 

Ştiinţifică. 

Lycurgos, orator şi om de stat atenian, prieten cu Demosthenes 
şi adversar al regelui Filip. Celebru administrator al finan¬ 
ţelor publice, s-a îngrijit de restaurarea unor monumente 
publice. 
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23 Diopeithes din Sunion a condus, în anul 346 î.e.n., un grup de 
colonişti din Atica în Chersones, a luptat împotriva mace¬ 
donenilor. A fost apărat de Demosthenes. 

29 Menestheus, fiul' lui Iphicrates, celebru comandant de oşti. Vezi 

şi Cor-nelius Nepos, Iphicrates. 

30 Leostlienes, comandant de oşti atenian, a jucat un rol de seamă 

în războiul „la-miac“. 

ai Pericles, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. I. 

32 Aristides, Plutarh, Vieţi paralele , voi. I. 

33 Solon, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. I. 

s-s Arhiloh din Păros, celebru poet liric grec, secolul al VH-lea 
î.e.n. Versurile sale se caracterizează prin pasiuni violente 
şi sinceritatea expresiei. 

as Plutarh, tiran în Eretreea pe la 350 î.e.n. a jucat un rol ş eis 
în evenimentele contemporane. 

se Thallos, fiul lui Cineas, personaj cunoscut din acest pasaj. 

37 Glaucos fiul lui Polymedes, cunoscut numai din acest pasaj. 

38 Zaretra, fortăreaţă în Eubeea. 

39 Perinthos, oraş în Traci-a. 

40 Nisai-a, port în Megarida. . „ 

<1 Heliaia, locul în Atena unde se adunau cei şase mu de judecă¬ 
tori şi apoi corpul celor şase mii de judecători, traşi la sorţi 
printre cetăţenii care împlineau treizeci de ani, numiţi he- 
liaşti, repartizaţi în zece secţii, de cinci -sute fiecare. . 

« Sicofant: 1) denunţător al vânzătorilor de smochine prin con¬ 
trabandă, 2) calomniator. 

« Charidemos din Oreos, comandant de oşti mercenar, a obţinut 
încă în urma vitejiei arătate în războiul calcidic dreptul de 
cetăţean atenian. în 361 este ales strateg, în 357 întăreşte 
poziţiile atenienilor în Chersones. în 352, în 350 şi m 340 
luptă împotriva lui Filip, la Amfipolis şi Olint. Figurează 
împreună cu Demosthenes pe lista atenienilor ceruţi de 
Alexandru să-i fie predaţi. 

« Sfatul elenilor, adică sfatul alcătuit din reprezentanţii cetăţilor 
elene. 

45 Echecratides, personaj obscur. 

46 Athenodor din Imbros, fiul unei familii de c-leruchi dm Imbros, 

a slujit ca mercenar în armata persană în anul 360 î.e.n 
comandant al regelui trac Berisades. Credincios perşilor, el 
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“ Melite, insuTa ? Maltaf^ ^ ^ ^ Epir; 3) fîntîni în Beoţia. 
C01 pentru C eelii^^i^ ^ Care SUP ° rtă cheltu ielile 

*■»* *—.“»».«" SS .? ■— 

sare unui lucru. ' cn eituielile nece- 

53 -P^U^prto^ri c^LîlHare j^ eZenta sărituri de pe cal. 
cuţi de douăzeci de Lî siTcl^ Spartanii tr - 

«toâ, Vin, bnnză, smochine şi ° Pr ° ViZie 

: pZ2 n f ®T itel T curente aIe — puwice. 
ytneaş, £iuntaş atenian, născut ne la rbr t* n i 

' Phocion, a combătut Propunerea de zei icaV^M a,^ “ 

stri^r ie ' n - , ' a “ - 

56 H “: L ri r p t Sr vi - H T f lui A1 <~* -1 

CU cinci mii de 'talanti la dia > Harpalos a fugit 

adep t i, dîndu-le bani. A^ipaterV“rut tâYÎf T? 
Susţinătorii lui de îa Ul sa-i fie predat. 

ca banii aduşi dl Ha^Tel £Z£T AcZor^ 

cei caie se. lăsaseră corupţi să-i restituie Hamal P % 1M> 
în Creta, unde a fost ucis. ^ Harpalos a fugit 

57 Asclepiades, personaj obscur 

■ " "‘'t yeiL “ tad^^TT « GrSCia ^ 625 ta ^ 

dans. ( - l0C de ^«-gare); 3) spa t lu pentru 

“ L a °“ll Ul războiului = lungimea războiuiui. 
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62 MlV - ’ ?1 Umi ‘’ PIutarIî > v ieţi paralele; Qasmiilus 19 5 
M 1C io, personaj cunoscut din acest pasaj. ’ ’ 
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03 Ramnous, oraş în Atica. 

64 Menon din Pharsalos, comandant de cavalerie, a luat parte la 

bătălia în care a căzut Leonnatos, în anul 323. 

65 Bătălia de la Cranon s-a dat la 5 septembrie 322. 

gg Cadmeia, citadela Tebei, întărită de legendarul Cadmos. 

67 Crateros, macedonean, celebru comandant de oşti al lui Ale¬ 

xandru cel Mare. 

68 Munichia, astăzi Castella, peninsulă şi port în Atena. 

G9 Callimedon, supranumit Carabos, retor, duşman înverşunat al 
•lui Phocion, partizan al curentului filomacedonean. 

70 Dodonidele, preotesei e de la Do den a. 

74 Cistele sacre, un fel de coşuri, în care se purtau la ceremonii 
obiectele sacre. 

72 Cantaros: 1) numele unui erou după care s-a numit o parte a 

portului Pireu; 2) poet aparţinând vechii comedii. 

73 Calauria, insulă în golful Saronie, în faţa Troizenei. A se vedea 

şi Plutarh, Demosthenes, în Vieţi paralele, III, Bucureşti, 
1968. 

74 Cleonai, oraş în Argolida, azi ruinele de la denia. 

75 a se vedea Viaţa lui Demosthenes în, Vieţi paralele, voi. IV. 
73 Antigonos, fiul lui Filip, supranumit „cu un singur ochi“, co~ 

' mandant al trupelor pedestre ale lui Alexandru cel Mare, 
satrap al Frigiei mari, unul dintre aprigii luptători pentru 
împărţirea regatului faimosului rege. 

77 Munţii Ceraunia se află în Iliria, Tainaron = azi Capul Ma- 

tapan. 

78 Xenocrates, vezi nota la Dion. 

73 Metoieionul, un fel de impozit plătit de străinii domiciliaţi la 
Atena. 

80 Mina valora o sută de drahme. 

81 Daimon = 1) zeitate, a cărei natura în concepţia lui Platon 

se situa între natura zeilor din Olimp şi a oamenilor; 2) spi¬ 
rit, bun sau rău. 

82 ’ Casandoros, fiul lui Crateros, s-a născut pe la 350 î.e.n. N-a 

luat parte la expediţia din Orient a lui Alexandru cel Mare. 
A fost foarte activ în luptele pentru împărţirea moştenirii 
lui Alexandru cel Mare, care s-au desfăşurat între Antigo¬ 
nos, Ptolemaios, Lysimachos, Polysperchon. 
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8 - J Agonotet — 1 ) organizator şi prezident al jocurilor publice; 
2) cel care susţine cheltuielile necesare unui lucru îndeobşte 
public. 

S! Philornelos din Lampetra, cunoscut din acest pasaj. 

88 Atimia = privarea parţială sau totală de drepturile de cetăţean 

Ch arici es, personaj cunoscut din acest pasaj. 

S7 Solon din Piateea, personaj obscur. 

88 Deinarchos, fiul lui Sestratis din Corint, născut pe la 360 î.e.n., 
a venit la Atena pe la 342, unde a studiat retorica şi filozo¬ 
fia, a scris pledoarii plătite pentru alţii. A scris peste şasezeci 
de cu vin ţări, dintre care s-au păstrat numai cele rostite 
împotriva lui Demosthenes, Aristogeiton Philodes. 

80 Clei tos: 1 ) Comandant de oşti al lui Alexandru cel Mare, a sal¬ 
vat viaţa regelui la Granicos. A fost numit comandant al 
cancelariei şi guvernator al Bactrianei. A fost ucis de Ale¬ 
xandru cu propria-i mină; 2) Comandant de oşti care a 
readus, sub comanda lui Crateros, pe veteranii lui Alexan¬ 
dru în Macedonia. A luptat împotriva atenienilor în timpul 
războiului iamic. 

Ceramieos: 1 ) Cartierul olarilor; 2) piaţă în Atena; 3) loc unde 
se înmormîntau ostaşii căzuţi în războaie. 

91 ° măsură dG otrava . «Ut cit trebuia - nu se ştie precis cît 
spre a ucide un om. 

Munychion, lună atică, corespunzând astăzi aproximativ perioa¬ 
dei 15 aprilie 15 mai. 

J ' < Conopion, personaj obscur. 


CATO 

! A se vedea, Plularh, Vieţi paralele, voi. II. 

2 r ' ivi us-Urusus. A se vedea viaţa lui Tiberius Gracchus. 

3 Quintius Pompedius Silo, marş de origine , ales consul în 91 

î.e.n. de coaliţia „aliaţilor" Romei; a pornit asupra capitalei 
cu zece mu de oameni şi, după ce a repurtat o victorie asu¬ 
pra lui Caepio în 90, a fost înfrînt de Caecilius Metellus 
în anul 89. 

4 Reprezentaţie sacră dată de tineri. 
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s Se pare că este vorba despre Pompeius Magnus. 

0 Este vorba de proscrişi. 

7 Antipatros din Tir, filozof stoic, prieten cu Cato, a scris un 
tratat Despre îndatoriri, iar un altul Despre univers. 

s Basilica Porcia se afla în partea de apus a Comitium-ului, fu¬ 
sese ridicată de Marcus Porcius Cato, supranumit „Censo- 
rius“, în anul 184 î.e.n. 

9 Quintus Caecilius Metellus Plus Scipio, tribun al plebei în 59, 

pretor în 55, consul cu Pompeius în ultimele zile ale anilor 
52, a comandat, la Pharsalus, mijlocul liniei de bătaie a lui 
Pompeius; înfrînt la Thapsus în 46, s-a sinucis. 

10 Archiloch, cunoscut poet liric grec din secolul al VH-îea î.e.n., 

celebru prin versurile sale virulente îndreptate împotriva 
lui Lycambe, care refuzase să-i dea în căsătorie pc fiica sa 
Neobulc. 

n C. Laelius, prietenul lui Scipio cel bătrîn, care a luat parte la 
luptele date în 211, împotriva oraşului Carthago Nova, a 
învins pe Syphax, pe care l-a adus, în lanţuri, la Roma. 
Consul în 190, a întemeiat colonii în Gaîlia Cisalpina, s-a 
distins prin cultură şi oratorie. 

12 De la Spartacus, celebrul conducător al răscoalelor sclavilor. 

u Lucius Gellius Poplieoia, pretor în 94, consul în 72, a înfrînt pe 
Crixus, dar a fost înfrînt de Spartacus. 

h Nomenclator era numele sclavului sau libertului care însoţea 
pe stăpîn şi-i comunica numele persoanelor care-1 înlîmpi- 
nau şi-l salutau. Stnpînul li se adresa pe nume, ceea ce le 
făcea o deosebită plăcere. 

n Athenodor din Tarsos, supranumit Cordilion, şef al bibliotecii 
din Pcrgam. în 70 a urmat pe Cato la Roma, în a cărui 
casă a murit. 

10 Deiotarus, telrarh în Galatia, a deţinut şi o parte din Armenia 
Minor şi din Pont, apoi rege al întregii Galaţii, în timpul 
războiului civil a dat ajutor mai întîi lui Pompeius, apoi 
lui Caesar. Vez.i discursul lui Cicero, Pro rege Deiotaro. 

17 Ora a treia a zilei, adică între 8—9 ora noastră. 

>3 pesinus, oraş situat în domeniul tolistoboilor, lîngă Sangarios 
în Galatia. Tolistoboii locuiau în tetrarhia lui Deiotarus. 

19 Quintus Lutatius Catulus Capilonus, fruntaş intransigent al 
grupării politice a optimalilor, consul în 78, a combătut 

| smmf ■ ■ • ■ ;■ ■■'ijogic | 
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legile Gabinia (67) şi Manilia (66) eare-i confereau lui Pom-’* 
peius, prima comandă a războiului împotriva piraţilor, iar ’î 
cea cle-a doua comandă împotriva lui Mithriaate. 

20 Marcus Lollius, coleg cu Cato, necunoscut altfel. 

21 Publius -Clodius, celebrul adversar .al lui Cicero, 

22 Orassus trecea drept cel mai bogat om din Roma, Lucullus cel-J 

mai rafinat şi dedat unei vieţi de plăcere, iar Cato cel mai | 
auster. 

23 Quintus Caecilius Metellus Nepos legat al lui Pompeius în 67, ' 

tribun al plebei în 62, ca şi adversarul său Cato. A interzis 
lui Cicero să rostească obişnuita cuvîntare la depunerea 
consulatului, la finele anului 63 î.e.n. 

24 Lucius Licinius Murena, ales consul în anul 63 pentru anul 62, 

a fost dat în judecată de Servius Sulpicius şi de Cato, sub 
cuvînt că, în propaganda electorală, a cumpărat voturile 
alegătorilor. A fost apărat de Cicero, care. a rostit celebrul 
discurs Pro Murena, şi a fost consul în 62. 

25 Decimus Iunius Silanus, colegul lui Murena, în anul 62. în cali¬ 

tate de consul designatus, la 5 decembrie 62, cînd s-a dis¬ 
cutat pedeapsa conjuraţilor lui Catiîina, s-a pronunţat pen¬ 
tru pedeapsa cu moartea, pentru ca, după intervenţia lui 
Caesar, să-şi revizuiască părerea. 

26 Un fel de stenograf. 

27 Publius Clodius Thrasea Paetus, senator ucis pe timpul lui 

Nero, din cauza opoziţiei pe oare o'făcea regimului. A scris 
o biografie a lui Cato. Vezi Tacitus,. Ann., 13, 49. 

28 Quintus Hortensius, celebrul orator, reprezentant al curentului 

asianic la Roma, supranumit rex fori (regele forului). în 
multe procese .a pledat împotriva şi alături de Cicero. Re¬ 
prezentant al aristocraţiei 'Senatoriale. 

29 Marcus Calpurnius Bibulus, soţul Poreiei, fiica lui Cato, consul 

xri 59, cu Caesar, a cărui lege agrară a combătut-o. în 
timpul războiului civil dintre Caesar şi Pompeius, a coman¬ 
dat flota lui Pompeius, împotriva lui Caesar, dar fără -Şă 
succes. . 

30 Publius Cornelius Lentul us Sura, cvestor în anul 81, pretor în 

75, consul în 71, pretor a doua oară . în 73, ,a luat parte la 
conspiraţia lui Catiîina, după a cărui plecare a rămas la 
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Roma, a iost prins că intrase în legătură cu alobrogii şi 
executat la 5 decembrie 63. 
ai Este vorba -despre Metellus Nepos. . 

ţ^wrrîTiS 

Luciul Calp^urnius Piso Caesoninus, pretor în anul 61, socrul 
Z Caesar consul cu Gabinius, în 58, guvernator al provin¬ 
ciei Macedonia în 57, violent atacat de Cicero in discursu¬ 
rile Pro Sestio şi De provinciis consulanbus. 

35 Munatius, prietenul lui Cato, personaj obscui 
* 

C Se a cat 

de bunăvoie în exil, fiindcă n-a voit să depună iurammt 
că va respecta legea agrară adusă de L. Apulems Sat 

-M. Favonius, din Tarraclna, s-a ««citat 

Rhodos a combătut legea agrara a lui Caesai m 
plebis în 53, pretor în 49, iertat de Caesar upa ■ *' • 

la Pharsalus, a luptat la Philippi, alături de Cassius şi B 
tus a fost ucis clin ordinul lui Octavranus. nr ' m 

33 comand-l Războiului bnpo- 

* Ptol"âT' Xl-lea. cel tînăr, care în anul 58 a lăsat tronul 
moştenire Romei. 

Cato. Vezi Tacitus, Ann., 13, 49; 16, 21 35. 
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“ 3 Teo&ast, celebrul elev al lui Aristotel, autorul lucrării Ca¬ 
ractere. 

Barca, personaj obscur. 

45 Cenchreae, unul clin porturile Corintului. 

46 Lucius Marcius Philippus, cvestor în anul 71, pretor în 62 şi 

consul în 56. Vezi Cicero, Aci Atticum, 5, 12, 3; 10, 4, 10; 
13, 52, 1 ; Suetonius, Augustus, 1. 

47 întâlnirea a avut loc la Luca în anul 56, aprilie. 

48 Lucius Domitius Ahenobarbus, aedilis eurulis în 61, pretor 

în 58, consul în 54. în timpul războiului civil dintre Caesar 
şi Pompeius, a predat Corfinium lui Caesar, a apărat Mas- 
sialia, a comandat aripa stingă a frontului la Pharsalus, 
unde a fost ucis. 

49 Crassus şi Pompeius au fost consuli a doua oară în anul 55 

î.e.n. . . 

50 Publius Vatinius, tribunus plebis în 59, pretor în 54, consul 

în 47 (o singură zi), instrument politic în mîinile lui Caesar. 

51 Caius Trebonius, cvestor în 60, tribun ,al plebei în 55, a propus 

lex de provinciis consularibus, legatus al lui Caesar în 
Gallia şi Britannia, la izbucnirea războiului civil a fost în 
tabăra lui Caesar, consul suffectus în 46, a fost unul dintre 
conjuraţii care l-au ucis pe Caesar. 

52 Imperator = 1 ) cel care deţine imperhim (putere supremă pe 

care o avea comandantul de oşti); 2) titlu de onoare dat 
de soldaţi comandantului învingător pînă cîncl intra în 
triumf. Dux — comandant de oşti. 

53 Demetrios din Phaleron s-a născut pe la 350 î.e.n. Elev al lui 

Teofrast, prieten cu Dinarehos, trimis, în anul 322, cu 
Phocion, tot la Antipater. La 318 osîndit în lipsă la moarte, 
a -guvernat zece ani Atena (318—308). Alungat de pe tron 
de Demetrios Poliorcetes, s-a refugiat la Teba şi apoi în 
Macedonia. 

54 Apollodoros, discipolul lui Socrate, cunoscut din dialogurile 

lui Platon. 

5j Curio, prietenul lui Favonius, adversar al triumvirilor, aedilis 
plebis în anul 53, pretor în 49, a criticat lipsa de organi¬ 
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zare a mobilizării lui Pompeius, a luat parte la bătălia de 
la Pharsalus. A fost iertat de Caesar, la a cărui ucidere 
n-a luat parte. La Philippi a fost de partea lui Brutus şi 
Cassius. A fost prins de Octavianus şi ucis. 

56 Agonotetul, organizator şi prezident al jocurilor. 

Scipio, candidatul la consulat cu Milo, dorea să se prevaleze 
în primul rînd de gloria celebrei familii a Scipionilor. 

58 Plautius Hypsaeus, candidat la consulat cu Milo, partizan al 

lui Pompeius, al cărui proquaestor în Orient fusese. 

59 Titus Anni-us Milo (Papianus), tribun al plebei în 57, pretor 

în 55, a luat în căsătorie pe Fausta, fiica lui Sulla. Candidat 
la consulat în 52, a ucis pe Clodius şi a fost apărat de Cicero 
în celebrul discurs Pro Milone. 

R0 Corăbii liburnice, nave de transport. 

61 Titus Labienus, celebrul legat al lui Caesar. A se vedea Răz¬ 
boiul gallic, Editura Ştiinţifică. 

Regele luba I, fiul lui Himpsal al II-lea, rege al Numidiei în 
50 î.e.n., adversar al lui Caesar, sprijinitor al lui Pom¬ 
peius, după înfrângerea partizanilor lui Pompeius la Thap- 
sus, în 46 î.e.n. s-a sinucis. 

63 Adrumetum sau Hadrumetum, cetate în Africa, azi Suza. 

w Apollonides stoicul, filozof atestat numai în acest pasaj. 

es Demetros din Byzantion, filozof peripatetic. Cu privire la acti¬ 
vitatea lui există o serie de controverse între savanţi. Vezi 
şi Diogenes Laertios, V, 83, Athenaios, Deipnosophistai, 
X, 452. 

65 Lucius Iulius Caesar, partizan al lui Pompeius în timpul răz¬ 
boiului civil dintre Caesar şi Pompeius, a comandat, în 
anul 46 î.e.n., flota în Sicilia; a fost cvestorul lui Cato. A 
predat lui Caesar cetatea Utica. A fost iertat de dictator, 
apoi ucis. 

67 Băutura sau secunclae mensae sau comissatio începea după ce 
se termina cu mîncarea. 

es Este Vorba despre dialogul Phaidon. 

69 Philippi, localitate situată în sudul Macedoniei. 

70 Este vorba despre Caius Iulius Caesar Octavianus, nepotul şi 

fiul adoptiv al lui Caesar, viitorul împărat Augustus. 




7 Ixion, personaj legendar. 

2 Sofocle, marele poet tragic. 

3 Teo frust, celebrul discipol al lui Aristotel, autorul faimoasei 

lucrări Caractere. 

4 Euripontizii, descendenţii din Eurypon, străbunul unei familii 

regeşti din Sparta. 

5 Agcsilaos, vezi Plutarh Vieţi paralele, voi. IV, 1068. 

0 Mandurium, oraş în Italia, în timpul sabinilor. 

7 Mesapii, locuitori ai ţinutului cu acelaşi nume, în sudul Italiei. 

8 IViegalopolis, cetate în sudul Arcadiei. 

9 Aginzii, nume colectiv al mai multor regi ai Spartei, numiţi 

Agis. 

10 Bătălia de la Plateca împotriva perşilor, de care este vorba 

aici, s-a dat în anul 479 î.e.n. 

u Seleucos, fiul lui Antiochos, la moartea lui Alexandru cel Mare 
şi-a păstrat comanda călărimii. 

12 Retra, decret cu putere de lege; lege. 

13 Ptoiemeu al IlI-lea Evergetes (246—221), fiul lui Ptolemaios al 

TI-lea Philadelphos şi al Aresinoei I. 

14 Puriecii, locuitorii liberi ai unei cetăţui laconienc, în afară de 

Sparta. 

15 Geronţii, adică membrii gerousiei ( = adunarea bătrînilor) la 

Sparta. 

10 Pasiphae, a se vedea discuţia de erudiţie mitologică pe care o 
inserează Plutarh în cursul expunerii faptelor. 

I halamai, oraş în Lacoma în apropiere de golful messenic. 
18 Phylarchos (aproximativ 150—100) a scris o istorie în douăzeci 
şi opt de cărţi, tratînd despre evenimentele care s-au pe¬ 
trecut de la începutul domniei lui Pyrrhus pînă la moartea 
lui Ptoiemeu Evergetul. 

1J Ierpandru, dacă nu se referă ia muzicant, este personaj 
obscur. 

20 Thalcs, celebrul filozof ionian, care a afirmat că la baza tutu¬ 

ror lucrurilor se află un singur element comun: apa. 

21 Phcrecydes, personaj obscur. 

22 Timotheos, personaj obscur. 


NOTE 


515 


23 Heraclizii, urmaşii care, potrivit legendei, aveau de strămoşi 
pe Heracle. 

21 Atena Chalcioicos zeiţa Atena care locuieşte într-un sanctuar 
de bronz (la Sparta). 

25 Tegeea, oraş în Arcadia (azi ruinele de la Piali). 

20 Registre care se numesc daria. 

27 Leonidas cel bătrîn a căzut la Thermopilay, în 480 î.e.n., re- 

zistînd împotriva perşilor care năvăleau din nord. 

28 Arătos, a se vedea „Viaţa “ lui, în acest volum. 

29 Baton din Sinope, istoric şi filolog, secolul al IlI-lea î.e.n. 

30 Amphores, Demochares, Arcesilaos, personaje obscure, cunoscute 

cu acest prilej. 


CLEOMEN.ES 

1 Sphairos Boristenitul, filozof stoic, a studiat mai întîi pe 

Zenon apoi .pe Cleantbes, coleg cu Chrysippos. 

2 Zenon din Citium, a se vedea nota la Viaţa lui Zenon. 

3 Leonidas cel bătrîn, rege spartan care a căzut luptînd la 

Thermopilay. 

I Xenares, personaj obscur. 

5 Megalopolitani, locuitori ai oraşului Megalopolis, situat în 

A read ia. 

6 Caphuae, orăşel în Arcadia, azi Caphua. 

7 Methydrion, azi are numele Palatia, localitate în Arcadia. 

8 Pallation, oraş în Arcadia. 

8 Lycaion, azi Diaphorta, munte situat în sud-vestul Arcadiei, 
unde se -afla un templu închinat lui Zeus. 

19 Mantinela, oraş situat în Arcadia. 

II Phylarchos, vezi viaţa lui Agis, nota respectivă. 

12 Lydiadas din Megalopolis a conclus un corp de armată în 
bătălia de la Mantineia, după care a înlăturat conducerea 
arcudiană în Megalopolis şi a luat el însuşi conducerea ca 
tiran. Vezi şi Polybios, II, 44, 5. 
iJ Pasiphae, vezi la Apis, nota respectivă. 
li Heraia, oraş în lonia. 

IS Orchomenos, oraş situai: în Beoţia. 
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16 Sisitionul eforilor, adică masa, locul unde luau masa eforii. 

17 Therycion şi Phoibis, personaje obscure. 

18 Mothaces vine de la euvînfcul grecesc {AoQaXeg, erau copii, fii 

de oameni liberi, de proastă condiţie socială, crescuţi cu 
tinerii spartani. 

19 Agylaios, personaj atestat numai în acest pasaj. 

20 Laconica sau Laconia, provincie a cărei capitală era Sparta. 

21 Sarisa, lance macedoneană. 

22 Agoge ( c^co-yî} ) , educaţia spartană. 

23 Concizia laconică era celebră şi în antichitate ,şi astăzi. 

24 Tricliniu, adică sufragerie, în care comesenii luau masa întinşi 

pe paturi. 

25 Maza, pîine de orz. 

26 Pherae în Ahaia, spre deosebire de Pherae în Tesalia. 

27 Dymai sau Dyme, azi Campania, oraş în Ahaia. 

28 Hecatombaion, lună greacă, corespunde, aproximativ lunii 

iulie. . 

20 Lerna, cetate .situată în Argolida. 

30 Antigonos, supranumit Doson sau Epitropos, nepotul lui Anti- 

gonos Gonatas, fiul lui Demetrios cel frumos. Vezi Plutarh, 
Arătos, 45, Aemilius Paulus, 8; Polybios, II, 52; Pausanias, 
II, 9, 2. 

31 Acrocorintul, citadela Corintului. 

32 Txitaii, locuitori ai cetăţii Tritaia, situată în Ahaia. 

33 Antigoniile, sărbători în cinstea lui Antigonos. 

34 Gimnaziul Kylarabis, gimnaziu ridicat în onoarea lui Kylarabis 

la Argos. 

35 Nemeea, cetate şi cîmpie; nemeene, jocuri care se ţineau aici 

în Argolida. 

36 phyrrhus, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. IV. 

37 Cleonai, .cetate în Argolida, azi minele de la Clenia. 

38 Phlius, localitate în Argolida. 

39 Troizena, cetate în Argolida. 

40 Epidaurus, cetate în Argolida. 

41 Hermione, cetate în Argolida. 

42 Tritymâlos din Messena, cunoscut din acest pasaj. 

43 Geraneia, lanţ de munţi în Megarida. 

44 Oneia, lanţ de munţi ,1a sud-vest de Corint. 

45 Lebaion, port al Corintului. 
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46 Heraion templul Herei în Argolida. 

47 Aristoteles, personaj obscur. 

43 Timoxenos, strateg al aheenilor în anii 225/4; 224/3; 223/22; 
221/220; 216/215. Vezi Plutarh, Arătos; Polybios, N, 6, 7, 
7, 6, 10. 

40 Psalidele: 1) un iei de foarfece; 2) obiect robind. 

50 Leucaspist scutier. 

51 Selasia, cetate în Laconica. 

52 Rhoiteion, promotor în Troacla, azi I-Iitepeh, cu monumente 

care purtau acelaşi nume. 

53 Heliccus, oraş în Arcadia. 

54 Aigion, oraş în Ahaia. 

55 Polybios, faimosul istoric. 

53 Romfaia, sabie cu două tăişuri. 

37 Phlious, cetate în Argolida. 

58 Oligyrtos, personaj obscur. 

33 Demades, vezi nota 1 la viaţa lui Phocion. 

60 Archidamos cel bătrîn, vezi Thucydides, Istoria războiului pelo- 
ponesiac. Editura Ştiinţifică, indicele de nume. 

31 Damoteles, personaj obscur, cunoscut numai din acest pasaj. 

32 Stadiu, măsură de lungime = 187 m. 

63 Cythion, port în Laconica. 

64 Aigialia, insulă între Citera şi Creta. 

63 Ginecocraţie, domnia femeilor. 

66 Thiasos, cortegiu la sărbătoarea zeului Dionysos. 

67 Nicagoras din Messena, cunoscut mai ales pentru acest pasaj. 

Vezi şi Polybios, V, 37. 
es Sambucă, un fel de harpă triunghiulară. 

09 Marea Mamă a zeilor, numita Cybele sau Cybebe, adorată 
mai ales în Frigia. 

79 Canopus, azi cu numele AbuKir, oraş în Egipt. 

71 Tainaros, azi capul Matapan. 


TIBERIUS GRACCHUS 


1 în textul grec este a7roSeScoxoTec; care, între altele, înseamnă 

„a da la iveală", „a explica". 

2 Este vorba despre perechea: Agis şi Oleomenes. 
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a Censura conferea celui care o deţinea o deosebită strălucire. 

4 ' Era greu de ajuns o singură dată la consulat — treapta cea 
mai înaltă în cur sus honorum (ierarhia magistraturilor), cu 
atît mai mult prestigiu dobîndea cel care era ales consul 
a doua oară. 

5 Publius Corneliu Scipio, născut pe la 235 î.e.n., a salvat viaţa 
tatălui său în bătălia de la Ticinus, aedilis curulis în 212, 
guvernator al Spaniei Taraconese în 211. Consul în 205, de¬ 
barcă la Utica în 204, învinge pe cartaginezi în 203, an în 
care îi înfrînge pe Hanibal în bătălia de la Zama în 202, 
este primul care intră în triumf şi capătă cognomenul de 
Africanus. 

° Sci Pio cel tînăr, ginerele Corneliei, mama Gracchilor, se numea 
Publius Cornelius Scipio Aemilianus Africanus, fiul lui 
Lucius Aemilius Paulus, adoptat de Publius Cornelius Scipio, 
augur, în 180. Publius Cornelius Scipio Aemilianus Afri¬ 
canus s-a distins la Pydna, în anul 168. Consul în 146, 
a cucerit Cartagina, pe care a distrus-o; a întemeiat, 
împreună cu o comisie a senatului, provincia Africa, a 
intrat în Roma în triumf şi a primit 'cognomenul de Afri¬ 
canus. 

7 Dioscurii, Castor şi Pollux, fraţii gemeni, fiii lui Zeus şi ai 

Ledei. 

8 Cleon atenianul, fiul lui Cleainetos, celebru demagog atenian, 

a dat în judecată pe Pericles şi pe Anaxagoras. în 427 
a propus executarea mitilenienilor care se răsculaseră, 
iar în 423 ridicarea contribuţiei aliaţilor din ligă. Strateg 
în 422, a căzut toamna în bătălia de la Amphipolis. A se 
vedea, Thucydides, Războiul %oeloponesiac, Editura Ştiin¬ 
ţifică, 1966. 

9 Drusus care l-a criticat pe Tiberius Gracchus că-şi cumpărase 

mese delfice este Marcus Livius Drusus Senior, partizan 
al senatului, coleg cu Caius Gracchus, supranumit p atro- 
mis senatus , consul în 112, a învins pe scordisci şi a 
obţinut triumful. 

10 Mese delfice, mese de tip delfic, trepiede de lux, lucrate în 

bronz. 

11 în greceşte XItPcc, un as roman. 

12 Drahmă, şase oboli. 
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| ia Adică la vîrsta legală. Pentru tribunalul plebei vîrsta legală 
era de 17 ani. 

g 14 Augurii erau un colegiu de preoţi care preziceau viitorul 
observînd anumite mişcări ale unor păsări (zbor, cîn- 

g tec ete.). 

| 15 Appius Claudius Pulcher, consul în .anul 143 î.e.n., a învins 
pe Salasieni, a intrat la Roma în triumf, censor foarte 
sever în 137, a făcut parte din comisia agrară în 133. 
| 16 Princeps senatus, senatorul care era înscris primul pe lista 
|/ senatului şi căruia i se cerea înaintea tuturor părerea. 

|.- 17 Este vorba despre membrii colegiului augurilor. 
fg 18 Cel de-al doilea Scipio cu care a fost Tiberius în Libia, vezi 
|f' nota 6. 

H 19 Caius Fannius, analist, retor, cu formaţie filozofică, a luptat, 
g.î _ în 146, cu Tiberius Gracchus în Africa. A scris Annales de 
la întemeierea Romei pînă în zilele sale. 
ţf 20 Cvestorul era un fel .de administrator financiar. 

21 Numantia, cetate situată în Spania. 

| 22 Caius Hostilius Mancinus, consul în 137, a încheiat tratatul 
§,: .. despre care este vorba: în 136, a fost exclus din senat şi 
apoi reprimit. 

Ergastule cu barbari, închisori pline cu sclavi străini. 

8 24 Caius Laslius, fiul lui C. Laelius (prieten cu. Scipio Africanus 
Maior) numit sapiens, prieten cu Scipio Africanos Minor, 
adversar al Gracchilor. Vezi Cicero, De officiis, 2, 11 , 40, 
Brutus, 58, 211. 

25 Diophanes din Mitilene, celebru retor, cunoscut pentru prie- 
g . tenia lui cu Tiberius Gracchus. 

26 Blossius din Cumae, cunoscut prin pasajul acesta. 

27 Antipatros din Taras, elevul lui Diogenes din Babylon, pro¬ 
fesorul lui Panaitios. 

28 Spurius Postumius, orator de seamă, tovarăş de arme cu Ti¬ 
berius Gracchus la Numantia. 

28 Mai-ele pontifice era cea mai înaltă treaptă în colegiul preo¬ 
ţilor la Roma. 

23 Publius Mucius Scaevola, tribunus plebis în anul 141, pretor 
în 136, consul în 133, adversar al lui Tiberius Gracchus, 
celebru jurist şi orator. Vezi şi Cicero, Epistulae ad Atti- 
cum, 12, 5, 3 ; De oratore 1, 37, 170; Brutus 28. 
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31 Claudius Appius, vezi nota 15. 

32 Marcus Octavius, cunoscut pentru opoziţia lui faţă de legile ?j 

lui Tiberius. Vezi Cicero, Brutus, 25; 95; Velleius Pater- y 
culus, 2, 2, 3. 

33 în latineşte termenul consacrat era veto (mă opun). 

34 Schimbarea hainelor în semn de doliu; cînd erau pradă unei 4 

mari nenorociri, romanii se îmbrăcau cu haine de culoare 
închisă nu-şi mai tuncleau părul, nu se mai râdeau. 

35 Era greu de marcat terenul luat din ager publicus de terenu¬ 

rile proprietate personală. 

36 Vezi nota 12. 

37 Attalus al III-lea Philometor, fiul lui Eumenes, a domnit 

între anii 138 ,şi 133. 

38 Eudemos din Bergam, personaj obscur. 

39 Titus Annius Luscus, fost consul în 153. Vezi Cicero, Brutus,. | 

79 Titus Livius, Periocha, 58. 

40 Sponsio, un angajament luat cu prestare de pămînt de către V| 

un datornic că va achita datoria pretinsă de un cre¬ 

ditor. 

41 Lucius Tarquinius Superbus, fiul lui Lucius Tarquinius Pris- 

cus, a urmat la tron lui Servius Tullius. Tarquinius J 
Superbus, a cărui domnie, spre sfîrşit, s-a transformat | 

în tiranie, a fost alungat de pe tron — potrivit legendei 
— în anul 509 î.e.n. 

42 Marcus Tullius Flaccus, partizan al Gracchilor, membru în 

a doua comisie pentru împărţirea ogoarelor, consul în | 
125, tribunus plebis în anul 122. 

43 Publius Cornelius Scipio Nasica, consul, cu Manius Acilius :Jj 

Glabrio, în anul 191 î.e.n. 

’ 44 Ropale (măciuci). Scitale (ciomege). 

45 Aristonicos, fiu nelegitim al lui Eumenes al II-lea, regele V 

Pergamului, după moartea lui Attalus al III-lea, s-a | 

afirmat ca pretendent la succesiunea tronului, lăsat moş- 
. tenire romanilor. înfrînt de Crassus în 131 şi de Perperna 
în 130, a fost adus la Roma, unde a fost ucis. 

46 Cornelius Nepos, cunoscutul scriitor, prieten cu Cicero, Ca- y 

tullus şi Atticus. Din scrierile sale s-au păstrat cîteva fjj 
fragmente dintr-o scrisoare adresată lui C. Gracchus de 
Cornelia, mama Gracchilor. y.V - J| 
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CAIUS GRACCHUS 

1 Vettius, personaj obscur. 

2 Adică aristocraţia senatorială. 

3 Consulul Orestes. 

4 Regele Micipsa, fiul şi urmaşul la tron al lui Massinissa, regele 

Numidiei. A înfiat pe Iugurtha, fiul bastard al fratelui său. 
Romanii au purtat un greu război cu Iugurtha. Vezi Sallus- 
■tius, Bellum Iugurthinum. 

5 Răscoala de la Fregellae a avut loc în anul 125. 

3 Studiul atic număra 600 de picioare greceşti şi 625 de picioare 
romane, adică 177,6 m. 

7 Caius Fannius, consul în anul 122 î.e.n. Vezi şi Cicero, Brutus 

991; 299; De oratore , II, 270; Ad Atticum, XLI 5,3; Sallus- 
tius, Historiae, 14. 

8 Livius Drusus, cunoscut mai ales pentru acţiunile sale men¬ 

ţionate de Plutarh. Vezi şi Cicero, Brutus, 10; Plinius, Na~ 
turalis historia; Appian, Războaiele civile, I, 101. 

9 Dreptul de cetăţenie latin acordat de Roma după ce a fost 

cucerit Latiul şi Italia. Locuitorii din Latiu se situau, juri¬ 
dic, între cetăţeni şi străini. 

10 Publius Cornelius Scipio Aemilianus Africanus a luat parte 

la bătălia de la Pydna în anul 168, tribun militar în Spania 
în anul 151 î.e.n., apoi în Africa în 149, consul în 14?, a 
cucerit şi distrus Cartagina în anul 146 î.e.n. 

11 Adică în Africa. 

12 In greceşte zeiţa luno se numeşte Hera. 

43 Lucius Opimius, pretor în 125 î.e.n., calitate în care a înăbuşit 
răscoala de la Fregellae, colonie o Romei, pe care' a 
distrus-o. A fost respins la alegerile de consuli din anul 
123 pentru 122, dar a fost ales în anul 122 pentru anul 121. 
Vezi si Cicero, Pro Plancio, 71; Velleius Paterculus, II, 6,4; 
Valerius Maximus, II, 8,4; Appian, Războaiele civile, I, 113; 
Marţial, I, 26, 7; II, 40,5 5, III 26,3; IX 87,1. 

14 în latineşte socii iuris Italici „aliaţi cu drept italic" îşi păs¬ 
trau autonomia în ceea ce priveşte administraţia internă, 
puteau bate monedă, aveau jurisdicţie proprie, dădeau Ro¬ 
mei numai trupe auxiliare (pedestraşi şi marinari). In poli- 
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tica externa erau supuşi Romei, neavînd dreptul să încheie 
.nici un tratat, fără asentimentul acesteia. 

35 Râsul sardonic (ras amar). 

Pompeius şi Licinius, personaje obscure. 

Z Ze4eie Care Urmăreau pe cel care săvîrşise o crimă. 

19 Reformă judiciară a lui Calus Gracchus consta în aceea că 
pe listele de pe care urmau să se aleagă membrii curţilor 
de judecata figurau cavaleri. 


DION 


3 Sossius Senecio a fost guvernatorul unei .provincii (vezi Plinius, 
Epistole,. 4,4), consul în anul 99, iar a doua oară în anul 107 
sub T.raian. Plutarh i-a dedicat mai multe lucrări. 


2 Simonides, autorul unei istorii care trata despre Dion. Vezi 

Diogene Laertios, IV, 5. 

3 Academia: 1) ^ grădina lui Academos, erou legendar, pe malul 

C exis ului, m apropiere de Atena, unde Platon, celebrul filo- 
zot, se întîlnea cu discipolii săi; 2) şcoală filozofică înteme¬ 
iata-de Platon. 

t 2 lonysios cel bătrin > celebrul tiran al Siracuzei (430—367 î e n) 
Hermocrates din Siracuza, fiul lui Hermon, celebru comandant 
siracuzan (sfârşitul secolului al V-lea î.e.n.). 

G Gelon, celebrul tiran al Siracuzei (485—478)'. 

7 Timaios din Tauromenium (346—250), cunoscutul istoric grec. 

A scris o istorie a Siciliei în treizeci şi opt de cărţi în care 
a inclus şi Italia şi Cartagina. 

8 Adică Platon. 

9 Filozofii pitagoreici, adepţi ai sistemului filozofic al lui Pita- 

gora. 

30 Philistos din Siracuza, om politic, ostaş şi istoric. Opera sa 
trata istoria Siciliei de la origini până pe vremea lui Diony- 
sios cel tînăr. 

33 Theoclotos jŞi Heracleides, personaje obscure. 

12 Speusippos, nepotul de soră şi urmaşul lui Platon . la conduce¬ 
rea Academiei (347—339). 
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13 Timon de Phlius, născut între 320—315 î.e.n., elev al lui Stilpon, 

a scris versuri intitulate Silloi = versuri de batjocură, ver¬ 
suri satirice, în care înfăţişa figuri din Hades, mai ales 
umbrele filozofilor, pe care-i prezenta discutînd. 

14 Ptoidoros din Megara, zelos partizan al regelui Macedoniei Fi- 

lip al II-lea, cunoscut mai ales din acest pasaj. 

35 Arehytas, născut la Tarent, matematician, om de stat, coman¬ 
dant de oşti şi filozof pitagoreic. Celebru prin legăturile 
pe care le-a avut cu Platon. S-a ocupat mai ales de armo¬ 
nia sunetelor. 

16 Archedemos, personaj obscur. 

17 Aristippos din Cirene, elevul lui Socrate, care a dezvoltat mai 

ales partea practică a filozofiei profesorului său. Aristippos 
susţinea că fericirea este scopul vieţii, iar mijlocul de a o 
procura este plăcerea. (De aici şi numele de hedonism — 
heăone = plăcere — dat curentului filozofic reprezentat de 
Aristippos). 

18 Triacontoră, corabie cu treizeci de rânduri de vâsle. 

19 Eudemos din Cipru, prieten cu filozoful Aristoteles, căruia i-a 

dedicat dialogul Despre suflet. 

20 Timonides din Leucas, personaj cunoscut din această biografie, 

21 Zacynthos, insulă situată în marea Ionică. - |: 

22 Alcimenes, personaj obscur. - h 

23 Vânturile etesiene, vînturi care suflau dinspre nord-vest pe Ma- jfj 

rea Egee, timp de patruzeci de zile, în timpul caniculei. jj 

21 Theopompos din Chios, născut pe la 376, elevul lui Isocrates, li 

orator şi istoric. El a scris: 1) Hellenica, în 22 volume, trata j . 

evenimentele de la 410—394; 2) Philippica, în 58 de cărţi, jj 

o istorie a lui Filip al II-lea, regele Macedoniei. 1 j 

25 Corăbii strongile, corăbii cu forma rotundă. | i 

26 lapigia, ţinut în sudul Italiei. |;| 

27 Aparctios, vîn-t care sufla dinspre nord, identificat adesea cu |1 

Boreas. |ij 

28 Cercine, insulă' situată lingă coasta Africii, aproape de Sirta |1 

Mică. I 

29 Sirtele erau bancuri de nisip. Celebre erau cele două sirte — • I • 

Sirta Mare şi Sirta Mică — pe coasta Lybiei. . |-j 

30 Ecnomios, munte în Si cili a, lîngă Himera. Prima menţiune este |j 

cea din acest pasaj. I ,i 
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tica externă erau supuşi Romei, neavîncl dreptul să încheie 
.nici un tratat, fără asentimentul acesteia. 

15 Rîaul sardonic (râs amar). 

16 Pompeius şi Licinius, personaje obscure. 

Z ? ri ^ e> zeiţele 031-6 urmăreau pe cel care săvîrşise o crimă. 

18 In Tibru. 

“ Re£oMnă judiciară a lui Caius Gracchus consta în aceea că 
pe listele de pe care urmau să se aleagă membrii curţilor 
de judecată figurau cavaleri. 


DION 

1 Sossius Senecio a fost guvernatorul unei provincii (vezi Plinius 

Epistole^ 4,4), consul în anul 99, iar a doua oară în anul 107’ 
sub Traian. Plutarh i-a dedicat mai multe lucrări. 

2 Simomdes, autorul unei istorii care trata despre Dion. Vezi 

Diogene Laertios, IV, 5. 

3 Academia: 1) ^ grădina lui Academos, erou legendar, pe malul 

Cefisului, în apropiere de Atena, unde Platon, celebrul filo¬ 
zof, se întâlnea cu discipolii săi; 2) şcoală filozofică înteme¬ 
iată de Platon. 

Dionysios cel bătrân, celebrul tiran al Siracuzei (430—367 î e n) 

8 Hermocrates din Siracuza, fiul lui Hermon, celebru comandant 
siracuzan (sfîrşitul secolului al V-lea î.e.n.). 

6 Gelon, celebrul tiran al Siracuzei (485—478). 

7 Timaios din Tauromenium (346—250), cunoscutul istoric grec. 

A scris o istorie a Siciliei în treizeci şi opt de cărţi în care 
a inclus şi Italia şi Cartaginn. 

8 Adică Platon. 

9 Filozofii pitagoreici, adepţi ai sistemului filozofic al lui Pita- 

gora. 

10 Philistos din Siracuza, om politic, ostaş şi istoric. Opera sa 

trata istoria Siciliei de la origini pînă pe vremea Iui Diony¬ 
sios cel tânăr. 

11 Theodotos şi Heracleides, personaje obscure. 

12 Speusippos, nepotul de soră şi urmaşul lui Platon . la conduce¬ 

rea Academiei (347—339). 
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13 Timon de Phlius, născut între 320—315 î.e.n., elev al lui Stilpon, 

a scris versuri intitulate Silloi = versuri de batjocură, ver¬ 
suri satirice, în care înfăţişa figuri din Hades, mai ales 
umbrele filozofilor, pe care-i prezenta discutând. 

14 Ptoidoros din Megara, zelos partizan al regelui Macedoniei Fi- 

lip al II-lea, cunoscut mai ales din acest pasaj. 

15 Archytas, născut la Tarent, matematician, om de stat, coman¬ 

dant de oşti şi filozof pitagoreic. Celebru prin legăturile 
pe care le-a avut cu Platon. S-a ocupat mai ales de armo¬ 
nia sunetelor. 

16 Archedemos, personaj obscur. 

17 Aristippos din Cirene, elevul lui Socrate, care a dezvoltat mai 

ales partea practică a filozofiei profesorului său. Aristippos 
susţinea că fericirea este scopul vieţii, iar mijlocul de a o 
procura este plăcerea. (De aici şi numele de hedonism — 
heăone = plăcere — dat curentului filozofic reprezentat de 
Aristippos). 

î8 Triacontoră, corabie cu treizeci de rânduri de vâsle. 

19 Eudemos din Cipru, prieten cu filozoful Aristoteles, căruia i-a 

dedicat dialogul Despre suflet. 

20 Timonides din Leucas, personaj cunoscut din această biografie. 

21 Zacynthos, insulă situată în marea Ionică. 

22 Alcimenes, personaj .obscur. 

23 Vânturile etesiene, vînturi care suflau dinspre nord-vest pe Ma- | 

rea Egee, timp de patruzeci de zile, în timpul caniculei. I 

24 Theopompos din Chios, născut pe la 376, elevul lui Isocrates, | 

orator şi istoric. El a scris: 1) Hellenica, în 22 volume, trata | 

evenimentele de la 410—394; 2) PMZippica, în 58 de cărţi, | 

o istorie a lui Filip al II-lea, regele Macedoniei. §•; 

25 Corăbii strongile, corăbii cu forma rotundă. |i 

26 Iapigia, ţinut în sudul Italiei. |i 

27 Aparctios, vîn-t care sufla dinspre nord, identificat adesea cu f 

Boreas. f ; 

■i : 

23 Cercine, insulă' situată lingă coasta Africii, aproape de Sirta |; 

Mică. f; 

29 Sirtele erau bancuri de nisip. Celebre erau cele două sirte — I 

Sirta Mare şi Sirta Mică — pe coasta Lybiei. - |j 

80 Ecnomios, munte în Sicilia, lingă Himera. Prima menţiune este J’ 

cea din acest pasaj. ’ 

f ■. 

%' 
$ 

fj; 
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31 Gelaii, locuitorii oraşului Gela, situat în Sicilia. 

82 Ţinutul Reginum, în jurul oraşului Regium, în sudul Italiei. 

33 Caulonia, colonia greacă în Bruttium, regiune situată în sudul 

Italiei. 

34 Leontinii, locuitorii cetăţii Leontinum, din Sicilia. 

35 înălţime în nord-estul S ir acuzei. 

36 Macrai, stînci înalte în nordul Acropolei Atenei. 

37 Anapos, rdu în Sicilia. 

38 Prosagogides, raportor, spion. - 

39 Callipos din Atena, elevul lui Socrate. 

40 Achradina, cartier în Siracuza. 

n Cratere, vase mari, în care se amesteca vinul cu apa şi din 
. care se scotea cu cupa. 

42 Pentapyla (cu cinci porţi), cartier în Siracuza. 

43 Novaculă, instrument de ras. 

44 Ephoros din Cumae,, născut pe la 408 î.e.n., elev al lui Isocrates, 

autor al unei istorii universale, care trata laptele de la 
întoarcerea Heracliznor pînă la asedierea Perinthului (340 
î.e.n.)-. 

45 Latomiile, cariere de piatră, servind de închisoare la Siracuza. 

46 Nypsios din Neapole, personaj obscur. 

47 Arehomdes $1 Telesides, personaje obscure. 

48 Hellanicos din Lesbos (496—41:1 î.e.n.). Opera sa avea mai mult 

un caracter cronologic, datorită efortului de a pune în or¬ 
dinea anilor diferitele legende. 

49 Pantopolion, prăvălie unde se vînd tot felul de lucruri, bazar. 
60 Efeb, tînăr de optsprezece ani, care, după ce era supus unui 

examen, docimasia, era înscris în registrele demului din 
- care făcea parte. 

51 Lycon din Siracuza, personaj obscur. 


BRUTUS 

1 lunius Brutus, este vorba de Marcus Brutus care, împreună cu 

M. Tarquinius Collatinus, a alungat pe ultimul rege, insti¬ 
tuind republica. 

2 Servilius Ahala, magister equitum (comandant al cavaleriei) al 

lui L. Quintus Cincinnatus, în anul 439 î.e.n., a ucis pe 
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Spurius Mellius, care voia să fugă, spre a^nu fi. arestat, 
s Spurius Mellius, ucis de Servilius Ahala, fiindcă, potrivit tra¬ 
diţiei, voia să instaureze dictatura. 

4 Econom, un fel de administrator. 

8 Posidonios, celebrul filozof, istoric, cercetător al naturii, născut 
la Apameea pe la 135 î.e.n. A vizitat Roma, unde şi-a făcut 
mulţi prieteni, s-a stabilit la Rhodos. în filozofie, în gene¬ 
ral, a "fost de acord cu sistemul stoic al lui Panaitios, al 

cărui elev a fost. 

s Cato, a cărui „Viaţă" se află în volumul de faţă.. 

7 Academia, numită veche, nouă şi medie, pentru a arata diferi¬ 
tele faze prin care .a trecut filozofia lui Plafon, 
s Antiochos din Ascalon, filozof, întemeietorul aşa-zisei „A cmcea 
Academie" (vezi Cicero, Tusculane, V, 107, Academica, 

II, 69). . „ . . 

3 Empylos, retor grec, cunoscut mai ales din aceasta biografie. 

10 Pergam, cetate situată în Asia Mică. 

u patareni, locuitori ai oraşului Patara, situat în Licia, unde se 
afla un. celebru templu al lui Apollo. 

52 Xantienii, locuitorii cetăţii Xanthos, situată în Licia. 

13 Este vorba despre bătălia de la Thapsus, care s-a dat în Afiica. 

11 Erau mai mulţi pretori la Roma. 

is Ligarius, apărat de Cicero, în faimosul discurs pro Ligario. 
10 Statilius, cunoscut numai din .această împrejurare. 

37 Marcus Favonius, născut pe la 90 î.e.n., a studiat la Atena şi 
la Rhodos, slab orator, partizan fervent al Iui Cato, adver¬ 
sar al triumvirilor. 

18 Pacuvius Antistiu-s Labeo, unul dintre conjuraţii care au asa¬ 
sinat pe Caesar. A pierit în bătălia de la Philippi în anul 
42 î.e.n. 

19 Decimus lunius Brutus Albinus (85—42 î.e.n.) a luat parte, sub 
comanda lui Caesar, la lupta împotriva lui Vercingetorix. 
în timpul războiului civil a comandat flota lui Caesar la 
Massilia (în anul 49 î.e.n.). Numit de Caesar guvernator al 
Galliei. .apoi cvestor în 48, a luat parte la conjuraţia împo¬ 
triva lui Caesar. Asediat la Mutina (43 î.e.n.) şi înfrînt a 
trecut de partea lui Octavianus, pe care l-a părăsit şi a 
venit la Brutus în Macedonia. Părăsit de legiuni şi trădat 
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de prietenul său Camillus, a fost ucis din ordinul lui 4n- 
tonius. 

20 Exedra, sadă de şedinţe a senatului în teatrul lui Pompeius 

21 Lucius Tillius Cimber, partizan al lui Caesar, a luat parte la 

asasinarea dictatorului. A comandat, sub Brutus şi Cassius, 
flota şi a căzut la Philippi. Vezi Plutarh, Caesar , 66- 

Appian, Războaiele civile , 2,117; Cicero, Ad Familiar es, 

6j12j2. 

z “ Publius Serviliu's Casca Longus. Despre activitatea lui în con¬ 
juraţia împotriva lui Caesar, vezi şi Cicero, Philippicae , 2 
27; Plutarh, Caesar , 66,2; Appian, II, 492. 

23 Uciderea lui Clodius, al cărui corp a fost adus în for, a prici- 

,, _ . nUlt xncendiul Cur ' iei > localul în care se întrunea senatul. 
Caius Helvius Cuina, fiind partizan al lui Caesar, în anul 44, 
a pi opus destituirea triburilor plebei Caesetius şi Merullus. 
Ucis la funeraliile lui Caesar, fiind confundat cu unul din- 
tre asasini. Prieten cu poetul Catul a scris poemul Smirna. 
Plutarh numeşte pe -t-înărul Octavianus „Caesar“. 

26 Ele ea sau Velia se află situată pe coasta de sud est a Italiei 
în Lucarna. 5 

- 7 întilnirea dintre Hector şi Andromaca este descrisă de Homer 
în Iliada. 

28 L. Calpurnius Bibulus, al treilea fiu al lui Calpurnius Bibulus 

şi al Porciei. Amănunte la Cicero, Ad Familiares, II, 17 , 6; 
ad Atticum , XII. 32, 2; ad Brutum , I, 7, 1; 14, 1; Apnian* 
IV, 38. . 

29 T^oooonestos din Naucratis, filozof academi,c urmaşul lui Aris- 

tos, care era fratele lui Antiochos din Ascalon. 

30 Cratippos din Pergam, filozof peripatetic, a trăit în secolul I 

• î.e.n. A fost profesorul lui Marcus Tullius Cicero, fiul ora¬ 
torului. 

31 Fiul lui Cicero se numea, ca şi tatăl său, Marcus Tullius 

Cicero, a .studiat la Atena. 

32 Carystos, oraş pe coasta de sud a Eubeei. 

^ Cetatea Demetrias se afla în Tesalia, fiind întemeiată de De- 
metrios PoliorcetuL 

34 Epidamnos şi Ap ol on ia se află pe coasta Dalmaţiei. 

3s Bulimia = foame sfâşietoare. 

36 Bouthotos, oraş maritim în Grecia în faţa insulei Corciră. 
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37 By-lliSj'oraş pe coasta Iliriei. 

38 Lucius Cornificius, cunoscut mai ales drept comandant al lui 

Octavianus împotriva lui Sextus Pompeius. Consul în 35 
şi guvernator al provinciei Africa, a obţinut triumful în 32. 
Vezi Appian, V, 86. 

39 Marcus Vipsanius Agrippa, ginerele lui Augustus, consul în 37 

î.e.n., apoi în 28 şi 27 împreună cu Augustus. Vezi Tacitus, 
Anale, I, 1—2. 

40 Vadimoniitm deserere (a nu-şi ţine cuvîntul dat de a se pre¬ 

zenta la înfăţişare). 

41 Publius Silicius, cunoscut mai ales din acest pasaj, confirmat 

şi de Appian, III, 39 şi de Dio Cassius, XLVI, 49.5. 

42 Q. Hortensius, fiul celebrului orator Q. Hortensius Hortalus. 

Vezi Suetonius, Doisprezece cezari ; Caesar, 31,1; Appian, 
II, 37. 

43 Licienii, locuitori ai Liciei, situată în Asia Mică. 

44 Naucrates, demagogul, cunoscut numai din acest pasaj. 

45 Xanthos, oraş în Licia. 

40 Pelusium, oraş maritim în Egipt. 

47 Iliada, cuvîntarea lui Nestor prin care încearcă să împace pe 

Agamemnon cu Ahile. 

48 Straja a treia începea la miezul nopţii. 

49 Stena, regiune în Macedonia. 

50 Simbolon, localitate în Tracia. 

51 Cînd făceau sacrificii, obişnuiau să-şi pună cununi pe cap. 

52 Este vorba despre înfrângerea şi uciderea lui Crassus la Car- 

rhae, în anul 54. 

53 Filozoful Nicolaos din Damasc, a. doua jumătate a secolului I 

î.e.n. Autor al unei istorii a împăratului Augustus şi o isto¬ 
rie universală în 144 de cărţi, din care s-au păstrat frag¬ 
mente. A mai scris: tragedii, comedii, o istorie a plantelor etc. 

54 Valerius Maximus, cunoscut din acest pasaj. 



ARTAXERXES 

1 Longimanus (mînă lungă). 

2 Mnemon (cel care-şi aminteşte). 

s Deinon, istoricul, a compus o istorie a perşilor în trei volume, 
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* Timocrates din Rh °dos, personaj obscur. 
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25 Conon atenianul, fiul lui Timotheos, celebru comandant de oşti, 

născut pe la 444 î.e.n. 

26 Bătălia de la Aigos Potamos s-a dat în anul 405, în faţa cetăţii 

Lampsacos. Flota ateniană era comandată de Conon. Spar¬ 
tanii erau sub comanda lui Lysandros. 

27 Pacea lui Antalcydas a fost încheiată între Sparta şi Persia în 

anul 386, după ce fusese pregătită de navarhul spartan An¬ 
talcydas, de unde şi numele. 

28 Ismenias din Teba, celebru prin calităţile sale de ostaş şi diplo¬ 

mat, prieten cu Pelopidas. 

28 Timagoras din Atena, cunoscut mai ales din această împreju¬ 
rare. Vezi şi Xenofon, Hellenicele, VII, 1 şi urm. 
so Heraclides din Curnae, personaj obscur despre care se crede că 
a scris o istorie a perşilor. 

31 Candisul, mantie cu mîneci la perşi. 

32 Un fel de .tiară, pe care o purtau regii perşi. 

ARATOS 

1 P-olycrates, descendent al lui Arătos, cunoscut prin acest pasaj. 

2 Chrysippos, al treilea mare conducător al şcolii stoice, s-a năs¬ 

cut în Soloi, în Cilicia, pe la 280 şi a murit pe la 205. 

3 Dionysodores din Troizena, personaj obscur. 

4 Pindar, celebrul poet liric grec. 

5 Cetatea Sicion, azi ruinele de la Vasilichi, în nordul Argolidei. 

6 Cleon tiran, în Sicion, personaj obscur. 

7 Timocleidas şi Cleinias, tiran în Sicion, personaje obscure. 

8 Pentathlon, luptă care se compunea din cinci probe: alergarea, 

trînta, pugilatul, săritura, aruncarea cu discul. 

3 In greceşte înseamnă, între altele, „vas de băut". Am dat o 
traducere mai expresivă. 

10 Deinias şi Ari-stoteles, personaje obscure. 

11 Nicocles, personaj obscur. 

12 Periandru, celebrul tiran al Corintului .(vezi Herodot, I, 23 şi 

urm.). 

13 Alem eon, personaj obscur. 

14 Mirtilos, personaj obscur. 

15 Etolienii, locuitorii Etoiliei, regiune în Grecia centrală. 
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“ Ant t 8 r rL? o 1 ^os epotul iui Ant — g “-« « ^ 

îs f tole ™ ev ’ v ^i nota la „Viaţa» lui Cleomenes 

aut pe la U 3 lf- SeU t e , S din Pitane ’ loca « a te în Eolida, năs- 
tes Plinind I ' e ' n ' al Academiei după moartea lui’ Cra- 
d ‘ h . d acceiltul Pe orientarea sceptică Areesilaos a 
19 „ f eschlB ie P° ca n 9 a~ z isei „Academii medii'* ’ * a 

Buphranos, personaj obscur. 

• 20 Xenophilos, personaj obscur, 
o! Caphisias, personaj obscur. 

22 Aristos, personaj obscur. 

23 Nemeea, localitate în Argolida. 

25 “° S f Mnasitheos > 'Personaje obscure. 

- 5 Methonsa, localitate în Argolicla. 

26 Maleea, cap în Laconia. 

27 Adria, Marea Adriatică.: 

“ N Xf comandantul unei trupe de gardă. 

. AuenlT ’ fî° P f tarUl; oonduc «“'ul unei corăbii. 

la ? loph “- A — 
frm VT; Maced0nisi - ’ Pictilf:^^ 

era. Afi odita ieşind din valuri. ' 

Aristratos, partizan a! lui Pilip, tiran în Sicionia. Vezi si Pli 
mus, Naturahs historia. XXXV 109 ' ' t iî 

32 Melanthos, personaj obscm-. 

P01 Atena peTa^sLitil ^ ™ ****** * 

Iul ui al u-iea îen a a ?1 anceputu l seco- 

. „ iea 1 - e - n - A lacut călătorii în Grecia ci TtnT-o A 

tocire f dîumulTdf 1 !; M Aten * ° 

„ Troiei, istorii ale unor cetăţi. «Zri J’ ° 3 

sg ? led0nia ’ partea de «ord a Britaniei. 

Chares din Mitilene, personaj din suita lui Alexandru rC 

8? . rege * Nu “ Poate 

Bataha de la Maraton s-a dat în anul 490 î.e.n. 
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33 Pelopida din Teba, vezi Plutarh, Vieţi paralele } voi. II. 

39 Amoibeus, celebru cîntăreţ de pe la mijlocul secolului al III-lea 

î.e.n, 

40 Per sa io s, fiul lui Demetrios din Citium, unul dintre cei mai 

vestiţi elevi ai lui Zenon, întemeietorul stoicismului. 

41 Theophrastos, celebru filozof, elev al lui Aristotel. Theophras- 

tos este celebrul autor al lucrării Caractere. . 

42 Zenon din Citium, născut pe la 336 Le.n., elev ai filozofului 

cinic Crates. A întemeiat .şcoala stoică. 

43 Heraiul şi Lehaiul = Heraion, templul zeiţei Hera în Argolida; 

Lehaion, port al Corintului. 


GALBA 

1 I-phicrates, celebru comandant de oşti atenian, secolul al IV~lea 

î.e.n. Vezi şi Xenophon, Hellenica, IV 4, 9; Diodor, XXV, 
86, 3; Frontinus, Stratagemata , II, 1, 6; Cornelius Nepos, 
1 phicrates, 3, 2. 

2 Paulus Aemilius, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. II. 

3 Filozoful Platon. 

4 Demades, a se vedea Phocion, nota 1. 

5 Pheraios, este vorba despre un tiran din Pherae. 

6 împăraţii îşi luau şi numele de Caesar de la Calus Iulius 

- Caesar. 

7 Nymphidius Sabinu-s, fiul Nymphidiei, o libertă celebră prin 

frumuseţea ei, care avea trecere chiar la împăratul Cali- 
gula. Nymphidius pretindea că tatăl său era Caligula (Taci- 
tus, Annales, XV, 72). Altă versiune spunea că tatăl lui era 
gladiatorul Martianus. în 65 î.e.n. a fost prefectul gărzii 
pretoriene. împreună cu Tigellinus s-a bucurat de favoarea 
lui Nero, pe care l-a părăsit însă cînd a început să se 
clatine. 

3 Ophonius Tigellinus, prefect al gărzii pretoriene cu Nymphidius 
Sabi-nus. Vezi Tacitus, Annales, XIV—XV. 

9 Numele întreg al lui Galba era, înainte de a fi împărat, Servius 
Sulpicius Galba, iar ca împărat imperator Caesar Servius 
Sulpicius Galba. 
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10 Este vorba aici despre Augustus. 

11 Calus lulius Vindex s-a născut pe la 25 e.n. în Aquitania, pro- 

pretor în Gallia în anul 67 e.n. Vezi şi Tacitus ; Istorii, I, 
8, 51; IV 57; Cassius Dio, LXVIII, 2. 

32 Lucius Clodius Macer, legat al armatei în Africa, în anul 68 
î.e.n., comanda legiunea IlI-a Augusta şi trupele auxiliare. 
Vezi şi Tacitus, Istorii, IV, 49; Suetonius, Galba, 11 . 

13 Verginius Rufus, cunoscut mai ales în împrejurările arătate de 

Plutarh. Vezi şi Tacitus, Istorii. 

14 Clunia, cetate în Spania. 

35 litus Vinnius Rufus, personaj cunoscut mai ales în împrejură¬ 
rile arătate de Plutarh. Vezi şi Tacitus, Istorii, I, 48; Dio 
Cassius, LIX, 18, 4. 

. 32 Mauriscus, personaj obscur. 

37 Este vorba de împăratul Caligula, care o domnit între anii 

37—41 e.n. 

38 în legătură cu Poppaea, în afară de amănuntele pe care le dă 

Plutarh, vezi şi Tacitus, Armales, XI, 1; Suetonius, Otho, 
3; Dio Cassius, LXIII, 3. 

39 Fabius Valens, născut la Anagnia, era leg ataş al legiunii I în- 

Bonn. Vezi şi Tacitus, Istorii, III, 62; I, 53; 57; Dio Cassius, 
LXIV. 

20 Hordeonius Flaccus, guvernator în Germania de sus, cunoscut 

mai ales pentru acţiunile relatate de Plutarh. Vezi şi Ta¬ 
citus, Istorii, I, 9; II, 97; IV, 13; V, 26. 

21 Azi oraşul Narbonne. 

22 Gellianus, cunoscut numai din cele relatate de Plutarh. 

23 Cornelius Laco, prefect al gărzii pretoriene sub Galba, cunos¬ 

cut mai ales din evenimentele relatate de Plutarh. Vezi şi 
Tacitus, Istorii, I, 13; 26; Suetonius, Galba } 14. 

24 Tigellinus, vezi nota 8. 

25 Clodius Macer, vezi nota 12. 

26 Clodius Celsus, de origine din Antiohia, celebru pentru prie¬ 

tenia lui cu Nj'mphidius şi Tigellinus. 

27 Este vorba despre Mithridates al VH-lea. Şi-a pierdut tronul, 

a venit la Roma, unde a trăit 20 de ani şi a fost ucis din 
ordinul lui Galba. Vezi şi Tacitus, Annales, XII, 15—21. 

28 Cingonius Varro, cunoscut din evenimentele relatate de Plu¬ 

tarh. Vezi şi Tacitus, Annales, XIV, 45; Istorii, I, 6, 37. 
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29 Publius Petronius Turpilianus, cunoscut mai ales din împreju- 

rile arătate de Plutarh. Vezi şi Tacitus, Istorii I, 37; Anna¬ 
les, XIV, 39; Agricola, 16 şi Zoparas, XII, 3. 

30 Helius Polycletius, Petinus, Fatrobius, personaje obscure. 

31 A se vedea „Viaţa" lui în acest volum. 

32 Este vorba despre Seneca filozoful. 

33 Comparaţia se face cu ostaşii care se aflau în Iberia şi în Lusi- 

tania. 

34 Acvilifer, soldat care purta steagul, în vîrful căruia era un 

vultur. 

35 Vitellius, care avea să fie împărat după Otho. Vezi Tacitus, 

Istorii, Cartea a Il-a; Suetonius, Vitellius. 

30 Piso, fiul lui Crassus şi al Scriboniei, adoptat de Galba, vezi 
Tacitus, Istorii, I, 10 şi urm. 

37 Haldeii, numiţi şi mathematici, pentru că pretindeau că prezic 
viitorul după poziţia stelelor, pe care o calculau. 

3S Ptoiemeu, personaj obscur. 

39 Basilica lui Paul se afla în sud-vestul Romei. 

40 Atilius Vergilio, personaj obscur. 

41 Lacul Curţius, lac în forul roman, mai tîrziu asanat. 

42 Templul Vestei se afla pe via Sacra. 

43 Vitellius, care avea să fie împărat. 

OTHO 

1 Marius Celsus, consul designatus, pentru anul 69. Vezi şi Taci¬ 

tus, Istorii, I, 31. 

2 Tigellinus, vezi „Viaţa" lui Galba, nota 8. 

3 Sinuessa, localitate în Campania. 

4 Pentru că lui Nero îi plăceau teatrele. 

5 Cluvius Rufus, consul înainte de anul 41 e.n. Bogat, bun orator, 

s-a bucurat de mare trecere la curtea lui Nero şi a supra¬ 
vieţuit dramaticelor evenimente din anul 69. A scris Anna¬ 
les, operă pe care a folosit-o şi Tacitus. 

6 Pterofori ;(în greceşte = cel care poartă aripi), curieri imperiali. 

7 Mucianus, cunoscut mai ales pentru faptele relatate de Plutarh. 
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Vespasianus, viitorul împărat, care a domnit între anii 69_ 79 

e.n. Vezi Suetonius, Cei doisprezece Cezari, Editura Ştiin¬ 
ţifică. 

9 DolabeMa, personaj obscur. 

10 Aquinum se afla în Laţiu. 

11 Caius Suetonius Paulinus, legatus pvaetorius în 42 e.n., a luptat 

împotriva maurilor. Legatus Britanniae, mai tîrziu,. a învins 
tribul britanic numit brigantes. Consul în 66, comandant al 
trupelor^ lui Otho în 69. Vezi şi Tacitus, Agricola, 14 şi 
urm.; Dio Cassius, LXII, 7; Tacitus Istorii, I 87* 90* II oq 

12 Gallus, personaj obscur. ’ ’ ’ 

13 Spurina, personaj obscur. 

Piriehiu, dans care comportă adesea mişcări obscene. 

15 Pentru un ostaş era un. semn de decadenţă a privi la jocurile 
de la Olimpia. 

1G Pabius Valens, vezi „Viaţa “ lui Galba. 

17 Oratorul lulius Saecundus, prieten cu Quintilianus, personaj în 
Dialogus de oratoribus, scris de Tacitus. 

“ Calus Marius, a se vedea „Viaţa“ lui, în Vieţi paralele , voi. III. 

Sylla, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. III. 

20 Caesar, vezi Plutarh, Vieţi paralele , voi. HI. 

21 Pompeius, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. IV. 

22 Brixi-llum, oraş în Gallia de dincolo de rîul Pad, azi Bersello. 

Acoliţi, slujitori care însoţeau o armata. 

24 Rapax (răpitor). 

25 Adiutrix (ajutător). 

20 Orphidius, personaj obscur. 

27 Alfenus Varus, personaj obscur. 

28 Produs, comandant, personaj obscur. 

29 Paulinus, personaj obscur. 

30 A se vedea „Viaţa 11 lui Cato, în acest volum. 

31 Mestrius Florus, jconsul, celebru pentru prietenia lui cu Plu¬ 

tarh. Poate să fi fost consul suffectus în anul 67/68. Vezi si 
Suetonius, Vespasianus, 22. 
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ABANTIDAS, tiran în Siracuza, 
se instalează tiran; Aratus, 
4; întinde curse lui Aratus; 
2; moartea lui. 4. 

ABOECRITUS, comandant de 
oşti beoţian, moartea lui: 
Aratus, 27. 

ACCA-LARENTIA, doica lui 
Romulus şi Remus, sacrificiile 
pe care i le aduceau romanii: 
Romulus, 4. 

ACILLAS, ministru al regelui 
Ptolemeu, este însărcinat cu 
uciderea lui Pompeius: Pom¬ 
peius, 83 şi urm.; porneşte 
împotriva lui Caesar un răz¬ 
boi primejdios 55; Caesar îl 
ucide: 87. 

ACRO, rege al ceninilor, decla¬ 
ră război romanilor şi este 
ucis de Romulus: Romu- 
lus, 19. 

APRANIUS, locotenent al lui 
Pompeius, supune tribul ara¬ 
bilor de la muntele Amanus: 
Pompeius, 41; este izgonit de 
Caesar din Spania: 42. 

AGATOCLES, fiul lui Lysima- 
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ABANTIDAS, tiran în Siracuza, 
se instalează tiran; Aratus, 
4; întinde curse lui Aratus; 
2; moartea lui. 4. 

ABOECRITUS, comandant de 
oşti beoţian, moartea lui: 
Aratus, 27. 

ACCA-RARENTIA, doica lui 
Romulus şi Retnus, sacrificiile 
pe care i le aduceau romanii: 
Romulus, 4. 

ACIKLAS, ministru al regelui 
Ptolemeu, este însărcinat cu 
uciderea lui Pompeius: Pom¬ 
peius, 83 şi urm.; porneşte 
împotriva lui Caesar un răz¬ 
boi primejdios 55; Caesar îl 
ucide: 87. 

ACRO, rege al ceninilor, decla¬ 
ră război romanilor şi este 
ucis de Romulus: Romu¬ 
lus, 19. 

APRAN-IUS, locotenent al lui 
Pompeius, supune tribul ara¬ 
bilor de la muntele Amanus: 
Pompeius, 41; este izgonit de 
Caesar din Spania: 42. 

AGATOCLES, fiul lui Lysima- 
chos, porneşte împotriva lui 


Demetrios şi-l pune într-o 
situaţie periculoasă: Demetri¬ 
os, 55. 

AGESILAOS, originea, educa¬ 
ţia, caracterul: Agesilaos, 1: 
îl alungă pe Leutichidaş de pe 
tron: 2; este însărcinat cu co¬ 
manda războiului împotriva 
perşilor: 5; duşmănia cu -Ly- 
sandros: 7; cucereşte mai 

multe cetăţi în Frigia: 9; în¬ 
frânge pe Tisafeme: 10; este 
numit comandant suprem al 
oştilor pe uscat şi pe mare: 
10,12; întrevederea cu Phar- 
nabazos: 14; calităţile sale, 
rechemarea la Sparta, revine 
în Beoţia: 16—18; este rănit 
la Coroneea: 21; sărbătoreşte 
la Delfi jocurile Pitice, cîş- 
tigă pe duşmani de partea 
sa: 20—23; alungă pe argleni 
din Corint: 24; tratatul la- 
cedemonienilor cu regele 
perşilor: 27, 28; achită pe 

Sphodrias: 21; porneşte un 
război în Boeţia: 31; boala 
lui: 31; bătălia de la Leuc- 
tra: 34; Epaminondas inva- 
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dează Laeonia: 35; slăbiciu¬ 
nea Spartei, înaintarea lui 
Epaminondas, Agesilaos îl 
respinge, bătălia de la Man- 
tineea: 36—41; Agesilos pier¬ 
de stima grecilor, pleacă în 
Egipt, trece de partea lui 
Nectanabis, moare: 42— 47 . 

AGESILAOS, unchiul lui Agis, 
cade de acord cu Agis asu¬ 
pra reformelor: Agis 6—8; se 
opune la împărţirea bunuri¬ 
lor: 14,15; rapacitatea şi; lă¬ 
comia, este salvat de fiul lui 
Leonidas: 15— 21 . 

AGESISTRATA, mama lui Agis, 
moartea ei: Agis, 21. 

AGIATIS, văduva lui Agis, 
moartea ei: Cleomenes , 47. 

AGIS, originea, caracterul, A- 
gis, 4; eforturile pentru a 
introduce la Sparta vechile 
reforme, disputa dintre Agis 
şi Leonidas: 8—12; Leonidas 
este detronat Agis şi Cleom- 
brotos alungă pe eforii ca- 
re -1 restabiliseră pe Leonidas: 
12, 13; Leonidas se urcă din 
nou pe tron, Agis este prins 

. şi ucis: 16—22. 

AGNONIDES, acuză pe Pho- 
cion de trădare: Phocion, 37 . 

, AGRIPPA, acuzatorul lui Ca- 
ssius: Brutus, 32; comandă 
aripa .stingă la Actium: An¬ 
tonius, 72; ia în căsătorie pe 
o fiică a Octaviei, o repudia¬ 


ză şi se căsătoreşte cu Octa- 
via, văduva lui Marcellus* 
95. 

ALCIBIADES, - nobleţea nea¬ 
mului, frumuseţea, prietenia 
cu Soerate, tinereţea, căsăto¬ 
ria: Alcibiades , 1 —7; elocin- 
ţa, intră în activitatea poli- 
■' tică > rivalitatea cu Nicias, 
contribuie la exilarea lui 
Hyperbolos şi unelteşte con¬ 
tra lui Nicias: 10—16; înşea¬ 
lă pe lacedemonieni şi în¬ 
temeiază o ligă împotriva lor: 
15 17; viaţa sa de plăcere, 
simpatia atenienilor pentru 
el: 17—.18; expediţia din Si- 
cilia, în care este numit co¬ 
mandant împreună cu Nicias: 
20—22; este acuzat de muti¬ 
larea Hermelor: 22—23; plea¬ 
că în Sicilia, dar este reche¬ 
mat la Atena pentru a fi ju¬ 
decat, dar nu vine şi este 
condamnat la moarte, în ab¬ 
senţă: 24—26; Alcibiades se 
stabileşte la Argos şi apoi la 
Sparta: 27—29; se retrage la 
satrapul Tisafeme, află de 
tulburările din Atena, desco¬ 
pere trădarea lui Phrynichos: 
servicii aduse Atenei: 34—35; 
rechemarea, victoriile asupra 
lacedemonienilor, asupra lui 
Mindaros şi Pharnabazos, in¬ 
trarea triumfală în Atena, 
expediţia împotriva spartani¬ 
lor, a eşecurilor, din nou acu¬ 
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zat, se refugiază în Frigia, 
unde este ucis: 36—48. 

ALEXANDROS, rege al Mace¬ 
doniei, înştiinţează pe Aristi- 
des că Mardonios are de 
gînd să ia prin surprindere 
pe greci: Aristides; 25. 

ALEXANDROS, tiran în Phe- 
rae, împotriva căruia este tri¬ 
mis Pelopidas: Pelopidas, 

18—19. 

ALEXANDRU CEL MARE, o- 
riginea, caracterul, educaţia 
şi instrucţia: Alexandru 

1—10; urcarea pe tron: 11—13; 
înfrânge Teba: 15—16; între¬ 
vederea cu Diogene: 18; trece 
.î-îul Granicus: 20,21; supune 
Cilicia, Fenicia şi Pamfilia, 
taie nodul Gordian: 23—25, 
bătălia de la Issus: 26; com¬ 
portarea lui faţă de învinşi: 
25—32; asediul cetăţii Gaza, 
fondarea Alexandriei, con¬ 
sultă oracolul lui lupiter 
Ammon: 33—39; bătălia de la 
Gaugameia: 43—46; reface 

cetatea Plateea: 47; cucereş¬ 
te Susa şi Persia: 49—50; în¬ 
frânge .pe sciţi: 61; se căsă¬ 
toreşte cu E.oxana: 62; moar¬ 
tea lui Philotas şi Parmenion, 
uciderea lui Cleitos: 66—70; 
moartea lui Callistbenes şi a 
lui Demaratos: 75; plecarea 
în India; expediţia în India: 
78—88; căsătoria cu Stateira, 
moartea şi înmormântarea lui 


Efestion, boala şi moartea lui 
Alexandru: 89—100. 

ALEXANDROS, fiul lui Cas- 
sandros, pune la cale un com¬ 
plot împotriva lui Demetrios, 
care însă îl asasinează: De¬ 
metrios, 40—41. 

ALEXAS DIN LAODICEA, 
trimis la Herodes, trădează 
pe Antonius, şi este pedepsit: 
Antonius, 80. 

AMAZOANELE, războiul lui 
Alexandru cel Mare cu ele: 
Alexandru, 61. 

AMBIORIX, comandant de oşti 
gal, atacă armatele lui Cotta 
şi Titurius, îl înfrînge şi por¬ 
neşte împotriva lui Quintus 
Cicero, dar este înfrînt de 
Caesar: Caesar, 27. 

AMPHARES, efor, predă pe 
Agis duşmanilor, obţine con¬ 
damnarea la moarte a lui 
Agis şi a unchiului său: Agis, 
21 . 

AMULIUS, este ucis de Romu- 
lus şi ele Remus: Romulus, 9. 

ANACHARSIS, întrevederea 
lui cu Solon: Solon, 6. 

ANAXAGORAS, filozof, dască¬ 
lul lui Pericles: Pericles ) 6; 
sărăcia lui: 28; acuzat de im¬ 
pietate este scăpat de Peri¬ 
cles: 49. 

ANAXARCHOS, filozof, conso¬ 
lează pe Alexandru cel Mare 
de moartea lui Cleitos, dispută 
cu Callistbenes: Alexandru, 72. 
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ANDOCIDES, orator atenian, 
este acuzat că a mutilat Her- 
mele, scapă de condamnare, 
acuzînd pe alţii: Alcibiades, 
25. 

ADROCLES, orator atenian, a- 
cuză pe Alcibiades de impie¬ 
tate prin intermediul unor 
sclavi şi străini: Alcibiades, 
23. 

ANDROCLIDES, scapă pe Pyf~ 
rhus, cînd era prunc, de uci¬ 
gaşi: Pyrrhus, 2. 

ANDROCOTTOS, rege indian, 
puterea sa: Alexandru, 80. 

ANDROMACHOS, trădează pe 
Crassus: Crassus, 38. 

ANGELOS scapă pe Pyrrhus 
de ucigaşi: Pyrrhus, 2. 

ANTONIUS, orator, moartea: 
Mar ins, 48. 

ANNIUS, întrebare grea pe ca¬ 
re o pune lui Tiberius Gra- 
chus: Tiberius Gracchus, 17. 

ANTALCIDAS, om politic, vor¬ 
bele adresate lui Agesilaos: 

. Agesilaos: 31; onoruri primi¬ 
te de la perşi: Artaxerses, 27. 

ANTICRATES, spartan, ucide 
pe Epaminondas: Ages\laos, 
40—41. 

ANTIGENES, gelozia lui împo¬ 
triva lui Eumenes: Eumenes, 
17. 

ANTIGONOS, proclamat rege 
al Macedoniei: Demetrios, 
18; refuză să aducă pe Eu¬ 


menes la domnie, îi declară 
război, bătut de Eumenes, li¬ 
ga împotriva lui: Eumenes 
3—27. 

ANTIGONOS GONATAS, fu- 
nerariile tatălui său: Deme¬ 
trios, 62; bătut de Pyrrhus, 
onoruri funebre făcute lui 
Pyrrhus: Pyrrhus, 46; în¬ 
cearcă să cîştige pe Arătos, 
bucuria sa indecentă după 
ce-1 ocupă, moartea: Arătos, 
16, 35. 

ANTIGONOS III, este ales co¬ 
mandant suprem al trupelor 
pe uscat şi pe mare, cere să 
i se predea cetăţuia Corin¬ 
tului, primeşte cu mari ono¬ 
ruri pe Arătos: Arătos, 
46—50; este oprit de Cleome- 
nes la munţii Onieni, înfrîn- 
ge pe Cleomenes la Selasia, 
ocupă Atena şi tratează pe 
locuitori cu umanitate: ' Agis, 
45—62; moare în Macedania: 
Demetrios, 32. 

ANTIGONOS, regele evreilor, 
este lipsit de statele sale şi 
decapitat: Antonius, 37—38. 

ANTIOCHOS CEL MARE, este 
înfrînt de Cato la Termopile: 
Cato Censorius, 19; se căsă¬ 
toreşte cu fiica lui Cleoptole- 
mos, trece în Asia: Flamini- 
nus, 22. 

ANIOCHUS, fiul lui SELEU- 
CUS, pasiunea sa pentru E- 
rasistrata: Demetrios, 43. 
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.ANI OP A, regina AMAZOANE¬ 
LOR, se căsătoreşte cu Te- 
seu: Teseu, 13. 

ANTIPATER, se retrage în ce¬ 
tatea Lamia, învinge pe greci 
la Cranon, grecii trimit o so¬ 
lie la el, grecii siliţi să pri¬ 
mească o garnizoană: Pho- 
cion, 27—34; Antipater tri¬ 
mite oameni spre a prinde 
pe Demosthenes, care se 
otrăveşte, atitudinea sa faţă 
de oratori: Demosthenes, 

37—39. 

ANTISTIA, soţia lui Pompeius: 
Pompehts, 4—8. 

ANTONIUS, origine, caracter, 
tinereţe: ■Antonius 1—5; tri¬ 
bun al poporului şi partizan 
al lui Caesar: 6; la Pharsa- 
lus comandă flancul sting al 
armatei lui Caesar: 10; oferă 
diadema lui Caesar la Lu- 
percale, atitudinea după uci¬ 
derea lui Caesar: 15—16; 
constituie al doilea triumvi¬ 
rat cu Octavianus şi Lepidus, 
19; lupta împotriva lui Bru- 
tus şi Cassius, 22; prima par¬ 
te a romanului de dragoste 
cu Cleopatra, 23—31; recon¬ 
cilierea cu Octavianus, 33—34; 
.a doua parte a romanu¬ 
lui de dragoste cu Cleopatra, 
expediţia împotriva părţilor, 
ruptura cu Octavianus, atitu¬ 
dinea faţă de Octavia, 56—62; 


războiul cu Octavianus, moar¬ 
tea, 63—93. 

ANTONIUS (M ARCUŞ), ora¬ 
tor, moartea lui: Marius, 48. 

ANTONIUS CRETICUS, tatăl 
lui Antonius triumvirul, ca¬ 
racterul său: Antonius, 1—5. 

ANTONIUS (CAIUS), fratele 
triumvirului, activitatea sa în 
timpul războiului civil, moar¬ 
tea: Brutus, 30—32. 

ATYLLIUS, lictor, insultele a- 
duse Fulviei, moartea: Caius 
Gracchus, 62. 

ANTYLLUS, fiul lui Antonius şi 
şi al Fulviei: Antonius, 29-?—30. 

APELLES, studiază pictura la 
Sîcionia; Arătos, 13, 14. 

APELLICON DIN TEOS, Sulla 
pune stăpânire pe biblioteca 
lui: Sulla, 32. 

APOLLOCRATES, fiul lui Dio- 
nysios cel tînăr: Dioh, 40. 

APPIUS CLAUDIUS, respinge 
propunerile lui Pyrrhus: 
Pyrrhus, 12. 

APPIUS CLAUSUS, părăseşte 
ţinutul sabin şi se stabileşte 
la Roma: Poblicola, 24—28. 

ARAT OS, salvat cînd era 
prunc, tinereţea: Arătos, 34; 
face proiectul să elibereze 
Sicyon şi încearcă să escala¬ 
deze zidurile cetăţii; 5,6; iz¬ 
buteşte să cucerească ceta¬ 
tea, pe care o introduce în 
Liga aheeana: 7—15; călăto- 
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ria în Egipt, Antigonos vrea 
să-l iacă să se certe cu Pto- 
lemeu: 10—16; cucerirea Co¬ 
rintului: 17—26; încearcă să 
cucerească cetatea Argos: 
27—33; bate pe Aristippos 
care este ucis: 34; victoria a- 
supra etolienilor la Pellene: 
35; încearcă să ia prin sur¬ 
prindere Pireul, pe care-1 re¬ 
dă atenienilor: 41; atacă Man- 
tineia: 42; împiedică pe Cleo- 
menes să intre în Ligă: 45; 
refuză ofertele lui Cleome- 
nes: 45; este bătut de eto- 
lieni: 53; se retrage de la 
curtea lui Filip, care-1 otră¬ 
veşte: onoruri funebre care i 
se aduc la Sicionia: 59. 

ARATOS, fiul, reproşuri ama¬ 
re pe care le aduce lui Filip, 
moartea: Arătos, 59, 60. 

ARCHELAUS, locotenentul lui 
Mithriclates, bătut de Sulla 
la Orchomenes, încheie pace: 
Sulla, 27—31. 

ARCHIAS, comedianul, încear¬ 
că să facă pe Demosthenes 
să iasă din templu: Demos¬ 
thenes, 35. 

ARCHIDAMIA, bunica lui A- 
gis, ucisă: Agis, 21. 

A R C HI'DAM O S, rege al Spar¬ 
tei, salvează pe spartani de 
o răscoală, a idioţilor: Cimon, 
24; este amendat pentru că 
se căsătorise cu o femeie 
scundă: Agesilaos, 2. 


BARBU 

ARCHIDAMOS, fratele lui A- 
gis, este ucis de efori: Apis, 
21 . 

ARCHIMEDES, geniul său, pro¬ 
blemele de care se ocupă, 
Hieron îl însărcinează cu a- 
părarea Siracuzei cu ajutorul 
invenţiilor, efectele teribile 
ale maşinilor sale, moartea 
lui: Marcellus, 19—25. 

ARCHYTAS, filozof, ia pe ga¬ 
ranţie pe Dionysios că-şi va 
respecta cuvîntul dat lui Pla¬ 
fon: Dion, 21. 

ARETE, fiica lui Dionysios cel 

. bătrîn, este căsătorită cu 
Dion: Dion, 6; este silită de 
Dionysios cel tînăr să se că¬ 
sătorească cu Timocrates: 
24; Dion o ia din nou de so¬ 
ţie: 56; este asasinată şi a- 
runcată în măre de Icetes: 
61, 62. 

ARIADNA, dragostea ei pentru 
Teseu: 16, 17. 

ARIAMNES, sfat perfid pe ca¬ 
re-1 dă lui Crassus: Crassus, 
26. 

ARIASPES, fiul natural al lui 
Artaxerses, moartea lui: Ar- 
taxerxes, 28. 

ARIOVISTUS, rege al germa¬ 
nilor, bătut de Caesar: Cae- 
sar, 22. 

ARISTIDES, originea, cauzele 
diferendului cu Temistocles: 
Aristides, 2—5; spiritul lui 
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de dreptate: 5; integritate în 

. administrarea finanţelor, res¬ 
pectul pentru Miltiades: 6—9; 
exilat şi apoi rechemat de 
Themisthocles, întrevederea 
dintre cei doi bărbaţi de stat: 
8—17; se duce la Sparta ca 
să grăbească trimiterea de 
trupe: 18; înştiinţat că Mar- 
donius vrea să atace pe greci; 
38; taxă impusă grecilor de 
Aristides, sărăcia sa prover¬ 
bială pînă la moarte: 38—44. 

ARISTION, tiran, în Atena, 
portretul, atitudinea lui în 
timp ce Sulla ataca Atena, 
moartea: Sulla, 17—28. 

ARISTIPPOS, tiran în Argos, 
încearcă să ucidă pe Arătos, 
asediat de Arătos, moartea: 
Arătos 30—34. 

ARISTOMACHOS, exilat din 
Sicionia, se asociază cu Ară¬ 
tos pentru eliberarea patriei: 
Arătos, 3. 

ARISTOMACHOS, tiran în Ar¬ 
gos, negocierile cu Arătos, 
numit comandant suprem, 
moartea: Arătos, 32—39. 

ARISTOMAHA, soţia lui Dio¬ 
nysios cel bătrîn: Dion , 3. 

ARISTON, pilot al lui Nicias: 
Nicias, 31. 

ARISTOTELES, filozoful, ar fi 
prevăzut cucerirea Romei de 
către galii; Andronicos din 
Rhodos îi publică operele: 


Sylla, 25—26; este însărcinat 
cu educaţia lui Alexandru: 
Alexandru, 8, 9; răceala între 
el şi Alexandru: 73. 

ARIUS, filozof din Alexandria, 
stima pe care i-o arată Cae¬ 
sar, obţine de la Caesar ier¬ 
tarea lui Philostratos: Anto - 
nius. 

ARRIDAIOS, fratele lui Ale¬ 
xandru cel Mare: caracterul, 
demenţa: Alexandru, 100. 

ARSAMES, fiul natural al lui 
Xerxes: Artaxerses, 38. 

ARTABAZOS, rege al Arme¬ 
niei: aduce ajutoare lui 

Crassus, îl sfătuieşte să vină 
în Armenia, aduce trupe lui 
Antonius, pe care apoi îl pă¬ 
răseşte, este dus la Alexan¬ 
dria în lanţuri: Crasstts, 

22—30; Antonius, 35—55. 

ARTAGERSES, comandantul 
cadusienilor, ucis de Cyrus 
la bătălia de la Cunaxa, iar 
fiul său primeşte mari da¬ 
ruri : Artaxerses, 12, 13. 

ARTAXERSES, naşterea, ca¬ 
racterul, declarat succesor al 
lui Darius, Cyrus, fratele său, 
se pregăteşte de revoltă: Ar¬ 
taxerses, 1—3; Cyrus îi de¬ 
clară război, bătălia de la 
Cunaxa, moartea lui Cyrus, 
Artaxerses îi taie mîna 
dreaptă: 6—15; daruri oferite 
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acelora care au rănit şi ucis 
pe Cyrus 15; ridică pe greci 
împotriva spartanilor, 22; re¬ 
concilierea cu Parysatis, 25; 
războiul cu cadusienii, pacea, 
alte evenimente, 27—38. 

ARTEMIDOR DIN CNIDOS, 
înştiinţează pe Caesar de 
complot: Caesar, 71. 

A.RTEMON, inventează maşini 
de război de care se serveşte 
Pericles la asediul Samosu- 
lui: Pericles, 40. 

ARUNS, fiul lui Tarquinius, 
ucis de consulul Brutus: Pu- 
blicola, 11. 

ASCALIS, rege al maurişieni- 
lor, învins de Sertorius: Ser- 
torius, 10. 

ASPASIA, naşterea, caracte¬ 
rul, ataşată de Pericles, acu¬ 
zată de impietate, Pericles 
legitimează copiii avuţi cu 
Aspasia: Pericles, 39—59. 

ASPASIA DIN POCEA, naşte¬ 
rea şi educaţia, caracterul, 
metresa lui Cyrus, apoi 
concubina lui Artaxerses, 
preoteasă a Dianei: Artaxer¬ 
ses, 31—35. 

ATHENODOR , CORDYBION, 
convins de Cato să vină în 
tabăra lui: Cato Uticensis, 3. 

ATOSA, fiica lui Artaxerses, 
apoi soţia lui: Artaxerses, 
27—33. 


BARSINA, soţia lui Memnon, 
iubită de Alexandru cel Ma¬ 
re : Alexandru, 19. 

BESSUS, fiul lui Darius, pe¬ 
depsit de Alexandru cel Ma¬ 
re: Alexandru, 59. 

BIBULUS, consul, colegul lui 
Caesar, se opune la reforme¬ 
le colegului său: Cato Uti¬ 
censis, 38; Pompeius, 49. 

BLOSSIUS DIN CUMAE, încu¬ 
rajează pe Tiberius Gracchus 
să nu ţină seama de relele 
preziceri, cuvintele spuse în 
senat după moartea lui Ti¬ 
berius, se sinucide: Tiberius 
Gracchus, 21 şi urm. 

BOCCHORIS, sentinţă uimi¬ 
toare dată de acest rege: De- 
metrios, 31. 

BOCCHUS, rege al Numidiei, 
predă pe lugurtha romani¬ 
lor: Marius, 10. 

BRENNUS, rege al gallilor, 
răspunsul său dat solilor ro¬ 
mani: Camillus, 18. 

BRUTUS (IUNIUS), pedepseşte 
pe propriii săi fii cu moar¬ 
tea : Publicola, 7, 8. 

BRUTUS (LUCIUS), fiul lui 
Iunius Brutus, conspiră în 
favoarea Tarquiniilor şi este 
condamnat la moarte: Publi¬ 
cola, 6—11. 

BRUTUS, tatăl lui Iunius Bru¬ 
tus, asasin al lui Caesar, a¬ 
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pă ă Mutina împotriva lui 
Pc. npeius: Pompeius, 16—18. 

BRUTUS (MARCUŞ), asasinul 
1'i Caesar, educaţia, familia, 
studiile: Brutus, 1—5; stu¬ 
diază filozofia lui Platon, în¬ 
soţeşte pe Cato în Cipru, îm¬ 
brăţişează partida lui Pom- 
peius, este primit de Caesar; 
demnităţi primite de la Cae¬ 
sar, conspiră contra lui: 
6—11; ia parte la uciderea 
lui Caesar, se opune la uci¬ 
derea lui Antonius, furia po¬ 
porului contra ucigaşilor lui 
Caesar, Brutus se refugiază 
la Atena: 12—29; se poartă 
uman cu aliaţii, supune anu¬ 
mite cetăţi, cearta cu Cas- 
sius: 30—39; Philippi; moar¬ 
tea: 40—57. 

BRUTUS (ALBINUS), îndeam- 
să pe Caesar să se ducă la 
• şedinţa senatului, unde a fost 
asasinat. 


CANDI.US, ofiţer, roman, în¬ 
deamnă pe Antonius să ex¬ 
pedieze pe Cleopatra şi să 
dea bătălia pe uscat, apoi 
părăseşte trupele pe care le 
comanda: Antonius, 69—76. 

CAPHYS, trimis de Sulla să 
ia bogăţiile din templul de 
la Delfi, înşală pe duşmani 
şi aduce lui Sulla ajutorul 
dorit: Sulla, 20—22. 


CARBO, urmează lui Cinna la 
conducerea treburilor: Pom- 
peius, 9. 

CARNEADES, filozof, vine la 
Roma, unde uimeşte pe ro¬ 
mani, dar . Cato vrea să-l a- 
lunge: Cato Maior, 34. 

CASCA, loveşte primul pe 
Caesar: Caesar, 70. 

CASSANDROS îşi bate joc de 
străinii care-1 adoră pe Ale¬ 
xandru: Alexandru, 96, 97. 

CASSIUS, conspiră împotriva 
lui Caesar: Brutus, 12. 

CATIL/INA, crud, conspiră: 
Caesar, 7; Cato Uticensis, 21; 
Cicero 15; candidat la consu¬ 
lat, conspiraţia, moartea: Ci¬ 
cero, 15—30. 

CATO CENSORIUS, familie, 
origine, renume, vitejie: Ca¬ 
to, 1 —2; urmează lecţiile fi¬ 
lozofului Nearchos, şi studia¬ 
ză filozofia greacă, Valerius 
îl atrage la Roma, se ataşea¬ 
ză de Fabius Maximus şi re¬ 
fuză să treacă în Africa, mo¬ 
ravurile, integritatea, cuvin¬ 
tele sale memorabile: 5—12; 
consulatul şi expediţiile în 
Spania, triumful, campaniile 
în Tracia şi în Grecia, zelul 
său pentru dreptate, candi¬ 
dat la censură: 12—22; seve¬ 
ritatea, virtuţile domestice, 
educaţia dată fiului său, con¬ 
duita faţă de sclavi, cămătă¬ 
ria, atitudinea faţă de filo- 
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zofie, a doua căsătorie, mi¬ 
siunea în Cartagina, moar¬ 
tea: 23—42. 

CATO (MARCUS), fiul prece¬ 
dentului, minuni de vitejie 
împotriva lui Perseu la Pyd- 
na, moartea: Paulus Aemi- 
lius, 22; Cato Maior, 40. 

CATO UTICENSIS naşterea, 
caracterul, educaţia, dragos- 
'tea pentru fratele său, stu¬ 
diază filozofia şi retorica: 
Cato Uticensis, 1—10; căsăto¬ 
ria cu Afilia, primele campa¬ 
nii sub comanda lui Gellius, 
stabileşte disciplina în arma¬ 
tă, onoruri funebre date fra¬ 
telui său Caepion: 10—13, 

primirea făcută lui Pompe- 
ius, refuză darurile lui Deio- 
tarus, cvestura, tribunalul, 
servicii făcute lui Cicero în 
timpul conjuraţiei lui Catili- 
na: 11—26; se opune ca Pom¬ 
pei us să intre cu armata în 
Roma, critici aduse lui Pom- 
peius, contra lui Caesar: 
26—46; după bătălia de la 
Pharsalus retragerea în Afri¬ 
ca, se sinucide la Utica: 
47—78. 

CATO, fiul precedentului, moar¬ 
tea lui eroică la Philippi: 
Brutus, 58. 

CATULUS, comandant împo¬ 
triva cimbrilor: Marius, 25. 

CAECILIUS, -retor, încearcă să 
facă o paralelă între Cicero 


şi Demosthenes; Demosthe- 
res, 3. 

CAECINA, comandantul de oşti 
a lui Vitellius, faptele lui de 
arme: Otho, 8 —22. 

CENTAURI, luptele lor cu la- 
păţii: Teseu, 30. 

CAEPION, fratele lui Cato: 

Cato Uticensis, 8—-18. 
CAESAR, duşmănit de Sulla, 
fuge în Orient, este prins de 
piraţi, talentul său oratoric, 
căsătoria cu Pompeia, numit 
mare pontif, bănuit că a par¬ 
ticipat la conspiraţia lui Ca- 
tilina: Caesar, 1—7; repudia¬ 
ză pe Pompeia, pretura în 
Spania, întemeierea primului 
triumvirat, consulatul: 8— 14 ; 
cucerirea Galliei: 15—28; 

războiul civil între Caesar şi 
Pompeius: 29—57; aventura 
politică-militară-erotică cu 
Cleopatra: 53—56; luptele îm¬ 
potriva armatelor republica¬ 
ne în Africa, sinuciderea lui 
Cato; 57—59; luptele din 
Spania: 59—60; dictator per¬ 
petuu, reformele, aspiraţia la 
titlul de rege, asasinarea:, 
61—76. 

CAESAR AUGUSTUS, nepotul 
lui Caesar, cere să reintre în 
drepturile de moştenitor al 
lui Caesar: Cicero, 57; Brutus, 
21 —26; se împacă cu Anto- 
nius, proscripţiile, căsătoria 
cu Clodia, fiica Pulviei: An- 
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tonius, 27—28; bătălia de la 
Actium, deplînge moartea lui 
Antonius, se duce în Egipt, 
ordonă înmormîntarea Cleo- 
patrei alături de Antonius: 
70—91. 

CAESAR (LUCIUS), unchiul 
după mamă al lui Antonius, 
este proscris de triumviri, 
sora sa îl scapă din mîna 
ucigaşilor: Antonius, 21, 22. 

CAESARION, fiul lui Caesar 
şi al Cleopatrei, este ucis din 
porunca lui Augustus: Anto¬ 
nius, 89. 

CETHEGUS, complicele lui 
Catilina, este ucis: Cicero, 30. 

CHABRIAS, comandant de 
oşti atenian, influenţa lui 
Phocion exercitată asupra 
lui: Phocion, 7. 

CHARICIjES, ginerele lui Pho¬ 
cion, devine prietenul lui 
Harpalos: Phocion, 24. 

CHARON, oferă casa sa lui 
Pelopidas, ajunge polemarh, 
curajul şi generozitatea, uci¬ 
de pe Archias, rivalităţile cu 
Pelopidas: Pelopidas, 7 —20. 

CHELONIS, fiica lui Cleom- 
brotos, părăseşte soţul şi 
pleacă în exil, apoi, reve¬ 
nind, îl salvează de la moar¬ 
te şi pleacă cu el în exil: 
Agis, 17—22. 

CICERO, originea, numele, naş¬ 
terea, studiile, apărarea lui 


Roscius din Ameria, prima 
călătorie în Grecia: Cicero 
1—4; cvestura în Sicilia, 'pro¬ 
cesul lui Verres, viaţa parti¬ 
culară, pretura, discursul 
pentru Pompeius, consulatul, 
conspiraţia lui Catilina: 
5—30; duşmănia cu , Clodius, 
exilul, întoarcerea, apărarea 
lui Milo, proconsulatul în 
Cilicia: 31-—47; războiul civil, 
Pharsalus, Cicero aşteaptă pe 
învingător la Brundisium, 
împăcarea cu Caesar: 48—54; 
activitatea sa în timpul dic¬ 
taturii lui Caesar, divorţul 
de Terenţia, moartea Tulliei, 
bătălia Fi-lipi celor, proscris, 
ucis: 55^—65. 

CICERO (QUINTUS), fratele 
oratorului: Cicero, 63. 

CICERO, fiul oratorului, cole¬ 
gul lui Augustus la consulat, 
răzbună pe tatăl său: Cice¬ 
ro, 65. 

CIMON, naşterea, caracterul, 
tinereţea, reaua conduită, că¬ 
sătoria cu sora sa, vitejia la 
Salamina, strategia, . fapte de 
arme la Byzantion şi Scyros, 
aduce la Atena osemintele 
lui Teseu: Cimon, 1 —9; dăr¬ 
nicia şi devotamentul său 
pentru binele obştesc, politi¬ 
ca împotriva perşilor, pacea 
eu perşii: 8—19; cucereşte 
insula Thasos, acuzat de lua¬ 
re de mită, achitat, dă aju- 
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tor spartanilor împotriva Id¬ 
ioţilor: 20—23; ostracizat şi 
rechemat, înfrînge flota per¬ 
şilor, moartea, cenuşa este 
adusă în Atica: 24—27. 

CINEAS, portretul, conversaţia 
cu Pyrrhus, trimis la Tarent, 
Cineas şi Fabricius: Pyrrhus, 
15—28. 

CINNA, alungat din Roma de 
Octavius, se uneşte cu Ma- 
rius, împreună cu Sertorius 
ucide pe bardiai: Marius, 43 
şi urm. 

CINNA, poetul, este luat drept 
un asasin al lui Caesar: Bru - 
tus, 24. 

CLEARCHOS, aduce ajutor lui 
Cyrus, este cauza înfrîngerii 
de la Cunaxa, este ucis de 
Tisaferne: Artaxerses, 8 şi 
urm. 

CLEOMBROTOS, ajunge pe 
tronul Spartei, după căderea 
lui Leonidas: Agis , 13 şi 

urm. 

CLEOMENES, caracterul, îşi 
propune să execute proiecte¬ 
le lui Agis, bate pe aheeni, 
recheamă pe Archidamos, 
fratele lui Agis, propune re¬ 
stabilirea legilor lui Lycurg, 
devastează ţinutul megalopo- 
litenilor: Cleomenes, 1 — 14 ; 
cucereşte' Pellene şi Argos, 
surprinde cetatea Megalopo- 
lis, bătut la Selasia, porneşte 
în Egipt, moartea: 15 şi urm. 


CLEON, respinge pacea propu¬ 
să de spartani, acuză pe Ni- 
cias, se opune la pacificarea 
Greciei: Nicias, 8 şi urm. 

CLEONYMOS DIN SPARTA, 
invită pe Pyrrhus să meargă 
împotriva spartanilor: Pyr- 
rhus, 36 şi urm. 

CLEOPATRA, regina Egiptului, 
seduce pe Caesar, obţine de 
la el tronul, naşte un fiu pu¬ 
ţin după aceea: Caesar, 53 şi 
urm.; întrevederea cu Anto- 
nius, pasiunea lui Antonius 
pentru Cleopatra îl îndepăr¬ 
tează de Octavia: Antonius , 
21—56; războiul cu Augus- 
tus, bătălia de la Acţiuni, 
sinuciderea, Augustus ordonă 
. să fie înmormîntată îîngă 
Antonius: Antonius, 57 şi 
urm. 

CLEINIAS, tatăl lui Arătos, u- 
cis de Abantidas: Arătos, 2. 

CLEISTHENES, alungă pe pi- 
sistratizi' şi dă legi atenieni- 
lor: Pericles, 3 şi urm. 

CLEITOS, salvează viaţa lui 
Alexandru cel Mare la Gra- 
nicos, vorbeşte prea îndrăz¬ 
neţ faţă de Alexandru, moar¬ 
tea: Alexandru 19 şi urm. şi 
58 şi urm. 

CLODIUS (PUBLIUS), naşte¬ 
rea, caracterul: Caesar , 9 şi 
urm.: relaţii cu Pompeia, so¬ 
ţia lui Caesar, procesul pîn- 
găririi misterelor: 10 şi 
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urm.; Cicero, 63; obţine exi¬ 
lul lui Cicero: Cicero, 40 şi 
urm.; este asasinat de Milo: 
47. 

COCCEIUS, nepotul lui Otho: 
Otho, 21. 

COLLATINUS, consul cu lu- 
nius Brutus, soţul Lucreţiei: 
Publicola, 3 şi urm. 

CONON, comandant de oşti a- 
tenian: Lysandros, 13 şi urm. 

CONOPION, funeraliile lui 
Phocion: Phocion, 42. 

COPONIUS, comandant la 
Carrbae: Cras sus, 37. 

CORIOLANUS (MARCIUS), o- 
riginea, caracterul, preferin¬ 
ţele lui pentru activitatea 
militară, cucereşte Corioli, 
alte succese militare: Corio- 
lan , 1—14; susţine nobilimea, 
candidează la consulat, dar 
este respins, se opune la 
distribuirea de grîu plebei, 
dat în judecată, condamnat 
la moarte, se retrage la 
volsci: 15—22; porneşte cu ei 
război împotriva Romei, a- 
junge la ' porţile Romei, un¬ 
de mai multe solii nu izbu¬ 
tesc să-l înduplece să se în¬ 
depărteze de Roma, abia so¬ 
lia femeilor romane şi implo¬ 
rările mamei sale îl îndu¬ 
plecă, moartea: 23 şi urm. 

CORNELIA, mama Grachilor: 
Tiberius Gracchus, 2; refuză 


să se căsătorească cu Ptole- 
meu, regele Egiptului, po¬ 
porul îi ridică o statuie de 
bronz: Caius Gracchus, 33— 
34. 

CORNELIA, văduva tînărului 
Crassus, se căsătoreşte cu 
Pompeius: Pompeius , 35; a- 
sistă la asasinarea lui Pom¬ 
peius: 77—86. 

CRASSIANUS, moartea lui la 
Pharsalus: Caesar, 52. 

CRASSUS, naşterea, educaţia, 
bogăţia, avariţia, elocinţa, 
fuga în Spania, strîns ataşat 
lui Sulla: Crassus, 1—7; prie¬ 
tenia cu Caesar şi Pompeius, 
războiul cu Spartacus, în- 
frîngerea lui Spartacus, Cras¬ 
sus, consul: 8—16; bănuit că 
a luat parte la conjuraţia lui 
Catilina, primul triumvirat 
cu Caesar şi Pompeius: 
17—20; expediţia contra păr¬ 
ţilor, moartea: 21—43. 
CRASSUS, fiul precedentului, 
face acte de vitejie în războ¬ 
iul tatălui său contra părţi¬ 
lor şi este ucis: Crassus , 
30—37. 

CRATEROS, unul dintre co¬ 
mandanţii de oşti ai lui Ale¬ 
xandru, afecţiunea macedo¬ 
nenilor pentru el: Eumenes, 
8 şi urm. 

CRATESICLEA, mama lui Cle¬ 
omenes, se căsătoreşte cu 
Megistonous, în interesul fiu- 
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lui său: Cleomenes, 8 şi 
urm. 

CRESUS, întrevederea lui cu 
Solon: Solon,.35 şi urm. 

CRISPINUS, primeşte ordinul 
de a aduce o cohortă lui 
Otho şi este ucis de soldaţi: 
Otho, 6 şi urm. 

CURIO, tribun al plebei, cîşti- 
gat de Caesar, care-i dă o 
mare sumă de bani, face po¬ 
litica lui Caesar: Pompeius, 
60 şi urm. 

CYRUS CEL TÎNĂR, fratele 
lui Artaxerses, naşterea, ca¬ 
racterul, conspiră contra lui 
Artaxerses, bătălia de la Cu- 
naxa, moartea lui Cyrus: Ar¬ 
taxerses, 1 —17. 


DAMON, ucide pe comandan¬ 
tul garnizoanei din Clîero- 
neea, alte fapte de arme: Ci- 
mon, 1—5. 

DAMOPHANTE, comandant al 
cavaleriei eoliene: Philopoe- 
men , 9. 

DANDAMIS, filozof indian: A- 
lexandru, 35—36. 

DARIUS, fiul lui Artaxerses, 
este declarat succesor de ta¬ 
tăl său: Artaxerses, 31 şi urm. 

DARIUS CODOMANUL, se 
pregăteşte să împiedice in- 

. trarea lui Alexandru în A- 
sia, bătălia de la îssus, este 


asasinat de Bessus: Alexan¬ 
dru, 19 şi urm. 

DEIOTARUS, rege al Galatiei, 
primeşte pe Cato Uticensis: 
Cato Uticensis, 15. 

DEMADES, orator atenian, ca¬ 
racterul, elocinţa, obţine de 
la Alexandru cel Mare ier¬ 
tarea oratorilor atenieni: De- 
mosthenes, 5 —38, 

DEMARATOS DIN CORINT, 
împacă pe Alexandru cu Fi- 
lip: Alexandru , 12 şi urm. 

DEMETRIOS POLIORCETUL, 
naşterea, caracterul, bătut de 
Ptolemeu, cucereşte Babilo- 
nul, vine la Atena, căreia-i 
redă libertatea: Demetrios, 
1—12, asediază Megara, re¬ 
stabileşte constituţia demo¬ 
cratică la Atena, se căsăto¬ 
reşte cu Eurydice, porneşte 
în Cipru: 13—17; primeşte 
titlul de rege, dragostea sa 
de cultură, asediază cetatea 
Rhodos: 18—24; alungă pe 
Cassandros din Grecia, des¬ 
frâul, succese în Pelopones, 
pasiunea pentru Lamia: 
24—31; liga împotriva lui De¬ 
metrios şi Ântigonos, înfrîn- 
gerea, atenienii refuză să-l 
primească, căsătoreşte pe fiica 
sa cu Seleucus: 32—37; ase¬ 
diază Atena, pune la cale asa¬ 
sinarea lui Alexandros, rege¬ 
le Macedoniei, este proclamat 
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rege al Macedoniei, asediază 
Teba, jefuieşte Epirul, desfrîul 
şi orgoliul îl fac odios supu¬ 
şilor: 38—-49; o ligă a regilor 
împotriva lui, fuga, război îm¬ 
potriva lui Lysimachos, rele¬ 
gat în Chersonesul Siriei, 
moartea: 50—63. 

DEMETRIOS DIN PHALERAI, 
tratat bine de Demetrios Po- 
liorcetul: Demetrios, 9. 

DEMETRIUS, libertul lui Pom¬ 
peius, creditul de care se 
bucura pe lingă stăpânul său: 
Pompeius, 43. 

DEMOCHARES, despre moartea 
lui Demosthenes: Demetrios, 
30. 

DEMOCLES, se sinucide din 
cauza lui Demetrios: Deme¬ 
trios, 30. 

DEMOSTHENES, comandant de 
oşti atenian, poartă război în 
Sicilia alături de Nicias: Ni- 
' cias, 30 şi urm. 

DEMOSTHENES, oratorul, ori¬ 
ginea, studiul elocienţei, pri¬ 
mele exerciţii, pledoariile îm¬ 
potriva tutorilor săi, insucce¬ 
sele în public, îndârjitele pre¬ 
gătiri şi exerciţii, eforturile 
pentru a-şi corija defectele: 
Demosthenes, X—14; activita¬ 
tea politică, perioada Filipi¬ 
celor, febrilă intervenţie pen¬ 
tru gruparea forţelor împotri¬ 


va lui Filip, bătălia de la 
Cheroneea: 15—22; moartea 
lui Filip, o nouă ligă a greci¬ 
lor împotriva lui Alexandru, 
procesul cununei, Demosthe¬ 
nes se lasă cîştigat de banii 
lui Harpalos, condamnat, -fu¬ 
ge din închisoare, la moartea 
lui Alexandru atenienii îl re¬ 
cheamă, din nou exilat şi con¬ 
damnat la moarte, refugiul la 
Calauria, se otrăveşte: 23—39. 

DIONYSIOS CEL BATRÎN, ti¬ 
ran al Siracuzei, soţiile, con¬ 
versaţiile cu Platon, pe care-1 
vinde ca sclav, moartea: Dion, 
1 — 12 . 

DIONYSIOS CEL TÎNAR, naş¬ 
terea, caracterul, moravurile, 
cheamă pe Platon în Sicilia, 
recheamă pe Philistos din exil, 
Platon se întoarce în Grecia, 
Dionysios îl recheamă, răul 
tratament pe care îl oferă 
Dionysios lui Dion: 6—21; for¬ 
ţează pe soţia lui Dion să se 
căsătorească cu Timocrates; 
războiul eu Dion, părăseşte 
citadela: 22-—40; predă luiTi- 
moleon cetăţuia, este trimis la 
Corint, vorbe de spirit: Ti- 
moleon, 1—18. 

DINOCRATES DIN MESSENA, 
. caracterul, face prizonier pe 
Philopoemen, îl otrăveşte, 
moartea: Philopoemen, 27—30. 

DIOGENE CINICUL, vizitat de 
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lui său: Cleomenes, 8 şi 
urm. 

CRESUS, întrevederea lui cu 
Solon: SoIon, 35 şi urm. 

CRISPINUS, primeşte ordinul 
de a aduce o cohortă lui 
Otho şi este ucis de soldaţi: 
Otho, 6 şi urm. 

CURIO, tribun al plebei, cîşti- 
gat de Caesar, care-i dă o 
mare sumă de bani, face po¬ 
litica lui Caesar: Pompeius, 
60 şi urm. 

CYRUS CEL TÎNĂR, fratele 
lui Artaxerses, naşterea, ca¬ 
racterul, conspiră contra lui 
Artaxerses, bătălia de la Cu- 
naxa, moartea lui Cyrus: Ar¬ 
taxerses, 1—17. 


DAMON, ucide pe comandan¬ 
tul garnizoanei din Clîero- 
neea, alte fapte de arme: Ci- 
mon, 1—5. 

DAMOPHANTE, comandant al 
cavaleriei eoliene: Philopoe¬ 
men, 9. 

DANDAMIS, filozof indian: A- 
lexandru, 35—36. 

DARIUS, fiul lui Artaxerses, 
este declarat succesor de ta¬ 
tăl său: Artaxerses, 31 şi urm. 

DARIUS CODOMANUL, se 
pregăteşte să împiedice in¬ 
trarea lui Alexandru în A- 
sia, bătălia de la Issus, este 


asasinat de Bessus: Alexan¬ 
dru , 19 şi urm. 

DEIOTARUS, rege al Galatiei, 
primeşte pe Cato Uticensis: 
Cato Uticensis, 15. 

DEMADES, orator atenian, ca¬ 
racterul, elocinţa, obţine de 
la Alexandru cel Mare ier¬ 
tarea oratorilor atenieni: De- 
mosthenes, 5—38. 

DEMARATOS DIN CORINT, 
împacă pe Alexandru cu Fi- 
lip: Alexandru, 12 şi urm. 

DEMETRIOS POLIORCETUL, 
naşterea, caracterul, bătut de 
Ptolemeu, cucereşte Babilo- 
nul, vine la Atena, căreia-i 
redă libertatea: Demetrios, 
1 —12, asediază Megara, re¬ 
stabileşte constituţia demo¬ 
cratică la Atena, se căsăto¬ 
reşte cu Eurydice, porneşte 
în Cipru: 13—17; primeşte 
titlul de rege, dragostea sa 
de cultură, asediază cetatea 
Rhodos: 18—24; alungă pe 
Cassandros din Grecia, des- 
fr-îul, succese în Pelopones, 
pasiunea pentru Lamia: 
24—31; liga împotriva lui De¬ 
metrios şi Antigonos, înfrîn- 
gerea, atenienii refuză să-l 
primească, căsătoreşte pe fiica 
sa cu Seleucus: 32—37; ase¬ 
diază Atena, pune la cale asa¬ 
sinarea lui Alexandros, rege¬ 
le Macedoniei, este proclamat 
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rege al Macedoniei, asediază 
Teba, jefuieşte Epirul, desfrîul 
şi orgoliul îl fac odios supu¬ 
şilor: 38—-49; o ligă a regilor 
împotriva lui, fuga, război îm¬ 
potriva Iui Lysimachos, rele¬ 
gat în Chersonesul Siriei, 
moartea: 50—'63. 

DEMETRIOS DIN PHALERAI, 
tratat bine de Demetrios Po- 
liorcetui: Demetrios, 9. 

DEMETRIUS, libertul lui Pom¬ 
peius, creditul de care se 
bucura pe lîngă stăpînul său: 
Pompeius, 43. 

DEMOCHARES, despre moartea 
lui Demosthenes: Demetrios, 
30. 

DEMOCLES, se sinucide din 
cauza lui Demetrios: Deme¬ 
trios, 30. 

DEMOSTHENES, comandant de 
oşti atenian, poartă război în 
Sicilia alături de Nicias: Ni- 
’ cias, 30 şi urm. 

DEMOSTHENES, oratorul, ori¬ 
ginea, studiul elocienţei, pri¬ 
mele exerciţii, pledoariile îm¬ 
potriva tutorilor săi, insucce¬ 
sele în public, îndârjitele pre¬ 
gătiri şi exerciţii, eforturile 
pentru a-şi corija defectele: 
Demosthenes, 1—14; activita¬ 
tea politică, perioada Filipi¬ 
celor, febrilă intervenţie pen¬ 
tru gruparea forţelor împotri¬ 


va lui Filip, bătălia de la 
Cheroneea: 15—22; moartea 
lui Filip, o nouă ligă a greci¬ 
lor împotriva lui Alexandru, 
procesul cunune!, Demosthe¬ 
nes se lasă cîştigat de banii 
lui Harpalos, condamnat, fu¬ 
ge din închisoare, la moartea 
lui Alexandru atenienii îl re¬ 
cheamă, din nou exilat şi con¬ 
damnat la moarte, refugiul la 
Calauria, se otrăveşte: 23—39. 

DIONYSIOS CEL BATRÎN, ti¬ 
ran al Siracuzei, soţiile, con¬ 
versaţiile cu Platon, pe care-1 
vinde ca sclav, moartea: Dion, 
1 — 12 . 

DIONYSIOS CEL TÎNAR, naş¬ 
terea, caracterul, moravurile, 
cheamă pe Platon în Sicilia, 
recheamă pe Philistos din exil, 
Platon se întoarce în Grecia, 
Dionysios îl recheamă, răul 
tratament pe care îi oferă 
Dionysios lui Dion: 6—21 for¬ 
ţează pe soţia lui Dion să se 
căsătorească cu Timocrates; 
războiui cu Dion, părăseşte 
citadela: 22—40; predă lui Ti- 
moleon cetăţuia, este trimis la 
Corint, vorbe de spirit: Ti- 
moleon, 1—18. 

DINOCRATES DIN MESSENA, 
caracterul, face prizonier pe 
Philopoemen, îl otrăveşte, 
moartea: Philopoemen, 27—30. 

DIOGENE CINICUL, vizitat de 
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Alexandru cel Mare: Alexan¬ 
dru, 17—19. 

DION, caracterul, prietenia cu 
Platon, oferte făcute lui Dio- 
nysios cel tînăr, pe care-1 în¬ 
deamnă să studieze filozofia, 
curtizanii îl fac suspect lui 
Dionysios, care-1 exilează în 
Italia: Dion 1—15; pleacă în 
Grecia, unde este primit cu 
onoruri, porneşte război împo¬ 
triva lui Dionysios, intrarea 
în Siracuza, unde este coman¬ 
dant suprem împreună cu 
Heracllides, intrigile lui, He- 
racllides împotriva lui, Dion 
fuge din Siracuza: 16—-38; se 
retrage la Leontium, porneşte 
la Siracuza, victoria asupra 
trupelor lui Dionysios, asasi¬ 
nat de propx-iii săi soldaţi:- 
39—74. 


DIONYSIOS, fratele lui Ergintis,. 
asemănarea cu fratele său 
contribuie la eşecul lui Ară¬ 
tos în cucerirea citadelei Co¬ 
rintului: Arătos, 23. 

DIOPEITHES, prezicător, acti¬ 
vitatea lui în legătură cu Age- 
silaos: Lysandros , 47. 

DQLABEL.LA, tribun al plebei, 
propune abolirea datoriilor, re¬ 
laţiile lui cu Caesar: Anto- 
nius, 8—13. 


DOMITIANUS, 


împăratul 


rnan, reface pentru a patra 


. oară templul lui lupiter Ca- 


pitolinus 1: Publieola, 17,18. 


DOM1TIUS (LUCIUS), candi¬ 
dează la consulat împreună cu 
Crassus şi Pompeius: Pompe- 
ius, 10. 

DOMITIUS AHENOBARBUS, 
împotriva căruia este trimis 
cu oaste Pompeius în Africa: 
Pompeius, 12. 

DRAGON, legile sale la Atena: 
Solon, 22. 

DROMICHAITES, rege al ge¬ 
ţilor, este făcut prizonier de 
Lysimachos: Demetrios, 49. 

DROMOCLIDES DIN SPHET- 
TOS, decret nelegiuit pe ca¬ 
re-1 propune lui Demetrios: 
Demetrios, 17. 


AIGEUS, tatăl lui Teseu: Teseu , 
1 — 20 . 

AIGIAS, cămătar din Sicyon, le¬ 
găturile lui cu Arătos: Ară¬ 
tos, 19. 

ELPINICE, sora lui Cimon, in¬ 
tervenţia sa pe lingă Pericles: 
Pericles, 43; viaţa sa dezor¬ 
donată: Cimon, 1—5. 

EPAMINONDAS, caracterul, 
prietenia cu Pelopidas, curajul 
său: Pelopidas, 4; activitatea 
lui alături de Pelopidas: 5 şi 
urm., ia prin surprindere 
Sparta, respins de Agesilaos, 
bătălia de la Mantinela: Age¬ 
silaos, 35 şi urm. 
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ERGINUS ajută pe Aratus să 
cucerească citadela Corintului: 
Arătos, 17. 

ESCHINES, oratorul, activitatea 
lui împotriva lui Demosthe- 
nes: Demosthenes , 14—30. 

EUMENES, naşterea, se ataşea¬ 
ză lui Filip, regele Macedo¬ 
niei, trece în serviciul lui 
Alexandru cel Mare, după 
moartea lui Alexandru ia par¬ 
te la împărţirea regatului, el 
se stabileşte în Cappadocia, 
fiind de partea lui Perclicaas, 
repurtează o victorie împotri¬ 
va lui Neoptolem, respinge 
propunerile făcute de Antipa- 
ter de a părăsi pe Perdicaas: 
Eumenes, 1 —8: bătălia împo¬ 
triva lui Crater os, care este 
ucis în luptă, condamnat de 
macedoneni îşi plăteşte tru¬ 
pele, se retrage în oraşul No¬ 
ra, întrevederea cu Antigonos, 
trece în Macedonia, opreşte 
înaintarea lui Antigonos, An¬ 
tigonos şi Teutames conspiră 
contra lui, Eumenes este pre¬ 
dat lui Antigonos care-1 ucide 
prin foame: 9—26. 
EURÎPIDES, poetul tragic, sol¬ 
daţii cîntă versurile lui: Ni- 
cias, 41. 

EURYBIADES, comandant su¬ 
prem spartan, disputa lui cu 
Themistocles; Vorbele celebre 


spuse de Themistocles: The¬ 
mistocles, 14. 

EURYCLES, fiul lui Yachares, 
la Actium porneşte să urmă¬ 
rească corabia lui Antonius: 
Antonius, 36. 


FABIUS MAXIMUS, origine, ca¬ 
racter, triumful asupra îigu- 
rienilor, numit dictator, pru¬ 
denţa lui încurajează pe ro¬ 
mani: Fabius Maximus, 1—12; 
victorie asupra lui Hanibal, 
răscumpără prizonieri vînzînd 
propriile sale bunuri, Minu- 
cius, împotriva sfatului său, 
atacă pe Hanibal, dar se ex¬ 
pune primejdiei, Fabius sare 
în ajutorul lui, forţează pe 
Hanibal să se retragă, demi¬ 
sionează din dictatură: 13-—23; 
sfaturi date lui Paulus Aemi- 
lius, dezastrul de la Cannae, 
Fabius încurajează pe cetăţe¬ 
ni, porneşte contra lui Hani¬ 
bal, cucereşte Tarentul, trium¬ 
fă a doua oară, se opune răz¬ 
boiului în Africa, moartea: 
24—41. 

FABRICIUS, este trimis în so¬ 
lie la Pyrrhus, judecata lui 
Pyrrhus asupra Iui Fabricius, 
Fabricius înştiinţează pe Pyr¬ 
rhus, că medicul său voieşte 
să-l ucidă: Phyrrhus, 23 şi 
urm. 

FANNIUS, pentru care Caius 
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Gracchus solicită consulatul 
şi-l obţine: Tiberius Grac¬ 
chus, 27. 

FAVONIUS, amicul lui Cato, al 
cărui edil devine, ironii la 
Pharsalus, Brutus şi Cassius 
admit să ia parte la disputa 
lor: Pompeius, 72; Caesar, 50; 
Brutus , 39. 

FIMBRIA, asediază pe Mithri- 
date la Pithane: Lucullus> 6. 

FL AMININUS ‘(TITUS QUINC- 
TIUS), caracterul, este numit 
consul, trimis împotriva lui 
Filip, regele Macedoniei, vic¬ 
toria repurtată asupra lui Fi¬ 
lip: Titus Quinctius Flamini- 
nus, 1—5; blândeţea lui atra¬ 
ge de partea romanilor mai 
multe populaţii din Grecia, 
propunerea lui să redea li¬ 
bertatea Greciei, atrage pe 
tebani de partea sa, bătălia 
cu Filip, victoria lui Flami- 
ninus, pacea acordată Iui Fi¬ 
lip 6—12; obţine de la senat 
să redea libertatea deplină 
Greciei, grija lui .ca s-o asi¬ 
gure, pacea cu Nabis, tiranul 
Spartei, numit ambasador pe 
lîngă P,ruşi as, căruia-i cere 
p e Hanibal: 6—30. 

FLAMININUS, fratele prece¬ 
dentului, este alungat de Cato 
din senat: Cato Maior, 25. 

FLAVIUS SABINUS, fratele lui 
Vespasianus, obţine delaOtho 
guvernarea Romei: Otho, 6 7. 


FLORA, curtezană romană, le¬ 
găturile cu Pompeius: Pompe¬ 
ius, 2. 

FULVIA, văduva lui Clodius, se 
căsătoreşte cu Antonius, ca¬ 
racterul ei: Antonius, 12. 

FULVIUS, prieten intim cu Ca- 
ius Gracchus, este acuzat că 
a ucis pe Scipio Africanul, 
luptă împotriva lui Opimius, 
este asasinat cu fiul său cel 
mai mare: Caius Gracchus, 
26—51. 


GABINIUS, propune un proiect 
de lege care conferă lui Pom¬ 
peius comanda războiului îm¬ 
potriva piraţilor, consul cu Pi- 
so: Pompeius, 2-4 şi 50.. 

GABINIUS, fost consul, resta¬ 
bileşte pe Ptolemeu Auletul 
pe tron: Antonius, 4. 

GALBA (SERVIUS) nu votea¬ 
ză pentru Paulus Aemilius 
onorurile triumfului: Aemilius 
Paulus, 36. 

GALBA, împăratul, naşterea, 
comportarea în guvernarea 
Spaniei, se pune în fruntea 
revoltaţilor conduşi de Vin- 
dex, află că senatul l-a numit 
împărat: Galba, l—ll; Galba 
primeşte solia senatului, Nym- 
phidius Sabinus este gelos de 
trecerea lui Vinius la Galba, 
încearcă să se substituie lui 
Galba, dar este ucis: 12—17; 




Galba se comportă tiranic, 
ucide garda marină, care se 
arată insolentă, încearcă să 
adopte la domnie pe Pison, 
este ucis: 18—35. 

GELLIUS, însărcinat să coman¬ 
de războiul împotriva sclavi¬ 
lor, încearcă să confere lui 
Cato onorurile neobişnuite: 
Cato Uticensis, 8—14. 

GEMINIUS, trimis în Orient, ca 
să împace pe Antonius cu Oc- 
tavia: Antonius, 64—66. 

GENTIUS, rege al ilarilor se 
aliază cu Perseus, de care 
este însă trădat, perfidia faţă 
de romani, este despuiat de 
tron de Anicius: Aemilius 
Paulus, 13—14. 

GAYSILOS, rege spartan, îm¬ 
pacă pe Heracleides cu Dion: 
Dion , 56. 

GIGIS, otrăveşte pe Stateira din 
ordinul Parysatidei: Artaxer - 
ses, 23. 

GLAUCIAS, instrumentul de ca¬ 
re se serveşte Marius ca să-l 
exileze pe Metelus: Marius, 
301. 

GLAUCIAS, rege al ilirilor, ia 
pe Pyrrhus sub protecţia sa: 
Pyrrhus , 3. 

GRACCHUS, se căsătoreşte cu 
Cornelia, fiica lui Scipio Afri¬ 
canul, moartea sa: Tiberius 
Gracchus, 1,2. 




GRACCHUS (Tiberius), educa¬ 
ţia, asemănări şi deosebiri de 
caracter între cei doi fraţi, 
căsătoria lui Tiberius, campa¬ 
niile lui Tiberius sub comanda 
lui Scipio Africanul cel tânăr, 
cvestura, salvează armata lui 
Numantia: Tiberius Gracchus, 

1—8; face proiectul de lege 
agrară care prevedea să se 
dea pămînt din domeniul pu¬ 
blic, cetăţenilor săraci, dar 
Octavius, tribun al plebei se 
opune, Tiberius propune un 
proiect de lege care-1 demite 
pe Octavius din magistratură, 
proiectul de lege agrară este 
adoptat: 9—14; Tiberius pune 
soţia şi copiii sub protecţia 
publică, propune o lege prin 
care se reglementa modalita¬ 
tea administrării moştenirii 
lui Attalus, Flavius Flaccus şi 
avertizează că un complot este 
urzit împotriva lui, Naşi ca 
porneşte în fruntea unui grup, 
îl asasinează, iar corpul lui 
este aruncat în Tibru: 15—27. 

GRACCHUS (CAIUS), fratele 
lui Tiberius, este angajat să 
meargă pe urmele lui Tibe¬ 
rius, cere oraşelor din Sar¬ 
dinia să ofere haine soldaţi¬ 
lor romani, este ales tribun 
al plebei: Caius Grachus, 1—7; 
legile sale, agrară, frumenta- 
ră, judiciară, militară, cere 
tribunatul pentru a treia oară. 
moartea: 8 şi urm. 
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LAMACIIOS, numit comandant 
suprem cu Nicias şi cu Alci- 
biades: Nicias, 20 şi urm. 

LAMIA, curtezană, pasiunea lui 
Demetrios Poliorcetud pentru 
ea: Demetrios, 30 şi urm. 

LENTULUS, complicele lui Ca- 
tilina: Cicero, 22. 

LENTULUS (LUCIUS CORNIi- 
LXUS), strigătele lui în senat 
împotriva lui Caesar, alungă 
din senat pe Antonius şi pe Cu¬ 
rios, debarcă în Egipt, este 
prins şi ucis: Cato Uticensis, 
60. 

LEONIDAS II, rege spar¬ 
tan, intrigi contra lui Agis, 
acuzat de Lysandros, este 
alungat de pe tron, pe care-1 
redobîndeşte, se căsătoreşte cu. 
fiica lui Agis: Agis, 6 şi urm. 

LEONNATOS, primeşte poruncă 
de la Alexandru cel Mare să 
consoleze pe soţia şi pe cele 
două fiice ale lui Darius: 
Alexandru, 28 şi urm. 

LEOSTHENES, fiul lui Antipa- 
ter, se închide în cetatea La- 
mi a: Phocion, 25. 

LEOTYCHIDAS, trece drept fiu 
natural al lui Alcibiades: Age- 
silaos, 2 şi urm. 

LEPIDUS (MARCUS), este nu¬ 
mit consul prin intervenţiile 
lui Pompeius, care-1 alungă 
apoi din Italia, şi moare în 
Sardinia: Pompeius, 13 şi urm. 


LEPIDUS, triumvirul, este for¬ 
ţat de propriii săi soldaţi să 
predea legiunile lui Antonius, 
face parte din triumvirat şi 
pune pe propriul său frate pe 
lista de proscripţii: Antonhis, 
18 şi urm. 

LICINIA, soţia lui Tiberius 
Gracchus, în'cearcă să-l îm¬ 
piedice să se ducă în for: 
Tiberius Gracchus, 46 şi urm. 

LICINIUS STOLO, autorul unei 
legi agrare: Camillus, 53. 

LIGARIUS, acuzat în faţa lui 
Caesar, apărat de Cicero, 
este achitat şi apoi conspiră 
contra lui Caesar: Cicero, 54; 
Brutus, 12. 

IvLMNUS conspiră contra lui 
Alexandru cel Mare: Ale¬ 
xandru, 75. 

LIVIUS DRUSUS, este împins 
de senat contra lui Caius 
Grachus: Caius Gracchus, 39. 

LUCRETIA, soţia lui Tarqui- 
nius Collatinus, moartea ei 
este cauza imediată a ex¬ 
pulzării Tarquiniilor: Publi- 
cola, 2 şi urm. 

LUCULLUS, familia, elocinţa, 
cunoaşterea limbii greceşti, 
face politica lui Sulla, este 
trimis în Egipt, unde este bi¬ 
ne primit de Ptolemeu, Fim-' 
bria îi propune să atace pe 
Mithridates pe mare, victorie 
repurtată asupra lui Mithri¬ 


dates, Sulla îl pune educator 
al fiului său, ales consul, în¬ 
sărcinat cu comanda războ¬ 
iului împotriva lui Mithrida¬ 
tes: Lucullus, 1—10;vicisitu¬ 
dinile acestui război, în care, 
la început, Lucullus - repur¬ 
tează succese împotri va;. lui • 
Mithridates, dar este parali¬ 
zat din cauza prea mar ei se¬ 
verităţi şi a imenselor efor¬ 
turi impuse soldaţilor: 11—42; 
încercarea lui Lucullus de a 
învinge pe părţi, răscoala în 
armată, Clodius seamănă re¬ 
volta printre soldaţi, care re¬ 
fuză să-l urmeze, de aceea la 
Roma Pompeius este ales în¬ 
locuitorul ' lui Lucullus: 
42—52; întrevederea între 
Pompeius şi Lucullus care, 
la Roma, obţine cu greu ono¬ 
rurile triumfului: 53, 54; re¬ 
pudiază pe Clodia şi se căsă¬ 
toreşte cu Servilia, viaţa de 
lux, alianţa cu Cato, împo¬ 
triva lui Caesar şi Pompeius, 
moartea: 55—61. 

LY.CURGOS, rege al Spartei, 
călătoriile, legile, A moartea: 

Vvj Ly($U.rgos,_l —45. :! A / v. ■-.n--. 

LYŞANDROS, originea, carac¬ 
terul, educaţia, comandant al 
flotei ’ în războiul:^ pelopone- 
siac, victorie repurtată asu¬ 
pra atenienilor, atitudine-fa¬ 
ţă de Callicratidas, care este 
trimis să-l înlocuiască: Ly¬ 


sandros, 1—6; Lysandros ia 
■din nou comanda Hotei, aju- 
tat de Cyrus el repurtează o 
primă victorie asupra atenie- 
nilor, atitudinea lui faţă de 
cetăţile greceşti, asediul Ate¬ 
nei, ' cucerirea, după o înde¬ 
lungată .rezistenţă, distruge¬ 
rea zidurilor Atenei, ;;guver¬ 
narea celor treizeci, insolen¬ 
ţa şi cruzimea lui, rechema- 
i'ea la Sparta, 7—21; este în¬ 
şelat de Pharnabazos, ajută 
pe Agesilaos să se urce pe 
tronul Spartei, însoţeşte pe 
Agesilaos în războiul împo¬ 
triva perşilor, demersurile 
lui pentru a schimba regimul 
politic la Sparta, moartea lui 
■survenită în asediul cetăţii 
: Haliarte; 22—37. • 

LYSIADES, tiran în Megalopo- 
lis, caracterul, părăseşte, tira¬ 
nia şi afiliază cetatea :• Mega- 
lopolis la Liga aheeana, ucis 
de Cleomenes într-o bătălie: 

Arătos, 36—38; Cleomenes 29 şi 
urm. 

LY SIM ACHOS, ura împotriva 
■lui Demetrios Polioreetul, fă¬ 
cut prizonier de Dromichai- 
tes, este pus - în lib ertate, fa¬ 
ce o coaliţie cu Seleueus -şi 
Ptolemeu împotriva lui :;-De¬ 
metrios; forţează pe Pyrrhus 
să meargă împotriva lui De¬ 
metrios, împarte cu •Pyrrhus- 





560 


N. I. BARBU 


cetăţile Macedoniei: Deme- 
trios, 28 — 52 . 


MACHANIDAS, tiran al Spar¬ 
tei, ucis de Philopoemen: 
Philopoemen, 1G. 

MAGON, comandant de oşti 
cartaginez, părăseşte acţiu¬ 
nea pornită pentru cucerirea 
Siciliei: Alcibiades, 43 . 

MAMBRCUS, tiran în Calana, 
se aliază cu Icctas împoLriva 
lui Timoleon: Timoleon, 34 . 
MANCINUS, consul, campania 
lui contra cetăţii Numantia: 
Tiberius Gracchns, 3 şi urm. 
MANILIUS, acuzat de mită, a- 
părat de Cicero: Cicero , 12 . 
MÂNIOS ACILIUS, trimis’ îm¬ 
potriva lui Antiochus cel 
Mare: Cato Censorius, 19 . 
MANIUS CURIUS, repurtează 
o victorie asupra Iţii Pyr- 
rhus, refuză aurul adus de 
semniţi: Cato Censorius, 

H—12. 

MANLIUS, respinge atacul 
galii lor dat asupra Capito¬ 
lului: Camillus , 35 şi urm! 
MARCELLUS, naşterea, carac¬ 
terul, curajul, primele fapte 
de vitejie, ales consul por¬ 
neşte împotriva gallilor, tri¬ 
umful, spoliile opime, consa¬ 
crate lui Iupiter: Marcellus, 

1 12 ; Ilanibal impune ro¬ 


manilor dezastrul de la Can- 
nae, Marcellus este spada 
Romei, victorii asupra lui 
Hanibal la Nola şi Neapole, 
ales consul a doua şi a treia 
oară, noi succese repurtate 
asupra lui Hanibal, trece în 
Sici.lia, asaltul Siracuzei, Ar- 
chimedes împotriva lui Mar¬ 
cellus: 13—32; acuzat de si- 
racuzani, consul a cincea oa¬ 
ră, porneşte iarăşi împotriva 
lui Hanibal, cade într-o 
cursă, unde este ucis: 32 —42. 
MARCIA, fiica lui Marcius, so¬ 
ţia lui Cato, căsătorită apoi 
cu Hirtensius şi din nou cu 
Cato: Cato Uticensis, 1 şi 
urm. 

MARDONIUS, rămîne în Gre¬ 
cia după plecarea lui Xerxes, 
intră în Atica, atac împotri¬ 
va spartanilor, moartea lui 
la Plateea: Aristides, 13 şi 
urm. 

MARIUS, caracterul, primele 
campanii, tribunatul, pretura, 
locotenentul lui Metellus în 
Africa, vine la Roma unde 
este ales consul: Marius, 
1 — 8 ; înlocuieşte pe Metellus 
la comanda războiului împo- 
tiiva lui Iugurtha, care este 
predat de Bocchus lui Sulla, 
cvestorul lui Marius, ura ne¬ 
împăcată dintre Marius şi 
Sulla: 9—11; războiul împo¬ 
triva cimbrilor şi teutonilor, 


Marius numit salvatorul pa¬ 
triei — triumful: 12—30; 
războiul împotriva aliaţilor, 
acţiunea lui Marius .în acest 
război, comanda războiului 
împotriva lui Mithridates, 
fuga lui Marius din Roma, re¬ 
venirea, uciderea partizanilor 
lui Sulla, moartea lui: 31—52. 

MARIUS CEL TÎNĂR, ;; fiul 
precedentului, caracterul, lup¬ 
ta împotriva duşmanilor ta- 
. tălui său, lupta împotriva lui 
Sulla, este ucis la Praeneste: 
Marius, 37 şi urm. 

MARIUS CELSUS,' Otho îi sal¬ 
vează viaţa, este de părere 
să se amîne lupta împotriva 
■lui Vitellius, se duce să tra¬ 
teze pacea cu Caecina şi Va- 
lens: Otho, 1 şi urm. 

MA3S1NISSA, rege al Numi- 
diei, Cato Censorius este tri¬ 
mis să cerceteze diferendele 
sale cu cartaginezii: Cato 
Censorul, 40. 

MEGISTONOUS, ia în căsăto¬ 
rie pe mama lui Gleomenes: 
Cleomenes, 38. 

MELANTAS, eunucul Parysa- 
tidei, pune ia cale otrăvirea 
Stateirei: Artaxerses , 20 şi 

urm. 

MENENIUS AGRLPPA, poto¬ 
leşte disensiunile dintre pa¬ 
tricieni şi plebei: Coriolan, 5 
şi urm. 


MEGABATIS, eunucul lui Ar¬ 
taxerses, este ucis din ordi¬ 
nul Parysatidei: Artaxerses, 
10 şi urm. 

MESALLA, rolul lui în bătălia 
de la Actium: Brutus, 60 şi 
urm. 

METELLUS (NUMIDICUS 

CAECILIUS), conduce războ¬ 
iul împotriva lui Iugurtha, a- 
lege pe Marius de locotenent, 
este înlocuit de Marius, exi¬ 
lat şi rechemat din exil: Ma¬ 
rius, G—32. 

METELLUS PIUS, comparaţie 
între el şi Sertorius, luptele . 
lui Metellus cu Sertorius: 
Sertorius, 12—27. 

METELLUS, tribun al plebei, 
aduce proiecte de legi potriv¬ 
nice senatului, silit să pără¬ 
sească Roma: Cato Uticensis, 
81—37. 

METELLUS, tribun al plebei, 
încearcă să oprească .pe Cae- 
sar de a lua bani din tezau¬ 
rul public: Caesar , 51. 

M1NUCIUS, comandant de ca¬ 
valerie, se împotriveşte pla¬ 
nurilor de campanie ale lui 
Fabius Maximus, în .'absenţa 
lui Fabius angajează o bătă¬ 
lie împotriva lui Hanibal, 
dar este bătut, I-Ianibaâ îi 
vine în ajutor: Fabius Ma¬ 
ximus, 8—14. 
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MILTIADES, comandant ate¬ 
nian, învinge pe perşi la Ma¬ 
raton: Aristides, 9; Cimon 4. 

MITHRIDATES, răneşte pe Cy- 
rus în bătălia de la Cunaxa, 
Artaxerses îi trimite daruri: 
Artaxerses, 12— 18 . 

MITHRIDATES, fiul Iui Ario- 
barzanes, întemeiază regatul 
Pontului: Demetrios , 4 şi 

urm. 

MITHRIDATES, situaţia rega¬ 
tului său, pacea de la Dar- 
danos, încheiată -cu Sulîa, fa¬ 
ce noi pregătiri de război, 
bate pe Cotta pe uscat şi pe 
mare: Sulla, 31 şi urm.; Lu¬ 
cullus, 9 şi urm; asediază 
Cyzicul, Lucullus îi răpeşte 
flota, Lucullus bate pe Mi- 
thridates şi pe Tigrane: 43 
şi urm.; este închis în tabăra 
sa de Fompeius, Tigrane pu¬ 
ne un preţ pe capul lui, cînd 
aude revolta fiului său se 
sinucide: Pompeius, 33—44. 

MITHRIDATES DIN PONT, 
ucis din ordinul lui Galba: 
Galba, 17. 

MONASES, partul, se ■ refugiază 
la Antonius: Antonius, 37. 

MONIMA, soţia lui Mithrida- 
tes, viaţa, moartea: Lucullus, 

••L26. .... 

MENESTHEUS, fiul lui Peteus, 
răscoală pe atenieni împotri¬ 
va lui Teseu: Teseu, 51 şi 
urm. ! - v;TYYdr;-:. 


MUNATIUS PLANC US, se 
ceartă cu Cato Uticensis: Ca¬ 
to Uticensis, 32 şi urm. 

MURENA (LUCIUS), dat în ju¬ 
decată de corupţie electorală 
şi apărat de Cicero: Cato U- 
ticensis, 26. 

MUCIUS SCAEVOLA, încear¬ 
că să asasineze pe Porsenna: 
Publicola, 19 urm. 

NABIS, tiran la Sparta, învin¬ 
ge pe Philopoemen într-o bă¬ 
tălie navală, este trădat şi 
ucis de etolieni: Philopoe¬ 
men, 19. 

NECTANABIS, este ajutat de 
Agesilaos să se urce pe 
tron: Agesilaos, 44 şi urm. 

NEOPTOLEMOS, fost cornan- 
mandant de oşti al lui Ale¬ 
xandru cel Mare, moare în¬ 
tr-o luptă cu Eumenes: Eu- 
menes, 1 şi urm. 

NEOPTOLEMOS, împarte tro¬ 
nul cu Pyrrhus, care-1 asasi¬ 
nează: Pyrrhus, 3 şi urm. 

NERO, proclamă la Corint, li¬ 
bertatea Greciei, revolta Iui 

•:T cînd .aude că Galba s-a răs¬ 
culat : Galba, 1 şi urm. 

NIC AG OR AS din Messenay iri-y 
tă pe Pţolemeu contra lui 

: .Cleomenes: Cleomenes, 25; 

T indus în eroare de Antigo-Ş 
nos, lasă să se ocupeeetăţu-.f 
ia Corintului; 26 şi urm. : ., ; 
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NICI AS, comandant deoşti y 
- atenian, caracterul, influenţa,' 

-• timiditatea, liberalitatea, su- 
' / perstiţia, p olitica defensivă, 
f: succese militare, - cearta cu 
ly'Cleon în .legătură ■ cu insula 
Sphacteria, izbuteşte să facă 
pace între atenieni şi spar- 
. tani: Nicias, 1—14; se uneşte 
cu Alcibiades şi exilează pe 
•. Hyperbolos, ales comandant 
împreună cu Alcibiades şi 
, Lamachos pentru războiul 
din Sicilîa, pe: care-1 combă¬ 
tuse; acţionează încet începe¬ 
rea ostilităţilor: 15—22; con¬ 
tinua lui tactică de prudenţă 
şi încetineală prelungeşte os- 
tilităţile pînă la sosirea lui 
Gylippos în Sicilia, silit să 
se retragă este prins şi ucis 
... împreună cu Demosthenes: 
gy 23—41. 

NICOCLES, tiran în Sicionia, 

: se salvează, printr-o subtera- 
yY nă, .cînd este atacat de Ara- 
Lf tos: Arătos, 1—10. 
NORBANUS, bătut de Sulla: 
?■' Sulla, 23, 24. 

NORBANUS, partizanul lui 
Antonius, . este bătut de Bru- 
tus şi Cassius: Brutus, 44. 
NUMA, rege al romanilor, ca- 
- racterul, originea, ineertitu- 
y:y dinea timpurilor în care a 
y trăit, instituţiile sale reli- 
feygioăse: Numa 1 la fine. Vi v: 


NYMPHIDIUS:: SABINUS, pro¬ 
fet al pretoriului; prestigiul 
la Roma. Aspiră la domnie, 
este ucis: Galba, 8 şi urm. 

NYPSIUS din Neapole, este 
bătut de siracuzani pe mare: 
Dion, 46 şi urm. 


OCIIOS, fiul lui Artaxerses, 
înşelat în speranţele sale: 
Artaxerses 35 şi urm. 

OCTAVIA, sora lui Augustus, 
soţia lui Antonius, drama 
vieţii ei: Antonius, 25 şi urm. 

OCTAVIUS, tribun al plebei, 
se opune la votarea proiec¬ 
tului de lege agrară depus 
de Tiberius Gracehus, care-1 
demite., din slujbă, Cornelia 
se opune la descalificarea 
lui: Caius Gracehus, fiul. 

OCTAVIUS, consul, alungă pe 
Cinna. şi este ucis de oamenii 
lui Marius: Marius, 43. 

OCTAVIUS, ofiţer al lui Cras^ 
sus, ucis de perşi: Crassus, 
38. 

OLTHACUS, încearcă să-l asa- ' 
isineze pe Lucullus, dar 
eşuează: Lucullus, 23. 

OLYMPIAS, mama lui Alexan¬ 
dru cel Mare, > superstiţia ei, 
bănuită de a fi provocat 
moartea soţului ei Filip, uci¬ 
de un mare număr de oa- 
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meni, bănuiţi de a li otrăvit 
pe Alexandru: Alexandru, 5 
şi urm. 

OPIMIUS, consul, abrogă legi¬ 
le lui Caius Gracchus, însăr¬ 
cinat să vegheze la securita¬ 
tea publică, bănuit de a se fi 
lăsat corupt de Iugurtha 
moare acoperit de dispreţul 
public: Caius Gracchus, 28 şi 
urm. 

OTIIO (MARCUS), tribun al 
plebei, vrea să rezerve locuri 
speciale cavaleriei lor în tea¬ 
tru: Cicero, 15. 

OTIIO, împăratul, ucide pe Ti- 
gellinus, ia numele de Nero, 
potoleşte răscoala legiunii a 
17-a, repurtează un succes 
asupra trupelor lui Vitellius: 
Otho, 1 —8; un nou succes, 
ofiţerii săi sînt de părere să 
nu angajeze bătălia decisivă, 
dar el nu-i ascultă, dă bă¬ 
tălia decisivă, după înfrânge¬ 
re se sinucide: 9—23. 

PACORUS, rege al .părţilor, 
bătut de Ventidius, piere în 
timpul, acţiunii: Antoniu's, 35. 

PANSA, bate pe Antonius: An- 
tonius, 18. 

PANTAUCIIUS, comandant de 
oşti al lui Demetrios, dă lup¬ 
tă cu Pyrrhus: Pyrrhus, 8. 

PANTEUS, prietenul lui Cleo- 
menes, se sinucide deasupra 


cadavrului lui Cleomenes: 
Cleomenes, 47. 

PARMENION, comandantul de 
oşti al lui Alexandru cel Ma¬ 
re, atitudinea lui în timpul 
bătăliei de la Arbela, moar¬ 
tea: Alexandrii, 43 şi urm. 

PARYSATIS, mama lui Arta- 
xerses şi a lui Cyrus, încear¬ 
că să urce pe tron pe Cyrus, 
se răzbună crud pe ucigaşii 
lui Cyrus, otrăveşte pe Sta- 
teira, soţia lui Artaxerses, se 
ceartă apoi se împacă cu 
Artaxerses, îl face să se că¬ 
sătorească cu propria-i fiică: 
Artaxerses, 1 şi urm. 

PATROCLES, împiedică pe Se- 
lcucus de a da ajutor lui 
Demetrios: Demetrios, 56. 

PALUL, US AEMILIUS, colegul 
lui Varo în bătălia de la 
Can-nae, este ucis: Fabius 
Maximus, 27. L; v.- : ' ."i\ - 1 

PAULUS AEMILIUS, naşterea, 
■familia, ; caracterul, primele 
fapte de arme, ajuns consul 
este însărcinat cu comanda 
războiului împotriva lui Per- 
seus: Aemilius Paulus, 1 —10; 
fazele războiului împotriva 
lui Perseus, care este înfrînt, 
dar vine tratat de Aemilius, 
toată Macedonia este cuceri¬ 
tă, dispoziţii înţelepte luate 
în Grecia: 11—32; expediţia 
în Epir, revenirea în Italia, 
triumful la Roma, pierde pe 


INDICE 


cei : doi fii ai săi, censura, 
vY-moartea: 22—43. . . , ■ 

PAUSANIAS, rege la Sparta, 
comandă pe lacedemonieni 
în bătălia de la Plateea- A- 
riştides, 18 şi urm. 

PAUSANIAS, rege al Spartei, 
împacă pe atenieni între ei 
; ■ şi ■ .reprimă ambiţia lui Ly- 
sandros: Lysandros, '34 şi 

\ • urm. • 

PAUSANIAS, macedonian, uci¬ 
de pe regele Filip, iar ate- 
nienii îi decretează o cunu¬ 
nă: Alexandru, 13. 
PAUSANIAS, conduce , pe- De¬ 
metrios în Chersones, Deme- 
L trioş, 40 şi urm, V. 

FELLA (LUCIUS), acuzat de 
mituire, este condamnat de 
Brutus: Brutus, 40. 
PELOPIDAS, naşterea, carac¬ 
terul, căsătoria, prietenia cu 
Epaminondas, situaţia grea 
în care se găsea Tebă, pla¬ 
nul lui Pelopidas de a elibe¬ 
ra Teba, executarea acestui 
plan, vicisitudinile luptei: 
Pelopidas, 3—13; Pelopidas 
este numit beotarh, războiul 
tebanilor împotriva spartani¬ 
lor, victoriile tebanilor con¬ 
duşi de Pelopidas, bătălia de 
la Leuctra, cîştigată de Pe¬ 
lopidas şl Epaminondas, 
incursiunea lor în Lacoma: 
•14—24, ambasadele sale pe 
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. lingă tiranul din PheraeYşi 
în Persia, moartea Iui' într-o 
bătălie împotriva v: tiranului 
din Pherae: 25—40. ; 

PERDICCAS, complice al;L Ro- 
xanei în uciderea Stateirei: 
Alexandru, 100. 

PERICLES, gloria, familiei sa¬ 
le, educaţia, intră în viaţa 
. . publică, elocinţa, restrânge 
puterile Areopagului, exilea¬ 
ză şi recheamă pe Cimon, 
exilează pe Thucydides, fiul 
lui, Melesias: Pericles, 1—24; 
incoruptibilitatea, economia 
propriei lui case, activitatea 
militară, atins de ciumă în 
timpul războiului pelopone- 
siac moare: 25—58. 

PERPENNA, partizan al lui 
Sertorius, vine în Spania cu 
o puternică armată, complo¬ 
tul împotriva lui Sertorius, 
care este ucis, Perpenna este 
ucis de Pompeius: Sertorius, 
30—40. 

PERSEUS, regele Macedoniei, 
caracterul, bătut şi făcut 
captiv de Aemilius Paulus 
apare la Roma în triumful 
acestuia: Paulus Aemilius, 12. 

PERSEUS, filozoful, Antigonos 
îi încredinţează citadela Co¬ 
rintului: Arătos, 17. 

PETICIUS, primeşte pe vasul 
său pe Pompeius, după bătă¬ 
lia de la Pharsalus: Pompe¬ 
ius, 73. 
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îŞmeiii, bănuiţi de a fi otrăvit 
;p pe Alexandru v+Alexamăru, 5 

şi urm. ;;;; ? Y/Y r : 

OPIMIUS, consul,abrogă legi¬ 
le lui Caius Gracchus,; însăr- 
•••’" cinat să vegheze la securita¬ 
tea publică, bănuit: de a se fi 
•lăsat corupt de lugurtha 
.moare acoperit de dispreţul 
.'. public: Caius Gracchus, 28 şi 
urm. ‘ - \ 

OTHO (M ARCUŞ),. tribun al 
plebei, vrea să rezerve locuri 
speciale cavaleriei lor în tea¬ 
tru: Cicero, 15. 

OTHO, împăratul, ucide pe Ti- 
gellinus, ia numele de Nero, 
potoleşte răscoala legiunii a 
17-a, repurtează un succes 
asupra trupelor lui Vitellius: 
Otho, 1—8; un nou succes, 
ofiţerii săi sînt de părere să 
nu angajeze bătălia decisivă, 
dar el nu-i ascultă, dă bă¬ 
tălia decisivă, ; după înfrânge¬ 
re se sinucide: 9—23. 


.-PACORUS, rege al părţilor, 

Ţ bătut de Ventidius, piere în. 
timpul., acţiunii: Antonius, 35. 

PANSA, bate pe Antonius: An¬ 
tonius, 18. - . 

PANTAUCHUS, comandant de 

0:'r-foşti al lui, Demetrios, dă lup- ; 
tă cu Pyrrhus: Pyrrhus,\ 8. 

PANTEUS, prietenul lui Cleo- 
, menes, se sinucide deasupra 


cadavrului. . iui. Cleomenes: 
Cleomenes, 47,. t "• 

PARMENION, comandantul de 
oşti al lui Alexandru; cel Ma¬ 
re, atitudinea lui în " timpul 
; bătăliei de la Arbela, moar¬ 
tea: Alexandru, 43 şi 'urm. 

PARYSATIS, , mama lui Arta- 
xerses şi a lui Cyrus, încear- 
\.’’;că- să urce pe tron peiiCymş^ 
se răzbună crud pe ucigaşii, 
lui Cyrus, otrăveşte pe Sta- 
ţeira, soţia lui Artaxerses, se 
ceartă apoi se împacă cu 
. :: Artaxerses, îl face să se ; că¬ 
sătorească cu propria-i fiică: 

, Artaxerses, 1 şi urm. ’ 
PATHOCLES, împiedică pe Se- 
leucus de a da ajutor lui 
jDemetrios: Demetrios, 5G. 
PAURUS AEMTRTUS, colegul 
lui Varo în bătălia de la 
Cannae, este ucis: Fabius 
Maximus, 27. 

.PAURUS AEMILIUS, naşterea, 
•familia, caracterul, . primele 
..fapte de arme, ajuns consul 
r, este însărcinat cu • comanda 
războiului împotriva lui Per¬ 
seus: Aemilius: :Paulus, 1-^10 ;■.] 
fazele războiului împotriva. 
, lui Perseus, care este, înfrînt, 
dar vine tratat de Aemilius, 
toată Macedonia - este :cuceri- 
tă, ^dispoziţii înţelepte luate 
în Grecia: 11— 1 32;. expediţia; 
f în Epirv revăpireaâîh i^Itălia, I 
triumful la Roma, pierde pe 




V;-pieif jdbi ;v-fii;;al; săi,- cehsura^ 

• moartea: 22—43. \ . / : 

PAUSANIAS, rege la Sparta, 

comandă pe lacedemonieni 
în bătălia de la Plateea: A- 
ristides, 18 şi urm. 

PAUSANIAS, rege al Spartei, 
împacă pe atenieni între' ei 
şi reprimă ambiţia lui Ry- 
sandros: Lysandros, -34 şi 
urm. 

PAUSANIAS, maceclonian, uci¬ 
de pe regele Fili.p, iar ate- 
nienii îi decretează o cunu¬ 
nă: Alexandru, 13. 

PAUSANIAS, conduce pe De¬ 
metrios în Chersones, Deme¬ 
trios, 40 şi urm. 

PERLA (RUCIUS), acuzat de 
mituire, este condamnat de 
Brutus: Brutus, 40. 

PE L O PIDAS, naşterea, carac¬ 
terul, căsătoria, prietenia cu 
Epaminondas, situaţia grea 
în care se găsea Tebă, pla¬ 
nul lui Pelopidas de a elibe- 
rabTeba, executarea . acestui : 
plan, vicisitudinile luptei: 
Pelopidas, 3—13; Pelopidas 
eşţe numit beotarh, războiul 
tebanilor împotriva spartani- 
lor, victoriile teb anilor con¬ 
duşi de Pelopidas, bătălia de 
la Reuctra, cîştigată de Pe- 
dopîdăş;; b.;.şi • Y;;Epaminondas,; 

; incursiunea lor în RaConia; 

• 14—24, ambasadele sale : pe 


lîngă tiranul din '• Pherae Yşi 
în Persia, moartea lui într-o 
bătălie împotriva tiranului 
din Pherae: 25—40. 

PERDICCAS, complice al Ro- 
xanei în uciderea Stateirei: 
Alexandru, 100. 

PERICRES, gloria, familiei sa¬ 
le, educaţia, intră în viaţa 
publică, elocinţa, restrînge 
puterile Areopagului, exilea¬ 
ză şi recheamă pe Cimon, 
exilează pe Thucydides, fiul 
lui, Melesias: Pericles, 1 —24; 
incoruptibilitatea, economia 
propriei lui case, activitatea 
militară, atins de ciumă în 
timpul războiului pelopone- 
siac moare: 25—58. 

PERPENNA, partizan al lui 
Sertorius, vine în Spania cu 
o puternică armată, complo¬ 
tul împotriva lui Sertorius, 
care este ucis, Perpenna este 
ucis de Pompeius: Sertorius, 
30—40. ' ' - - 

PERSEUS, regele Macedoniei, 
caracterul, ■ bătut şi făcut 
captiv de Aemilius Paulus 
apare la Roma în - triumful 
acestuia: Paulus Aemilius, 12. 

PERSEUS, filozoful, Antigonos 
îi încredinţează citadelă Co¬ 
rintului: Arătos, 17. 

PETICIUS, primeşte pe vasul 
său pe Pompeius, după bătă¬ 
lia de la Pharsalus: Pompe¬ 
ius, 73. 
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PEUCESTAS, bătut de Antigo- 
nos: Eumenes, 24. 

PHARNACES, fiul lui Mithri- 
dates, se răscoală împotriva 
tatălui său: Pompeius, 44; 
Caesar, 57. 

PHIDIAS, contribuie la înfru¬ 
museţarea oraşului Atena: 
Pericles, 23. 

PHILA, văduva lui Crateros, 
ajunge să fie soţia lui De- 
metrios: Demetrios, 16 şi 
urm. 

PHILIPPOS, rege al Macedo¬ 
niei, tatăl lui Alexandru cel 
Mare, neînţelegeri domestice, 
educaţia dată lui Alexandru, 
este asasinat de Pausanias; 
Alexandru, 5 şi urm. 

PHILIPPOS, medicul lui Ale¬ 
xandru cel Mare, acuzat că 
voia să otrăvească pe rege: 
Alexandru, 25. 

PHILIPPOS, fiul lui Deme¬ 
trios, seduce pe soţia lui A- 
ratos, pe care-1 otrăveşte, es¬ 
te bătut de romani: Arătos, 
50—60. 

PHILISTOS, istoric grec, alun¬ 
gat din Sicilia de Dionysios 
cel bătrîn, este rechemat de 
Dyonisios cel tînăr, judecăţi 
formulate asupra lui de isto¬ 
ricii Timaios şi Euplioros: 
Dion, 13 şi urm. 

PHILOCRATES, sclavul lui 
Caius Gracchus, îşi omoară 


stăpînul la ordinul lui, apoi 
se sinucide şi el: Caius Grac- 
chus, 51. 

PIIILOPOEMEN, originea, edu¬ 
caţia, caracterul, înclinaţiile 
către faptele de arme, pri¬ 
mele sale fapte de arme în 
Creta, reforma în armată, 
victoria asupra lui Machani- 
das, tiranul Spartei: Philo- 
poemen, 1—16; recucereşte 
Messena, trece în Creta, este 
bătut la Nabia, uneşte Lace- 
demona cu Liga aheeană, se 
împotriveşte romanilor în 
Liga aheeană, este făcut pri¬ 
zonier şi otrăvit de Deino- 
crates: 17 şi urm. 

PHILOTAS, fiul lui Parme- 
nion, descoperă conjuraţia 
■pusă la cale împotriva rege¬ 
lui de către Lymnus, este u- 
cis din ordinul regelui: Ale¬ 
xandru, 65 şi urm. 

PIIILOTAS, medic: Antonius, 
31. 

PHOCION, naşterea, caracte- - 
rul, ataşamentul faţă de 
Chabrias, se pregăteşte pen¬ 
tru activitatea politică şi mi¬ 
litară, repurtează în Eubeea 
o victorie asupra oştilor lui 
Philippos, regele Macedoniei, 
sfătuieşte pe Alexandru să-şi 
îndrepte oştile spre perşi: 
Phocion, 1—20; soţiile lui Pho- 
cion, atitudinea lui faţă de 
Harpalos şi la vestea morţii 
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lui Alexandru, ambasada la 
Anti-pafer, tirania lui Antipa- 
ter, osîndit la moarte, căinţa 
atenienilor, pedepsirea acuza¬ 
torilor: 21 şi urm. 

PHOCUS, fiul lui Phocion: Pho¬ 
cion, 24 şi urm. 

PHOIBI-DAS, cucereşte cetăţuia 
Tebei: Pelopidas, 7. 

PHRAATES, regele părţilor, 
contra lui Antonius: Anto¬ 
nius, 42. 

PINDARUS, libertul lui Cas- 
sius, taie capul stăpînului său: 
Dion, 26 şi urm. 

RIR'TTOUS, prietenia lui ’cu Te- 
seu: Teseu, 28. 

PISISTRATE, cum ajunge tiran 
la Atena: Solon ) 40. 

PISO, Gialba îl adoptă: G al¬ 
ba, 33. 

PLATOaNT, filozoful, călătoria în : 
Sicilia, relaţiile lui cu Diony¬ 
sios cel bătrîn şi cu Dionysios 
cel tînăr, certurile şi împă¬ 
cările cu cei doi tirani, rezul¬ 
tatul încercărilor sale: - Dion, 

•'4 şi urai.; 13 şi urm. 

POLYSPERCHON, minte pe ate- 
nieni, arestează pe Phocion: 

- • :Phocion, 35 şi urm. 

POMPEIUS, naşterea, caracte¬ 
rul, comportamentele, femeile, 
primele fapte de arme, iese în 
calea lui Sulla cînd acesta 
vine -din Orient, faptele lui 


de arme în Gallia şi în Afri¬ 
ca, Sulla se împotriveşte la 
triumful lui, pe care totuşi îl 
obţine: Pompeius, 1 —16; lup¬ 
tele împotriva lui Sertorius 
alungă pe 'Lepidus din Italia 
războiul împotriva sclavilor, 
consul cu Crassus, legea Ga- 
binia, războiul împotriva pira¬ 
ţilor, războiul împotriva Iul 
Mithridates: 17—44; triumful, 
cearta cu aristocraţia senato¬ 
rială, primul triumvirat, Cae¬ 
sar în Gallia, Cicero este exi¬ 
lat, lupta lui Pompeius pentru 
rechemarea lui Cicero, întîl- 
nirea de la Luca: 45—53; 
cearta cu Caesar, războiul ci¬ 
vil dintre Caesar şi Pompeius, 
Pharsalus, moartea lui: 53 şi 
urm. 

POMPEIUS STRABO, tatăl lui 
Pompeius: Pompems, 1 şi urm. 

POMPEIUS (SEXTUS), fiul lui 
Pompeius, bătut de Caesar la 
Munda: Caesar , 69; Antonius, 
30. 

‘ POMPEIA, soţia lui .Caesar, re¬ 
laţiile ei de dragoste cu Clo- 
dius: Caesar, 9;/ •: • 

POMPILIUS HAENAS, convor¬ 
bire >cu Caesar înainte de asa¬ 
sinarea acestuia: Brutus, 14. 

PORCIA, fiica lui Cato, căsăto¬ 
rită cu Bibulus: Cato TJticen- 
sis, 27. 
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PORSENNA, asediază ...;Roma: 
} Publicola, 16 şi urm. 

PORUS, făcut prizonier de Ale¬ 
xandru:. Alexandru, 81 şi urm. 

POTHEINOS, determină pe Pto- 

•• lemeu să ucidă .pe .Pompeius: 

y)0:Pompeius, 80 şi urm. : i| ţ 

PROCULEIUS, trimis de Octa- 
vianus să prindă pe Cleopatra 
/vie: Antonius, 8jţ ( m 

PRUSIAS, regele Bitiniei, predă 
pe Hanibal ; romanilor: Titus 
Quinctius Flamininus , 27. 

PTOLEMEU LAGOS; bate. ’ pe 
Demetrios: Demetrios, 6 şi 
urm. 

PTOLEMEU KVERGETUL, in¬ 
tră în Liga aheeană: Arătos, 
28 şi urm. 

PTOLEMEU PHILOPATOR, 
ucide toată familia lui Cleo- 
menes: Cleomenes, 20. 

PTOLEMEU AULETUL, repus 
pe tron de Gabinius: Anto¬ 
nius, 2. 

PTOLEMEU DIONYSOS decide 
să ucidă pe Pompeius: Pom¬ 
peius, 84. 

PTOLEMEU, regele Ciprului, 
alungat din domnie, se otră¬ 
veşte, bogăţiile sale sînt adu¬ 
se la Roma: Cato, 44. 

PUBLÎCOLA, caracterul, modes¬ 
tia, victoria asupra etruscilor, 
legile sale, războiul împotriva 


sabinilor, moartea: Publicola , 
1 şi urm. 

PYRRHUS, caracterul, domneş¬ 
te cu Neoptolemos în Epir, 
victoriile asupra lui Antipater, 
cucerirea unei părţi-din : Mă-, 
cedonia: Pyrrhus •1—12; pără- 
; seşte Macedonia, dă ajutor 
Tarentului^ împotrivaromani- 
: ; lor, victorii în Macedonia, îm¬ 
potriva lui Ântigonos, apoi în 
..Laconia,;.moartea iui în ata¬ 
cul contra cetăţii Argos: 13 
■ şi urm. 

PYTHAGORÂS, profesorul lui; 
Numa: Numa, 12 şi urm. 


REMUS, fratele- lui;; ;Romuiiis;i 
; - vezi Romulus. ' 

ROMULUS, naşterea, Romulus 
şi ş Remus sînt alăptaţi de o 
i lupoaică, disputa dintre., cei 
doi fraţi, uciderea lui Remus, 
fundarea Romei, instituţiile lui 
Romulus, răpirea sabinelor, 
războaiele cu Fidenae şi tVeii, 
disp ariţia lui Romulus: Ro - 
mulus, 1 şi urm. 

ROSCIUS DIN AMERIA, acu¬ 
zat de paricid, apărat de Ci¬ 
cero' Cicero, 4. 

RUBRIUS,; ti^iijn|aPpiebei, >pr<>r:v 
pune restabilirea Cartagîneî: 
Caius Gracehus, 18. 


SARPEDON, educator al lui Ca¬ 
to Uticensis: Cato TJticensis , 
4 şi urm. 

SATURNINUS (LUCIUS APU- 
LEIUS), partizanul lui Marius, 
propune legi agrare, este asa¬ 
sinat din ordinul lui Marius: 
Marius, 29 şi urm. 

SATYROS, actor comic, sfătu- 

: ieşte.pe Demosthenes să nu se 
descurajeze: Demosthenes, 0 
şi urm. 

SCIPIO AFRICANUS, victoriile 
lui asupra cartaginezilor în 
Spania, bunăvoinţa cu care 
tratează pe Hanibal în Afri¬ 
ca, cu care are apoi o întreve¬ 
dere în Efes: Fabius Maxi- 
mus, 3G. 

SCIPIO METELLUS, socrul lui 
Pompeius, după bătălia de la 
Phansalus se retrage la curtea 
regelui Iuba, bătut de Caesar 
la Thapsus: Cato Uticensis, 
Gll 

SCIPIO AEMILIANUS, ai doi¬ 
lea Africanus, moartea •••• lui 
misterioasă: Tiberius Grac- 

: ^chus, 24. ;;. • 

SCIPIO NASICA, învăluieşte ar¬ 
matele lui Perseus, părerea sa 
asupra: distrugerii Cartaglnei, 
moare în exil la Pergam: Ti-r 
berius Gracehus , 22?-şi urm. 


SELEUCUS .MICANOR, cuce¬ 
reşte Babilonul, tratează . rău 
pe Demetrios Poliorcetul, re¬ 
legat în Chersonesul Siriei: 
Demetrios, 32 şi urm. 
SEPTIMULEIUS, aduce lui Opi- 
mius capul lui Caius Grac¬ 
ehus: Caius Gracehus , ultimul 
capitol. 

SERTORIUS, faptele sale dc ar- . 
me în războaiele contra cim¬ 
brilor şi teutonilor, în Spa¬ 
nia, se aliază cu Marius, uci¬ 
de patru mii de sclavi, instru¬ 
mentele cruzimii lui Marius, 
pleacă în Spania apoi în Afri¬ 
ca: Sertorius, 1—13; victoriile 
lui asupra comandanţilor de 
oşti romani, înfiinţează o şcoa¬ 
lă romană în Spania, victorii 
repurtate asupra lui Pompe¬ 
ius şi Metellus, ucis de o . 
conspiraţie urzit de Pcrpen- 
na: 14 şi urm. 

SERVILIA, sora .lui Cato Uti¬ 
censis, relaţiile ei cu Caesar: 
Cato Uticensis, 22. 
SERVILIUS AHALA, ucide pe 
: :i -■ Spuri-uis Meliuis: Bruius, 1 şi 
urm. 

SEXTUS (LUCIUS), primul con¬ 
sul din popor: Camillus, 56. 
SILANUS (DECIMUS IUNIUS), 
: r. consul ales în anul; 63, pă¬ 
rerea sa asupra pedepsei care 
trebuia dată conspiraţiilor, Ci- 
L ' cer o, 27. : 
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SOCRATES, prietenia cu Alci- 
biades: Alcibiades, 1 şi urm. 
SOLON, origine, caracter, între- 
vederea cu Anachasis, cuceri¬ 
rea Salaminei, legile, călăto- 
riile, moartea: Solon, 1 şi urm. 

SOPHOCLES, poetul tragic: Ci- 
mon, 12. 

SOSIS, acuzaţia lui calomnioasă 
împotriva lui Dion: Dion, 40. 

SOSO, sora lui Abandidas: Ară¬ 
tos, 3. 

SPARTACUS, răscoala lui, vic¬ 
toriile asupra armatelor ro¬ 
mane, înfrînt de Crassus: 
Crassus, 8 şi urm. 

SPEUSIPPOS, determină răz¬ 
boiul între Dion şi Dionysios: 
Dion, 26 şi urm. 

SPHODRIAS, Agesilaos, 27 şi 
urm. 

STATILIUS, imită pe Cato Uli- 
censis: Cato Uticensis, 72 şi 
urm. 

STATEIRA, soţia lui Artaxerses, 
ucisă de Parysatis: Artaxerses, 

1 şi urm. 

STATEIRA, fiica lui Darius, 
este luată în căsătorie de Ale¬ 
xandru: Alexandru, 90 şi urm. 
STRATOCLES, propune decrete 
• nelegiuite în favoarea lui De- 
metrios: Demetrios, 24 şi urm. 
STRATON, prietenul lui Bru- 
tus, îl ajută să se sinucidă: 
Brutus, 59 şi urm. 


SURENA, comandant de oşti 
■part, înfrînge pe Crassus: 
Crassus, 37 şi urm. 

SULLA (LUCIUS CORNELIUS), 
originea, caracterul, activita¬ 
tea lui în Africa în legătură 
cu capturarea lui lugurtha, 
activitatea în războiul cu alia¬ 
ţii, războiul civil: Sulla, 1—9; 
comandant al războiului îm¬ 
potriva lui Mithridates victo¬ 
riile asupra lui, pacea de la 
Dardanos: 40—30; războiul ci¬ 
vil, asaltul asupra Romei, dic¬ 
tatura, proscripţiile, retrage¬ 
rea de la conducerea statului, 
moartea; 31 şi urm. 

SYNALOS, conducătorul insulei 
Minoa: Dion, 27. 


TACHA, comandant de oşti egip¬ 
tene atrage pe Agesilaos: Age¬ 
silaos, 44. 

TARQUINIUS SUPERBUS, a- 
lungat din Roma: Publicola, 
1 şi urm. 

t 

TATIUS, guvernează cu Romu- 
lus: liomulus, 26 şi urm. 

TAXILOS, întrevederea cu Ale¬ 
xandru cel Mare: Alexandru, 
70. 

TELESINUS, samnit, rolul lui în 
războiul cu aliaţii: Sulla } 38. 

TERENTIA, soţia lui Cicero: Ci¬ 
cero, 28 şi 44. 
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TEUTAMOS, ura lui împotriva 
lui Eumcnes: Eumenes , 21 şi 
urm. 

THALES, întrevederea lui cu 
Solon: Solon, 7 şi urm. 

TEBA, soţia tiranului Alexan¬ 
dru din Phaerae, se duce la 
Pelopidas la închisoare şi-l 
consolează, îşi ucide soţul: Pe- 
lopidas, 25 şi urm. 

THEMISTOCLES, originea, ca¬ 
racterul, rivalitatea cu Aris- 
tides, comandant împotriva 
perşilor, rechemarea lui Aris- 
vti-des, bătălia de la Salamina, 
exilul, moartea: Themistocles, 
1 şi urm. 

TLIEODOTUS, retor, îndeamnă 
pe Ptolemeu să ucidă pe Pom- 
-peius: Pompeius, 84. 

THEOPHANES din Lesbos, în¬ 
deamnă pe Pompeius să se în¬ 
drepte spre Egipt: Pompeius, 


TIRIBAZOS, salvează viaţa lui 
Artaxerses, la Cunaxa, face 
pace cu cadusienii, conspi¬ 
raţia cu Darius, este ucis: Ar- 
f^cerses, 79 .:şL;Uiro;. — 
TISAFERNE, satrap persan, .ca¬ 
racterul, primeşte pe Alcibia- 
.yrVdes, este ucis de Artaxerses: 
Alcibiades, 28 şi urm.; Arta¬ 
xerses, 5 şi urm. 

TITINIUS, ofiţerul lui Cassius, 
se sinucide: Brutus, 52. 


TREBONIUS, ucide pe nepotul 
lui Marius: Marius, 16. 


UMBRIC1US, prezicător: Galba, 
29. 

VALERIA, sora lui Hortensius, 
se căsătoreşte cu Sulla: Sulla, 
45. 

VALERIUS, fratele lui Publico¬ 
la, este ales consul, bate pe 
sabini: Publicola 23. 

VARRO, consul, este bătut de 
Hanibal la Cannae: Fabius 
Maximus, 12 şi urm. 

VENTIDIUS, este trimis de An- 
tonius să înfrunte pe părţi, 
bate pe Pacorus, i se acordă 
triumful: Antonius, 35. 

VERCINGENTORIX răscoala 
lui împotriva lui Caesar, în- 
frîngerea şi uciderea: Caesar, 
26. 

VERGINIUS RUFUS este che¬ 
mat la tron, dar refuză: Gal¬ 
ba, 10. 

VERRES (CAIUS), acuzat de 
sicilieni şi de Cicero: Cice¬ 
ro, 7.v: 

VINDEX, se răscoală împotriva 
lui Nero, /scrisoarea -trimisă 
lui Galba, se sinucide: Gal¬ 
ba, 7. •' '■ v*' 
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VINIUS, comandantul unei co¬ 
horte pretoriene, rolul lui pe 
lîngă Galba: Galba, 4 şi urm. 

VITELLIUS, se proclamă îm¬ 
părat, victorii asupra lui 
Otho: Ot/io, 4 şi urm. 

VOLUMNIA, mama iui Corio- 
lan: Coriolan, 34 şi urm. 




• • ■ ■ ■ : '■■■■]■■■'•■■ '' ■ ■ - ’. . y",'.■ 






XENARES, îl îndepărtează pe 
Cleomenes de la proiectele 
sale de reformă: Cleomenes, 4 
şi urm. 

XENOCRATES, filozof: Pho- 
cion, 29. 

XERXES, rege al perşilor, inva¬ 
dează Grecia, bătălia de la 
Salamina, fuga: Themistocles, 
3 şi urm. 
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